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Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 


Den har överlevt så länge att upphovsrätten har utgått och boken har blivit allmän egendom. En bok i allmän egendom är en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsrätt eller vars skyddstid har löpt ut. Huruvida en bok har blivit allmän egendom eller inte 
varierar från land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 
som många gånger är svårt att upptäcka. 


Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det är en påminnelse om bokens 
långa färd från förlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 


Riktlinjer för användning 


Google är stolt över att digitalisera böcker som har blivit allmän egendom i samarbete med bibliotek och göra dem tillgängliga för 
alla. Dessa böcker tillhör mänskligheten, och vi förvaltar bara kulturarvet. Men det här arbetet kostar mycket pengar, så för att vi 
ska kunna fortsätta att tillhandahålla denna resurs, har vi vidtagit åtgärder för att förhindra kommersiella företags missbruk. Vi har 
bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 


Vi ber dig även att: 


e Endast använda filerna utan ekonomisk vinning i åtanke 
Vi har tagit fram Google boksökning för att det ska användas av enskilda personer, och vi vill att du använder dessa filer för 
enskilt, ideellt bruk. 


e Avstå från automatiska frågor 
Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, textigenkänning eller andra 
områden där det är intressant att få tillgång till stora mängder text, ta då kontakt med oss. Vi ser gärna att material som är 
allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 


e Bibehålla upphovsmärket 
Googles "vattenstämpel" som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 


e Håll dig på rätt sida om lagen 
Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 


Om Google boksökning 


Googles mål är att ordna världens information och göra den användbar och tillgänglig överallt. Google boksökning hjälper läsare att 
upptäcka världens böcker och författare och förläggare att nå nya målgrupper. Du kan söka igenom all text i den här boken på webben 
på följande länk 
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(i Åtskilliga sagor, hvilka Lane icke funnit i sitt original, t. ex. Sagan om 


Aladdin, om Talande Fogeln, om De 40 Vezirerna, 0. s. v., men som äro all- 
mänt kända, och hvilka Utg. icke trott sig böra alldeles utesluta, hafva 
fått en plats i detta Supplementband, tillika med Lane's Kommentarier 


till Tusen och En Natt. Utg. hänvisar i öfrigt till kr Prof. Lindgrens 
här först följande förord. 
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År med full säkerhet redogöra för första uppkomsten, och sedan steg för steg följa 
den successiva utvecklingen, af den vidlyftiga sagosamling, som, känd under namn af 
»Tusen och En Natt», med skäl blifvit så berömd både i Orienten och Occidenten, är 
en uppgift, som vida öfverstiger gränserna för samtidens litterära hjelpkällor, och hvil- 
ken sannolikt aldrig lärer kunna på fullt nöjaktigt sätt lösas. Man har nämligen länge 
varit och är ännu osäker, huruvida den första uppränningen till dessa sagor är att 
söka uti Indien, Persien eller något arabiskt-talande land; och sannolikt synes vara, att 
allå dessa länder lemnat sina bidrag till get undersköna galleriet. Af ett, genom den 
berömda Orientalisten v. Hammer uppletadt, ställe i den Arabiska Skriftställaren 
Mas'udi's verk, kalladt »de Gyllene Ängarnå», författadt i medlet af det tionde seklet 
e. Chr., vill det synas, som skulle redan på hans tid hafva förefunnits en arabisk öf- 
versättning af ett persiskt arbete, benämndt »Hezar Afsåneh», eller »de tusen sagor- 
na», som af den arabiska öfversättaren fåtg den nya titeln »de Tusen Nätterna», hvil- 
ken sedermera; ovisst när, blifvit förbytt till den nuvarande, med en natt tillagd, för- 
modligen: för att undvika dat jonina ziffertalet, som i allmänhet af Araberna anses vara 
olycksbådande; — och som skulle 'denna öfversättning utgöra den första grunden till den- 
na sagosamling, hvilken, under tidernås lopp fortplantad dels genom muntlig tradi- 
tion och dels genom en talrik mängd af ovårdsamma afskrifter, nu framträder i nä- 
stan lika många”olika gestalter, som deraf finnas arabiska vare sig handskrifter eller 
tryckta upplagor. Men, om också denna Mas'udi's uppgift icke lärör kunna, med 
skäl, till sin trovärdighet bestridas, är dock säkert, att vida större delen af de 
berättelser, som nu förekomma 'i den sagocykel, som bär namn af 1001 Natt, år af 
äkta arabiskt, eller, rättare sagdt, egyptiskt ursprung; ehuru visserligen åtskilliga be- 
rättelser deruti finnas upptagna, hvilka omisskänneligen äro lånade från Indien eller 
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Persien, i hvilka länder äfven scenerna för händelserna finnas förlagda; men äfven 
dessa röja allesammans tydliga spår af en, senare omarbetning, lämpad efter egyptisk 
nationalitet. ov 

Hvad åter angår tiden, när dessa, dels arabiska, dels arabiserade, berättelser i - 
sin nu egande form blifvit nerskrifna, så är det mer &n sannolikt, att, om också 
grundstoffet till många, ja, till de flesta ibland dem, är att söka och finna i Chali- 
ferna Haråns och Mamöåns dagar, och till några i vida aflägsnare tider, den nu be- 
fintliga redaktionen af dem alla icke förskrifver sig från äldre dato än början af 16:de 
århundradet af vår tideräkning. Att vid denna tid en enda person företagit sig hop- 
samlandet, omarbetandet och nerskrifvandet af alla sedan århundraden i omlopp va- 
rande sagor, som buro denna titel, utmönstrat många och, efter egen uppfinning, till- 


lagt andra, är sannolikt; äfvensom att denna compilator varit en infödd Egyptier. 


Men deremot lärer nu mera omöjligen kunna afgöras, i hvilkendera af de många af- 
skrifter, som sedermera blifvit gjorde af denna förmodade hufvudredaction, hvilka 
alla äro sins emellan mera eller mindre olika, och hvilka i våra dagar, dels i frag- 
mentarisk och dels i fullständig form, påträffas öfver allt både i Orienten och Euro- 
pas bibliotheker, det rätta och genuina exemplaret är att söka och finna. Den an- 
märkta olikbeten, så väl i nätternas anordning, som i de på dem berättade sagorne, 
hvilken är så stor, att tvänne fullt öfverensstämmande fullständiga exemplar icke ännu 
blifvit påträffade, har sin lätta förklaring så väl i denna, till folkläsning ämnade bo- 
kens i Orienten aldrig erkända classicitet (ett förhållande, som vållat, att hvarje af- 
skrifvare ansett sig fullt berättigad, att, éfter sitt subjectiva tycke och den förmodade 
smaken hos sitt påräknade publicum, deri göra godtyckliga ändringar och tillägg), som 
äfven i det ovårdsamma sätt, hvarpå handskrifna böcker öfverallt i Orienten behand- 
las, enär de sällan inbindas i fasta band, utan vanligen kringspridas i lösa, obundna 
häften (kurråser), af hvilka hvart och ett särskildt utgöres af några få blad. 

Den man, hvilken förtjensten tillkommer, att först hafva fästat Europas uppmärk- 
samhet på denna sagosamling, är Fransmannen Ant. Galland, som, i början af 
1700:talet, snarare i en fri bearbetning än trogen öfversättning, på Fransyska utgaf. 
en del af dessa sagor, efter ett ofullständigt arabiskt manuscript, som nu lärer förva- 
ras i Kejserl. bibliotheket i Paris. Hans arbete mottogs med stört bifall och blef 
spart en begärlig folkläsning öfver hela Europa. Dess ofullständjghet, i förhållande 
till det arabiska originalet, har sedermera till någon del blifvit afhjelpt genom senare 
bearbetningar af Chavis och Cazotte, Coussin de Perceval, I. Scott, E. Gauttier, v. 
Hammer, Zinserling, Trebutien, Habicht, v. der Hagen och C. Schall m, fl, hvilka - 
alla haft fullständigare originalbandskrifter att rådfråga, men af hvilka dock ingen Jem- 
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nat någon fullt trogen öfversättning af denna rika saggsamling. Med anspråk på att 
vara en sådan, utkom i Stuttgard och Pforzheim 1838—1841 en tysk upplaga af 
1001 Natt i fyra band, stor oktav; men en uppkommen misshällighet mellan den lärde 
Öfversättaren (D:r G. Weil) och Förläggaren vållade, att Weil tog sin hand från ar- 
betet, när de första båda delarne blifvit färdigtryckta, hvarefter förläggaren efter tvenne. 
års uppehåll med oförändrad titel började tryckningen af tredje bandet, hvilket ända 
till pag. 636 innehåller endast en öfversättning af åtskilliga i Gallands ofvannämnde 
arbete intagna berättelser. Återstoden. af tredje delen, äfvensom hela den fjerde, hål- 
ler dock hvad titelbladet lofvar, och har, sedan det omnämnda missförståndet, till ar- 
betets vinst, blifvit häfdt, flutit utur Weils penna. Denna öfversättning, ehuru, med 
undantag af nära tre fjerdedelar af tredje delen, gjord omedelbart från Arabiskan, är 
dock långt ifrån att vara texttrogen. Blott en sådan finnes ännu i Europa utgifven, 
och den är gjord af Engelsmannen Lane, och utkom i London 1839—1841 i 3 ok- 
tav-band, under titel: »The thousand and one Nights, commonly called, in England, the 
Arabian Nights” Entertainments. ÅA new translation from the arabic, with copious no- 
tes. By Edw. William Lane»; för hvilket arbetes värde Lane's narbn och hans ge- 
nom en mångårig vistelse i Orienten vunna förtroliga bekantskap med Arabernas språk 
och seder är-en säker. borgen. Denna öfversättning är hufvudsakligen gjord från en 
arabisk text, som, redigerad af en lärd Egyptier, Abderrahmån El-Sa(ti El-Scharkå- 
wi, i tvänne små folioband år 1835 utkom från det af Mehemed Ali i Bulak, Kai- 
ros förstad, då nyligen anlagda boktryckeriet; och är det från denna, som den tolk- 
ning, hvilken nu lemnas i Svenska Allmänhetens händer, är gjord af en öfvad, väl- 
känd hand. Att något närmare redogöra både för den Svenska öfversättningens för- 
hållande till Lane's Engelska, och dennas till det Arabiska original, hvarifrån den är 
öfverflyttad, skall blifva föremål för den återstående delen af detta förord. = 

Den naiva enkelhet, som utmärker den Engelska öfversättningen och troget åter- 
gifver originalets okonstlade naturspråk, har i den Svenska bearbetningen blifvit på 
ett berömvärdt sätt bibehållen och lemnar en tillförlitlig bild af Orientalernas ända 
till barnslighet enkla manér att berätta, hvilket ofta icke kan annat än förefalla den 
öfverbildade Euröpéen enfaldigt och, genom sina ej sällan förekommande tautologier, 
til och med tröttande. Men, huru skulle den verldsåsigt, som genomgår denna sa- 
gocykel, och som är så himmelsvidt skiljd från vår egen, taga sig ut, om. den fram- 
ställdes i den moderna romanens skrud, på vår verldsdels salongspråk? Innehåll och 
form äro här så sammangjutna, att, der den sednare ombildas, också det förra antingen 
måste omskapas eller ock komma att qvarstå såsom en osmaklig vigundeglighet. Detta 
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har ock den Engelska Öfversättaren, och, efter honom, den Svenska, noga behjertat; 
och har följden deraf blifvit, att, om också deras arbeten ej äro tika lättlästa eller, 
rättare sagdt, lika angenäma för den ytliga dilettanten, som t. ex. de Gallandska tra- 
vesteringarne af de »Arabiska Nätterna», de dock bibringa sina läsare en vida säkrare 
och förtroligare bekantskap med Österlänningarnas dppfattning af stat och samhälle 
och deras så offentliga som husliga lif; och har, för detta vigtiga åndamåls ytterligare 
befordrande, den lärde Engelska Öfversättaren til sin öfversättning bifogat en mängd, 
ur bans rika lärdomsförråd hemtade, noter, i hvilka högst värdefulla upplysningar 
meddelas, icke blott rörande sådana ämnen, som förekomma i sjelfva de öfversatta sa- 
gorna och kunna behöfva närmare utredning, utan rörande hela den Mohammedane 
ska verlden i alla riktningar, och derigenom tillagt sitt arbete ett högt, vetenskapligt 
särde. För att äfven i detta hänseende göra den dyra Engelska Upplagan (hvilken 
kostar ungefärligen 40 R:dr Svenskt B:ko) umbärlig och tillfredsställa den Svenska lä- 
sarens vetgirighet, har den förtjenstfulle Förläggaren beslutit, att i ett snart utkom- 
mande Supplementband lemna den Svenska dilmänheten ett temmeligen fullständigt ut- 
drag ur dessa noter; hvilket jag så mycket mera apsett mig böra här ORRARNE som 
hvarken titelbladet eller Anmälan derom något orda. 

För att icke någon läsare, som jemförer den Svenska bearbetningen med den 
Engelska, hvilken 1 allmänhet troget blifvit följd och, utan alla uteslutningar, hvad 
texten angår, återgifven, måtte redan på 14:de sidan i 1:sta delen få skäl att betvifla 
den Svenska Öfversättningens enlighet med den Engelska, torde här böra uppgifvas, 
att den Svenska Öfversättaren, innan han hade beslutit sig, att äfven för nattindel- 
ningen följa den Engelska texten, på 14:de sidan 10:de raden utur Weils ofvan om- 
talade Tyska Öfversättning intog den der förekommande öfvergången till andra natten, 
samt vid andra och tredje nattems slut förfor på enahanda sätt, och dessutom i hela 
den första delen tillät sig, att i nattindelningen afvika från den Lane'ska indelningen, 
hvilken troget följer det Bulakska originalet. Denna oegentlighet är anmärkt och rät- 
tad i en not under första sidan af den andra delen; och bar sedan, äfven i detta 
hänseende, den Engelska Öfversättningen blifvit följd. 


Såsom ofvan nämndt är, har Lane gjort sin öfversättning hufvudsakligen från den 
Bulakska upplagan af det arabiska originalet, hvilken fullständigt upptager alla på de 
tusen och en nätterna berättade sagorna. Dock har han, utur en i Calcutta tryckt 
arabisk upplaga af de 200 första nätterna, äfvensom utur den i Breslau; af Habieht, 
och efter dennes 'död, af Fleischer, utgifna fullständiga arabiska editionen af vår sago- 
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samling, upptagit några i Bulakska upplagan ej befintliga berättelser, t. ex. den om 
Mannen och Papegojan, om den afundsamme, och den, hvilken han afundades, 
slutet af berättelsen om den tredje Kungliga tiggaren, en del af historien om den 
puckelryggige, samt af berättelsen om Barberarens femte broder, slutet af berättel- 
sen om Sindbads sjette, sanit hela hans sjunde resa, och berättelsen om Abu-l- 
Hasan eller den uppvaknade Sofvaren. Dessutom har han på åtskilliga ställen, der 
den Bulakska upplagan företer tydliga ortbographiska fel, rättat dessa efter de andra 
nämnda båda originaltexterna; och på andra, hvilka, efter våra begrepp, såra anstän- 
digheten, tillåtit sig mindre uteslutningar, samt på mångfaldiga ställen alldeles utelem- 
nat i Originalet befintliga verser, hvilket så mycket lättare kunnat ske, som dessa me- 
rendels stå uti intet, eller ock i ett högst lösligt, sammanhang med sjelfva berättd- 
serna. - 


Om läsaren gifver akt på nattindelningen, så finner han en så stor mängd af 
luckor, att af de 1001 nätternas på hvilka titeln lyder, ungefärligen halfva antalet sak- 
nas. Så vidlyftiga äro de uteslutningar, dem Lane i sjelfva texten af sin öfversätt- 
ning gjort af sådana, i det arabiska originalet befintliga berättelser, fabler eller anek- 
doter, hvilkas innehäll förekommit honom antingen ur sedlig synpunkt anstötligt, eller 
också alltför obetydligt för att kunna interessera Europeiska läsare. Genom många, 
af de sålunda utur sjelfva öfversättningens kropp uteslutna, sagornas upptagande i no- 
terna, har han dock medgifvit deras både läsbarhet och lärorikhet, och förmodar jag, 
att de läsvärdaste af dessa äfven blifva i det nyss omtalade supplementbandet till den 
Svenska Upplagan intagna. Ehuru således det arbete, som nu lemnas i Svenska All- 
mänhetens händer, icke till fullo håller hvad dess titel lofvar, att näml. vara den för- 
sta Fullständiga Svenska Öfversättningen af de arabiska tusen och en nätterna, hvil- 
ket, sanningen till ära, måste erkännas, så måste lika sanningsenligt medgifvas, både 
att denna öfversättning är den fullständigaste, som på vårt språk utkommit, och att 
den är den enda, som står i ett så direkt förhållande till ett arabisk original, att den 
troget återgifver dettas både innehåll och form; hvarför den ock kan för en hvar, som 
vill lära sig arabiska utur de i Bulak, Calcutta eller Breslau tryckta upplagorna af 
1001 Natt, till och med begagnas såsom en pålitlig, texten merendels ordagrannt åter- 
gifvande, hjelpreda. i 


På det att icke någon, som i denna samling väntar att påträffa, och der med 
missnöje saknar den allmänt bekanta sagan om Aladdins underlampa, hvilken onek- 
ligen är en bland de vackraste bland dem, som vanligen räknas tillhöra de arabiska 
1001 rätterna, och hvilken genom Oehlenschlägers poötiska bearbetning blifvit verlds- 
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kunnig, måtte tro, att den är en ibland de många af Lane antingen utur sjelfva con- 
texten uteslutna, eller i noterna upptagna, berättelserna, torde här böra nämnas, att 
denna saga, som finnes i den Gallandska travesteringen af de arabiska nätterna, för- 
gäfves sökes i de arabiska upplagor, hvilka den Engelska Öfversättaren begagnat. Hu- 
ruvida Originalet dertill verkligen finnes i någon, Pariser-Bibliotheket tillhörig, af 
Galland rådfrågad, handskrift, är för den, som skrifver dessa rader, icke bekant. 


Tierp den 30 Julii 1855. 
H. G. LINDGREN. 


TILLAGDA BERÄTTELSER. 


De Fyrtio Ve2zirerna "). 


I Persien regerade en konung, som Hette Es-Sindibad, en bland jordens rikaste 
och mägtigaste furstar. Hans hog stod icke efter eröfringar, utan det var hans syfte- 
mål att göra sina undersåter lyckliga, hvarföre också allt hans folk välsignade honom, 
och de främmande folkslagen afundades Sindibads undersåter samt önskade att lika- 
ledes få lefva under hans spira. 

Konung Sindibad hade en son, hvilken var allas deras förtjusning, som sågo ho- 
nom, och hans namn var Nurdjehån, eller Verldens Ljus. Den unga fursten varlika 
mycket utrustad med kroppens som själens företräden samt var en talande afbild af 
sin moder, sultaninnan, hvilken Sindibad omfattade med den ömmaste kärlek. Imel- 
: lertid hände, att Nurdjehans moder afled efter en långvarig sjukdom, och ehuru ko- 
nung Sindibads sorg var stor, medförde dock tiden sin vanliga verkan, så att han . 
efter några års förlopp tröstade sig och för en annan gemåls behag glömde den, som 
han förlorat. Hans nya gemål hette Khansade och var dotter af en bland Sin- 
dibads grannkonungar. Hon var skön och snillrik, men förmådde icke lägga band 
på sina lidelser, och så snart hon fick se den unga Nurdjehan, blef hon upptänd af 
den mest glödande kärlek till ynglingen. I stället att bekämpa denna kärlek, hängaf 
hon sig helt och hållet deråt och beslöt att bekänna densamma för honom, så snart 
något tillfälle dertill skulle yppa sig. 

Nurdjehan egnade sig emellertid med all flit åt veteoskaperna, isynnerhet stjern- 
tyderiet, hvari han undervisades af Abu Maschar, en blapd Asiens kunnigaste stjern- 
tydare och en i alla vetenskaper derjemte högeligen erfaren man. En dag hade Abu 
Maschar genom sina beräkningar funnit, att Nurdjehan hotades af en svår olycka, och 
detta meddelade han åt sin lärjunge. När Nurdjehan blef förfärad öfver denna för- 


”) Denna' berättelse, som här afkortad meddelas efter Weil, finnes icke hos Lane. 
Den utgör en episod i »Berättelsen' om Konung Junån och den vise Dubån.» 
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utsägelse, sökte hans lärare att lugna honom, lofvade att uppbjuda hela sin förmåga 
till hans räddande undan den förestående faran och tillsade honom att tiga i fyrtio 
dagar. »Du får ingenting svara på allt, som man kan säga till dig, — så förmanade 
han; — vakta dig för att bryta din tystnad; ditt lif beror derpå!» När Nurdjehan aflagt 
sitt löfte att vara stum i fyrtio dagar, drog sig Abu Maschar undan i ett underjordiskt 
gemak, hvilket han ensam kände, och gömde sig der, för att icke behöfva tillfreds- 
ställa konungens nyfikenhet och mnödsakas att för honom upptäcka sådant, som han 
måste hemlighålla. 

Konung Sindibad, som icke länge kunde vara utan sin sons sällskap, lät kalla 
honom till sig och gjorde honom åtskilliga frågor, på hvilka den unga mannen icke 
gaf något svar. Förfärad öfver hans tystnad, hvilken han trodde härleda sig från nå- 
gon hemlig sorg, som tärde på sonens hjerta, befallde han, att Nurdjehan skulle 
föras till sin styfmoder, i den förhoppning, att han måhända skulle öppna sitt bjerta 
för henne. Ingen kunde vara gladare än Khansade, då ett af henne så länge efter- 
längtadt tillfälle att få meddela sig åt Nurdjehan ändtligen erbjöd sig. »Jag vågar 
ingenting, — så sade hon vid sig sjelf, — om jag öppnar mitt hjerta för honofn. 
Har han verkligen förlorat förmågan att tala, så kan han icke berätta för sin. far, 
hvad jag sagt honom, och skulle han vara nog skamlös att förråda min kärlek, så 
säger jag, att jag talat honom till om kärlek, blott i afsigt att förmå honom till att 
svara mig.» : 

I öfverensstämmelse med denna sin plan, befallde hon alla de närvarande att af- 
lägsna sig och förblef ensam med sin styfson. Hon föll honom om halsen, slog sina 
armar omkring honom och tilltalade honom med de vänligaste ord. Rörd af den 
vänskap, som hans styfmoder ådagalade för honom, sökte Nurdjehan att med blickar 
och tecken för henne uttrycka sin bedröfvelse deröfver, att det icke var honom tillå- 
tet att svara henne. Men hon tolkade hans tecken på origtigt sätt och trodde, att 
äfven han glödde af samma eld, som förtärde henne, att han älskade henne lika varmt 
som hon honom, och att blott fruktan för fadern afbållit honom från att för henne 
tillstå sina känslor. 

I denna öfvertygelse stadnade hon icke länge vid blotta kärleksbetygelser, utan 
gjorde honom det förslaget att undanröja hans fader, så framt han ville lofva att 
taga henne till sin rättmätiga gemål, när han genom faderns död blifvit konung 'i 
hans ställe. När Nurdjehan syntes förvånad öfver detta förslag, fortfor hon: »jag ser, 
att mitt förslag öfverraskar dig; du tror, att jag icke skulle kunna verkställa det. 
Men märk väl, huruledes Sindibad skall dö! I skattkammaren finnas gifter af alla 
slag, deribland ett, som gör slut på lifvet en månad efter det man intagit det; andra 
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döda deremot först efter förloppet af tvänne månader, och ytterligare andra verka 
ännu långsammare. De sistnämda skola vi begagna. Kunungen skall bli sjuk och 
småningom gå sin bestämmelse till mötes, utan att någon kan misstänka oss att vara 
skuld till hans död. Sedan uppstiger du på thronen; hela landet erkänner dig för 
sin herre, hären och folket lyder dig.» 


Om ock Sindibads son velat tala, skulle dock förskräckelse och förvåning hafva 
förlamat hans tunga, så mycket mer som styfmodern i samma ton fortfor: »om du 
icke vet, huruledes din faders gemål skall kunna bli din maka, så skall jag lära dig 
det. Efter din fars död skall du hemsända mig till mitt fådernesland; men låt mig 
i hemlighet åtföljas af en höfvidsman med några krigare. Dessa skola öfverfalla mig, 
som vore de röfvare, och bortföra mig. Derefter utsprider man en berättelse, att jag 
blifvit dödad under min hemresa; men efter få dagar köper du mig af höfvidsman- 
nen, såsom man köper en slafvinna. På detta sätt kan du bli min make, och vi 
skola lefva i dén lyckligaste förening.» 


Efter dessa ord omfamnade hon honom och slöt honom till sitt hjerta; men 
N urdjehan, hvars vrede åter uppflammade vid styfmoderns nya skamlöshet, slet sig 
ur bennes famn och slog med sin knutna hand henne i ansigtet så bårdt, att hennes 
läppar började blöda. 


Nu trädde i sultaninnans bröst vreden och hatet i ömhetens ställe. Under bor 
telser om hämd befallde hon Nurdjehan gå ifrån sina ögon och beslöt i sitt hjerta 
att förderfva honom. Hon slet sina kläder sönder, färgade hela sitt ansigte med det 
ur hennes mun strömmande blodet och upphäfde ljudeliga klagorop. Dessa ditkallade 
snart hennes gemål, som med fasa såg sin drottning sittande på divanen med upplöst 
hår och blödande ansigte. »Hvilken har djerfts att misshandla dig så? — utropade 
han, — säg mig hans namn! Redan långt för detta borde din smälek vara häm- 
nad.» 


Den listiga sultaninnan grät ännu häftigare vid dessa sin gemåls ord och började 
sedan för honom uppduka en lång berättelse, hvari hon beskyllde Nurdjehan för att 
hafva velat förmå henne till samma skändliga gerningar, hvartill hon försökt öfvertala 
honom. »När han märkte, att han ingenting kunde uträtta med mig, — så slutade 
hon sin lögnaktiga berättelse, — lyfte han i raseri sin hand emot mig och behand- 
lade mig som du ser. Jag satte mig till motvärn; men då slet han mina kläder sön- 
der, slog mig och skulle tvifvelsutan hafva tagit mitt lf, för att rättfärdiga sig 
sjelf och påbörda mig det brott, för -hvilket jag anklagar honom, så framt han 
icke fruktat, att mina slafvinnor, hvilka jag aflägsnat, skulle komma tillbaka och öf- 
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verraska honom. Han flydde derföre och lemnade mig uti det tillstånd, hvari jag nu 
befinner mig.» 

Så talade hon med alla tecken till det djupaste bekymmer. Konungen trodde 
hennes ord, och ehuru han ömt älskade sin son, lät han dock hänföra sig af sin 
vrede. Han lemnade sultanipnans gemak, sände efter skarprättaren och befallde denne 
att förbereda allt till Nurdjehans afrättande. 

Men snart förnummo vezirerna konungens grymma befallning; de förvånades der- 
öfver, att han dömt sin son till döden, utan att höra deras råd. De församlade sig 
alla, skyndade till den vredgade konungen och frågade honom, hvilket brott Nurdjehan 
begått, för hvilket han så skulle straffas. Konungen berättade dem allt, hvad hans 
gemål meddelat honom sjelf. 

Då tog äldsta veziren ordet och talade: o konung, vakta dig för att följa ingif- 
velserna af en vrede, som en qvinna väckt hos dig! Vakta dig för att handla emot 
Guds bud och den rättvisa, som hans propheter hafva predikat! Sultaninnan 
anklagar din son, utan att förebringa vittnen emot honom; hon begär hans död, för 
det han älskar henne, och för det, enligt hvad hon säger, han velat med våld till- 
fredsställa sin kärlek. Men sedan huru länge hålla qvinnorna sin kyskhet så hägt i 
ära, att de begära den mans död, som vågar antasta dem? Det är sanpnt, att det 
finnes mången dygdig qvinna, som vredgas öfver ett förväget angrepp af en man; 
men på samma gång hennes dygd fördömer honom, urskuldas han af hennes fåfän- 
ga, och hon förlåter lätteligen ett brott, som blifvit begånget blott för hennes skönhets 
skull. Vakta dig, o herre, att låta din son falla offer för ett förtal, måhända blott 
för hämdlystnaden hos den, som gerna vill störta honom i förderfvet, när hon icke 
lyckades förleda honom! Måtte du betänka, huru listiga qvinnorna äro! Berättelsen om 
sheik Schahabeddin bevisar tillräckligt, huru mycket deras elakhet är att frukta. — 
Konungen begärde att få höra denna berättelse, och veziren talade som följer: 


Berättelsen om Sheik Schahabeddin. 


Sultanen af Egypten församlade en dag uti sitt palats alla lärda i sitt rike. 
Bland dem uppstod en tvist. Man säger, att ängeln Gabriel en natt ryckte prophe- 
ten Mohammed upp från hans sofmatta och visade bonom allt, hvad som finnes i 
de sju himlarna, i paradiset och i helvetet, samt att propheten, efter det han haft 
åttiotusen samtal med Gud, af samma ängel fördes tillbaka till sitt nattläger. Man 
påstår vidare, att allt detta gått för sig på så kort tid, att Mohammed vid sin tillbaka- 
komst ännu funnit sofstället varmt, ja, att han rest upp en kruka, hvars vatten icke 
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hunnit rinna ut, ehuru krukan föll omkull i samnia ögonblick, då ängeln förde Mo- 
hammed med sig. 

Allt detta förklarades af sultanen för omöjligt; han menade, att ingen kunde sätta 
tro till en så löjlig saga. De lärda svarade, att det begripligtvis icke gått naturligt 
till, men att för Guds allmagt ingenting är omöjligt. Sultanen ville likväl ingenting 
. höra derom, och det lärda samfundet åtskiljdes. 

Tvisten väckte uppseende i hela Egypten; äfven den lärda sheik Schahabeddin, 
som icke varit tillstädes vid tillfållet, fick kunskap derom. Han infann sig nu under 
- hetaste tiden på dagen i sultanens palats, der han af konungen sjelf blef mottagen 
med stora hedersbetygelser och meddelade denne, att han kommit endast för att hafva 
ett ögonblicks samtal med honom. Sultanen beviljade gerna denna sheikens an- 
hållan. 

Det gemak, i hvilket sultanen och sheiken sutto, hade fyra fönster, som vette åt 
— olika håll. Schahabeddin bad sultanen att låta tillsluta fönstren. Detta skedde, och 
de sutto en stund samtalande med hvarandra, tilldess sheiken lät öppna det fönster, 
som vette mot berget Kzeldagsi och bad sultanen kasta en blick ut derigenom. 

Sultanen såg ut genom fönstret och varseblef på berget samt på slätten krigare 
med sköldar och harnesk. De sutto till häst, deras antal var större än stjernornas på 
himmelen, och med lösa tyglar jagade de emot palatset. Sultanen bleknade och ut- 
brast: o Allah, hvilken fruktansvärd bär ser jag icke i antågande mot min stad! — 
Frukta dig icke! — inföll sheiken. — Det är ingenting! — Med dessa ord tillslöt 
han fönstret, och när han i nästa ögonblick öppnade det, kunde konungen icke se nå- 
gon menniska hvarken på berget eller slätten. 

"Genom det andra fönstret visade sheiken den förfärade konungen, huru staden 
Kairo stod i lågor, genom det tredje, huru Nilen steg öfver sina bräddar och öfver- 
svämmade landet; — men det var allt synvilla, likasom den hotande hären. Det fjerde 
fönstret vette åt öknen; men när detta fönster öppnades, såg konungen den ödsliga 
trakten belt och bållet förvandlad. Han såg vinberg och trädgårdar, fyllda med de 
härligaste frukter på jorden; ljuft sorlande källor ormade sig fram mellan stränder, 
på hvilka rosor, balsambuskar, narcisser och jasminer doftade. Sultanen trodde sig se 
det jordiska paradiset och uttalade sin förtjusning öfver att hvarje dag kunna lustvan- 
dra i denna blomsterpark. Men sheiken sade: fröjda dig icke alltför mycket, herre! 
Det är ingenting! — Schahabeddin tillslöt fönstret, och när han åter öppnade det, såg 
sultanen derigenom blott en öken, likasom förut. 
| — Herre, — så talade sheik Schahabeddin vidare, — mycket underbart har jag 
redan visat dig; men allt detta är ett intet i jemförelse med det, hvartill du nu skall 
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bli vittne. Befall, att man bär hit ett kar med vatten! — Detta skedde, och sheiken 
uppmanade konungen att låta alldeles afkläda sig och behålla blott en duk kring sina 
länder; när detta skett, sade Schahabeddin: Herre, doppa nu ditt hufvud i vattnet och 
drag det genast tillbaka igen! 

Konungen doppade sitt hufvud ned i vattnet, och i samma ögonblick befann ban 
sig vid foten af ett berg, icke långt ifrån hafsstranden. Detta oerhörda underverk 
. väckte hans förvåning mer än allt det föregående. Han utbrast i förbannelser mot 
sheiken, som med sin trolldom så skändligt bedragit honom, och lofvade att hämnas, 
så framt han någonsin mer skulle komma tillbaka till Egypten. Snart fann han lik- 
väl, att hans förbannelser icke gagnade till någonting, fattade ett modigt beslut och 
gick fram till några vedhuggare, som arbetade i skogen strax invid, men beslöt att 
för dem icke upptäcka hvem han egentligen var. På deras fråga, hvem han vore, 
svarade han sig vara en skeppsbruten man och begärde af dem någonting, hvarmed 
han skulle kunna skyla sig. Sjelfva fattiga, blefvo männerna rörda af hans olycka, 
skänkte honom, den ena en gammal klädning, den andra ett par gamla skor, och led- 
sagade honom till staden, som låg på andra sidan berget. När de kommit dit, öfver- 
lemnade de honom åt Guds försyn och gingo enhvar tillbaka till sitt. 

Bedröfvad vandrade sultanen kring stadens gator, utan att veta hvad han skulle 
taga sig till, och derjemte uttröttad, men okunnig om hvar han skulle få luta sitt huf- 
vud. Slutligen stadnade han utanför en smedja, hvars egare, som såg hans trötthet, 
bad honom träda in och hvila sig. På smedens frågor gaf sultanen samma svar, som 
han förut gifvit vedhuggarne, och berättade, huru välvilliga dessa visat sig mot bo- 
nom. — Det gläder mig, att du blifvit räddad, — svarade smeden. — Öfver förfasten 
af din egendom får du trösta dig; du blir må hända icke olycklig i denna stad, hvars 
seder och bruk äro fördelaktiga för de främlingar, som önska sätta sig ned här. Lyd nu 
det råd, som jag gifver dig! Gack genast till qvinnornas bad, sätt dig der utanför dör- 
ren och fråga hvarje qvinna, som träder ut, om hon har någon man. Den, som sva- 
rar nej på denna fråga, skall bli din hustru; sådan är seden i detta land. 

Sultanen följde rådet, gick till badet och satte sig ned utanför dörren. Han hade 
icke suttit der länge, förrän han såg en förtjusande skön qvinna komma ut. Glad i 
hoppet, att den älskvärda varelsen skulle vara ogift, frågade han henne, om hon bade 
någon man, och fick ett nedslående ja till svar. Hon aflägsnade sig, och efter henne 
kom en ohyggligt ful gammal gumma. Så väl denna som ett par andra lika fula voro 
till hans stora glädje redan gifta, och efter dem framträdde ett fruntimmer, ännu skö- 
nare än det, som han först blifvit varse. Han närmade sig till henne och frågade 
ödmjukt: älskvärdaste af ditt kön, har du redan någon man? — Hon svarade »nej», 
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kastade på honom en forskande blick och fortsatte sin väg, medan sultanen stod qvar, 
förvånad och öfverraskad. Han trodde, att smeden haft honom till narr, men kunde 
likväl icke annat än erkänna, att hans utseende icke just var egnadt att väcka ett 
fruntimmers uppmärksamhet. | 

Under det han på detta sätt stod der, si! då nalkades en slaf till honom och sa- 
de: herre, jag söker en i trasor höljd främling, och att döma efter ditt utseende, 
måtte du vara den rätta. Följ med mig, jag skall föra dig till ett ställe, der du är 
väntad med otålighet. Sultanen följde med slafven, som ledsagade honom till ett stort 
hus och der införde honom i ett vackert gemak, der han bad honom vänta en stund. 
Här uppehöll sig sultanen i två timmar, utan att se någon annan än slafven, som in- 
fann sig litet imellan och bad honom icke bli otålig. 

Ändtligen infunno sig tre rikt prydda damer, som ledsagade en fjerde, hvilken 
likaledes strålade af ädelstenar, men var ännu mer utmärkt genom sin skönhet. Sul- 
tanen igenkände uti henne det fruntimmer, som han sett komma ur badet, och hans 


förtjusning öfversteg alla gränser, när hon nalkades och förklarade honom för sin 


berre och beherrskare, hvilken nu befunne sig uti sitt eget hus, der allt, hvad han 
såg, tillhörde honom, och der hon var beredd att efterkomma hans vilja. Det första, 
som han befallde, var att hon skulle låta hemta en skräddare och en skomakare; men 
fruntimret hade redan förutsett hans önskan och skickat efter en Judisk handelsman, 
som skulle förse honom med allt hvad han behöfde. I afvaktan på Juden införde 
hon sin blifvande make i en sal, der han undfägnades på bästa sätt, och der hon 
slutligen förtjuste honom med sång till sin luta. Juden anlände, man köpte af hans 
varor, och sultanens nya maka förvånades öfver sin mans ståtliga utseende, sedan 
han utbytt sina trasor mot en prydlig drägt. I sju år lefde de tillsamman och hade 
sju söner och döttrar. Men bägge tyckte de om att slå på stort, och det kom slut- 
ligen derhän, att hustruns hela förmögenhet var bortslösad. De måste stycke för 
stycke sälja det lilla, som de hade qvar, för att kunna uppebålla lifvet. 

När sultanens maka befann sig i denna sorgliga belägenhet, sade hon till sin 
man: »så länge jag hade någonting, brydde du dig icke om att spara derpå ; du lefde 
i sysslolöshet och tillbragte dina dagar i glädje; nu tillhör det dig att tänka på me- 
del till att underhålla dig och de dina.» 

Bedröfvad öfver dessa ord, begaf sig sultanen till den gamla smeden, för att in- 
hemta dennes råd. När, på smedens tillfrågan, om han icke kunde något handtverk, 
han svarat med en bekännelse af sin okunnighet i allt, skänkte den gamle honom 
tvänne småmynt och rådde honom att för dem köpa sig streck att bära med samt ' 
ställa sig bland de andra bärarne på det ställe, der de församlade sig. Han gjorde 
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så och blef verkligen snart anlitad att bära en börda; men denna var tung, strecket 
gned sönder huden på hans skuldror, han erhöll blott en obetydlighet i betalning och 
mottogs vid sin hemkomst af hustrun med den upplysningen, att, om han icke hvarje 
dag förtjenade tio gånger så mycket, så skulle hans familj dö af hunger. 

Följande morgon gick den djupt bedröfvade sultanen ned till hafvet, kände igen 
det ställe, dit han blifvit förflyttad genom sheikens trollkonster, och brast i tårar vid 
hogkomsten af allt det, som han lidit. Imellertid beslöt han att bedja och förrätta 
den bönen föregående tvagningen; han doppade hufvudet ned i vattnet; men huru 
stor var icke hans förvåning, då, när han lyfte detsamma åter upp, han befann sig 
uti sitt palats, stående framför vattenkaret och omgifven af alla sina tjenare! 

. — Grymma sheik, — utbrast han, då han blef varse Schahabeddin uti samma 

ställning, hvari han Jlemnat honom, — fruktar du icke för Guds straff, då du på 
detta sätt behandlat din herre och sultan? — Herre, — svarade sheiken, — hvadan 
denna vrede emot mig? Nu nyss doppade du ditt hufvud i detta kar och drog det 
genast tillbaka; vill du icke tro mig, så fråga alla dessa, som varit vittnen dertill! — 
De intygade alla sanningen af Schahabeddins ord. Men konungen ville icke tro dem, 
utan fortfor: J ären allesammans bedragare! Uti sju år har denna sheik, — för- 
bannadt vare hans namn! — genom sin trollkonst hållit mig qvar i främmande land. 
Der tog jag mig hustru, fick med henne sju söner och sju döttrar, och nödgades slut- 
ligen förnedra mig ända till att bli bärare. Fördömde sheik, hur kunde du låta det 
komma ända derbän med mig, att jag skulle nödsakas till att bära bördor! — Välan, 
herre, — sade nu sheiken, — om du icke vill sätta tro till mina ord, så skola mina 
gerningar öfvertyga dig. — Med dessa ord afklädde han sig, omgjordade sina länder 
med ett kläde, steg ned i karet och doppade sitt hufvud under vattnet. Sultanen, 
som icke glömt sin ed att straffa förrädaren, om han någonsin återkomme till Egyp- 
ten, fattade en sabel för att afhugga hans hufvud; men sheiken visste genom sin hemliga 
konst, hvad sultanen hade för afsigt, gjorde sig genast osynlig, försvann och blef för- 
flyttad till staden Damask. Derifrån skref han till den Egyptiska sultanen ett bref, 
hvari han påminde honom, huruledes han på ett ögonblick genomlefvat sju år, aflat 
sju söner och sju döttrar samt utstått mycket ondt. Han borde derföre icke förneka 
prophetens på samma tid företagna resa genom alla verldar, utan i stället komma 
ihog, att för Gud är ingenting omöjligt. 

Sultanen ångrade sig och trodde; men ingenting kunde blidka hans vrede mot 
sheiken. Han skref ett bref till herrskaren i Damask och anmodade honom att låta 
gripa sheik Schahabeddin, döda honom och sända hans hufvud till Egyptens 
sultan. 
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Konungen af Damask, som erfarit, att sheiken uppehöll sig i en långt ifrån sta- 
den belägen grotta, ditsände några af sin lifvakt med befallning att gripa honom. De 
afsända, som ansågo uppdraget lätt att verkställa, sågo med förvåning ingången till 
grottan bevakad af en oräknelig skara krigare, hvilka de icke vågade angripa. De 
vände tillbaka och berättade hvad de sett för sin konung, som i spetsen för sin sam- 
lade här drog ut att sjelf belägra sheiken. Men denne uppställde emot honom en 
så ansenlig krigshär, att konungen förfärades och drog sig tillbaka. 

. Vredgad öfver denna motgång och med fullt beslut att icke afstå från sitt före- 
hafvande, sammankallade konungen sina vezirer och sporde dem till råds om hvad 
nu vore att göra. Vezirerna svarade, att hans magt icke vore tillräcklig mot en så- 
dan man som sheik Schahabeddin, utan vore det nödvändigt att i detta fall taga sin 
tillflykt till list. »Sänd bud till honom och säg, att du önskar ingå fred med honom, 
utvälj de skönaste slafvinnor i ditt harem ock skicka dem till skänk åt honom; men 
befall dessförinan dessa slafvinnor, att de skola söka utforska, huruvida det finnes 
någon tid, då sheiken saknar kraft att förrätta sina underverk!» Detta råd behagade 
konungen väl, och han efterkom detsamma, lät erbjuda sheiken sin vänskap och 
sände honom slafvinnor af sällsynt skönhet till skänks. Sheiken lät ganska rigtigt 
snärja sig af konungens list och mottog slafvinnorna, bland hvilka det fanns en, i hvil- 
ken han helt och hållet förälskade sig. Denna lyckades också aflocka honom hans 
hemlighet, och för henne bekände han, att, efter det han omfamnat en qvinna, han 
vore utan magt, tilldess han hunnit förrätta sin tvagning. 

Slafvinnan meddelade genast sin upptäckt åt konungen af Damask, som befallde 
sin lifvakt, att en natt omringa sheikens grotta och gripa honom, så snart slafvinnan 
gåfve tecknet dertill. | 

Schahabeddin brukade hvarje natt ställa en stor kruka med vatten bredvid sin 
" bädd, för att når som helst kunna förrätta sin tvagning; detta vatten slog slafvinnan 
ut, så att sheiken icke visste det, och när han ville två sig, var krukan tom. Slaf- 
vinnan erbjöd sig att hemta nytt vatten och gick ut, då konungens krigare genast 
störtade in genom den öppnade dörren. Nu insåg Schahabeddin slafvinnans trolös- 
het; han fattade tvänne i grottan brinnande vaxljus, svängde sig omkring med dem 
och mumlade derunder obegripliga ord, hvilka hade den verkan, att krigarne för- 
skräcktes och flydde. 

Sheiken förrättade sin tvagning och antog, för att hämnas på den trolösa slaf- 
vinnan, hennes skepnad, men gaf henne sin egen och skyndade på detta sätt för- 


vandlad efter krigarne, hvilka han uppmanade att vända om till grottan och gripa 
Tusen och En Natt. VII B. 2 
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sheiken, så framt de ville umdslippa sin konungs vrede. De besinnade sig och vände 
om samt grepo och fängslade den i sheikens skepnad förvandlade slafvinnan, hvilken 
af trollmannen blifvit beröfvad förmågan att tala. Hon fördes inför konungen, som 
lät afhugga hennes hufvud; men i samma ögonblick detta skiljdes från kroppen, gaf 
sheiken denna hans verkliga skepnad tillbaka, antog likaledes sin egen och talade: 
»o konung, du har velat göra sultanen af Egypten till viljes och störta mig i för- 
derfvet; vet nu, att man aldrig bör visa sig villig att orättvist förfölja menniskor, och 
tacka Gud, att jag inskränkt min hämd till att straffa den eländiga qvinna, som för- 
rådt mig!» — Med dessa ord försvann sheiken och lemnade konungen af Damask, 
tillika med alla dem, som bevittnat det skedda, stående i djupaste förvåning. 


»Detta, 0 herre, — fortfor konungens af Persien första vezir, — är berättelsen 
om sheik Schahabeddin, och deraf bör du finna, att en man aldrig kan tillräckligt 
taga sig till vara för qvinnors list. Tillåt oss att förhöra din son Nurdjehan, förrän 
du tager hans lif; må hända skola vi finna hans oskuld.» — »Det vare så! — sva- 
rade konungen. — Jag skall tills i morgon uppskjuta med att straffa min son.» 

Medan veziren gjorde ett besök hos Nurdjehån i dennes fängelse, red konungen 
ut på jagt, och efter återkomsten från denna spisade han gemensamt med sultanin- 
nan Khansade. Efter slutad måltid yttrade Khansade: jag fruktar, o herre, att du 
kommer att ångra, det du uppskjutit med Nurdjehåns död. Menniskan, säger Korån, 
har tvänne fiender, som hon älskar, sina barn och sin egendom. Sannerligen, din 
son är din fiende, eljest skulle han icke kunnat ens tänka på det förbannelsevärda 
brött, som han försökt att begå. Skynda derföre att straffa honom! Gör det, eme- 
dan det är din pligt, och lyssna ej till hvad andra säga! Ingen menniska kan göra alla ' 
till lags, såsom du skall finna af följande berättelse: 


Om trädgårdsmåståren, hans son och åsnan. 


En gammal trädgårdsmästare dref en dag sin åsna till staden; sjelf gick han 
bredvid; men hans son red på djuret. Han mötte mycket folk, och alla ropade: 
hvilken gammal tok! Der låter han unga pojken rida; men sjelf går den gamle 
mannen bredvid, ehuru han bättre kunde behöfva hvila sig! 

Den gamle mannen besinnade hvad han hört, lät gossen stiga ned och satte sig 
sjelf upp på djuret. ” 
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En stund efteråt mötte han andra gående. »Gubben har visst förlorat förstån- 
det, — sade de; — der rider han ensam På åsnan och låter barnet springa bredvid.» 

Nu tog den gamle sin son bakom sig på åsnan. 

»Hvad det ser illa ut, — ropade andra förbigående, — att barnet på detta sätt 
sitter bakom gubben '!» 

Knappt hade de bägge ridande bytt om plats, förrän åter andra mötande ropade: 
»hvad den gubben måtte vara skamlös, som låter gossen på detta sätt sitta framför sig!» 


Huru den gamle mannen bar sig åt, kunde han sålunda aldrig sätta sig på åsnan så, 
att han gjorde alla till lags. 


Du ser af detta, o herre, — fortfor Khansade, — huru dåraktigt det är att rätta 
sig efter andras omdöme och lyssna till alla råd. Verkställ derföre ditt beslut och 
skynda att straffa din otacksamma son! 

Följande morgon satte sig konungen af Persien på sin thron, lät kalla skarprät- 
taren och befallde honom att döda Nurdjehån. 

Då framträdde den andra veziren och uppmanade konungen att icke lyssna till 
sin gemåls anklagelser. Han varnade honom för qvinnornas list och berättade, för 
att dermed bekräfta sina ord, för honom händelsen med Mannen och Papgojan ”). 
— Af denna berättelse, — fortfor veziren, när han slutat densamma, — kan du åter- 
igen finna qvinnornas slughet. Låt icke döda din son, förrän hans lärare, Abu Ma- 
sehar, åter blir synlig; säkerligen ligger det i allt detta någonting underbart, och 
hvilket brott skulle icke du begå, om du fläckade dina händer med oskyldigt blod! 

Konungen uppsköt åter med sonens bestraffning; men på aftonen sammanträffa- 
de han med sin gemål, som på nytt uppmanade honom att icke uppskjuta längre 
och dervid berättade för honom följande: | 


Berättelsen om Sultan Mahmud och hans Vezir. 


En dag kom en dervisch till Khas Ayas, sultan Mahmuds första vezir, och be- 
gärde af honom en årlig underhålssumma. Han fick löfte derom mot det villkor, 
att han skulle lofva sultanen att undervisa veziren i foglarnas språk. Dervischen gick 
in derpå, och sultanen beviljade honom tio guldstycken dagligen. 


") Del. I, Sid. 33. 
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Någon tid efteråt var sultanen på jagt med veziren. Han frågade denne om de 
framsteg han gjort under dervischens ledning och önskade veta, hvad ett par uti ett 
träd i grannskapet sittande nattugglor talade med hvarandra. 

Veziren gick fram till trädet, låtsade lyssna på ugglorna, vände derefter tillbaka 
till sin herre och sade, att han förstått en del af hvad de talade; dock önskade han 
helst att slippa omtala det, emedan sultanen sjelf varit föremål för deras samtal. På 
sultanens förnyade befallniog att omtala hvad han hört, berättade han följande: 

»Den ena af de bägge ugglorna har en son, den andra en dotter, hvilka de 
ämna gifta med hvarandra. Sonens fader sade till dotterns fader: jag går in på 
detta giftermål, min broder, dock med det villkor, att du lemnar.din dotter femhun- 
drade ödeliggande byar i hemgift. — Begär du icke mer än så? — svarade den an- 
dra; — jag skall gerna gifva dig tusen i stället för femhundrade, om du önskar det. 
Gud skänke sultan Mahmud en lång lefnad; så länge han regerar i Persien, skola vi 
ej hafva någon brist på ödeliggandt byar.» 

Sultanen förstod den lärdom, som hans vezir velat gifva honom. Han lät återupp- 
bygga de ödeliggande städerna och byarna, tänkte hädanefter endast på sitt folks bä- 
sta och blef så älskad, att hans namn ännu är välsignadt i Persien. 


När sultaninnan berättat denna liknelse, bestormade hon åter sin gemål med 
böner, att han måtte åta afrätta sonen och fick hans löfte, att det skulle ske redan 
följande morgon. 

När konung Sindibad följande dagen inträdde i sitt råd, lät han kalla skarprätta- 
ren. Men nu bönföll den tredje veziren å alla de öfrigas vägnar, att han måtte 
låta Nurdjehån lefva, tilldess han hört berättelsen om Brahminen Padmanaba, emedan 
denna berättelse möjligen skulle kunna åstadkomma någon förändring i hans beslut. : 
»Berätta, — yttrade Sindibad; — men derefteråt skall min son dö!» 


Berädtelsen om Brahminen Padmanaba och 
den unga Fikat'n. 


Herre, — så började den tredje veziren, — i den högtbeprisade staden Damask 
lefde fordom en Fikaa'")-försäljare. Han hade en son, vid namn Hasan, som var 


”) Fikaa är en af korn, vatten och russin bestående dryck ; försäljarne deraf kallas 
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femton eller sexton år gammal och ett underverk af skönhet. Hans anlete liknade 
månen, han var smärt som en cypress, glad och skalkaktig. När han sjöng, förtjuste 
han sina åhörare med sin ljufva röst, och när han spelade på lutan, skulle han hafva 
kunnat uppväcka de döda. 

Fadern hade mycken fördel af denna sin son, ty alla strömmade till hans 
: bod för att se och höra den sköna och sångkunniga Hasan, och ingen af de öfriga 
Fikaa-försäljarne hade sådan afsättning som han. En dag, då Hasan sjöng och spe- 
lade till alla gästernas förnöjelse, inträdde äfven den berömda Brahminen Padmanaba 
för att förfriska sig. Äfven han beundrade Hasans sång, inlät sig i samtal med ho- 
nom och lyssnade med belåtenhet till hans förståndiga svar. Han infann sig icke blott 
den följande dagen, utan flera dagar å rad, och alltid betalade han tre- eller fyra- 
dubbelt mot andra gäster. Slutligen omtalade Hasan för sin fader, huruledes en för- 
näm och gifmild man alla dagar infann sig i boden, samtalade med honom och vid 
bortgåendet gaf honom ett guldstyeke. — Derunder ligger någonting förborgadt, — 
svarade fadern; — den mannens afsigter äro sannolikt icke de bästa. Visa män 
kunna ofta vara ganska lastfulla, sitt ärevördiga utseende till trots. Nästa gång han 
kommer, skall du säga honom, att .jag önskar bli bekant med honom; för honom 
in till mig, så hoppas jag snart kunna utgrunda, om han är så vis, som han vill 
synas. 

Det skedde efter faderns önskan. Brahminen kom och intog Hasans fader så 
mycket till sin fördel, att. den gamle bjöd honom en bostad i sitt hus. Padmanaba 
antog anbudet, gaf Hasans fader ansepliga skänker oeh vann ynglingen sjelf så kär, 
att han en dag sade till honom: o min son, jag vill för dig öppna mitt hjerta; jag 
finner dig lämplig att invigas i de hemliga vetenskaperna; det är min önskan att göra 
dig lycklig, och om du vill följa med mig utanför staden, skall jag ännu i dag visa 
dig skatter, till hvilkas egande jag en gång önskar förhjelpa dig.» Med sin faders 
tillåtelse följde Hasan Brahminen utanför staden till en gammal, förfallen byggnad, 
der de funno en ända till randen med vatten fylld brunn. — Betrakta noga denna 
brunn, — sade Brahminen, — de" skatter, som jag ämnat dig, finnas dernere. — 
Huru skall jag kunna upphemta dem från detta djup? — frågade Hasan leende. — 
Min son, — svarade Padmanpaba, — det förvånar mig alldeles icke, att du finner 
detta svårt; alla menniskor äro icke utrustade med den förmåga, som jag eger; blott 
de, hvilka Gud ansett värdiga att deltaga i hans allmagts under, hafva magt öfver 
elementerna och förmå att rubba naturens ordning. 

Under det Brahminen yttrade detta, skref han på ett papper några ord på 
Sanskrit, det språk, som begagnas af Magierna uti Indien, Siam och China. Papperet 
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kastade han ned i brunnen, och genast föll vattnet i denna samt försvann så, att icke 
ett spår längre syntes derefter. Nu stego de bägge ned i brunnen, till hvars botten 
en trappa ledde. De funno der nere en dörr af röd koppar, försedd med ett stort 
lås af stål. Brahminen skref några ord, vidrörde med dem låset, och genast sprang 
detta upp. De trädde in i ett hvalf, der de sågo en svart Neger, som stod upprätt 
och stödde handen mot en hvit marmorsten. — Om vi träda närmare, — sade Ha- 
san, — så skall han kasta stenen på oss. — När Negern såg, att de nalkades, lyfte han 
ganska rigtigt upp stenen, likasom för att kasta den på dem; men Padmanaba yttrade 
i hast några ord och blåste på Negern, som genast föll baklänges ned till jorden. 

De fortsatte sin vandring genom hvalfvet och trädde in på en gård, midt på hvil- 
ken en döme af kristall höjde sig; men ingången till densamma bevakades af tvänne 
eldsprutande drakar. Hasan förfärades och vågade icke gå längre; men med några 
hemlighetsfulla ord förmådde Brahminen drakarna att gömma sig undan, och nu öpp- 
nade sig dömens dörrar af sig sjelfva. De vandrande trädde in, och Hasan blef till 
sin stora öfverraskning varse en annan gård med åter en döme, uppförd helt och hål- 
let af rubiner; på dess spets satt en stor rubin, som höll sex fot tvärtigenom och 
sken som en sol i denna underjordiska verld. 

Ingången till denna döme bevakades icke af några vidunder; utanför densamma 
stodo sex bildstoder, hvardera buggen i en ädelsten, och föreställande sex sköna 
jungfrur, som slogo på tamburiner. Dörren bestod af en enda smaragd; den stod öp- 
pen, och man hade derigenom fri utsigt åt dömens praktfulla inre. Sedan de en stund 
beskådat dömen på yttre sidan, trädde de in uti salen, hvars golf var af guld och ta- 
ket af porphyr, öfversålladt med perlor. Slutligen förde den vise Brahminen Hasan in 
j ett stort fyrkantigt gemak, i hvars ena hörn han såg en stor hög guld, i det andra 
.en hög med rubiner af sällsynt skönhet, i det tredje en urna af silfver och i det fjer- 
de en liten hög svart jord 

Midt uti gemaket höjde sig en praktfull thron, och på densamma stod en likki- 
sta af silfver; uti kistan hvilade en furste, hvars hufvud pryddes af en stor, med per- 
lor besatt gyllene krona. Framtill på kistan syntes en-guldplåt, på hvilken man i 
hieroglyph-skrift, sådan den brukades af de fordna Egyptiska presterna, kunde läsa: 


»Menniskorna sofva, så länge de lefva, Först i sin dödsstund vakna -de upp. 
Hvartill gagnar det mig nu, att jag varit herrskare i ett stort rike och egare 
af alla de skatter, som finnas hopade här; ingenting är så ovaraktigt som lyck- 
saligheten, och all mensklig magt är blott svaghet. Dåraktige dödlige, skryt 
icke med din lycka, så länge du befinner dig uti lifvets vacklande vagga; kom 
ihog de tider, då Pharaonerna blomstrade! De äro icke mer, och snart skall 
äfven du upphöra att vara, likasom de.» 
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På Hasans fråga om den furste, som bvilade bär, svarade Brahminen, att det 
var en af Egyptens fordna konungar, och att han uppbyggt det underjordiska hvalf- 
vet samt den praktfulla rubin-dömen. Han hade i lifstiden varit en stor trollkarl och 
i besittning af många förborgade ting, deribland af de vises sten, hvilket man kunde 
se af alla de här samlade skatterna, som alla härledde sig från den hög af svart jord, 
som låg uti gemakets ena hörn., När Hasan betviflade detta, gaf Padmanaba honom 
en mystisk förklaring öfver konsten att förvandla hvad som helst till ädla metaller och 
stenar, men tillade, att jorden i den hög, som han såg framför sig, hade ännu vida 
mer underbara krafter. »Hon botar sjukdom af alla slag; om en sjuk, som ligger på 
dödssängen och är i begrepp att eppgifva sin anda, tager blott ett enda korn deraf, 
så kan han i ögonblicket resa big med full kraft och helsa. Men denna jord eger 
dock ytterligare en kraft, hvilken jag sätter vida öfver allt detta, — fortfor han. — 
Den, som gnider sina ögon med saften deraf, han ser andar och efrits samt eger 
magt att befalla öfver dem.» 

Förvånad öfver de otroliga skatter, som Brahminen lofvade honom, bad Hasan att 
få hemtaga blott helt litet af de i gemaket förvarade dyrbarheterna, för att visa sin 
fader, buru lyckliga de voro, som hade en så ädelsinnad och frikostig vän. Brahmi- 
nen tillstadde honom att taga så myeket han behagade, hvarefter Hasan belastade 
sig med guld och rubiner samt åtföljde Padmanaba, på hvars mägtiga trolldomsord 
hvalfvet slöt sig, brunnen fylldes med vatten, och allt återkom i samma skick som 
förut. Under samtal om talismaner och mystiska konster återvände de till staden, 
der Hasans far blef högeligen förtjust, när hans son visade honom de medförda dyr- 
barheterna. Han upphörde nu med sin fikaaförsäljning, och familjen började lefva godt 
och i öfverflöd. | 

Men Hasan hade en elak och girig styfmoder, som fruktade, att hon en gång 
skulle komma att sakna penningar, ehuru hennes styfson hemfört rubiner af omätligt 
värde, och derföre en dag sade till honom, att, om de fortsatte detta lefnadssätt, skulle 
de snart vara utarmade. Hasan bad henne icke hafva några bekymmer i detta häns 
seende och lofvade, att, så snart han åter komme ned i skatthvalfvet, skulle han hem- 
taga en hand full af den svarta jorden, hvilken skulle vara tillräcklig att lugna hen- 
nes farhogor. »Tag då hellre guld och ädelstenar, — svarade styfmodern; — sådana 
tycker jag mer om än jord, af hvilket slag den ock må vara! — — Men, - fortfor 
hon, — om Padmanaba vill skänka dig allt detta, hvarföre lär han dig icke de ord, 
som måste uttalas, om man skall komma ned i skatthvalfvet? Om han helt plötsligen 
blefve död, huru skulle det då gå med alla våra förhoppningar? Hvem kan dessutom 
veta, huruvida han icke redan tröttnat vid att vistas hos oss, ämnar öfvergifva oss: 
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och vill lyckliggöra någon annan med sin godhet? Det är derföre min mening, att du 
bör bedja Brahminen lära dig alla de mägtiga trolldomsorden, och när du känner 
dem, skola vi döda honom, på det han icke mer måtte för någon kunna upptäcka 
hemligheten med brunnen.» 

Hasan förfärades i början öfver styfmoderns förslag att belöna så många välger- 
ningar med en sådan nedrighet, men lät slutligen ö(vervinna sig af styfmoderns före- 
speglingar om huruledes de icke borde släppa ifrån sig tillfället att bli rika för hela 
sin lifstid. Han bad Brahminen lära sig allt, som behöfdes för att komma ned i det 
underjordiska hvalfvet, och Padmanaba, som af hjertat älskade ynglingen, uppskref 
allt, som var att iakttaga, på ett papper, hvilket han lemnade åt Hasan. 

Så snart denne lärt sig papperets innehåll, underrättade han sin far och sin styf- 
moder derom, och nu bestämdes dem imellan en dag, då de alla tre skulle begifva 
sig till skatthvalfvet och, såsom styfmodern anmärkte, efter hemkomsten derifrån 
mörda Brahminen. På utsatt dag gingo de bort, htan att låta Brahminen veta, hvart 
de ämnade sig. De togo vägen till den förfallna byggnaden, och allt gick efter ön- 
skan. Vattnet i brunnen rann bort, koppardörren öppnade sig; Negern, som visade 
sig beredd att slunga den hvita marmorstenen, skrämde visserligen Hasans föräldrar, 
men föll till jorden för hans besvärjelser, och drakarne utanför kristalldömen 
nödsakades krypa in i sina gömslen. Ändtligen stodo de tre uti det gemak, der ru- 
binernva och guldet skimrade. Utan att fråga efter den Egyptiska konungens graf 
eller jardhopen, om hvilken Hasan berättat så mycket, kastade styfmodern sig ned vid 
rubinhögen och samlade så många ädelstenar, som hon förmådde bära. Hennes man 
tog så mycket guld, han förmådde släpa med sig, och Hasan nöjde sig med ett par 
händer svart jord, hvilken han ämnade begagna, när ban kommit hem. 

Derefter lemnade de alla tre gemaket och gingo, nästan dignande under sina 
bördor, glada öfver den första gården, då de sågo de tre fruktansvärda vidundren 
störta emot sig. Darrande af dödsångest ropade Fikaa-säljaren och hans hustru till 
Hasan om hjelp; men han förmådde ingenting mer och var sjelf lika ångestfull som 
de. »Du gudlösa, — så ropade han till styf modern, — du ensam är orsaken till 
vårt förderf. Säkert har Padmanaba vetat, att vi kommit hit; han har må bända 
upptäckt, att vi stått honom efter lifvet, och till straff för vår otacksamhet sänder 
han dessa vidunder att förgöra oss. Knappt hade han yttrat dessa ord, förrän man 
i luften hörde Brahminens röst. Denna röst talade: »J ären alla tre nedriga varel- 
ser och ovärdiga min vänskap; ja, det var er afsigt att mörda mig; men den store 
guden Wischnu har låtit mig erfara era tankar. J skolen erfara min rättvisa hämd, 
du, qvinna, för det du i din elakhet kunnat fatta heslutet att mörda mig, och ni 
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bägge, för det ni varit nog svaga att lyssna till hennes skändliga ingifvelser. — Rö- 
sten tystnade, och vidundren söndersleto Hasan, hans far och hans brottsliga styf- 
moder. 


é 


Likasom Brahminen straffade Hasan och hans fader för deras delaktighet i styf- 
moderns brott, — fortfor den tredje veziren, när han slutat denna berättelse, — 
likaså kan himlen straffa dig, o konung, om du gör din gemål till viljes och låter 
döda din son utan tillräckliga bevis. — Sindibad blef rörd och sade: min son skall 
icke dö, förrän jag har osvikliga bevis på hans brottslighet. 

Konungen begaf sig på jagt; men efter hemkomsten ifrån denna började hans 
gemål på nytt uppmana honom att straffa sonen. Hon erkände, att inga beståmda 
bevis funnos, då konungen icke ville tro hennes vittnesbörd; men voro icke Nurdje- 
"håns envist bibehållna tystnad och Abu Maschars frånvaro tillräckligt talande antyd- 
ningar om hans brottslighet. »När vittnen saknas, — sade hon, — måste man döma 
efter antydningar, till och med på misstankar, på det brottslingen icke måtte und- 
slippa rättvisans straffande hand. Derom skall jag öfvertyga dig, om du vill förunna 
mig att för dig omtala berättelsen om konung Akschid.» — Gerna skall jag afhöra 
dig, — svarade konungen, — och hon började | 


Beräåttelsen om sultan Aksehid. 


När Akschid, sultaneo af Egypten, blef gammal och kände sin lefnads slut nal- 
kas, kallade han till sig sina tre söner och befallde dem att fira hans likbegängelse, 
medan han ännu lefde, på det han måtte få se, huruledes hans jordafärd skulle före- 
tagas, när han ginge hädan. Sultanens befallning åtlyddes; likbegängelsen firades med 
största prakt, konungen gjorde efter dess slut en mängd fromma och välgörande stif- 
telser, för att lemna ett minne efter sig uti verlden, och när han derefter lagt sig ned, 
för att afvakta sitt sista ögonblick, kallade han sina tre söner och sade till dem$ 
mina barn, uti det hörn af mitt gemak, som är på venster hand, när man träder in 
deri, har jag gömt ett litet skrin, som innehåller de skönaste ädelstenar i verlden; 
jag befaller er att dela dem jemnt imellan er, då jag är död, och J hafven begrafvit 
mig med all den heder, som J ären mig skyldiga. 

Konungen dog; men den yngsta af hans söner, som var nyfiken att se juvelskri- 
net, gick ensam in i gemaket, fann skrinet och blef så förbländad af ädelstenarnas 
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skönhet, att han beslöt att behålla dem och påstå, att han icke funnit dem. Efter 
faderns begrafning begåfvo sig äfven de bägge äldre sönerna in i gemaket, nyfikna 
att få se den dem ämnade skatten. De letade öfverallt, men kunde ingenting finna, 
och när äfven den yngsta brodern infann sig hos dem och frågade dem, om ädelste- 
narne verkligen vore så sköna som fadern sagt, beskyllde de honom öppet för att 
hafva tagit dem. Då han icke ville erkänna detta,' föreslog den mellersta brodern, 
att de skulle kalla en Kadi, som ansågs för den skarpsinnigaste och klokaste man i 
hela Kairo, för att slita tvisten mellan dem och upptäcka, hvem som vore tjufven. 
En ibland dem måste denne vara, ty iogen annan än de hade tillträde till konungens 
gemak. 

Kadi'in kallades; men inan han ville förklara, hvem ibland dem, som hade tagit 
ädelstenarna, bad han dem lyssna till en bistoria, som han önskade berätta för dem. 
De förklarade sig beredda dertill, och kadi'n berättade: 

Det var en gång en yngling, som af bjertat älskåde en jungfru och älskades af henne 
tillbaka. De kunde likväl icke ingå äktenskap med hvarandra, ty jungfruns föräldrar 
hade andra afsigter med henne och hade redan lofvat henne åt en annan man. De 
älskande klagade sin sorg för hvarandra, och för att mildra ynglingens smärta, lofva- 
de jungfrun honom att infinna sig i hans boning sjelfva brölloppsnatten, inan hon 
begaf sig till sin man. Detta löfte tröstade älskaren något, och han afvaktade med 
otålighet den ifrågavarande natten. 

Jungfruns bröllopp med den af föräldrarne åt henne bestämda mannen inträffade. 
Det var natt, de nygifta hade redan hegifvit sig till brudkammaren och redde sig att 
gå till sängs, då mannen varseblef, att hans hustru fällde bittra tårar. Han frågade 
efter anledningen till hennes sorg och förmådde henne slutligen att omtala, det hon 
hade en älskare; »dock, — sade hon, — gråter jag icke så mycket af kärlek till ho- 
nom som icke mer derföre, att jag omöjligen kan hålla det löfte, som jag gifvit 
honom.» 

Mannen var god och beskedlig; han beundrade sin hustrus upprigtighet, gjorde 
henne inga förebråelser öfver det lättsinniga löftet, utan gaf henne till och med tillå- 
telse att hålla det. Han fäste dock dervid det villkoret, att hon skulle komma till- 
baka före gryningen, och att hon aldrig mer skulle gifva ett sådant löfte. Detta 
lofvade hon honom edeligen; mannen öppnade sjelf porten för henne, på det ingen i 
huset skulle afveta hennes nattliga äfventyr, och hon gick, klädd i sin brudskrud samt 
prydd med perlor och ädelstenar. 

Knappt hade hon gått tjugo steg, förrän hon mötte en tjuf, som, när han imån- 
skenet såg ädelstenarna på hennes klädning gnistra, blef utom sig af hänryckning 
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öfver den lycka, som hans goda öde beskärt honom. Han befallde henne stadna och 
ämnade just plundra henne, då han kastade en blick på hennes ansigte och fann 
henne så skön, att han stod som förtrollad. »Hvad ser jag? — utbrast han. — 
Hvilka behag, hvilken rikedom! Sannerligen jag vet, hvad jag här skall göra. Säg 
mig, hvad kan det vara för en nyck af ödet, som för en så skön, så rikt smyckad 
qvinna ensam ut på vandring vid denna timma på natten?» — Hon berättade honom 
öppenhjertigt anledningen, och tjufven afhörde henne med förvåning. Han hade al- 
drig kunnat föreställa sig något sådant, som att en nygift man redan på sjelfva bröl- 
loppsnatten ville afstå sin sköna brud åt en annan; — jag är i sanning rörd deröf- 
ver, — sade han, — och eftersom äfven jag är en vän af det ovanliga, skall jag 
skona dina ädelstenar lika väl som din ära; jag vill vara en lika utomordentlig tjuf, 
som din man är en utomordentlig äkta man, och jag skall sjelf ledsaga dig till din 
älskare, i händelse du på vägen dit skulle sammanträffa med någon vanlig 
tjuf. — Han ledsagade henne ganska rigtigt till hennes älskare, som blef helt förvå- 
nad öfver att se henne och icke kunde tro sina ögon. Hon berättade honom, hvad 
som förefallit mellan henne och hennes man; men ännu större blef hans förvåning, 
när bon meddelade honom, huruledes han för lyckan att få se henne hade att tacka 
icke blott hennes man, utan äfven tjufven. — Kan jag tro hvad jag hör? — ut- 
brast älskaren. — En äkta man är nog medgörlig att tillåta ett sådant steg; en tjuf 
är nog ädelmodig att icke begagna det yppersta tillfälle, som slumpen kan erbjuda 
honom! Ett sådant äfventyr är sannerligen nytt och förtjenar väl att ihogkommas. 
Alla kommande årbundraden skola förvånas; men på det efterverlden måtte hafva 
ännu större skäl till beundran, skall jag följa tjufvens och din mans föredöme. Der- 
före gilfver jag dig ditt ord tillbaka och skall med din tillåtelse sjelf ledsega dig till 
ditt hem. — Med dessa ord räckte han henne sin hand och följde henne till hennes 
mans hus, der de åtskiljdes. 

Nu, J furstesönger, — fortfor Kadi'in af Kairo, — hvilken af dessa tre ansen J 
för den ädelmodigaste, mannen, tjufven eller älskaren? 

Akschids äldsta son gaf företrädet åt mannen, den andra åt älskaren; men den 
tredje fann tjufven hafva varit den mest beundransvärda, eftersom han både motstod 
den unga hustruns behag och begäret att plundra henne. — De ädelstenar, med 
hvilka hon var prydd, — sade han, — måste hafva till det yttersta retat hans ögon, 
och, sannerligen, han var den, som vann den största segern öfver sig sjelf. 

— Furste, — svarade Kadi'in och betraktade honom med stadig blick, — du 
beundrar tjufvens sjelfbeherrskning så mycket, att jag icke kan annat än misstänka 
dig för att hafva tagit din faders ädelstenar. Du bar förrådt dig sjelf; erkänn derföre 
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sanningen, o herre, och låt icke en falsk blygsel hindra dig att med öppen bekännelse 
försona ett ögonblicks svaghet! 
Den unga mannen rodnade och erkände sanningen. 


Khansade hade vunnit sitt syftemål med denna berättelse; sultanen vacklade åter 
i sitt beslut att låta sin son lefva, tilldess hans brott blifvit bevisadt. Drottningen fortfor att 
uppskräma sin gemål och förespeglade denne, att den vanartige sonen måhända redan 
beslutit att mörda sin far; bennes hycklade tårar gjorde så djupt intryck på Sindibad, 
att ban lofvade henne, det redan nästa morgon skulle se deras gemensamma fiendes, 
Nurdjehåns, död. 

Det var sultanens afsigt att efterkomma Khansades vilja. Han satte sig följande 
dagen på sin thron och befallde, att Nurdjehån skulle föras fram, för att dräpas. När 
den nionde veziren trädde fram och bad för sonens lif, afvisade Sindibad honom med 
stränghet. Då upptog veziren ur sin ficka ett pergament och bad att, inan afrätt- 
ningen företoges, man först måtte läsa detta. Konungen tog pergamentet och läste: 

»Du vise och alltid lycklige herrskare, jag har gjort stjerntydarekonsten till före- 
mål för mina forskningar, och genom dessa har jag funnit, att din son Nurdjehån i 
fyrtio dagar skall sväfva i lifsfara; vakta dig noga att döda honom, inan dessa dagar 
äro förflutna l» 

Alla de öfriga vezirerna instämde i denna begäran, och den nionde veziren be- 
gärde att få berätta en händelse, som hade likhet med Nurdjehans; han hoppades, 
att konungen efter afhörandet deraf skulle erkänna, det tålamod alltid öfvervinner 
alla olyckor. — Sindibad gaf veziren tillåtelse att berätta. 

Den nionde veziren talade som följer: 


Beråttelsen om Prinsen af Karisme och 
Prinsessan af Georgien. 


En konung i Karisme, som var utan barn, gjorde oupphörliga löften och anställde 
offer, för att få en afkomling. Hans böner blefvo slutligen hörda, och han blef fader 
till en gosse, skönare än dagen. Gossens födelse firades med lysande fester, och ko- 
nungen slösade välgerningar öfver allt sitt folk; men stjerntydarne förkunnade, att 
.konungasonen ända till sitt tretionde år skulle hotas med mångfaldiga olyckor, eburu 
Gud allena visste, på hvilket sätt han skulle bli hemsökt. 
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Dessa spådomar förminskade ansenligt konungens glädje; men han lät uppfostra 
barnet under sina egna ögon och vidtog alla möjliga försigtighetsmått till hans skyd- 
dande mot olyckor. Konungasonen hade redan uppnått sitt femtonde år, utan att 
stjerntydarnes förutsägelse tycktes skola gå i verkställighet. Men då hände sig, att, 
när han en dag red utmed hafsstranden, han fick lust att företaga en liten utfart på 
hafvet. Han lät göra i ordning ett fartyg och begaf sig ombord derpå med fyrtio 
män af sitt följe Knappt hade de kommit ut på öppna hafvet, förrän de blefvo an- 
gripna af en sjöröfvare, som efter något motstånd tog dem alla till fånga och förde 
dem till Samsarernas ö, der de såldes. 

Samsarerna voro menniskoätare med menniskokroppar, men hufvuden af hundar.' 
De insperrade konungasonen och hans följeslagare i ett hus, der de i flera veckor 
göddes med russin och mandlar. Hvarje dag fördes en af fångarne till konungens 
kök, slagtades och tillreddes till en kostelig rätt, hvilken sattes för Samsarernas 
konung. 

När alla konungasonens fyrtio följeslagare voro slagtade, väntade han sjelf sam- 
ma öde, men beslöt att åtminstone sälja sitt lif så dyrt som möjligt. Han lät utan 
motstånd föra sig i det kungliga köket; men när ban på ett bord blef varse den 
stora knif, som begagnades till menniskoslagten, ansträngde han alla sina krafter, slet 
sönder sina bojor, grep slagtarknifven och nedstack alla de Samsarer, som fört ho- 
nom dit. Derefter ställde han sig i dörren till köket, och alla, som vågade nalkas, 
föllo för hans arm. Hela palatset var snart i uppror samt genljöd af ångestrop och 
förbannelser. | 

När konungen förnam orsaken dertill, förvånades han och begaf sig sjelf till 
stället att se den tappra mannen, som öfvervunnit så många. Af beundran för yng- 
lingens mod, skänkte han honom lifvet och bad honom upphöra med striden. När 
han fått höra, att den tappra kämpen var en konungason, utsåg han honom till och 
med till sin måg och lofvade honom sin dotter. Konungasonen menade, att en Sam- 
sarisk furste bättre förtjenade denna ära; men konungen tålde icke några motsägel- 
ser, och konungasonen måste gå in på förslaget, så kärt det honom var att behålla 
sitt lif. Han förmälde sig derföre med konungadottern, men kunde aldrig öfvervinna 
sin afsky för hennes hundhufvud. Det var dock hans lycka, att dödsängeln få dagar 
efter brölloppet tog hans gemåls lif och befriade honom ifrån henne. ; 

Konungasonen gladdes öfver sin befrielse från den afskyväckande gemålen; men 
nu sporde han, att det här vore sed att begrafva den lefvande mannen med hans 
döda hustru, likasom den lefvande hustrun med hennes döda man, samt att till och 
med konungarne måste underkasta sig denna lag, hvilken genom vanan nära nog för- 
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lorat alla sina fasor. Äfven prinsen af Karisme måste underkasta sig detta öde; han 
blef, likasom hans gemål, lagd på en bår med ett bröd och en kruka vatten samt 
utförd till begrafningsplatsen, en stor, under jorden sig sträckande grop, som man 
till detta ändamål uppgräft på fältet. Först nedsänktes furstinnans lik i denna graf, 
derefter började förlofvade och nygifta att parvis dansa och sjunga; men sedan ned- 
sänktes konungasonen i grafven, hvars öppning tilltäpptes med ofantliga stenblock. 


Hans förtvifian aflockade honom strida tårar; dock ville han icke underlåta att 
göra allt för sin befrielse och började att trefva sig fram med händerna utefter graf- 
hålans vägg. Knappt hade han tagit hundrade steg, förrän han plötsligen såg ett 
ljusskimmer framför sig. Han gick vidare framåt och kom nu så nära till skenet, att 
han kunde urskilja en qvinna med en vaxfackla i handen. 


När qvinnan hörde ljudet af hans steg, släckte hon ljuset. »O himmel, — ut- 
brast konungasonen, — har jag bedragit mig? Var det blott ett bedrägeri af min 
uppjagade inbildning? Ja, det var så! Bort med alla förhoppningar att vidare se 
dagens ljus! O konung af Karisme, du olycklige upphofsman till mitt lif, vänta al- 
drig att få din son åter! Ack, han skall icke bli din ålderdoms stöd; det är hans 
öde att här omkomma på det mest fasansfulla sätt! 


Knappt hade han yttrat dessa ord, förrän han hörde en röst, som tilltalade ho- 
nom: trösta dig, du son af konungen i Karisme; du skall här icke finna dina dagars 
slut; jag skall rädda dig; men förut måste du svärja mig en ed, att du skall taga 
mig till din maka. 

Hon påtände åter sin vaxfackla, och han såg med hänförelse, att han icke hade 
talat med någon Samsarinna, utan med en tjusande skön verklig qvinna. Hon upp- 
gaf sig heta Dilaram och vara dotter till konungen af Georgien. Genom en storm 
kastad i land på den olycksaliga ön, hade hon nödgats förmäla sig med en förnäm 
Samsar och hade dagen förut blifvit begrafven med honom. Hon hade dock under 
sina kläder gömt elddon och vaxljus. När grafven blifvit tillsperrad, hade hon tändt 
sitt ljus och, med full förtröstan till himmelens bistånd, gått framåt en smal stig, 
tilldess hon träffade på en hvit marmorsten, hvilken hon nu visade för konungasonen 
och bad honom att läsa dess inskrift, hvilken skulle väcka hans förvåning lika mycket 
som den redan väckt hennes. Hon räckte konungasonen ljuset; han närmade sig till 
stenen och läste derpå: 


»När sonen till konungen af Karisme och prinsessan af Georgien träffas här, 
så skola de upplyfta stenen och gå utföre den trappa, som befinner sig 
derinunder.» 
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Utan synnerlig ansträngning lyfte konungasonen den till utseendet ofantliga ste- 
nen och blef under densamma varse en trappa, hvilken de stego utföre och kommo 
ned i en annan grotta. Härifrån ledde en gång till ett i berget uthugget hvalf, 
genom hvilket de gingo fram och befunno sig på stranden af en flod. Här knäböjde 
de och förrättade sin bön samt varseblefvo vid flodstranden en liten farkost, hvilken 
de förut icke sett. Ehuru farkosten saknade åror och roder, gingo de dock, i förtrö- 
stan på Guds bistånd, om bord på densamma och läto den bortföras af strömmen, som 
ökades allt mer, ju längre de kommo, emedan floden småningom afsmalnade och flöt 
fram mellan tvänne klippor. Dessas toppar förenade sig och bildade ett ofantligt långt 
hvalf, der det var så mörkt, att ingenting kunde urskiljas. Farkosten drefs in under 
detta hvalf med sådan fart, att konungasonen och prinsessan trodde sig förlorade. 
De ropade dock till Gud, och deras böner blefvo hörda. Efter någon tid hade far- 
kosten hunnit fram genom hvalfvet, och strömmen dref dem nu emot en strand. 

De stego i land, hemtade nytt raod och sågo sig öfverallt omkring, utan att var- 
seblifva någon menniskoboning. Slutligen sågo de på en bergssluttning en hög döme, 
till hvilken de närmade sig, då de funno, att dömen stod midt uti ett praktfullt pa- 
lats, på hvars port man, utom en mängd bieroglypher och mystiska tecken, läste en 
Arabisk inskrift af det innehåll, att ingen finge inträda inom porten, utan att först 
hafva derutanför offrat ett åttafotadt djur. Sålunda bedragna i sin förhoppning att få 
bese palatsets inre, satte de sig ned för att eftertänka hvad som pu vore att företaga. 
Konungasonen bad prinsessan att berätta sina föregående lefnadshändelser, och hon 
var genast villig att tillfredsställa hans nyfikenhet. 

— Konungen af Georgien, min fader, — så berättade hon, — lät uppfostra mig 
med all möjlig omsorg. När jag vext upp, fattade en ung furste af vårt hus kärlek 
för mig, och äfven jag började. besvara hans känslor, då en närboende konungs vezir 
anlände till vårt hof och begärde mig till äkta åt sin herre. Min far beviljade bans 
begäran, och jag måste reda mig till att medfölja veziren, Min älskare dog af smärta 
öfver skilsmessan från mig, och jag begrät hans död på ett sätt, som bort för en 
och hvar bevisa, huru mycket jag älskat honom; imellertid trodde man allmänt, att 
min sorg hufvudsakligen hade sin grund deri, att jag skulle skiljas från min fader. — 
Jag afreste, åtföljd af veziren. Ett mindre fartyg skulle föra oss öfver en liten hafs- 
arm; men nu upphof sig en fruktansvärd storm, sjömännen lemnade skeppet åt dess 
öde, och sålunda blefvo vi stormdrifna till Samsarernas ö. 

Här blef hela besättningen tillfångatagen af menniskoätarne, hvilka uppåto vezi- 
ren och alla mina tjenare. Jag fann behag för en ålderstigen Samsar af hög börd, 
som lofvade rädda mig undan döden, så framt jag ville bli bans maka. Fruktan för 
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en så gräslig död förmådde mig att antaga hans anbud; men två dagar efter bröllop- 
pet sjuknade han och afled slutligen... 

Konungasonen afbröt nu hennes berättelse, emedan han såg en tarantel på hen- 
nes hals. — Vakta dig, — ropade han; — jag ser en tarantel på dina kläder! — 
Dilaram stod häftigt upp och skakade ifrån sig taranteln, som föll till jorden, der 
konungasonen genast söndertrampade djuret. 

I samma ögonblick sprungo palatsets portar upp med förfärande dån. De hade 
offrat det åttafotade djuret, och glada öfver sitt äfventyr begåfvo de sig fram till pa- 
latset. Först vandrade de igenom en trädgård, hvars träd buro frukter af guld, och 
hvars bäckar sorlade fram öfver en botten af ädelstenar; derifrån gingo de fram till 
dömen, hvilken de varseblifvit redan på långt afstånd, samt inträdde i flera gemak, 
som alla glittrade af guld och ädla stenar. Slutligen kommo de till en dörr af 
silfver, hvilken de öppnade. Inanför denna dörr var ett praktfullt gemak, och i detta 
satt en gammal man, som bar en smaragdkrona på hufvudet. Hans silfverhvita skägg 
hängde ned till golfvet, men bestod blott af sex från hvarandra åtskiljda hårstrån; 
hans knäfvelborrar bestodo likaledes på hvarje sida af blott tre hårstrån, hvilka un- 
der hakan voro sammanvuxna med skägget, och naglarne på hans fingrar voro minst 
en aln långa. 

Den gamle betraktade länge de nyanlända och frågade dem, hvilka de voro. 
Konungasonen svarade i enlighet med sanningen och begärde hans medlidande samt 
en tillflyktsort i palatset. Den gamle beviljade hans begäran. — Stadnen här, — 
sade ban, — så skolen J kunna vänta evinnerlig lycka; döden, hvars magt alla men- 
niskor måste erfara, skall här skona er. Jag var fordom konung i China; en om- 
hvälfning uti mitt rike nödsakade mig att öfvergilfva det. Jag begaf mig till denna 
öken och lät detta palats uppföras af andar, hvilka i kraft af mitt hemliga vetande 
måste lyda mig. 4 tusen år har jag redan vistats här och åmnar vistas här i evig- 
het, ty jag känner hemligheten af de Vises Sten och är derföre odödlig. Denna un- 
derbara hemlighet skall jag meddela åt er, när ni här uppehållit er i några årtion- 
den. Mina ord förvåna er, — tillade han; — men allt hvad jag säger är sanning. 
Den, som kan förfärdiga de Vises Sten, kan aldrig dö af sjukdom. Sennt är, att 
han kan bli mördad, ty bans hemlighet skyddar honom icke för en våldsam död; 
men en sådan förmår han undgå dermed, att han innesluter sig i ett underjordiskt 
hvalf eller uti en öken låter bygga sig ett palats,sådant som detta. Här är jag sä- 
ker; ingen kan här göra mig skada. Den talisman, som ni sett på palatsets port, är 
af den art, att ingen elak menpniska kan komma härin, om hon än offrade tusen 
åttafotade djur. Blott när en dygdig menniska offrar ett sådant djur, öppnar sig porten. 
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Konungasonen och Dilaram beslöto att stadna qvar. Den gamle konungen befallde 
sipa andar att för dem framställa en kostelig måltid, och sedan denna var intagen, 
berättade gästerna på den gamles uppmaning för honom sina lefnadshändelser. Han 
tröstade dem öfver deras lidna olyckor och bevittnade den äktenskapliga förening, som 
de ingingo med hvarandra. 

Så tillbringade de hos den gamle konungen sex år, under hvilken tid Dilaram födde 
tvänne söner: men nu började hon ledsna vid att längre vistas i palatset. Att Icfva 
i evighet på samma sätt som gubben, hvilken alltjemt plågades af ålderdomens kräm- 
por, föreföll henne ingalunda önskvärdt, och hon längtade dessutom efter att få återse 
sin fader. Samma längtan bodde äfven hos hennes gemål, och de beslöto att ännu 
en gång anförtro sig åt den farkost, som fört dem dit, samt följa flodens lopp i för- 
boppning om att på detta sätt komma till något af sina fäders riken. Imellertid 
ville de icke hemligen öfvergifva den gamle mannen, hvilken de visste skulle bli högst 
bedröfvad öfver deras afresa, utan kommo öfverens att meddela honom sitt förslag och 
lofva honom att komma tillbaka. 

De meddelade följaktligen den gamle sin plan och lofvade honom att komma 
tillbaka om några år; men konungen läste i deras hjertan och såg, att de icke hade 
något allvar med sitt löfte. Sorgen öfver att han skulle förlora sina dyrbara gäster 
gjorde lifvet till en börda för honom. Han kallade på dödsängeln, hvilken han i år- 
hundraden förstått aflägsna ifrån sig; han upphörde med alla omsorger för sitt lifs 
bibehållande och gaf på detta sätt sig sjelf döden. Knappt hade han utandats sin 
sista suck, förrän han fördes bort af sina andar; men med detsamma försvann äfven 
palatset, så att konungasonen, Dilaram och deras barn plötsligen befunno sig midt 
uti öknen. De sörjde visserligen öfver den gamles död, till hvilken de voro anled- 
ningen; men boppet att återse sina fåder ingaf dem snart andra tankar; de gingo 
ombord på sin farkost, hvilken de funno i godt skick, och följde loppet af floden, 
som icke långt derifrån föll ut i hafvet. 

Här föllo de i bänderna på en sjöröfvare, som tog dem ombord, styrde till en ö, 
der han landsatte konungasonen, och derefter begaf sig ut till hafs med furstinnan 
och hennes bägge söner. 

Bittert klagade de bägge makarne öfver skilsmessan, och så länge konungasonen 
kunde se det bortilande skeppet, upphörde han icke att öfverhopa röfvaren med före- 
bråelser och förbannelser. Under det han öfverlemnade sig åt sin förtviflan, såg han 
flera menniskor med sällsamt utseende närma sig. De hade kroppar af samma slag 


som andra menniskor, men saknade hufvuden; i stället hade de en stor mun midt 
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på bröstet och ett öga på hvardera skuldran. Dessa vidunder grepo konungasonen 
och förde honom inför sin konung, beskyllande honom att vara en spejare, utsänd af 
deras fiender. Konungen befallde, att ett bål skulle göras redo och konungasonen 
kastas derpå, så snart han blifvit förhörd. Han gjorde derefter konungasonen spörs- 
mål om anledningen till hans ditkomst, och den unga mannen redogjorde för alla 
sina äfventyr. Deraf väcktes konungen till medlidande, han lofvade bonom lifvet 
och en fristad vid sitt hof samt uttryckte sin förhoppning, att den unga mannen 
skulle bli honom till nytta i hans krig med konungen på en ö i grannskapet. Jag 
skall berätta dig anledningen till vår tvist, — fortfor han. — Han och bans undersåter 
äro icke menniskor utan hufvuden som vi, utan de hafva fogelhufvuden, och när de 
tala, liknar deras röst foglarnas skri, så att, när någon af dem kommer till vår ö, vi 
anse dem för sjöfoglar och äta dem upp. För att hämnas sina undersåter, har de- 
ras konung flera gänger försökt att landstiga på vår ö med en här. Ehuru dessa 
företag flera gånger misslyckats, har han likväl icke öfvergifvit hoppet att utrota oss 
allesammans, och äfven vi hoppas att en gång få uppäta honom och hans under- 
såter. 


Konungasonen erbjöd konungen sitt bistånd, och när den fogelhöfdade konun- 
gen kort derefter företog en landstigning, blef han i grund slagen af sin fiendes nya 
härförare. Stolt öfver sin framgång, företog denne med hundrade skepp ett härnads- 
tåg mot de fogelhöfdades ö, öfverraskade staden, nedhögg alla, som gjorde motstånd, 
tillfångatog konungen och hela hans hof samt ätervände som segervinnare till det 
hufvudlösa folkets ö. Här firades segerfester under en hel månads tid, fångarne utde- 
lades till öns invånare och uppåtos af dem, tillredda som man brukar tillreda sjöfogel; 
konungen sjelf delade sina undersåters öde och tillreddes till en kostelig rätt åt den 
hufvudlösa konungen och hans hof. 


I nio år stadnade prinsen af Karisme hos den hufvudlösa konungen, hvilken fick 
honom så kär, att han erbjöd honom att ärfva sin krona, om han ville förmäla sig 
med hans dotter. Konungasonen undvek flera gånger att förklara sig öfver detta 
anbud; men när konungen slutligen hotade, att, om han icke toge furstinnan till 
äkta, låta afslå »det mellan hans axlar sittande klotet, som gaf honom ett så löjligt 
utseende», måste han besluta sig till att lyda, ehuru veklagande öfver det olyckliga 
öde, som tvungit honom till en brud med hundhufvud, skiljt honom från hans äl- 
skade Dilaram och nu påtvang honom en brud, hvars ögen sutto på hennes skuldror, 
och som på bröstet hade en mun, fastmer bestämd att uppsluka en man, än att be- 
svara hans kyssar. i 
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Brölloppet firades med prakt och ståt, och när de nygifta blifvit ensamma, steg 
konungasonens afsky till det yttersta. Bruden lugnade honom likväl snart med den 
förklaring, att hon för honom kände samma vedervilja, som han sannolikt måste 
känna för henne, och att hon tagit honom till gemål blott för att uppfylla sin faders 
vilja, likasom han tagit henne blott för att undgå döden. Hon lofvade vidare, att, 
om han ville afstå från en makes rättigheter, skulle hon grundlägga hans lycka. — 
Jag afsäger mig gerna dessa rättigheter, — svarade konungasonen, — eftersom du 
af mig begär denna uppoffring; men säg mig, huruledes du skall kunna göra mig 
lycklig? — Vet, -— yttrade hon, — att jag älskar en ande, som älskar mig lika högt 
tillbaka! Så snart han får spörja, att min fader gift bort mig, skall han icke för- 
summa att bortföra mig. Jag vill bedja honom att återföra dig till ditt fådernes- 
land, och af tacksamhet för den aktning, som du bevisat mig, skall han säkerligen 
' göra allt hvad du begär. — Med detta var konungasonen nöjd; de lade sig ned på 
hvar sin soffa och insomnade. 


Medan de bägge sofvo, infann sig den ande, som älskade konungadottern, tog 
både benne och prinsen af Karisme i sina armar samt förde bort dem bägge genom 
luften. På en ö, icke långt från det hufvudlösa folkets, lade han konungasonen ned 
på en gräsbänk; men sin älskade förde han till ett underjordiskt gemak, hvilket ban ' 
byggt för hennes räkning. Vid sitt uppvaknande såg konungasonen med förvåning, 
att han befann sig i ett obekant land. Han förstod, att anden, konungadotterns äl- 
skare, fört honom dit i sömnen; men han fruktade att här råka ut för ett folk, må 
hända lika grymt som Samsarerna. Under det han hängaf sig åt sina bekymmer, 
varseblef han vid bafsstranden en gammal man, som tycktes förrätta tvagningen. 
Han gick fram till den gamle, erhöll af bonom den upplysningen, att han vore en 
Musulman, meddelade honom hvem ban sjelf var, och fick nu veta, att den gamle 
var samma stjerntydare, som för konungasonens fader förutsagt de olyckor, som skulle 
hemsöka hans son. Stjerntydaren berättade vidare, att den gamle konungen af Ka- 
risme dött af sorg, få dagar efter det sonen blifvit bortförd af sjöröfrarne, och att 
folket på thronen uppsatt en annan herrskare. Denne hade sammankallat stjernty- 
darne och tillfrågat dem om hvad som skulle hända under hans regering; då de för- 
kunnade honom sådant, som icke var honom behagligt, hade han beslutit att döda dem; 
men genom sin konst hade de förutsett hans afsigt, flytt undan och nedsatt sig på andra 
ställen. — Jag, — fortfor gubben, — har sjelf genomvandrat flera länder och ändt- 
ligen satt mig ned på denna ö, som beherrskas af en drottning, så ädel och god, att 
icke något folk finnes mer lyckligt, än hennes undersåter. - 
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Medan stjerntydaren så talade, fällde konungasonen bittra tårar öfver sin faders 
död; men den gamle tröstade honom med gladare underrättelser efter de sorgliga. 
Han ihogkom allt, hvad han och hans medbröder förutspått om den unga prinsen, 
och sade honom, att stjernorna lofvade honom lycka efter hans tretionde år; han 
vore nu tretioett år gammal, och all olycka för honom borde nu vara förbi. — Följ 
mig nu till storveziren, — fortfor han; — denne är en dygdig man, som skall före- 
ställa dig för drottningen, hvilken säkerligen mottager dig väl, om du förtje- 
nar det. 

De begåfvo sig till storveziren, som knappt hade hört konungasonens namn, förrän 
han visade alla tecken till den högsta förvåning och genast förde prinsen till drottningen. 
Till sin egen stora förvåning kände han i denna igen Dilaram, som mottog honom med 
öppnade armar. Utom sig af glädje öfver det lyckliga äterseendet, berättade :Dilaram, 
buruledes hon blifvit uppsatt på denna tbron, hvilken hon var beredd att öfvergifva 
redan följande dag, så framt hennes folk icke tilläte benne att dela den med honom. 
Sedan sjöröfvaren landsatt konungasonen på ön, hade han åter styrt utåt öppna haf- 
vet, men der blifvit öfverfallen af en fruktansvärd storm, som kastade skeppet mot 
klipporna på den ö, der de älskande nu befunno sig. Några af besättningen drunk- 
nade, tillika med röfvarhöfdingen sjelf; andra simmade lyckligt till stranden. Dilaram 
slöt sina söner i sin famn och afvaktade döden, men räddades lyckligt af några bland 
öboerna, som i båtar skyndade till stället. Genom deras omsorger återkallades hon 
och hennes barn till lifvet samt fördes derifrån inför öns konung, som hört omtalas, 
att en underbart skön qvinna blifvit räddad ur vågorna. Konungen, en nittioårig 
gubbe, var 'allmänt älskad af sina undersåter; bon meddelade" honom alla sina hän- 
delser, och han lofvade att draga försorg för både henne och hennes söner. — Min 
dotter, — så talade han till henne, — vi måste med mod bära våra olyckor; de äro 
pröfningar, hvilka bimmelen pålägger dygden. När vi med tålamod utstått lidandet, 
skänker himmelens godbet nästan alltid glädje derefter. — Efter fem års förlopp tog 
den gamle konungen Dilaram till sin gemål, på det hon derigenom skulle efter hans 
död kunna uppstiga på thronen, och efter den gamles död blef hon ensam regerande. 
— Just som drottningen slutade sin berättelse, hemkommo hennes söner, som varit 
på jagt, och fördes af henne i sin faders armar. Storveziren meddelade redan följande 
dag det församlade folket prinsens af Karisme händelser; han utkorades enhälligt till 
konung och lefde många år i glädje och sällhet med sin älskade gemål. 
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— Jag har berättat detta, o herre, — tillade konung Sindibads nionde vezir 
efter berättelsens slut, — för att visa dig, huruledes barnen af konungarne och de 
mägtige på jorden äro underkastade sitt öde, likasom alla andra. När en olycksalig 
stjerna råder öfver oss, då förvandlas guldet i våra händer till svart stoft, och till gift 
blir hvarje helsosam ört, som af oss vidröres. Din ädla son Nurdjehån befinner sig 
måhända just i denna belägenhet; han måste hysa farhogor för allt, allt går honom 
emot, och hans egen fader har blifvit hans fiende. Haf derföre medlidande med bo- 
nom, o herre, och vakta dig för att döda honom, inan slutet af den för honom olycks- 
bringande tiden är inne! 

Vezirens berättelse förfelade icke sin verkan, och konungen uppsköt åter med 
sin sons afrättning. — Men sultaninnan unnade honom ingen ro; det var Nurdjehåns 
laster och hans elaka hjerta, som tvingat honom i fara, — sade hon; — icke hans 
olyckliga stjerna. — »Himmelen gifver stundom åt fäder lastfulla barn till straff för 
deras egna synder. Det finnes ingen styggelse, hvartill icke en förderfvad yngling är 
i stånd.» Och derefter berättade sultaninnan för konungen 


Om Skoflickaren och Konungadottern:. 


Uti Kasbin bodde en ung skoflickare, vid namn Hasan, som blott med svårighet 
kunde lefva af sitt arbete. En dag, då han satt i sin bod, såg han en dervisch gå 
förbi, hvars tofflor voro söndriga. Han bad dervischen sätta sig ned, medan skodonen 
lagades, och satte fram en måltid för den fromme mannen, som med glädje mottog 
skoflickarens .anbud. När tofflorna voro färdiga, begärde Hasan i stället för betalning 
blott ett godt råd. Han sade sig hafva stor lust att resa och behöfde till den ändan 
goda råd med på sin färd. — Min son, — svarade dervischen, — gerna skall jag 
gifva dig tre råd, som äro af mycken vigt, såsom jag sjelf af ofta upprepad erfaren- 
het känner. 

— För det första: börja aldrig en resa utan godt sällskap, ty Propheten, — väl- 
signelse vare öfver honom! — säger: sök dig först en stallbroder och begif dig sedan 
å väg! — För det andra: stanna aldrig på ett ställe, der vatten tryter! — för det 
tredje: gack aldrig in i en stad efter solens nedgång! ; 

Få veckor efteråt begaf sig Hasan å väg, efter det han först skaffat sig ressäll- 
skap. Efter några dagars vandring kommo de resande till en stor stad; Hasans stall- 
bröder skyndade in genom porten; men Hasan sjelf kom ihog derwischens råd och 
stadnade utanför vid stranden af en flod. På en i grannskapet belägen begrafnings- 
plats beslöt han att tillbringa natten. 
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Tre timmar efter midnatt såg han, huru några män hissade ned öfver stadsmur- 
ren någonting, som han icke kunde urskilja, och i hast förde det till en af de när- 
maste grafvarna. Så snart de aflägsnat sig, skyndade Hasan till det ställe, der de 
lagt ifrån sig sin börda. Han hade elddon och påtände ljus, vid hvars sken han såg 
on likkista, ur hvilken blod framsipprade på alla sidor. Han aftog locket och fann 
inuti kistan en qvinna af sällsynt skönhet, badande i blod och höljd i en svepduk. 
Han trodde henne vara död och lyfte på svepningen; men hon yttrade med knappt 
hörbar röst: för den högste Gudens skull, tag icke bort min slöja! — När Hasan 
deraf märkte, att hon lefde, ref han sönder sin kaftan och förband dermed hen- 
nes sår. 

När det blef dager, lät han föra den okända till ett karavanserai uti staden och 
föregaf der, att hon vore hans syster, hvilken han, öfvermannad af vrede, sjelf 
sårat på detta sätt. Han vårdade henne med mycken omsorg i tvänne måna- 
ders tid, 

Efter denna tids förlopp var den okända alldeles återställd och begaf sig till ba- 
det. Efter återkomsten derifrån skref hon ett bref, hvilket hon bad Hasan bära till 
bazaren, till vexlaren Jakub, och taga emot hvad denne skulle gifva honom. Hasan 
gick och mottog af vexlaren en pung med femhundrade guldstycken. Hasan hade 
aldrig förr sett så mycket penningar, och af den vördnad, som Jakub visade, då han 
läste brefvet, kunde skoflickaren se, att brefskrifvarinnan icke vore af låg här- 
komst. 

Han lemnade pungen åt den okända, som tydligt såg, huru nyfiken han var att få 
veta någonting närmare om henne. Imellertid meddelade hon honom ingenting, utan 
bad honom blott att för penningarna skaffa sig kläder och en passande bostad. — 
Hasan lydde; vexlaren försköt alltjemt penningar, och de köpte slafvar samt lefde en 
tid i öfverflödets sköte. 

En dag lemnade jungfrun Hasan en pung med penningar och bad honom gå 
till bazaren, till sidenhandlaren Abdallah, samt hos denne köpa ett stycke af hans 
bästa sidentyg, men icke pruta, huru högt priset än kunde vara. Hasan gick och 
fullgjorde befallningen; han köpte flera gånger dyra varor af samma unga köpman 
och blef slutligen med honom så förtrolig, att köpmannen bjöd Hasan till middag, — 
en bjudning, som den sistnämnde efterkom. 

Kort efteråt ville den okända, att Hasan skulle inbjuda Abdallah till sitt hus och 
köpmannen antog med glädje bjudningen. 

— Huru underbart ock allt det må synas dig, till hvilket du skall bli vittne, — 
yttrade jungfrun till Hasan, — må du ändock ej bli förvånad deröfver! — Abdallah 


— 
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kom vid bestämd tid, iklädd sin bästa drägt. Hasan mottog honom höfviskt och undfåg- 
nade honom på bästa sätt; men när de skulle skiljas åt, bad värden sin gäst stadna 
qvar öfver natten. Abdallah begaf sig till hvila i ett gemak, dit han visades af 
en slaf. 

När Abdallah der låg i sin djupa sömn, närmade sig den obekanta, som icke 
visat sig på hela dagen, och stötte en dolk i hans hjerta. Uppväckt af bullret, ilade 
Hasan dit; han ville genast ofvergifva den brottsliga qvinnan och sörjde bittert öfver 
att hafva blifvit invecklad i ett så nedrigt dåd. 

— Trösta dig, Hasan, — sade hon; — jag har blott gifvit en förrädare hans 
lön. Jag är konungens dotter, och honom, som nu ligger der död, var jag fordom 
tillgifven med ömmaste kärlek; ofta lyckades jag insläppa honom i harem, ofta infann 
jag mig äfven hos honom, och jag bar öfverhopat honom med välgerningar. Men 
en gång, då jag besökte honom utan att vara väntad, fann jag en annan älskarinna 
hos honom. Jag blef utom mig af harm, jag öfverhopade honom med förevitelser, 
jag till och med slog flickan. Han tillkallade två andra vällustingar, och för att 
bämnas älskarinnan eller ock af fruktan för följderna af min vrede, öfverföllo de mig 
med knifstygn och förde mig såsom död till begrafningsplatsen, der du träffade mig. 
Nu är jag hämnad och skyndar att låta konungen, min fader, veta, det hans dotter 
ännu lefver. 

Konungen blef utom sig af glädje och skänkte sin dotter till gemål åt Hasan, 
hennes räddare. 

— Häraf ser du, mägtige konung, hvilka nedriga dåd en utsväfvande yngling 
kan begå, — tillade Kbansade och aftvang konungen på nytt löftet, att han skulle 
taga sin sons lif. 

Men följande morgon, då skarprättaren redan var kallad, uppträdde åter en 
vezir, som bad om nåd för Nurdjehån och, för att förlama sultaninnans inflytande, 
om qvinnornas elakhet berättade följande 


Om Vedhuggaren och Anden. 


I Baghdad bodde en fattig vedhuggare, vid namn Ahmed, som hade en elak och 
grälsjuk hustru, hvilken aldrig unnade honom ro och, om han förtjenat något pen- . 
niogar, icke gaf sig tillfreds, förrän hon fått dem i sina händer. En dag hade den 
stackars mannen lagt ä sido litet mynt att derför köpa sig ett streck; men hustrun 
trodde penningarna vara ämnade åt någon älskarinna och beslöt att hädanefter följa 
med honom ut i skogen, der han arbetade, och der han åtminstone hittills fått vara 
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i fred för benne. Hon satte sig upp på en åsna och följde honom. »Nu, — sade 
hon, — skall jag åtminstone veta, hvad du gör, när du är utom hus.» 


Ahmed visste icke, huru han skulle bli henne qvitt ; men plötsligen fick han ett 
lyckligt infall. Nära till det ställe, der han arbetade, var en djup brunn. — Hustru, 
— sade han, — eftersom du är här, så ber jag dig göra mig en stor tjenst. Jag 
har hört, att det skall finnas en skatt i denna brunn; bind derföre strecket fast om 
mig och hala mig ned, så skall jag leta efter honom. — Nej, — svarade hon häftigt; 
— bind strecket om mig; jag kan stiga ned lika väl som du; du kan vara dålig nog 
att behålla skatten för dig ensam. 


Ahmed efterkom hennes önskan, hissade ned henne, bad henne gifva sig tåla- 
mod en stund och lemnade henne qvar, utan att lyssna till hennes rop och förebråelser. 
När han arbetat en stund och trodde, att lexan skulle hafva gjort henne godt, kom 
han tillbaka för att draga henne upp. Repet kändes tungt, och i stället för sin hu- 
stru drog han upp en ande. 


— Jag är dig mycken tacksamhet skyldig, — sade anden; — jag är en bland 
de andar, som icke kunna sväfva upp i luften, och bodde i denna brunn, då säkert 
någon af mina fiender sände mig på halsen en den elakaste qvinnovarelse, som nä- 
stan gjorde mig vansinnig, medan hon var dernere. Du har befriat mig, och derföre 
skall jag visa min tacksamhet. Lyssna till hvad jag ämnar göra för dig! Konungen 
af Indien har en tjusande dotter; i henne skall jag fara in och göra henne vansinnig. 
Konungen skall förgäfves kalla läkare och vise att göra henne helbregda; men här 
har jag några blad, hvilka man blott behöfver lägga i vatten och sedan med dem 
gnida konungadotterns ansigte, så blir jag nödsakad att genast öfvergifva henne. Jag 
ger bladen åt dig, använd dem väl! 


Ahmed tackade och begaf sig till Indiens hufvudstad, der allt var i bestörtning 
deröfver, att konungadottern blifvit vansinnig. De kunnigaste läkare hade. försökt sin 
konst, och konungen hade lofvat sin dotters hand åt den, som kunde göra henne 
helbregda; men allt hade varit förgäfves. Ahmed lyckades bota furstinnan och blef 
ganska rigtigt hennes gemål. 


Sedan anden lemnat denna konungadotter, hemsökte han prinsessan af China, 
hvilken han högeligen älskade. Konungen af China, som sport, buru den Indiska 
prinsessan blifvit helbregda, lät bedja Ahmed att infinna sig vid hans hof och bota 
hans dotter. Ahmed kom och hörde med förvåning, att konungadottern var besatt 
af samma ande, som han dragit upp ur brunnen. — Har jag öfverhopat dig med 
välgerningar, — sade anden, — för det du skall rycka mig ifrån en qvinna, som jag 
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älskar? Tag dig dock till vara; om du tvingar mig att vika härifrån, så skyndar 
jag till Indien och dödar i ögonblicket din hustru. 

Ahmed förfärades vid denna hotelse, men hittade lyckligtvis på en list. — Jag 
har icke kommit hit för att göra konungadottern helbregda, o ande, — sade han, « 
utan för att utbedja mig ditt bistånd. Du kommer väl ihog den qvinnan, som till- 
bragte någon tid med dig uti brunnen; det var min hustru. Jag vet icke, hvem som 
dragit upp henne; men hon är fri och förföljer mig öfverallt; inan kort skall hon 
vara här, och nu har jag kommit för att anropa ditt bistånd; jag besvär dig att icke 
vägra mig din hjelp. 

— Min bjelp? — upprepade anden. — Högste Gud bevare mig för att åter 
träffa ibop med en sådan qvinna! Vän Ahmed, hjelp dig sjelf, så godt du förmår! 
Här kan jag icke hjelpa; jag lagar blott, att jag så fort som möjligt kommer 
hädan. 

Anden öfvergaf genast konungadottern, som blef frisk, och Abmed återvände till 
sin svärfader, öfverhopad med ynnestbetygelser af konungen i China. 


— Häraf kan du se, o herre, — fortfor veziren, — huru stor qvinnors elakhet 
kan vara, då till och med andar rädas derför. Var derföre på din vakt mot din gemåls 
ränker och uppskjut ännu med att döda din sen! — Sindibad lät föra sin son till- 
baka i fängelset, begaf sig på jagt och sammanträffade vid hemkomsten med sin 
gemål, hvilken nu försökte rubba hans förtroende till vezirerna med följande 


Berättelse om Konung Papgoja. 


En konung af Indien bade af en dervisch lärt några trölldomsord, genom hvilka 
han kunde förflytta sig i hvilken djurkropp honom behagade. Då han en dag befann 
sig på jagt med sin verir, sköt han en råbock; för att visa veziren, huru erfaren 
ban var i trolldom, uttalade han de mystiska orden, och veziren såg till sin förvåning 
konungens kropp sjunka ned utan lif, hvaremot råbocken fick lif på nytt och började 
springa. När konungen återtagit sin verkliga skepnad, började veriren bedja honom 
meddela sig de hemlighetsfulla erden, och konungen var nog svag att lyssna till 
hans bön. 

Kort derefter varseblef veziren nära vid ett träd en död papgoja och frågade 
konungen, om han kunde gå öfver äfven i en fogels kropp. 
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Konungen gaf genast lif åt papgojan och satte sig uti trädet; men veziren skyn- 
dade att gå in i konungens kropp och lät en slafs själ taga sin egen i besittning. 
Sultanen var utom sig af smärta och vrede öfver sin vezirs trolöshet och flög sin kos, 
helt förvirrad öfver att han blifvit på detta sätt bedragen. Veziren öfvertog imeller- 
tid rikets styrelse och var fräck nog att äfven intränga i sin berres harem. 

Papgojan irrade länge omkring, men beslöt sig ändtligen till att flyga in i en 
trädgårdsmästares hus, der hon lät fånga sig, sätta sig i bur och fördes till bazaren. 
Hon talade väl och väckte allmän förvåning genom sitt förstånd, hvarföre en och 
hvar önskade ega den ovanliga fogeln. Man bjöd öfver hvarandra, tilldess priset steg- 
rades så, att ingen annan än drottningen hade råd att köpa en så dyr fogel. 

Papgojan infördes i harem och fick plats i drottningens sofrum. Här fick hon 
åse, huru veziren umgicks med drottningen, som skulle denna varit hans gemål, och 
var derjemte vittne till allt hvad de talade med hvarandra. VWVeziren berättade för 
drottningen, huruledes han bade magt att förflytta sig uti hvilket dödt djurs kropp, 
honom behagade, och när drottningen önskade se ett prof på denna underbara för- 
måga, lät veziren hemta en död gås, till hvars kropp hans själ genast gick öfver. 
Men papgojan försummade icke att i samma ögonblick uttala trolldomsordet och åter- 
vände genast till sin kropp. Den sålunda från förtrollningen lösta konungen grep i 
ögonblicket gåsen och krossade till drottningens stora förvåning dennas hufvud mot 
väggen. Ännu större blefvo hennes förvåning och hennes blygsel, när hennes gemål 
för henne berättade, huru allt tilldragit sig. 


— Du ser häraf, herre, — fortfor Khansade, — huru mycket man kan lita på 
en vezir. — Åter aftvang hon sin gemål löftet om Nurdjehåns död; men dagen gick 
åter till ända, utan att Sindibad kunde besluta sig till att bålla detta löfte. När han 
på aftonen inträdde uti Khansades gemak, mötte hon honom med en skål förgift i 
sin hand och lofvade högtidligt, att, om han icke ville förskaffa henne rättvisa, så 
skulle hon tömma giftet. — Dina vezirer, — tillade hon, — söka skräma dig med 
berättelser om mitt köns illistighet; men männernas falskhet är i sanning icke min- 
dre farlig. Derom skall du sjelf öfvertyga dig, om du vill lyssna till berättelsen om 
målaren från Ispahan. — På konungens begäran började Khansade nu 
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Beråttelsem om Mahmud. 


En målare såg en dag hos en af sina vänner bilden af ett fruntimmer, i hvilket 
"han dödligt förälskade sig; han gaf sig ingen ro, förrän han fick veta, hvem bilden 
föreställde, och när han fick höra, att detta vore en berömd sångerska, tillhörig ko- 
nungens af Persien storvezir, reste han genast till Ispahan, utan att unna sig någon 
hvila, förrän han hunnit fram dit. Mahmud, — så hette målaren, — tog in hos en 
köpman och sökte af denne inhemta underrättelser om landets förhållanden. Hans 
värd berättade honom, att riket högeligen oroades genom de förföljelser, som konun- 
gen lät anställa mot trollmännen. Han uppdagade derjemte, att hans älskade vore 
slafvinna hos storveziren, och derpå byggde han sin plan. 


"Försedd med alla för en röfvare nödvändiga verktyg, smög han sig en natt till 
vezirens palats och kom med tillhjelp af en lina öfver dettas platta tak in på en 
gård, hvarifrån han såg ett klart upplyst gemak. Han letade sig väg dit och såg en 
qvinna, skön som den uppgående solen, sofva på en med guld och ädelstenar rikt 
smyckad hvilosäng af elfenben. Omkring sängen stodo brinnande lampor, som sprid- 
de det klaraste ljussken kring gemaket. När han närmade sig till den sofvande, igen- 
kände han snart i henne den, som han älskade. 


Han drog en dolk ur sin gördel och tillfogade henne i handen ett lindrigt sår, 
af hvilket hon vaknade. Stor blef hennes skräck, när hon såg främlingen med dra- 
gen dolk; hon trodde det vara en röfvare och bjöd bonom en med ädelstenar och 
perlor broderad dyrbar slöja, blott han ville skona hennes lif. Mahmud tog slöjan, 
och lemnade skyndsamt palatset. ' 


Följande dagen förklädde han sig till en Sofi, gömde den röfvade slöjan under 
sina kläder och trädde in till konungen. Han uppgaf sig vara en andlig man från 
Khorassan, som begifvit sig till Ispahan för att lefva under den rättvisa oeh dygdiga 
konungens spira. — När jag anlände till denna stad, — sade han, — voro dess portar 
stängda, och jag nödgades tillbringa natten på fria fältet. Knappt bade jag lagt mig 
ned att sofva, förrän fyra qvinnor nalkades; den första af dem red på en hyena, den 
andra på en vädur, den tredje på en svart tik, den fjerde på en leopard. Jag såg 
snart, att de voro trollqvinnor; en af dem nalkades till mig, trampade mig under 
sina fötter och slog mig med en gissel. Jag utropade flera gånger den Högste Gu- 
dens namn och sårade henne med en knif i handen, då hon släppte mig; men i 
flykten lemnade hon efter sig denna slöja, som dock icke har något värde för 
mig, hvilken afsagt mig alla detta lifvets fröjder. 
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Dermed öfverlemnade Mahmud slöjan åt konungen och gick. Konungen kände 
igen slöjan, hvilken han för få dagar sedan skänkt åt sin vezir, som lemnat benne 
åt slafvinnan. 

Denna hemtades till palatset, der såret på Rennes hand satte hemnes brottslighet 
utom allt tvifvel. Hon blef som trollqvinna dömd att hungra till döds i en djup 
graf, ur hvilken all flykt var omöjlig. Knappt hade Mahmud sport den lyckliga ut- 
gången på sitt anslag, förrän han skyndade till grafven och lyckades besticka väktar- 
ne, för hvilka han berättade sitt märkvärdiga äfventyr. Han befriade henne med 
deras tillbjelp, sedan de först af honom tagit ett löfte, att han genast skulle lemna 
landet med henne. Detta löfte höll han och lefde länge lyckligt med sin älskade. 


Sultanen befallde åter, att Nurdjehån genast skulle dödas. 

På detta sätt hade under fyratio dagar stundom vezirerna, stundom den förslagna 
Khansade beherrskat konungens sinne. Efter solens uppgång på fyrationdeförsta da- 
gen satte sig Sindibad på sin thron, utdelade sina befallningar åt skarprättaren och 
befallde, att hans son skulle föras fram. Äfven de fyrtio vezirerna fördes fängslade 
inför horom. Skarprättaren satte en bindel för Nurdjehåns ögon och frågade konun- 
gen tvänne gånger, om han skulle hugga till. Sedan Sindibad bejakat detta, talade 
skarprättaren: »mägtige konung, gif mig befallningen för tredje gången; öfverväg 
noga, att en sen ånger icke kan godtgöra det, som du nu befaller mig!» 

Sindibad ämnade förnya sin befallning, då Abu Maschar, Nurdjehåns vise lärare, 
infann sig. Han blef genast gripen af lifvakten oeh släpad inför thronen, från hvil- 
ken konungen ropade till honom: — eländige, med ditt hufvud skall du böta der- 
för, att ditt trolösa råd förmått min son till en så envis tystnad! — Ja, herre, — 
svarade den vise; — din son måste i fyrtio dagar iakttaga en obrottslig tystnad, för 
att undvika de olyckor, med hvilka stjernorna hotade honom. Nu är denna tid till 
ända, och han får återigen tala. | 

Genast lossades bindeln från Nurdjehåns ögon, och den unga fursten berättade, 
huru allt tillgått mellan honom och hans styfmoder. Han åberopade till vittnen 
Khansades slafvinnor, hvilka erkände, att de bakom en tunn vägg hade hört allt. 

Konungen ångrade hvad han gjort och bevisade sin son den högsta ära samt 
försäkrade derjomte de fyrtio verzirernå om sin nåd. Men Kbhansade blef afrättad. 


Berättelsen om Omar En-Noaman samt hans bägge söner 
Sharr-kån och Du el-Mekån ">. 


Ännu före khalifen Abd el-Meliks dagar regerade i Baghdad en mägtig konung, 
som hette Omar En-Noaman. Hans välde sträckte sig ända till landet Hedjas och 
Lyckliga Arabien samt till de Indiska och Chinesiska öarna; så väl Abyssinien som 
den fjerran norden voro honom underdåniga, och dagligen anlände till honom bud- 
bärare med skatt och undergifvenhets-betygelser från de aflägsnaste städer. Han 
hade fyra gemåler, af hvilka en födt honom en tapper och hjeltemodig son, hvilken 
han älskade på det högsta. Men utom dem hade han trehundradesextiosex slafvinnor, 
hos hvar och en af hvilka han tillbragte en natt af året, men sedan icke såg dem 
åter förrän nästföljande år. Hans son Sharr-kån hade redan eröfrat flera länder samt 
till följd af sin klokhet och sitt mannamod blifvit utsedd till thronarfving, då ödet 
ville, att en af Omars slafvinnor blef hafvande. Deröfver fröjdades Omar högeligen; 
men Sharr-kån var missbelåten dermed, fruktade att bli beröfvad thronföljden och 
beslöt, att, i fall slafvinnan födde en son, röja denne ur vägen. 


Den ifrågavarande slafvinnan var en Grekinna, vid namn Safia, hvilken Omar fått 
till skänks af konungen i Cesarea. Hon var from och gudfruktig, och Gud hörde 
hennes bön, så att hennes nedkomst gick för sig utan synnerliga smärtor. Hon 
födde en dotter, och Sharr-kån var högeligen glad öfver denna underrättelse. Men 
knappt hade budbärarne meddelat dotterns födelse, förrän Safia äfven nedkom med en 
son. Om dennes födelse visste Sharr-kån ingenting; men konungen fröjdade sig hö- 
geligen och gaf den nyfödde sonen namnet Du el-Mekån, men dottern kallade han 
Nushat Assaman Fyra år förflöto, utan att Sharr-kån, som beständigt var sysselsatt 


med sina krigståg, fått kunskap om sin broders födelse; han trodde alltjemt, att Safia 
pedkommit blott med en dotter. 


En dag anlände till Omars hof sändebud från kejsaren i Konstantinopel, Feri- 
dun, som begärde Omars hjelp i ett krig mot konungen af Cesarea och Armenien. 


") Förkortad efter Weil. I derma berättelse förekommer som en episod den af 
Lane upptagna berättelsen om Tadj el-Muluk samt om Aziz och Azizeb. 
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Anledningen till detta krig var följande: en Arabisk konung hade på sina härnadståg funnit 
en skatt från Alexanders tider; bland de oräkneliga dyrbarheterna i denna skatt be- 
funnos äfven tre perlor, stora som strutsägg, och dessa voro talismaner, på hvilka 
Grekiska bokstäfver stodo inristade. Bland deras mångfaldiga egenskaper var äfven 
den, att, om en sådan perla hängdes kring ett barns hals, blef barnet derigenom 
skyddadt för sjukdomar af alla slag. Dessa perlor hade, tillika med andra dyrbarhe- 
ter, blifvit af den Arabiska konungen skickade till kejsar Feridun; men Armeniska 
stråtröfvare hade, i förening med krigare från Cesarea, borttagit alltsammans, och 


när Feridun till skattens återtagande sände en här mot Armenien, hade denna blif- 
vit slagen. Nu hade han svurit att sjelf draga mot fienden och icke återvända, 
förrän Cesarea och Armeniens hufvudstad blifvit förödda, och dertill begärde han 
Omars bistånd. 

Konung Omar mottog sändebuden med stora hedersbetygelser och sammankallade 
sina vezirer samt frågade dem till råds om hvad han borde göra. Den äldsta ibland 
dem, Dendan, rådde konungen att uppfylla kejsarens önskan, och Omar blef så belåten 
med hans råd, att han utnämde Dendan sjelf till anförare för hufvudhären, hvaremot 
konungasonen Sharr-kån skulle anföra tiotusen välrustade ryttare under Dendans öf- 
verbefäl. Efter några dagar satte sig hären i rörelse, och när den efter tjugo dagars 
tåg anländt till en skön och bördig dal, beslöt Sharr-kån att här låta den rasta i tre 
dagar. Dendan stadnade qvar i lägret hos Grekiska kejsarens sändebud; men Sharr- 
kån beslöt att rida ut, för att kunskapa i trakten. Han red ensam omkring i dalen 
och blef slutligen så förtyngd af sömn, att han icke förmådde sporra sin häst, utan 
insomnade på denna, som med honom fördjupade sig i en tät skog. 

Sharr-kån vaknade först i gryningen; han förfärades, när han såg sig ensam 
midt i skogen, och uttalade orden: det finnes ingen kraft eller magt, utan hos Gud, 
den Högste, den Störste! När han ridit omkring en stund, såg han på afstånd fram- 
för sig en slätt, skön som paradisets ängder, och förnam en ljuf, förtrollande stäm- 
ma. Han steg af hästen, band denna vid ett träd och gick med svärdet i hand 
framåt slätten, som låg vid en flod. Då hörde han, huru en qvinnoröst sade på Ara- 
biska: vid Messias! Detta är icke rätt af er; den af er, som öppnar munnen, den 
kastar jag till jorden och binder henne med hennes gördel. Medan rösten så talade, 
närmade sig Sharr-kån långsamt, gömde sig bakom ett träd och såg en flicka, skön 
som månen, omgifven af tio härliga jungfrur, hvilka dock alla af henne öfverträffa- 
des i skönbet och behag. Hon tycktes också vara deras herrskarinna, ty hon upp- 
manade de andra att brottas med sig, kastade dem alla till jorden och band dem 
med deras gördlar. Då sade en gammal qvinna, som likaledes var med dem: du 
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finner ditt nöje i att binda dessa flickor; vid Gud! jag är en gammal qvinna, men 
skulle dock vilja se, om du kan kasta omkull äfven mig. Jungfrun log. störtade mot 
gumman och kastade henne med kraft till marken; men derefter skänkte hon fina 
sidendukar åt den gamla, ursäktade sig, och tackade Gud, att fallet icke hade skadat 
henne. Nu försvann gumman, utan att säga ett ord, och jungfrun stod ensam qvar 
med de tio bundna slafvinnorna. Men Sharr-kån tänkte vid sig sjelf: säkerligen har 
sömnen öfverfallit mig, och min häst fört mig hit, på det jag skulle vinna denna 
flicka. — Han tog sitt svärd i handen, satte sig upp på sin häst, som ilade fram 
med pilens hastighet, och styrde honom till det ställe, der slafvinnorna befun- 
no sig. 

När jungfrun såg ryttaren komma, boppade hon öfver den sex alnar breda flo- 
den och ropade derefter till Sharr-kån: hvem är du, som stör vårt nöje? Hvarföre 
drager du ditt svärd, som hade du fiender emot dig? Tala sanningen och säg hvad 
du ästundar! Säkert har du blifvit hitförd af kärlek till dessa flickor; men vet, att 
du befinner dig på ett ställe, der i ett ögonblick fyratusen munkar kunna komma till 
vårt bistånd; säg derföre genast hvad du vill; skall jag visa dig vägen eller önskar 
du lifftmedel? — Sharr-kån svarade, att han vore en främmande Musulman, som 
ströfvat omkring, för att söka byte; — något skönare har jag icke kunnat finna än 
dessa tio flickor, — tillade han, — och dem skall jag taga med mig till mina vän- 
ner. — Vid Gud, — ropade flickan, — de äro icke för dig. Om jag icke hade 
medlidande med främlingar, skulle jag med ett enda rop kunna fylla slätten med 
krigare; men har du lust efter byte, så stig af och brottas med mig! Först skall du 
dock svärja vid din tro, att du icke skall bruka några vapen emot mig; är du den 
starkare, så tillhör jag dig, tillika med de tio slafvinnorna; men om jag besegrar dig, 
sä är jag din herrskarinna. Dock skall du först aflägga eden, ty jag befarar förräderi 
å din sida. 

Sharr-kån tänkte vid sig sjelf: hon vet icke, att jag är en hjelte, — och svor vid 
Allah, att han icke hade i sinne annat än att brottas med henne. Jungfrun hoppa- 
de genast öfver floden och sprang till Sharr-kån, som beundrade hennes skönhet och 
icke betviflade sin seger; men när hans hand omfattade hennes smärta lif, darrade 
han som en rö för en stormvind, och det blef henne lätt att kasta honom till 
marken. 

Den Christna flickan sade derefter till Sharr-kån: hos er Musulmän är det ju 
tillåtet att döda en besegrad Christen; hvad, om jag nu skulle utgjuta äfven ditt blod? 
Mer propheten har förbjudit att döda qvinnor, barn, gubbar och munkar, och cfter- 
som du är vida svagare än en flicka, måste jag skänka dig lifvet; en god gerning är 
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i öfrigt aldrig förlorad hos Gud. Sharr-kån sprang upp från marken och slog skam- 
full ned sina ögon. När hon ytterligare gäckades med honom, lät han henne veta, 
att icke hennes kraft, utan hennes behag hade besegrat honom, och erbjöd henne en 
ny brottning. Hon befriade de bundna slafvinnorna, hvilka genast försvunno; deref- 
ter kastade hon Sharr-kån ännu en gång till marken och talade: första gången 
skänkte jag dig lifvet, emedan du är svag som en qvinna; nu skänker jag dig det, 
emedan du ännu är ett barn i brottning och en främling hos oss. Nu må du gå; 
men vet du i den här, som Omar sänder till konungens i Konstantinopel hjelp, nå- 
gon, som är starkare än du, så sänd honom hit; jag är redo att mäla mig med ho- 
nom hvem det än må vara! Dermed hoppade hon tillbaka öfver floden; men Sharr- 
kån ropade henne till och bad att få beträda hennes land och fröjda sig af hennes 
ljufva ord; han ville vara som en af hennes tjenare. Hon beviljade hans begäran 
och tillät honom att rida utmed flodstranden och följa henne, der hon gick fram på 
andra sidan. Sharr-kån satte sig upp på sin häst och följde flodens strand, tilldess 
han kom till en sperrad kedjebro, der han såg slafvinnorna stå och vänta på sin 
herrskarinna. Hon befallde dem att släppa ryttaren öfver bron och ledsaga honom 
till klostret. 

Under åtskilliga samtal, hvarunder jungfrun yttrade sig tämligen föraktligt om 
konung Omars här, hvilken förefallit henne blott som en sammanrafsad folkhop, 
och uttryckte sin önskan att få mäta sig med Sharr-kån sjelf, anlände de till en stor 
port. Den Christna jungfrun öppnade denna för honom och ledsagade honom genom 
en marmorbelagd, med ljuskronor af kristall upplyst gång till en marmorsal, der hon 
lät honom taga plats på en soffa och lemnade honom allena. Här uppassades han 
af slafvinnor och tillbragte en orolig natt, försjunken i djupt eftersinnande och ån- 
grande sin djerfhet. Följande morgon återkom den Christna jungfrun, beledsagad af 
tjugo slafvinnor och klädd i den dyrbaraste drägt. När Sharr-kån nu såg henne i 
all hennes skönhet, blef han utom sig af glädje och glömde på nytt både Dendan och 
hären. Men den Christna jungfrun betraktade honom en läng stund med uppmärk- 
samhet, kände igen honom och sade: — nu förråder dagsljuset dig, Sharr-kån! Sök 
icke att dölja dig; jag känner dig; du är konung Omars son. Ödet har fört dig hit; 
du måste godvilligt finna dig deri. — Sharr-kån medgaf, att hon hade rätt, sänkte 
sitt hufvud mot jorden och stadnade stilla framför henne; men hon bad honom vara 
vid godt mod, lofvade honom sitt beskydd och svor vid Messias, att så länge hon 
lefde, skulle ingen menniska göra honom någonting för när. Derefter spisade de till- 
samman, tilldess Sharr-kån af vin och kärlek förlorade sina sinnens bruk. Så till- 
bragte de ett par dagar i fröjd och glädje, tilldess en morgon, då han åter satt hos 
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den Christna jungfrun, han sporde larm och buller utanför dörren och snart såg 
munkarne träda in med dragna svärd samt hörde dem säga: — nu har du, Sharr- 
kån, ändtligen fallit i våra händer; tvifla nu icke längre om din död! — Sbarr-kån 
kunde icke tro annat, än att jungfrun uppehållit honom med list, och att han sjelf 
störtat sig uti förderfvet; men när han ämnade vända sig till henne med förebrående 
ord, såg han, att hon sjelf satt helt blek af förvåning. Hon stod upp och frågade 
hvad deras mening vore, och dertill svarade patriarchen, som stod i spetsen för mun- 
karne: vi vilja döda Sharr-kån, Omars son, ty detta är han, den bästa bland rid- 
dare, den största bland dem, som ödelägga länder. Den gamla Dsat Dawahi har 
derom underrättat vår herre, din fader, konung Hardub, och sålunda har du befriat 
Grekiska hären från detta rytande lejon. När hon detta hört, sporde hon: hvem är 
du? — Svarade han: Jag är Masur, den öfversta bland patriarcherna, och din fader 
väntar mig med denna furste, de Musulmanska härarnas stöd; när han är undanröjd, 
blir det din fader lätt att förjaga hans skaror. — Furstinnan svor dock, att han icke 
vore Sharr-kån, utan en af henne okänd man, som begärt hennes gästfrihet och nu 
stode under hennes beskydd. — Gack tillbaka till konungen, — tillade hon, — och 
säg honom, att Dsat Dawahi har ljugit! 

Men patriarchen ville icke vara sin konungs befallning olydig, utan ämnade låta 
sina munkar alla på en gång angripa den främmande mannen, tilldess jungfrun ändt- 
ligen lyckades öfvertyga honom om att detta vore oädelt handladt, och att de i stället 
borde utmana honom den ena efter den andra, så finge konungen se, hvem som vore 
den tappraste. På detta gick patriarchen in och ville sjelf vara den första att mäta 
sig med Musulmannen. Furstinnan underrättade Sharr-kån på hans språk om hvad 
som vore å bane, och det dröjde icke länge, inan patriarchen fallit för Sharr-kåns 
svärd. Samma öde hade femtiosju af patriarchens följeslagare, som stupade den ena 
efter den andra, och nu föllo alla de öfriga i en hop öfver hjelten. När furstinnan 
såg honom i denna fara, skyndade hon ut att härkläda sig; men när hon kom åter 
in i salen, såg hon åttatiosju munkar ligga döda på golfvet, medan flera än tjugo 
bade gripit till flykten. Sharr-kån aftorkade sitt blodiga svärd, och jungfrun sade 
till honom: öfver dig kan hela verlden vara stolt. — Derefter gaf hon sig tillkänna 
och sade: vet, att jag är dotter till den Grekiska konungen Hardub; mitt namn är 
Ibris, och den gamla qvinna, som du sett och som förrådt oss, är min farmoder Dsat 
Dawahi. När min fader får höra, att jag förbundit mig med dig och är skuld till 
' patriarchens död, kan jag icke längre stadna i detta land; derföre beder jag dig att 
mot mig handla så, som jag handlat mot dig; betänk, att jog för din skull kommit 
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i ovänskap med min cgen fader, och behandla mig som vän! — Sharr-kån var utom 
sig af glädje vid dessa ord och frågade, om hon för hans skul vill öfvergifva allt, 
både fader och fädernesland. — Hon lofvade att för honom göra allt, blott han villé 
lofva henne att draga hemåt med sina krigare. När han sade, att detta vore omöj- 
ligt, emedan han af sin fader blifvit sänd emot hennes fader, svarade hon: din fader 
har sändt dig blott för de skatters skull, som min fader tagit, deribland de tre dyr- 
bara perlorna; jag skall derföre berätta dig, huru det förhåller sig med vår fiendskap 
till konungen i Konstantinopel. Vet, att vi hvarje år fira en fest, kallad Klosterfe- 
sten, till hvilken aha konungar, furstinnor och andra förnäma jungfrur församla sig 
och roa sig sju dagar efter hvarandra; äfven jag deltog fordom i dessa fester; men 
sedan krigets utbrott tillåter min far mig icke längre deltaga deri. I en af dessa fe- 
ster deltog äfven Safia, konungens i Konstantinopel dotter, och hon vilie återvända 
hem sjövägen, hvarföre man åt benne utrustade ett skepp. Skeppet blef väderdrifvet 
till ön Cypern, der femhundrade Franker innehade en fästning. Ett Frankiskt skepp 
tog det, på hvilket Safia befann sig, och seglade med detsamma i släptåg fram emot 
ön; men åter kastade sig vinden och dref skeppen mot vår kust, der vi bemägtigade 
oss dem, dödade Frankerna och togo det skepp, på hvilket Safia befann sig med fyr- 
tio slafvinnor och otaliga skatter. Flickorna föreställdes för min fader, som icke 
visste, att Safia befann sig ibland dem, utan för sin del utsåg tio, bland dem äfven 
Safia, men fördelade de andra bland sina vezirer. För sig sjelf behöll han dock blott 
fem, men sände de öfriga, bland hvilka Safia befann sig, till din fader Omar med 
rika skänker. Din fader mottog skänkerna och behöll Safia för sig. 

I början af detta år, — fortfor Ibris, — skref Safias fader, kejsar Feridun, till 
min fader ett bref, hvari han sade sig hafva sport, att Safia vore hos honom, och 
återfordrade sin dotter. Min fader blef högeligen bedröfvad öfver att han icke vetat, 
hvem Safia var; han kunde icke heller efter så lång tid begära henne tillbaka af 
Omar och hade sålunda ingenting att göra, annat än urskulda sig hos Feridun och 
svärja honom, att han icke känt igen hans dotter Safia, utan skänkt denna til Omar. 
Då svor Feridun vid Messias att hämnas sin dotter, hvilken blifvit bortskänkt som 
en slafvinna, och upptänkte nu det listiga anslag, hvarigenom han förmådde din fa- 
der att sända en här till hans hjelp; men det var hans afsigt att tillintetgöra dig 
med hela din här. Hvad åter beträffar de tre perlorna, om hvilka han skrifvit till 
din fader, så tog min fader dem ifrån Säfia och skänkte dem åt mig; och jag eger 
dem ännu. Vänd derföre tillbaka till din här, inan den skingrar sig, eljest torde 
Frankerna och Grekerna falla öfver den, och då är du förlorad; jag vet, att dina 
krigare ännu äro qvar på det ställe, der du lemnade dem. — 
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647. Natten, 
Den okände Riddaren. 


ot öl 

Sharr-kån tvekade att skiljas ifrån henne; men hon fortfor att”uppmana honom 
att återvända till hären och föra densamma 'hem samt lofvade att inom tre dagar 
våra hos honom och följa honom till Baghdad. Dereher bad hon honom ännu en 
gång att förblifva det mellan dem afslutna förbundet trogen, omfamnade honom och 
tog afsked af honom. Sharr-kån satte sig upp på sin hästjoch red öfver bron genom 
skogen, tilldess han åter kom ut på slätten. Här mötte han veziren Dendan och två 
emirer samt berättade för Dendan allt det, som tilldragit sig med honom. När han 
af veziren fick höra, att sändebuden skiljt sig ifrån hären, lät han befalla sina krigare 
att vända tillbaka, och efter fem dagars tåg uppnådde de sitt hemlands gränser. 

Här rastade hären i några dagar; men derefter lät Sharr-kån veziren gå förut 
med krigarne och stadnade sjelf qvar med blott hundrade ryttare. Efter två dagar 
bröt han upp; men just som han kommit in i en trång hålväg mellan tvänne berg, 
såg han hundrade ryttare komma emot sig som rytande lejon, helt och hållet klädda 
( stål. När de hunnit nära till Sharr-kån och hans folk, ropade de: vid Johannes 
och Maria, nu hafva vi uppnått vårt syftemål; sitten af och läggen ner era vapen, 
så skola vi skänka er lifvet! Men Sharr-kåns ögon gnistrade af raseri, och han 
sade: huru" djerfvens J, Christna hundar, att följa oss till vårt land och föra detta 
språk emot oss! Tron J, att det går så lätt att besegra oss. Derefter ropade han 
till sitt folk: huggen ned de hundarna! Dermed brast striden lös och fortfor ända 
till natten, då Sharr-kån, som förlorat fyra man, måste erkänna, att han aldrig drab- 
bat samman med tapprare riddare. Morgonen derpå utmanade en af Sharr-kåns folk 
en af de Christna, men blef inan kort kastad ur sadeln af den Christna riddaren, 
hvars landsmän den dagen togo tjugo Musulmän till fånga. På tredje dagen ämnade 
Sharr-kån utmana de Christnas anförare sjelf; men just som han trädt in på strids- 
platsen, nalkades denne, utan att vara utmanad. Den okända Frankiska riddaren 
var klädd i en öfverklädning af blått atlas, under hvilket han bar ett starkt harnesk; 
har hade vid sidan ett Indiskt svärd och red en svart springare med en hvit stjern 
i pannan; men riddaren var alldeles skägglös. Han utmanade Sharr-kån, Omars 
son, till tvekamp, och de kämpade hela dagen, tilldess det blef mörkt, då de skiljdes 
åt. Ännu en dag blef tvekampen oafgjord, men vid middagen på tredje dagen, just 
som Franken ville göra det afgörande angreppet, snafvade hans häst, och han föll 
till marken. Sharr-kån kastade sig öfver honom och ämnade hugga till honom med 
sitt svärd, då Franken ropade: o Sharr-kån, så handlar ingen man; så handlar blott 
den, som Jåter besegra sig af qvinnor! Dessa ord väckte Sharr-kåns uppmärksam- 
het, han beskådade med större uppmärksamhet sin fiende och kände igen Ibris, som 
han hade lärt känna i klostret. Nu kastade han bort svärdet och sporde henne till, 


34 


jas i alla länder. Gör blott hvad jag fordrar, så skall du vinna ditt syftemål! — 
På Hardubs fråga efter hvad hon befallde, svarade hon: skaffa mig sköna jungfrur 
och låt tidens lärdaste män undervisa dem i alla vetenskaper, isynverhet skaldekonst 
och vältalighet samt konsten att umgås med konungar; mep de lärda måste vara 
Musulmän, på det de måtte känna khalifernas historia och de gamla Arabernas sa- 
gor. Jag vet, att Omar högeligen älskar denova verldens fröjder, och när jungfrurna 
äro tillräckligt utbildade, reser jag med dem till honom. Haf blott tålamod, om det 
ock dröjer i flera år, ty Araberna säga: att utkräfva blodsbämd efter fyrtio års för- 
lopp, är ännu att göra det snart. — Hardub blef glad öfver sin moders råd och 
skyndade att följa detsamma samt öfverhopade med sin ynnest de Musulmanska 
lärda, som skulle undervisa jungfrurna. 

Omar och Sharr-kån voro högeligen bedröfvade öfver Ibris' flykt, och Sharr-kån 
grämde sig dessutom deröfver, att hans fader så högt älskade hans syskon. Af fruk- 
tan, att hans afund skulle bli så stor, att han icke skulle kunna afhålla sig från att 
bringa dem om lifvet, bad han sin fader om något aflägset ståthållarskap och blef af 
honom sänd till Damask, dit han genast begaf sig. Knappt hade Sharr-kån afrest, 
förrän Du el-Mckåns och Nushat Assamans uppfostrare kommo och sade till Omar: 
herre, dina barn äro nu fullständigt utbildade i alla vetenskaper! — Omar belönade 
lärarne rikligen och afskedade dem. 

Du el-Mekån hade nu uppnått fjorton års ålder; ban var mycket from, syssel- 
satte sig mest med Korån och andra heliga böcker, älskade de lärda och understödde 
de fattiga samt var derföre högeligen omtyckt af alla invånare i Baghdad. Han be- 
gärde Omars tillåtelse att få medfölja pilgrimskaravanen till Mekka; men Omar bad 
honom dröja ännu ett år, så skulle de bägge följas åt. Den otåliga Du el-Mekån 
lät då sin syster veta, att han samma natt ämnade hemligen följa med karavanen, 
och när hon likaledes uttryckte sin längtan efter Guds heliga bus och Prophetens 
graf, beslöto de att företaga färden i bhvarandras sällskap. Nushat Assaman förklädde 
sig i karlkläder och medtog något penningar; de förenade sig under natten med 
karavanen, och Gud lät dem lyckligt anlända till Mekka, der de uppfyllde alla pil- 
grimers pligter. Från Mekka medföljde de den till Jerusalem och Syrien gående 
karavanen; men under vägen blef Du el-Mekån sjuk, och efter framkomsten till Je- 
rusalem, der de togo in i en khan, tilltog hans sjukdom allt mer, ehuru hans syster 
vårdade honom med största sorgfällighet och för honom gaf ut alla sina penningar 
samt, när dessa voro slut, nödgades sälja de saker hon medförde. Ändtligen måste 
bon besluta sig till att taga tjenst hos någon förnäm man, på det hon skulle kunna 
uppehålla sitt och sin broders lif. Hon gick bort, utan att brodern visste hvart; han 
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väntade henne i två dagar och plågades under denna tid af den förfärligaste hunger. 
Då lät han bära sig ut på gatan utanför khaner, och de barmbhertiga invånarne i 
Jerusalem samlade penningar åt honom, hyrde en kamel och läto föra honom till 
sjukhuset i Damask. Men kameldrifvaren tyckte sig bli alltför litet vedergälld för sin 
möda och trodde derjemte den sjuka hemfallen åt döden, hvarföre han kastade ho- 
nom på en gödselhög i grannskapet af en badugn. När badeldaren följande morgon 
eldade ugnen, blef han varse Du el-Mekån och sparkade honom undan, troende ho- 
nom vara en haschischätare, som i sin berusning icke vetat hvar han lagt sig. Vid ' 
närmare efterseende fann han honom vara en ung, vacker man, som syntes vara 
sjuk och en främling i staden, hvarföre han förbarmade sig öfver honom, bar honom 
bem till sitt hus och bad sin hustru vårda honom. Efter några dagar var Du el- 
Mekån redan bättre, och efter en månad kunde ban följa till badet med sin vänliga 
värd. På Du el-Mekåns frågor meddelade denne honom, att han vore i Jerusalem, 
der han, badeldaren, funnit honom på en gödselhög, och Du el-Mekån berättade i 
stället sina händelser samt uttryckte sin önskan att få resa till Damask. Badeldaren 
och hans bustru beslöto att följa honom till denna stad och taga sin bostad der. 
De anlände till Damask på sjette dagen och vistades der i en khan fem dagar; men 
på sjette dagen blef badeldarens hustru sjuk och dog. Några dagar sednare, då de 
följdes åt ute i staden, blefvo de varse den karavan, som förde staden Damasks tri- 
but til konung Omar, och Du el-Mekån beslöt att medfölja karavanen. Äfven bad- 
eldaren beslöt att beledsaga honom; — har jag en gång begynt attt tjena dig, — 
sade. han, — så vill jag fortfara dermed ända till slutet. 

Vi återvända nu till Nusbat Assaman, Du el-Mekåns syster. När hon skiljdes 
från sin broder för att söka sig en tjenst, mötte hon på gatan en Beduin, som i 
henne fann så stort behag, att han beslöt tillegna sig henne. Han frågade derföre, 
om hon ville följa med honom och bli sällskap åt hans dotter, den enda, som döden 
lemnat honom i behåll af sex barn. Hon var villig dertill, men begärde att få till- 
bringa dagarna hos hans dotter, nätterna deremot hos sin sjuka broder. Allt detta 
beviljades genast af Beduinen, som i sjelfva verket var en satan, en djefvulens son 
och hade hvarken dotter eller familj, utan var en stråtröfvare och förde jungfrun 
med sig inåt bergstrakten. Nushat Assaman insåg snart bans förräderi; men när 
hon klagade oeh fällde tårar deröfver, blef hon piskad och misshandlad af röfvaren, 
som förde henne til slafbazaren i Damask, der han berättade slafbandlarpe, att hon 
måst lemna sin sjuka broder qvar i Jerusalem och djupt sörjde deröfver, hvarföre 
han ville aflåta henne till lågt pris. En af köpmännen, som hade en ansökning hos 
ståthållaren i Damask, Sharr-kån, Omars son, och derföre ämnade gifva bonom en 
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slafvinna till skänks, för att lättare vinna sin önskan, köpte henne af Beduinen för 
hundratusen guldstycken, sedan hon väckt hans uppmärksamhet genom sin skönhet 
och det förstånd, som framlyste i allt hvad bon sade. Köpmannen förde henne hem 
till sitt hus, klädde henne i dyrbara kläder och lät henne veta, att ban ämnade före- 
ställa henne för ståthållaren i Damask; han uppmanade henne att af ståthållaren be- 
gära hans förord till konung Omar, på det han, köpmannen, måtte slippa att betala 
tull för sina varor. När hon. dervid började fälla tårar, frågade köpmannen, som 
märkt, att hon blef bedröfvad, så ofta det talades om Baghdad, om hon kände någon 
derstädes. Hon svarade, att hon kände konung Omar sjelf och hade blifvit uppfo- 
strad med hans dotter; hon bad nu, att köpmannen måtte till Omar medtaga en 
skrifvelse från henne sjelf och säga denne, att Nushat Assaman blifvit förföljd: af ödet, 
såld som slafvinna och nu befunne sig hos ståthållaren i Baghdad. 'Förvånad öfver 
hennes kunskaper och hennes utmärkt sköna handstil mottog köpmannen hennes 
skrifvelse och lofvade sig sjelf mycken fördel deraf. Henne försåg han med prakt- 
fulla kläder och dyrbara smycken samt förde henne följande dagen till Sharr-kåns 
palats, trädde inför ståthållaren och meddelade denne, att han till honom medförde 
en skänk från främmande land, en slafvinna, utrustad med de största hehag samt 
lika dygdig som skön. | 

Sharr-kån kände icke igen Nushat Assaman, men fann ändock behag i henne 
och lofvade icke allenast köpmannen det begärda förordet hos konung Omar, utan 
betalade honom allt hvad han gifvit ut för henne. Derefter förklarade han högtidli- 
gen, att han ville skänka jungfrun friheten och taga henne till sin gemål. Äktenska- 
pet fullbordades efter lagens föreskrifter, köpmannen öfverhopades med hedersbety- 
gelser, och Sharr-kåns glädje blef fullkomlig, när hans nya gemål efter någon tid 
lät honom veta, att hon befunne sig i välsignadt tillstånd. Denna lyckliga händelse 
meddelade Sharr-kån i en skrifvelse åt sin fader Omar och skref derjemte, alt 
han framdeles skulle sända sin gemål till Baghdad för att göra henne bekant med 
sina syskon. Efter en månad fick Sharr-kån från sin fader ett svar, hvari Omar 
meddelade honom sina barns hemliga pilgrimsfärd och sin djupa bedröfvelse deröfver, 
att de icke kommit tillbaka; han uppmanade derjemte Sharr-kån att genast låta an- 
ställa efterforskningar efter de försvunna. 

Sharr-kån blef bedröfvad öfver sin faders sorg, men deremot glad öfver sina sy- 
skons försvinnande. Snart ökades hans glädje, då Nushat Assaman nedkom med. en 
dotter. En dag varseblef han på barnets hals en af de perlor, som Ibris medfört 
från Grekland. Då blef han utom sig af vrede och utbrast: ve dig, slafvinna, hvar- 
ifrån har du fått denna perla? — Nushat Assaman svarade: blyges. du icke att kalla 
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mig slafvinna? : Vet, att jag är Nustat Assaman, dotter till konung Omar, berren 
öfver Baghdad och Khorassan! Vid dessa ord började Sbarr-kån darra och blekna;. 

ännu större blef hans skräck, då hon berättade honom sin pilgrimsfärd med sin bro- | 
der och huruledes hon blifvit bortförd af Beduinen, som sålt henne åt den köpman, 
genom hvilken hon kommit i Sharr-kåns händer. Sharr-kån kunde: nu icke längre 
betvifla, att han verkligen förmält sig med sin egen halfsyster, och beslöt att gifva 
henne till hustru åt en bland sina förnämsta tjenare, på det denne måtte kunna gälla 
som fader till hennes barn. Han sade till henne med vänlig röst: o Nushat Assa- 
man, du är min syster; jag är Sharr-kån, Omars son; ödets pil har träffat oss, och 
det, som var beslutet i bimmelen, måste gå i fullbordan. Det finnes ingen kraft 
eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste; af Gudi äro vi, och till ho- 
nom skola vi återvända; måtte Han förlåta min stora förbrytelse! Äfven Nushat 
Assaman sörjde djupt öfver det förefallna, och de bägge syskonen kommo öfverens, 
att, på det hemligheten måtte bli bibehållen, Nushat Assaman skulle förmäla sig med 
en af Sharr-kåns tjenare. Detta skedde, och furstinnans nya man tog till sig barnet, 
hvilket kallades Khada. 

Några månader sednare erhöll Sharr-kån ifrån sin fader, konung Omar, en skrif- 
velse, hvari den gamle underrättade honom, att han ännu icke återfunnit sina barn. 
Han önskade nu, att Sharr-kån måtte sända till honom den slafvinna, med hvilken 
han förmält sig, och derjemte skatten af Damask. För tvänne månader sedan hade 
nämligen vid Omars hof infunnit sig en gammal gudfruktig qvinna, beledsagad af 
fem utmärkt sköna och lärda jungfrur, hvilka gumman ville sälja åt konungen mot 
årets inkomst af Damask. Nu var det Omars önskan att köpa dessa:och att tillika 
se, huruvida Sharr-kåns gemål, den fordna slafvinnan, öfverträffade dem i lär- 
dom. . 

Nushat Assaman hade ingenting emot att komma till sin fader i Baghdad, och 
hon afreste dit med sin man och sin dotter Khada, beledsagad af en skara krigare, 
som medförde årets skatt ifrån Damask. Det var denna karavan, som Du el-Mekån 
sett, och till hvilken han slutit sig, åtföljd af badeldaren. 

Under karavanens färd hände sig en natt, att Nushat Assaman, som af bekym- 
mer icke kunde sofva, hörde någon i grannskapet af sitt tält uppläsa verser. Hon 
sände en tjenare och lät kalla till sig mannen, hvilken icke var någon annan än Du 
el-Mekån, som tillika med badeldaren hade sitt tält nära till furstinnans, och i sin 
längtan efter sitt fådernesland icke heller kunde få en blund i sina ögon. Badelda- 
ren fruktade, att. den mägtiga frun hade illa upptagit, att hans reskamrat med sina 
verser och sin sång stört hennes mnattro, och när Nushat. Assamans tjenare förde 
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ynglingen till hennes tält, beslöt eldaren vid sig sjelf att blott denna natt stadna qvar 
i lägret, men följande deg rida hemåt på sin åsna, i händelse ynglingen skulle upp- 
gifva, att hans veskamrat och icke han sjelf varit den sjungande. Den af tjenaren 
åtföljda Du el-Mekån stadnade deremot utanför furstinnans tält, och hon tillsade tje- 
naren att bedja honom uppläsa några qväden, men derefter fråge honom, hvad han 
hette, hvad han vore och hvilket yrke han hade. Du el-Mekån svarade tjeraren: 
gerna skall jag uppläsa ett qväde; men när din fru spörjer efter mitt namn, skall du 
säga henne: mitt namn är utslocknadt, mitt väsen har förändrat sig, min kropp är 
förvissnad, mina äfventyr äro stora; de hafva hvarken begynnelse eller ända; jag är 
mer hufvudyr än en drucken man. Nushat Assaman grät, mär hon hörde deua 
svar, och när ynglingen uppläste ett qväde, hvari hennes namn förekom, lyfte hon 
upp tältförbänget för att få se honom. Hon kände genast igen benom och ropade: 
o Du el-Mekån! O min broder! Äfven han kände igen henne, de föllo i hvarandras 
armar och sjönko vanmägtiga till jorden. Tjenaren bestänkte dem med rosenvatten, 
så att: de kommo till sans igen, och Nusbat Assaman förde in sin broder i tältet samt 
bad honom berätta allt, som vederfarits honom, sedan hon först meddelat honom 
sina öden. Du el-Mekån meddelade henne allt och glömde icke att loferda badelda- 
ren, som gjort honom så mycket godt. Nushat Assamanr lät derefter kalla sin man, 
föreställde för honom sin broder och lät honom sjelf veta, att han icke vore gift med 
någon slafvinna, utan med en furstinna, konung Omars dotter, hvilket högeligen för- 
tjuste den goda mannen, som lät uppsätta ett särskildt tält åt Du el-Mekån ach be- 
tedde honem all möjlig heder. 

På Du el-Mekåns begäran afsändes äfven tjenare för att hemta badeldaren, som 
redan: befann sig vid ändan af lägret och sadlade sin åsna, under det han djupt 
sörjde öfver skilsmessan från sin vän. När tjenarne kommo omkring honom, trodde 
han allt hopp vara ute, och ännu högre steg hans fruktan, när han sattes upp. på en 
dromedar och fördes framåt. Han skrek och veklagade, men blef nedtystad och må- 
ste följa med karavanen, som fortsatte sin färd, tilldess man var blott tre dagsresor 
ifrån Baghdad. Här rastades, och när karavanen åter ämnade sälta sig i rörelse, 
varseblef man på afstånd ett ofantligt moln af damm, hvilket kom allt närmare, 
så att man slutligen deruti urskiljde krigare till häst och fot, trummor och famor. 
En afdelning af vid pass fembundrade ryttare skiljde sig snart från de öfriga och 
omringade Nushat Assamans gemål, som på deras tillfrågan uppgaf sig komma från 
Damask, skickad af Sharr-kån till hans fader Omar med skänker och skatt, MNär 
ryttarne detta: hörde, betäckte de sina ögon med sina händer och sade: konung Omer 
Här blifvit förgifven; kom med oss; vi föra dig till vår vexir Dendan. — Hen fördes 
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fram till veziren, som bekräftade berättelsen om konung ÖOmars död oecb tillade, att 
man beslutit tåga til Damask och utnämna Sharr-kån till konung i Baghdad. Många 
hade visserligen till konung velat hafva den fromma Du el-Mekån, Omars andra son; 
men sedan denne försvunnit på den pilgrimsfärd, som han företagit i sin systers säll- 
skap, kunde valet icke falla på någon annan än Sharr-kån. : 


Nushat Assamans gemål var icke sen att begripa sin egen fördel; han berättade 
genast för veziren, att han förde med sig både Du el-Mekån och dennes syster; man 
höll en stor rådplägning, och Du el-Mekån utropades enhälligt till konung. MNushat 
Assamans gemål beslöt att skynda förut till Baghdad, förbereda allt till sultanens an- 
komst och underrätta Du el-Mekån, som med sin syster begifvit sig i förväg för ka- 
ravanen, derom, act han i stället för sin broder blifvit vald till konung I Baghdad. 
Du el-Mekån åtog sig med glädje den höga värdigheten, efter det han först blifvit 
försäkrad derom, att Sharr-kån skulle förbli konung i Damask; han hyllades af hä- 
ren, lät anställa ett stort gästabud för densamma och befallde en flera dagars rast. 
Under denna rast berättade veziren Dendan för konungen och hans syster, huruledes 


Konung Omar blifvit förgifven af Dsat Dawahi. 


— Veten, — så började veziren, — att, när konungen efter sin hemkomst från 
jagtep icke fann er någonstädes och på ett halft år icke erhöll någon underrättelse 
om er, öfvergaf han allt hopp att åter få se eder, blef djupt bedröfvad och nedsla- 
gen samt fällde tårar både dag och natt. Ett år efter er bortresa, då vi en dag 
sutto hos honom, infann sig inför konungen en åldrig qvinna och medförde fem out- 
sägligt sköna jungfrur, lika utmärkta genom sin lärdom, som genom sin skönhet. 
Den gamla lofprisade jungfrurnas skönhet och snille samt bad konungen sjelf öfver- 
tyga sig derom. Omar bad dem berätta något ur de äldre folkens historia, och de 
fullgjorde uppdraget med så mycket behag, att konungen icke kunde betvifla deras 
lärdom och bildning. Han låt derföre gumman och jungfrurna bebo det palats, 
som drottning Ibris innehaft, och med hvarje dag tillvexte hans vördnad för gumman, 
som syntes honom ett mönster af fromhet, samt hans kärlek till jungfrurna. När 
han slutligen förfrågade sig om priset på dessa, svarade gumman, att de icke voro 
fala för all verldens skatter; dem kunde han vinna blott derigenom, att han under 
en hel månad fastade hvarje dag, och hvarje natt vakade i böner "). Konungen gaf 
sitt bifall dertill, och efter några dagar sade gumman: — jag skall underlätta ditt fa- 


”) Berättaren har här glömt, att hon begärde inkomsterna af Damask. 
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stande; gif mig ett glas vatten! Öfver vattnet uttalade hon några obegriplig? qgvar 
betäckte glaset med en lapp, förseglade denna och tillsade konungen, att han skulle 
dricka vattnet efter tio dagars förlopp; då skulle all kärlek till verlden försvinna ur 
hans hjerta, och det skulle icke bli honom svårt att lefva ett fromt lif: — jag går 
under tiden till mina vänner, hvilka lefva som heliga män, — tillade hon; — och efter 
tio dagar kommer jag åter. Konungen fastade tio dagar efter hvarandra och drack 
på elfte dagen vattnet, af hvilket han kände sig mycket styrkt och upplifvad. 

Gumman kom tillbaka och medförde från sina heliga vänner en välsmakande 
spis, hvilken bon tillät Omar att äta samma afton. Derefter fastade han ytterligare 
tio dagar, och på den elfte infann sig gumman med helsningar från de heliga män- 
nen, att dessa önskade se de jungfrur, hon medfört till Omar, för att lära dem bö- 
ner, hvilka kunde bringa konungen lycka och välsignelse. Hon skulle hemta dem på 
tjugondesjunde dagen och med dem återvända till månadens slut, då konungen slutat 
sin fasta och jungfrurna sålunda tillhörde honom. Tillika med de fem jungfrurna 
borde dock konungen sända några bland sina egna fruntimmer, för att hålla dem 
sällskap och likaledes bli välsignade af de heliga männen, Konungen beslöt att med- 
sända den öfver förlusten af sina barn bedröfvade Safia, på det hon måtte bli väl- 
signad och återfinna 'barnen. ; 

Gumman önskade ingenting högre än att bortföra Safia, hvilken tillika med de 
öfriga jungfrurna öfverlemnades åt henne. Inan hon begaf sig bort, lemnade hon 
konungen en förseglad bägare och tillsade honom, att på tretionde dagen gå i badet, 
innestänga sig uti ett ensamt gemak i palatset, tömma bägaren och sofva en stund 
derefter, då ban skulle varseblifva verkningen af gummans välsignelse. Konungen 
tackade och lofvade att efterkomma hennes föreskrift. 

Tre dagar efteråt, när gumman redan var borta med Safia och jungfrurna, gick 
konungen i badet, drack det, som han fått af gumman, och lade sig att sofva. Ve- 
zirerna väntade honom länge och förgäfves; men han infann sig icke; i den öfverty- 
. gelsen, att han vore sysselsatt med bön och fastande, väntade de till följande dagen, 
men inträdde då i hans gemak och funno honom död samt krälande af maskar. På 
bordet stod bägaren; men i dennas lock befanns en skrift, som innehöll, att ingen 
borde beklaga Omar; så ginge det den, som vanärade furstinnor; han hade vanärat 
Ibris, som blifvit bortförd af Sharr-kån och funnen död. Vidare innehöll skriften, 
att Dsat Dawahi varit den, som förgifvit Omar, att hon nu förde Safia tillbaka till 
Grekernas konung, för att sluta fred med denne, och att Omars länder snart skulle 
bli hemsökta med krig och förhärjelse. — Då vi af denna skrifvelse funno den gam- 
las list, — fortfor Dendan, — utbrusto vi uti ett ljudeligt anskri, refvo våra kläder 
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frön 
sönder och gräto; men det var allt förgäfves. Nu uppstodo inom hären två partier, 
det ena valde din broder Sharr-kån, det andra dig; saken förblef oafgjord, tilldess 
en månad sednare, då vi ingenting hörde om dig, vi förenade oss och ämnade: tåga 
till Damask samt hemta din broder; men lofvad vare Gud, som lät oss möta dig på 
vägen! | 3 

Sorgen öfver fadern hindrade icke Du el-Mckån att öfvertaga regeringen, hvilken han 
började med utdelning af frikostiga skänker till vezirerna, emirerna och hela hären, hvar 
efter han förmälde sig med en jungfru, som vunnit hans tycke, och skänkte badeldaren en 
vacker bostad samt dyrbara kläder, dock utan att gifva sig tillkänna för honom. Veziren 
Dendan sände han till sin broder, erbjöd honom sin faders fike, om han skulle vilja hafva 
det, då han förklarade sig nöjd med Damask, men uppmanade honom framför allt att 
förena sin här med hans till gemensamt krig mot Omars mördare. Sharr-kån infann sig 
snart med sin här till det heliga kriget; de bägge bröderna helsade hvarandra på 
det vänskapligaste, och Sharr-kån ville, att man genast skulle rycka i fält. Du el- 
Mekån afvaktade först, att alla hans krigare skulle bli samlade, och tog derefter af- 
sked af sin hafvande gemål samt bröt slutligen upp tvänne månader efter Sharr-käns 
ånkomst. Dendan anförde högra flygeln. Rustum var Persernas och Bahram FTur- 
karnes anförare; Du el-Mekån anförde sjelf härens kärna och hade sin broder Sbharr- 
kån på sin högra hand, men sin systers gemål på den venstra. Så tågade de framåt, 
tilldess de uppnådde Grekiska gränsen. Invånarne i det land, som hären genomtå- 
gade, flydde till Konstantinopel och meddelade konung Feridun fiendens annalkande. 
Feridun, begärde råd och hjeip af Dsat Dawahi, som ännu uppehöll sig hos honom, 
och hon skyndade till sin son konung Hardub, som på hennes råd försonade sig med 
Feridun lemnade kejsaren hans dotter Safia tillbaka och infann sig hos honom med 
hela sin bär. Från alla öar och haf samlade sig Christna och Franker, Engländare, 
Ungrare, Spaniorer, Fransmän, Tyskar, Armenier, Genueser och andra till Feriduns 
hjelp, och när alla voro samlade, bröto de upp samt inträffade efter tio dagar uti en 
vid hafvets strand belägen dal, kallad Numansdalen. Här sammanträffade de på 
fjerde dagen efhfer sin ankomst med den Musulmanska hären, hvars första afdelning 
blef tillbakaslagen och flydde i oreda. Men när Du el-Mekån inträffade med hundra- 
tjugetusen ryttare och Sharr-kån med en betydande styrka angrep fienden från en annan 
sida, skänkte Gud segern åt Islam, och Grekerna blefvo drifna nedåt hafvet, tilldess 
natten gjorde ett slut på striden. Af Musulmännen hade blott tretusen stupat; men 
af Grekerna lågo deremot fem och fyrtiotusen på slagfältet. Den gamla Dsat Dawahi. 
förtvifläde ändock icke; hon lät kalla till sig Grekernas konung och hans fältherrar, 
uppmanade dem att vara fasta i tron på Messias och göra bättring, lofvade att låta 
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den tappra riddaren Lucas utmana Sharr-kån, efter hvars fall ingen enda Musulman 
skulle undkomma, och invigde dem med helig rökelse, tillredd af patriarchen. 

Följande dagen började drabbningen på nytt, och när Sharr-kån besegrade rid- 
dar Lucas, som var den tappraste mannen i hela Grekland, men hade ett ansigte 
som en åsna och var vext som en apa, blef de Christnas förfäran gränslös, ehuru de 
ännu fortsatte striden, tilldess natten åter föll på. Nu låt Sharr-kån sin syster Nushat 
Assamans gemål lägga sig i bakhåll för att afskära Grekerna från deras skepp, och 
när striden nästa morgon började, låtsade Musulmännen fly, för att locka Grekerna i 
bakhållet. De Christna trodde nu, att segern vore deras, och sände ilbud till Kon- 
stantinopel för att förkunna sin framgång. När ilbudet afgått, ropade härförarne: 
utkräfven hämd för Lucas! Konung Hardub ropade: hämnens Ibris! men Sharr-kån 
uppmanade de sina och sade: J, den rättfårdige Gudens tjenare, höjen edra svärd 
mot de otrogna! Tillintetgören gudsförnekarne i den Allsmägtiges namn och för vår 
prophet Mohammeds skull! Kort efteråt råkade Grekerna i bakhållet, och när de 
nu voro inneslutna från alla sidor, härjade Musulmännens svärd fruktansvärdt i deras 
leder. Öfver hundratusen af dem sände Gud till helvetet, och blott tjugo Grekiska 
skepp undkommo. Musulmännen vunno omätliga skatter och tackade Gud i högsta 
fröjd. Men i Konstantinopel, der man efter ilbudets berättelse redan börjat fira se- 
gern, spriddes skräck och bedröfvelse, när de få, som kommit undan, hunnit anlända 
dit; Feridun kastade sin krona till jorden och föll i vanmagt, när han hörde, att allt 
var förloradt, samt ropade: ve oss, säkert är Messias vredgad på oss! Då nalkades 
patriarchen till honom och sade: rökverket räckte icke till för hela hären, derföre 
blef den slagen; nu skall jag flitigt bedja i kyrkan, tilldess alla Musulmän äro till- 
intetgjorda. 

Derefter trädde den gamla Dsat Dawahi inför konung Feridun och bad honom 
icke förtvifla; hon lofvade att med list smyga sig på Musulmännens anförare och 
döda honom likasom hans fader; dertill behöfde hon blott hundrade Syrier, likt henne 
beredda att offra sina lif för Messias” skull. Feridun förmådde hundrade nitiska 
Christna att begifva sig till Musulmännens läger med Dsat Dawabhi, som hade kokat 
allehanda örter, hvilka hon tog med sig, och klädt sig uti en stor kåpa med vida 
ärmar, så att ingen kunde känna igen henne. Sjelf var hon en slug, lärd och be- 
läst qvinna, som kände stjerntyderi och all möjlig trolldomskonst, var full med list 
och bedrägeri samt till sitt inre lika afskräckande som till sitt yttre. Redan i sin 
ungdom hade hon företagit en pilgrimsfärd till Mekka för att lära känna Islam, och 
sedan hade hon låtit undervisa sig i Judarnes lära. Hon uppehöll sig nästan alltid 
hos sin son Hardub och undervisade bans slafvipnor. På hennes råd förmådde också 
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Hardub nu den Grekiska kejsaren att kalla de krigare, som han ännu hade qvar, till 
hufvudstadens försvar, i händelse Musulmännen skulle rycka frammåt, inan Dbiat Da- 
wahi hunnit fullborda sitt anslag. 

Dsat Dawahi lät sina hundrade Chtistna förklåda sig som Musulmanska köpmän 
och medföra tvåhundra mulor, lastade med allehanda Syriska varor; hon hade der- 
jemte låtit Feridun utfärda ett bref, hvarigenom de, fastän Musuimän, fritogos från alla 
afgifter.  Sjelf lade hon bojor på sina fötter och insmorde märkena efter dem med 
blod samt lät piska sig, tilldess spår efter gisseln syntes på hennes rygg. Hon lärde 
sitt folk att upprepa Musulmännens trosbekännelse och sade, att detta vore ingen 
synd, emedan nöden tvang dem dertill, och derefter meddelade hen dem följande till- 
sägelse: när ni kommen till Musultmänaens läger, skolen J öfverlemnpa era varor åt ' 
den första Musulman, som möter er med våld, men begära att bli förda till konun- 
gen och säga till honom: till och med de otrogna Grekerna hafva lemnat oss med 
fred, skola då Musulmän plundra oss? Sen här den Grekiska kejsarens frihetsbref! 
— De skulle vidare säga, att de varit i Konstantinopel, der de af en bild blifvit till- 
talade med följande ord: Gud har förunnat mig förmågan att tala för att styrka er i 
er tro samt förkunna er de Christnas undergång och Konstantinopels eröfring genom 
den tappra Sharr-kåns svärd, men ytterligare för att låta er veta, alt ni tre dagsresor 
härifrån skolen bland bergen finna ett kloster, der de gudlösa munkarne. flera år 
qvarhållit en from dervisch, hvilken ni skolen befria och föra tillbaka till Musulmän- 
nen. — Det var nämligen hennes afsigt att i egenskap af dervisch bli införd i Mu- 
sulmanska lägret, och sedan hon på detta sätt tilkalat de sina, lät hon innesluta sig 
i en kista och bära sig till Musulmännens här. | 

Här firade Musulmännen sin seger och delade sig imellan det omätliga bytet. 
Det hade varit Du el-Mekåns afsigt att öfverlemna riket åt sin broder och sjelf fort- 
sätta striden mot de otrogna; men huru mycket än Sharr-kån längtade etter sin dot- 
ter Kadha, ville han ändock icke återvända hem, förrän Konstantinopel blifvit eröf- 
radt, och bägge bröderna beslöto nu att rycka fram emot denna stad, sedan de förut 
kommit öfverens, att, i fall Du el-Mekåns gemål skulle föda en son, denne skulle få 
Kadha till bustru. De ryckte följakvligen framåt genom öknar och ödemearker, tilldess 
de kommo till en härlig slätt, der de beslöto att rasta i tre dagar. Man hade knappt 
hunnit slå upp konungarnes tält, förrän de hörde mycket buller och oväsende. De 
sporde om anledningen dertill och fingo höra, att soldaterna plundrat en karavan af 
Syriska köpmän, som begärde att bli införda för konungen. Sharr-kån lät föra inför 
sig de förklädda Christna, som upprepade allt hvad Dsat Dawabi befallt dem, och vär 
de för konungarne berättade löghen om den fromma dervischen, blefvo de bägge rörde 
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ända till tårar. När Sharr-kån frågade, om de räddat dervischen, öppnade de kistan, 
ur hvilken Dsat Dawahi kröp fram, torr och mager. Konungarne nalkades med öd- 
mjuk vördnad till det föregifna helgonet, som förklarade sig anse sina olyckor som en 
pröfning af den Allsmägtige och envist framhärdade i fasta och böner, så att Du el- 
Mekån i sin djupa vördnad lät åt dervischen uppslå ett tält invid sitt eget, och Sharr- 
kån :sjelf betjenade den fromme mannen. Äfven veziren blef lika intagen till den 
förklädda dervischens fördel. 


Du cel-Mekån och veziren, på hvilka den heliga mannen gjort det djupaste in- 
tryck, beslöto att tillbringa natten med honom i böner, och efter slutad bön bad 
konungen helgonet berätta sina öden. Dsat Dawahi berättade, att hon länge lefvat 
lugnt och indraget i Jerusalem, men blifvit besatt af högmodsdjefvulen och, för att 
göra bot för denna synd, under ett helt år rest omkring till alla heliga orter. Under 
denna färd kom hon äfven till ett kloster, beboddt af en ensittare, vid namn Matruch. 
Denne bad henne taga in hos sig, sade sig längta till Musulmännens land och vilja 
följa med henne dit. I stället insperrade han mig i en mörk kammare, — fortfor 
Dsat Dawahi, — och lemnade mig der i fyrtio dagar utan mat och dryck. På fyr- 
tiondeförsta dagen anlände patriarchen Aftimerus till klostret med sin sköna dotter 
Tamthil och tio tjenare, och Matruch berättade dem, hvad han gjort med mig. 
Men när Matruch med patriarchen, som ville se mitt lik, inträdde i kammaren och 
fann mig ännu vid lif samt stadd i böner, ropade han: — detta är en trollman! 
Aftimerus lät piska mig; man lade mig i kedjor och förde mig i ett ännu mörkare 
fångelse, der jag hvarje dag fick ett litet kornbröd och hvarannan månad besöktes af 
patriarchen och hans dotter. Den sistnämda, som nu är fullt utbildad, är alltid klädd 
i karlkläder; hon är den skönaste mö uti Grekland, och hennes fader fruktade, att 
konungen skulle få höra henne omtalas och begära henne till sin gemål, eburu hon 
är. invigd åt Messias. I detta kloster förvarar patriarchen alla sina skatter, hvilka, 
tillika med den tjusande Tamthil, jag haft tillfälle att se under de femton år, jag va- 
rit insperrad der. I morgon natt kommer Tawmthbil åter med sin fader till klostret; 
om J viljen, skall jag följa er dit, och J skolen finna en jungfru, värdig en konung; 
äfven skall jag visa er på skatterna, som J kunnen bemägliga er. Likväl befarar 
jag, att, om patriarchen får se er krigshär, han skall rädas för att komma till klo- 
stret med sin dotter. — Konungarne läto snärja sig af den listiga qvinnans berät- 
telse och befallde Nushat Assamans gemål att föra krigshären mot Konstantinopel; 
sjelfva ämnade de stadna qvar med hundrade tappra riddare och efter tre dagar stöta 
till honom; dock borde han för hären hemlighålla deras frånvaro. 
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Följande morgonen bröt hären upp til Konstantinopel, medan konungarne, ve- 
ziren, Dsat Dawahi och de hundrade riddarne, åtföljda af tjenare och mulor, togo 
vägen till klostret för att bemta patriarchens skatter. Dsat Dawahi hade redan förut 
på en fogels vingar skrifvit en underrättelse om sitt anslag till kejsar Feridun och 
anmodat honom att på hemliga stigar till klostret sända tiotusen man, att öfverfalla 
konungarne.  »Jag skall, — så slutade hennes skrifvelse, — åt Musulmännen öfver- 
lemna klostrets dyrbarheter och låta dem döda ensittaren Matruch; han måste falla 
ett offer för Christenheten.» — Kejsaren afsände tiotusen ryttare till klostrets grann- 
skap, och när Musulmännen anlände dit samt Matruch kom dem till möte, blef han 
på Dsat Dawahis tillsägelse genast nedhuggen af Sharr-kån. Musulmännen bemägti- 
gade sig alla klostrets dyrbarheter, men då ingen Tamthil kom, väntade Sharr-kån i 
tre dagar, efter hvilkas förlopp han lät af sin broder. öfvertala sig att återvända till 
hären och uppsöka Tamthil, sedan Konstantinopel blifvit eröfradt. Dsat Dawahi lade 
sig icke deremot; men knappt hade de från klostret kommit ned i en trång dal, 
förrän de sågo sig omringade af tiotusen otrogna. Sharr-kån beslöt att angripa fien- 
den; men Du el-Mekån rådde, att man skulle förskansa sig i någon grotta, hvarpå 
det fanns öfverflöd i dalen. Dsat Dawahi uppmanade dem. deremot att strida, eme- 
dan, om de ock stupade, de såsom martyrer kunde vara säkra om paradiset, och 
Sharr-kån angrep med häftighet den öfverlägsna fienden, understödd af Du el-Mekån, 
som likaledes tappert högg in på de Christna. Striden varade hela dagen, och när 
natten bröt in, drog sig Sharr-kån, som hade blott fem och fyrtio ryttare qvar, un- 
dan i en grotta. I början blef han bestört, då han icke såg dervischen; men denne 
kom snart och medförde hufvudet af den Grekiska fälthöfdingen, som blifvit fälld af 
en Musulman, och hvars hufvud Dsat Dawahi afskurit på slagfältet. Hon förklarade, 
att hon hela dagen kämpat för att vinna martyrdöden, och erbjöd sig att samma natt 
på en genstig underrätta Musulmännen om deras belägenhet och hemta hjelp. Sharr- 
kån frågade, huru bon ville komma derifrån, när alla tillgångar till lägret voro sper- 
rade; men hon log och sade: — Gud skall göra mig osynlig för den ena och betaga 
den andra modet att göra mig förnär. — Hon lofvade tillika att göra både Sharr- 
kån och hans broder osynliga, om de ville följa henne; men mer än två kunde hon 
icke beskärma. — Sharr-kån ville qvarstadna hos sina trogna; men man öfverenskom, 
att Du el-Mekån och veziren skulle följa med för att hemta hjelp. — Dsat Dawahi 
bad dem nu vänta, medan hon ginge ut att speja, gick ned i Grekernas läger . 
och aftalade der, att bennes följeslagare icke skulle gripas, förrän de kommit midt i 
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hade fattat sitt beslut att följa henne, och när, efter aftal, i början ingen uppehöll 
dem, styrktes de i sin förtröstan till dervischens helighet och trodde, att Grekerna för 
helgonets böns skull blifvit slagna 'med blindhet. Men snart störtade de otrogna öfver 
veziren och konungen, grepo dem och lade dem i kedjor. — Hafven J ytterligaré 
någon med er? — ropade Grekerna, — och när Du el-Mekån pekade på dervischen, 
fortforo de: vi se ingen! och dervischen försvann för deras ögon, så att veziren och 
konungen trodde, att någon synd eller någon förseelse mot dervischen störtat dem i 
denna olycka. 
Sharr-kån, som lyckligtvis stadnat qvar, redde sig följande morgon till strid 'mot 
Grekerna, hvilka, då han nalkades till dem, ropade åt honom, att sultanen och vezi- 
ren vore fångna, så att det vore bäst för bonom att likaledes gifva sig. Sharr-kån 
hörde med bestörtniog sin brors öde och trodde, att han icke visat dervischen till- 
börlig aktning, men angrep icke desto mindre Grekerna och nedhögg många ibland 
dem. Under denna dag förlorade han fem och tretid man samt beslöt att följande 
dag med de återstående blott försvara ingången till grottan i den förhoppning, att 
dervischen lyckats framkomma till hären och skaffa hjelp. 'Groftan försvarades lyck- 
ligt den dagen; men följande natten staplade Grekerna stora stockar tillhopa utanför 
grottan, satte eld på dem och togo Sbarr-kån till fånga samt fjettrade honom. Men 
när Grekerna under natten lågo i sitt rus, sprängde Sharr-kån i förtvillan sina fjett- 
tar, befriade likaledes sin broder, veziren och sina tjugofem ännu lefvande kämpar 
samt lyckades komma undan, utan att Grekerna vaknade. När de lyckligt kommit 
igenom, uppmanade Sharr-kån de sina att alla på en gång upphäfva ropet: Gud är 
stor! Här kommer Musulmännens här, J Guds fiender! Han boppades nämligen, 
att de sömndruckna Grekerna skulle 'bli förfärade deröfver och börja hugga in på 
hvarandra. Du el-Mekån afrådde brodern härifrån; men Sharr-kåh stod icke desto 
mindre fast vid sin föresats och öfvertalade likaledes de andra att upphåfva härropet. 
I början 'råkade Grekerna visserligen i förskräckelse och oreda samt vände sina svärd 
emot hvarandra; men när de icke sågo till fångarne, förstodo de, att dessa bedragit 
dem, fattade mod, sutto upp på sina hästar och hade snart omringat Musulmännen. 
Då sade Du el-Mekån till sih broder: — du ser, huru det gålt; nu står oss ingen- 
ting åter annat än att omkomma i dén heliga striden. : 
Medan sålunda Shärr-kån och Du el-Mekån voro i största nöd samt fast beslutna 
att dö för Guds sak, skakades plötsligen luften af ropet: Allah åkbar! (Gud är stor), 
och tjugotusen ryttare anställde i nättens mörker ett fruktansvärdt blodbad bland Gre- 
kerna. Först 'på morgonen igenkände Sbarr-kån sin egen här med Bahram och. 
Rustum i spetsen. De hade, som vi berättat, tågat mot Konstantinopel och funnit- 
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ätaderis vallar försvarade af tallösa krigare. Då hade sultaneiis svåger gifvit- Bahram 
öch Rustum det rådet att hemta snitanerna och veziren, på det Musulmännens mod 
ieke skulle -bli nedslaget, när de saknade dessa i spetsen för sig. Äfven Dsat Da- 
wahi hade, ' efter det hon förrådt Du el-Mekån åt Grekerna, begifvit sig på väg till 
Konstantinopel för att låta Musulmännen veta, att deras furstar voro fångna, och der- 
igenom ' hos dem injaga större skräck; nu möttes hon af Bahram och Rustum, för- 
stod, att de ämnade uppsöka sina vänner, och berättade dem derföre, att sultanerna 
blifvit angripna af en öfverlägsen .här, oeh att blott Sharr-kån lefde med fem och 
tjugo man... Bahram och Rustum påskyndade derföre sitt tåg och lyckades, som 
vi redan sett, att rädda sina furstar, hvilka nu följde dem utanför Konstantinopel. 

Dsat Dawabhi begaf sig deremot till Du el-Mekåns svåger och berättade honom, 
att hon mött Bahram och Rustum, men tillade, att hon vore i ångest för deras skull, 
emedan de otrogna voro vida talrikare; derföre rådde hon honom att med en del af 
sin här skynda till. deras undsättning. Han sände genast tiotusen man till deras 
hjelp under anförande af en tapper hjelte, vid namn Kadasch. När Kadasch följande 
dagen mötte sina landsmän, trodde han dem vara otrogna, och Du el-Mekån, som 
liketedes trodde sig möta fiender, sade till sin broder: — finge jag ännu en gång se 
den fromma dervischen, så skulle jag gerna dö som martyr! — men snart öfvertyga- 
des de på hägge sidorna om sitt misstag och ryckte förenade mot. Konstantinopel. 
När de nalkades dit, sågo de ett väldigt stoftmoln; Sharr-kån skyndade de anländande 
till mötes och såg i spetsen för dem dervischen, som ropade, att Grekerna öfverfallit 
Musulmanska lägret och der anställt ett stort nederlag. Både Sharr-kån och hans 
broder sutto af sina hästar och kysste ödmjukt dervischens händer; men veziren 
misstrodde honom och menade, att han vore en förrädare. Sharr-kån gjorde honom 
förebråelser' för hans orättvisa misstankar och lät icke rubba sig i sin tillförsigt till 
dervischen. ER | : 

Äffven detta Musulmänneas nederlag var åter ett verk af Dsat Dawahi, som, se+ 
den &on råkat Rustum och Bahram samt skiljt Kadasch och dennes tiotusen man 
ifrån hären, derom underrättat den Grekiska kejsaren och uppmanat honom att öf- 
verfalla de sålunda försvagade Musulmännen. Kejsaren och konung Hardub försumr 
made icke att följa det goda rådet, och Musulmännen ledo ett svårt nederlag, tilldess 
ändtligen Sharr-kån och chans folk anlände till sina landsmäns understöd. Bägge bä- 
rame ordnade sig nu på nytt, och just som anfallet skulle börja, infann sig ett sände- 
bud från kejsaren med dennes anbud till Sharr-kån att våga em tvekamp med hor 
nom, hvaremot konung Hardub ville våga ett envig med Du :el-Mekån. Ingen ön- 
skade detta hellre än Sharr-kån, som redan förut uttryckt sin förhoppning om att 
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ett sådant anbud skulle göras, och äfven kejsaren, som hoppades på seger, var höges 
ligen nöjd med att förslaget blifvit antaget. 

Knappt grydde morgonen, förrän kejsaren infann sig på en öealie häst och 
klädd i ett förgyldt, af ädelstenar glittrande harnesk samt väpnad med ett Frankiskt 
svärd och utmanade Sharr-kån, hvilken genast infann sig, hvarefter striden började; 
den fortfor ända till solens nedgång, utan att ändock vara afgjord. Nu föreslog kej- 
saren vapenhvila och sade till Sharr-kån: du är sannerligen en god riddare, ehuru 
ditt folk här bakom dig säger, att du icke är af ädel börd, utan härstammar från en 
slaf. När Sharr-kån vredgad vände sig om för att höra efter, hvem som kunnat säga 
detta, passade kejsaren på tillfället, högg till honom med sitt svärd och gaf honom i 
bröstet ett djupt sår, så att han uppgaf ett anskri och föll i vanmagt. Du el-Mekån 
och veziren skyndade fram med sina yppersta krigare; men äfven kejsaren hade till- 
kallat sina skaror, så att striden blef allmän och fortfor till långt inpå natten. När 
slutligen mörkret skiljde de kämpande åt, samlade sig kejsarens prester och höfdingar 
omkring honom, önskande honom lycka till hans seger, och han lofvade dem att föl- 
jande dag utmana Du el-Mekån. I Musulmanska lägret hade likaledes höfdingarne 
samlat sig kring Sharr-kån och vakade hela natten hos honom. Äfven Dsat Dawabi 
kom dit, grät och suckade, vidrörde Sharr-kåns sår och läste Korån, tilldess ban 
slutligen på morgonen öppnade ögonen och började tala, så att hans broder blef utom 
sig af glädje och trodde, att dervischens välsignelse varit orsaken till hans vederfå- 
ende. Sharr-kån besvor nu sin broder att skynda till slagfältet, der bägge härarne 
redan stodo slagfårdiga mot hvarandra. Mot Du el-Mekån framträdde konung Har- 
dub, hvars hufvud snart föll för motståndarens svärd, och i den drabbning, som 
följde efter tvekampen, förlänade Gud de rättroende en fullständig seger. 

Efter vunnen seger återvände Du el-Mekån till sin broder och fann honom 
bättre; dervischen satt bredvid honom och läste i Korån. Sharr-kån sade till sin 
broder: jag visste, att J skullen segra i dag; men för er seger hbafven J att tacka 
den fromma dervischen, som hela dagen suttit i böner. Derefter berättade Du el- 
Mekån, huru striden tillgått; men när Dsat Dawahl hörde sin sons död, fällde hon 
många tårar, hvilka af de närvarande ansågos som glädjetårar; men hon svor i:sitt 
hjerta att döda Sharr-kån till hämd för sin son. När Sharr-kån kände sig så vida 
återställd, att han lät förkunna, det han sjelf skulle leda belågringen, smög sig Dsat 
Dawahi om natten in i hans tält och afskar med en förgiftad yataghan hans hufvud 
ifrån kroppen; derifrån begaf hon sig till Du el-Mekåns tält med samma afsigter mot 
denne, men fann tältet så väl bevakadt, att hon måste afstå från sit förehaf- 
vande. 
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Derifrån begaf hon sig till vezirens tält, men förskräcktes, när hon fann honom 
vaken och läsande Korån. Veziren bad henne stadna qvar; men hon sade sig vara 
på väg til en helig och blott hafva velat i förbigående önska honom en god natt. 
Hon aflägsnade sig; men en hemlig ångest förmådde veziren att begifva sig till Sharr- 
kåns tält, der han fann konungen död. Vid hans anskri skyndade höfdingarne till 
stället, utbrusto i tårar, när de sågo hvad som skett, och ropade: det finnes ingen 
kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Du el-Mekån låg länge 
vanmägtig; men veziren sade: ingen annan än dervischen har begått detta mord; allt 
ifrån första ögonblicket har jag känt afsky för honom. Och han Berättade dem, 
huruledes dervischen på natten kommit smygande till hans tält. 


Följande dagen ryckte Musulmännen mot Konstantinopels portar; men dessa för- 
blefvo stängda, och ingen Grek syntes på vallarna. Du el-Mekån svor dock att icke 
vika, förrän han hämnats sin broder och förstört staden, om han än skulle hela år 
igenom ligga derutanför. Han utdelade bland sina soldater de skatter, som blifvit 
vunna i klostret, och bad veziren Dendan att skrifva till hans syster Nushat Assaman, 
trösta henne öfver Sharr-kåns död och lägga hans sons uppfostran henne på 
hjertat. 


När detta var undangjordt, lät han sina krigare omringa staden; men på tre 
dagars tid visade sig ingen Grek på murarna, och staden var så väl befäst, att Mu- 
sulmännen icke visste, huru de skulle intränga der. Sedan Dsat Dawahi mördat 
Sharr-kån, hade hon närmat sig till muren, gifvit sig tillkänna för vakten och låtit 
hissa upp sig på en lina. Hon skyndade till kejsaren, fick af honom bekräftelse på 
sin sons död, berättade, att hon dödat Sharr-kån, men tillade, att hon icke ämnade 
gifva sig någon ro, förrän hon likaledes dödat Du el-Mekån, veziren och de förnäm- 
sta höfdingarne. — Jag ämnar sörja min son under ett års tid, — sade hon, — och 
lika länge skolen J äfven inställa kriget. Staden är så stark, att Musulmännen 
kunna i åratal ligga derutanför och ändock icke vinna den. — Hon skref derefter 
ett bref, hvilket med en pil sköts ned i Musulmännens läger, och hvari hon medde- 
lade dem, att det varit hon, som dödat konung Omar, som, förklädd till dervisch, 
fört dem i olycka vid klostret och likaledes dödat Sharr-kån. Om lyckan varit henne 
gynnsam, skulle sultanen och veziren hafva fått samma öde; nu rådde hon dem att 
vända om hem, så framt de ville undslippa flera olyckor. Du el-Mekån svor att 
icke vika från stället, förrän han fastnaglat förräderskan vid stadens portar, och lof- 
vade dela alla Konstantinopels skatter mellan sina krigare; men veziren fann bekräf- 
telse på den ovilja, som han alltid hyst emot Dsat Dawabhi. 
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Redan hade belägringen räckt ett helt år, då bref till sultanen autlände från 
Nushat Assaman, som meddelade sin broder, att Gud hade skänkt honom en son, 
hvilken hon kallat Kana ma Kana "), att allt stode väl till, och att äfven badeldaren 
mådde väl, men ingenting fått veta om sin unga vän. Glad öfver dessa underrättel- 
$er, lät Du el-Mekån fira en högtidlig sorgefest öfver sin broder, och efter högtidens 
slut begaf sig sultanen med Dendan till sitt tält, der de samtalade om belägringen, 
Sultanen gjorde ingen hemlighet af sitt missnöje öfver tidsutdrägten med kriget och 
bad veziren att till hans förströelse berätta honom någonting. Dertill var veziren 
villig; på natten inbjöd sultanen till sig Bahram, Rustum, Derkasch och sin svåger, - 
och när alla voro församlade började veziren 
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Beråttelsen om Tadj el-Muluk och prinsessan Dunja "Je 


När veziren Dendan slutat denna berättelse, sade Du el-Mekån: ingen förstår 
att som du uppmuntra ett bedröfvadt hjerta. VWVeziren lofvade att nästa natt förtälja 
en ännu vackrare berättelse. Imellertid fortfor belägringen af Konstantinopel yt- 
terligare fyra år, och trupperna började bli missbelåtna, så att man beslöt att åter- 
vända hem, men framdeles plötsligen angripa de Christna. Inan kort befann sig hä- 
ren åter i Baghdad, och konungen skyndade till sitt palats, der han återfann sin ge- 
mål och sin nu sjuåriga son Kana ma Kana. 

Konung Du el-Mekåns första göromål blef att belöna sin vän, badeldaren, som 
till sin stora förvåning såg bonom i konungslig ståt och af honom utnämdes till ståthållare 
i Damask, till hvilken stad han afsändes, åtföljd af veziren, som blifvit anbefalld att med 
sig återföra Sharr-kåns dotter Kadha. Badeldaren, som af Du el-Mekån undfått be- 
nämningen Sultan Seilakan, blef med stora högtidligheter mottagen i Baghdad och 
regerade med så mycken klokhet, att han väckte vezirens förvåning. Efter en månad 
återvände veziren till Baghdad med Kadha, som blef vänligt mottagen af Du el-Mekån 
och uppfostrades tillsammans med dennes son Kana; och voro de bägge utmärkta i 
kunskaper och ridderliga öfningar, ehuru Kadha syntes mer förståndig och betänk- 
sam, hvaremot Kana var något lättsinnig, men dock till hög grad frikostig och ädel- 
modig. När de bägge blifvit tolf år gamla, och konungen hade allting redo till det 
heliga kriget, frågade han veziren till råds, om han ännu under sip lifstid borde öf- 
verlemna regeringen åt sin son Kana. Veziren afrådde honom derifrån på flera skäl, 
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och nu sporde konungen sin vezir, om han icke borde förmäla Kana och Kadba med 
hvarandra. Dertill svarade veziren: — »gör i denna sak, som dig täckes; vi skola ef- 
terkomma din befallning!» Konungen lät genast kalla sin systers gemål och utnämde 
honom i närvaro af alla sitt rikes store till sin sons förmyndare samt lät honom af- 
lägga trohetsed. 
—- Derefter begaf sig Du el-Mekån till sin syster, Nushat Assaman, och anbefallde 
i. hennes vård sip son Kana och dennes moder; hon lofvade att älska Kana, som 
; yore han hennes egen son. Men Du el-Mekån kände, att hans lefnads slut nalkades, 
och han lät kalla sin son samt uppmanade denne att anse veziren och sin fasters ge- 
mål som sina fäder samt att för sin farfader och sin farbroder utkräfva hämd på de 
otrogna, i synnerhet på Dsat Dawabi. Dock borde han taga sig noga till vara för 
hennes list och i allt följa sina förmyndares råd. — Konungens sjukdom drog ut på 
tiden, och hans svåger förde regeringen samt blef öfverallt åtlydd och hörsammad. 
Ändtligen hade den sjuka konungen en nattlig syn och tyckte sig höra en röst, som 
sade till honom: var tröst, din son skall träda i ditt ställe och uppfylla alla länder 
med sitt rykte! Tacka Herran, verldsalltets skapare, som låtit sin nåd vara öfver dig, 
ach sörj icke öfver förlusten af ditt rike, dina skatter och ditt lif! — Få dagar der- 
efter var konungens bestämda tid tilländalupen; han dog, och allt folket sörjde honom 
af hjertat. 

Snart blef likväl Du el-Mekån glömd, och KAN gemål samt hans son Kana för- 
summades så mycket, att de måste bo tillsammans i ett gemak och erhöllo blott ett 
ringa månadtligt underhåll. Deröfver beklagade sig Kanas moder hos Nushat Assaman, 
som lofyade henne sitt bistånd, bevisade henne all heder samt lät henne vistas uti 
sitt palats, der Kana tillbringade. några lugna dagar, glad blott han fick se Kadha. 
En dag, då Kadha satt vid stranden af Tigris, djerfdes ban att i ett qväde för henne 
förklara sin kärlek; men detta blef af henne så illa upptaget, att hon hotade med att 
klaga för sinyfader, — Nushat Assamans gemål, — om hon vidare skulle bli besvärad 
med sådana ord. Kadbas moder afrådde visserligen sin dotter derifrån; men Kana 
gjorde ingen hemlighet afsina känslor, utan diktade flera kärleksqväden, som slutligen 
kommo för hennes frigifne faders, — han hette Sasan, — öron. Denne befallde nu, 
att. allt umgänge mellan de bägge unga skulle afbrytas, och när Kana följande dagen 
"infann sig hos Nushat Assaman, meddelade hon honom konungens befallning. Han 
skyndade till sin moder och berättade för henne Nushat Assamans förbud. — Det 
kommer deraf, att du gjort din hemlighet allmänt kunnig, — svarade modern; — 
du . vet, att Kadha är ryktbar genom sin skönhet, och eftersom hennes fader uppfo- 
strat dig, borde du icke hafva knutit något kärleksförhållande med henne. — Kana 
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svarade: hvem förtjenar väl bättre än jag att bli bennes make? Är icke jag hennes 
frände? — Modern återtog: upphör med sådant tal; får konung Sasan höra det, så 
är du förlorad! Den, som vill hafva Kadha till gemål, den måste först stiga upp i 
himmelen och taga ned tvilliogstjernorna. — Kana blef högeligen bestört, när han 
hörde sin moder tala på detta sätt, och sade: — om det förhåller sig sålunda, 
så kan jag icke stadna qvar här; låtom oss draga hädan! Hans moder gick slutligen 
in på förslaget och begaf sig till Sasans palats, för att hemta det nödvändigaste till 
vandringen. Der träffade bon Kadha och dennas moder samt berättade dem sin 
sons beslut. — Vid Gud, — utbrast nu Kadha, — jag har ogerna förvisat honom ifrån 
mig, ty jag älskar honom ännu högre än han älskar mig. Jag fruktade blott för 
ondt rykte bland menniskorna, och hade han icke så obetänksamt uttalat sin kärlek, 
så skulle min fader aldrig hafva öfvergifvit honom. Men tiden är föränderlig, och 
tålamodet är den skönaste dygden; kanske skall Han, som nu beslutit vår skilsmessa, 
också en gång återförena oss. Kanas moder meddelade honom dessa tröstande ord, 
hvilka gåfvo honom nytt lif, men derjemte stegrade hans passion. När han uppnått 
sitt sjuttonde år, förmådde han icke längre härda ut; det blef honom alltför plågsamt 
att vistas här, der han icke ens hade en vän, till hvilken ban kunde förtro sig, och 
han beslöt att öfvergifva landet. Midt i natten lemnade han derföre palatset barfota 
och halfnaken, med en gammal turban på hufvudet och ett torrt bröd under armen, 
väntade i mörkret vid stadsporten, tilldess denna öppnades, och vandrade sedan hela 
dagen omkring på fältet. Hans moder var tröstlös, när hon icke såg honom komma 
tillbaka, och hennes klagan rörde många bland Bagbdads invånare, som gingo till 
konung Sasan och uppmanade honom att låta efterforska Kana, konung Du el-Mekåns 
son. Till en början vredgades Sasan och ropade: gripen honom och huggen honom 
i stycken! — men slutligen kom han ihog, att den aflidne konungen åt honom anbe- 
fallt sin son, och sände ut Derkasch att söka honom; men Derkasch kom efter tio 
dagar tillbaka utan underrättelse om Kana. Denne irrade imellertid omkring i öknen, 
hemtade sin föda af örterna på marken och skylde sig "mot middagssolen under trä- 
den. Så kom han till en dal i närheten af en flod och hörde i natten, huru någon 
suckade, grät och upprepade kärleksqväden. Han gick efter rösten och ropade: du 
nattliga vandrare, närma dig till mig och berätta mig dina händelser; må hända kan 
jog bistå dig i din olycka! Den okände svarade: hvem är du, oförskämde, som stör 
mig uti min glädje och lyssnar på mig? År du en menniska eller en ande? Svara: 
fort, inan din död nalkas; ty jag har redan vandrat här i tjugo dagar utan att möta 
någon lefvande varelse. Är du en ande, så drag :hädan med frid; är du en ridtare, 
så statt stilla, tilldess dagen gryr, så skola vi se, hvem af oss är den yppersta! — 
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Kana stadnade stilla, den främmande likaså, och bägge upprepade kärleksqväden un- 
der hela natten. När dagen grydde, såg Kana, att den okände var en Beduin, klädd 
i fulla vapen. Kana helsade honom, och Beduinen besvarade helsningen tämligen 
föraktligt, med anledning af hans ungdom och torftiga utseende; men när Kana detta 
märkte, sade han med mild röst: eftersom jag skall tjena dig, så säg mig hvem 
du är? 

Beduinen svarade: vet, jag är Sabach, Rabachs son, Hamams sons, och min stam 
hör till de Syriska Beduinerna. Jag har en tjusande fränka, som heter Nadjma; 
med henne uppfostrades jag hos min farbroder; men när vi bägge vuxit upp, blef 
jag förskjuten af honom för min fattigdoms skull. När de förnämste af stammen gingo 
till honom och sökte öfvertala honom att gifva sin dotter mig till hustru, fordrade 
han, att jag för henne skulle gifva femtio hästar, femtio kameler, tio slafvar, tio 
slafvinnor, femtio kameler, lastade med hvete, och lika många med korn samt femtio 
sidenstycken. För att åstadkomma detta, beslöt jag att begifva mig från Syrien till Irak 
samt i närheten af Baghdad utplundra en rik karavan. Men säg mig nu, hvilken du 
är! — Jag är son af konung Du el-Mekån och befinner mig i samma belägenhet 
som du, men är ännu olyckligare, emedan min älskade är en furstinna, för hvilken 
jag icke kan åstadkomma någon morgongåfva. Ödets nycker hafva nedböjt mig djupt ; 
men till trots för mitt tiggarlika utseende är jag dock en konungason. Med detta 
blef Beduinen högeligen belåten och trodde sig nu hafva uppnått sitt mål, emedan 
lösesumman för ' konungasonen icke borde kunna bli mindre, än hvad han behöfde. 
Kana tog honom dock snart ur hans villfarelse och lät honom veta, att han ingen 
lösen hade att vänta; bättre vore, att de följdes åt till Irak och der hjelptes att 
anskaffa hvad han borde hafva, för att vinna sin fränka. Sabach blef vred och be- 
fallde Kana att genast uppföra sig som hans slaf; men nu sade konungasonen: fruk- 
tar du icke för tadel af Araberna, om du behandlar mig så orättvist? Vill du för- 
ödmjuka mig, utan att först hafva pröfvat mig? Vet du, huruvida jag är feg eller 
tapper? ' Med ett leende sade Sabach: vid Gud, så talar en hjelte! Hvad är: det nu, 
som du anser för billigt? — Kana svarade: om du vill, att jag skall bli din tjenare, 
så lägg ifrån dig dina vapen och brottas med mig; den af oss, som blir den segrande, 
må befalla öfver den andra! — Sabach skrattade föraktligt, trodde sig lätt skola öfver- 
vinna ynglingen, kastade ifrån sig sina vapen och började brottningen; men det dröjde 
icke länge, inan Kana blef hans öfverman, lyfte honom i sina armar och beredde sig 
att kasta honom i floden, På Arabens böner afstod han derifrån, och sedan de för- 
sökt ytterligare en strid, hvari Araben var beväpnad med sitt svärd, men Kana blott 
med sin sköld, och hvari den sistnämde ändock blef segetvinnare, underkastade sig 
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Araben att bli Kanas tjenare. De spisade tillsammans af Sabachs matförråd, tvådde 
sig i floden, gjorde bön och samtalade med hvarandra, Kana frågade derefter Sa- 
bach: hvart skulle du uu vilja färdas? Han svarade: helst till Baghdad, till din hem- 
bygd. — Sade Kana: drag då dit; jag frisäger dig från din ed och följer dig snart 
efter! När Sabach tagit afsked af honom, tänkte han: vid Gud, i ett sådant armod 
återvänder jag hem; må häånda blir jag hjelpt genom Guds nåd! Dermed föll han 
till jorden och bad om Guds misskund samt Hans nådiga hjelp. — Under. det han i 
förtviden låg utsträckt på jorden, hörde han på afstånd ett buller; han såg sig om- 
kring och varseblef en riddare, som likt blixten sprängde fram på sin häst. Ridda- 
ren var sårad, hade lemnat hästen fria tyglar och höll sig fast vid djurets hals; pär 
han kom fram till Kana, som under tiden rest sig upp, var han i de sista andedra- 
gen, och blodet strömmade ur hans sår, så att han knappt hann bedja Kana om en 
dryck vatten, Kana gaf honom vatten och frågade sedan, hvem som på detta sätt 
misshandlat honom. Riddaren berättade pu, att han hette Ghasan och tillbragt hela 
sin, lefnad som häströfvare. Nu hade han hört talas om en häst, tillhörig kejsar Fe- 
ridun i Konstantinopel och kallad Katul (den dödande), med binamnet Madjnun (den 
galna); och för att bortröfva denna, begaf han sig till kejsarens hufvudstad. Här 
hade ban en dag på denna häst sett en bos Grekerna i hög aktning bållen fru, vid 
namn Dsat Dawahi, hvilken, ridande på hästen och beledsagad blott af tio slafvar, 
begaf. sig till Baghdad för att underhandla om fred med konyng Sasan. — Jag följde 
henne, — berättade. C aasan vidare, .-- men kunde icke komma åt hästen, som alltför 
väl bevakades af slafvarne. När .de icke. voro: långt ifrån Baghdad, och jag tänkte 
efter, huruledes jag skulle få hästen i mitt våld, blefvo de resande anfallna af en 
skara röfvare, hvilka inom ett ögonblick hade bundit slafvarne samt tagit gumman 
och hästen. Jag, som. nu icke såg någon möjlighet att vinna min önskan, stadnade 
dock i grannskapet, för att se, hur allt skulle slutas. Den gamla lyckades öfvertala 
röfvaren att släppa sig och slafvarne fria, mot det att hon lemnade honom hästen, och 
när röfvarhöfdipgen, — Kadasch var hans namn, — fortsatte sitt tåg, passade jag på 
en natt och lyckades stjäla hästen. Jag satte mig upp på bonom och red undan; 
men röfrarne bunpo upp mig, omringade mig och höggo in på mig med sina skarpa 
svärd; jag höll mig fast på hästen, som försvarade sig med både fram- och bakhenen 
samt slutligen förde mig bort uti ilande fart; men uti striden fick jag ett svårt sår 
och har nu ridit omkring uti tre dagar samt är döden nära. Du har nu. bevisat mig 
ep stor välgerning, hvilken Gud måtte vedergälla dig; men säg mig nu hvem du är; 
fattig och eländig tyckes du, men man ser likväl hos dig pmisskänneliga spår af att 
du fordom varit i bättre belägenhet. ÖR | | 


(Ev) 

När Kana' meddelat: honom allt, sade riddaren: — du skall en gåpg bli en stor 
man, den största bland alla” Arabiska konungar och den berömdaste riddaren på din 
tid; men nu beder jag dig att lyfta upp mig på min häst och sätta dig bakom mig 
samt föra mig till min bembygd, ty sjelf har jag icke kraft att hålla tyglarna... Just 
som de skulle sitta upp, utandådes imöllertid riddaren sitt lif med en bön till Gud 
om förlåtelse för alla sina brott; Kana lade honom i en och satte sig derefter 
upp på hästen samt teg vägen till Baghdad. : 

Glad öfver sin häst, ' hvars like icke fanns i konung Sasans stall, red Kana framåt. 
Snart mötte han en från Baghdad kommande karavan, som underrättade honom 
derom, att veziren tillställt ett uppror mot konung Sasan, och att en del af hären 
redan svurit, att: den icke ville hafva någon annan: konung än Kana, men att veziren 
ytterligare samlade krigare med afsigt att uppsätta Kana på thronen. Köpmännpen 
berättade vidare, att Sasan blifvit högst bestört öfver upproret och ångrade, att han 
misshandlat Kana, samt icke önskade, någonting högre än att denne måtte återvända, 
då han gerna skulle gifva allt, blott han kunde vinna Kana för sig. Efter erhållan- 
det af :dessa underrättelser skyndade Kana till Baghdad, der allt folket gick honom 
till mötes och följde honom till konung Sasans palats. Här blef han på det vänligaste 
mottagen och skänkte sin häst åt konungen; men denne bad honom återtaga Katul, 
emedan ingen vore densamma mer värdig än han. Derefter lät konungen gifva 
Karia hedersklädningar, penningar och hästar samt det vackraste gemaket i palatset, 
ty han visste icke, huru det förhöll sig med veziren och de upproriska. Kana glömde 
snart sina lidanden och lyekades att med Kadha få ett nattligt möte, under hvilket 
de för hvarandra klagade' öfver den smärta, som de lidit genom skilsmessan från 
hvarandra. a | 

Detta pattliga besök hos sin älskare förtrodde Kadha åt en af sina tjenarinnor, 
som förrådde det för konung Sasan, hvilken råkade i sådant raseri, att han var nära 
att genomborra Kadha med sitt svärd, ehuru han derifrån hindrades af Nusghat Assa- 
man, som förmanade honom: att icke öfverila sig, emedan hela .:staden visste, att ve- 
ziren samlat krigare för att uppsätta Kana på thronen. — Ve 'dig! utbrast Sasan. — 
Tror du, att jag låter den pojken lefva, tilldess veziren kommer? Nej, jag skall störta 
honom i afgrunden, der -hverken jord eller himmel gifva honom någon skugga, ty 
allt det goda, som jag hittills bevisat honom, skedde blott för att upprätthålla . min 
thron; du skall sjelf få se hvad jag ämnar företaga. Dagen derefter meddelade Kana 
sin moder, att han ämnade draga ut på äfventyr, och när alia moderns föreställnin- 
gar icke kunde bringa honom ifrån detta beslut, förskaffade hon honom ett afskeds- 
möte wmed Koedha och gaf efter för hans vilja. Så snart morgonen. grydde, omgjor- 
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dade sig Kana med sitt svärd, fattade lansen, satte sig upp på sin bäst Katul och 
red genom staden, skön och lysaude som fullmånen. Vid stadsporten möttes han af 
Beduinen Sabach och föreslog denne att åtfölja sig, hvartill Sabach genast var villig. 
De vandrade fyra dagar i öknen, lefde af gazeller, som de nedlade, och drucko ur 
källorna; på femte dagen kommo de till ett högt berg, vid hvars fot allehanda grönt 
vexte samt hästar och boskap betade. Kana beslöt att bemägtiga sig hela hjorden, 
och när Sabach af fruktan för de densamma vaktande slafvarne afrådde honom der- 
ifrån, störtade han som ett ungt lejon in i hjorden och dref framför sig både bo- 
skapen och slafvarne. Snart blef han dock omringad af en stor skara slafvar, anv- 
förde af en Turkisk riddare, som trängde in på Kana och ropade till honom: ve dig! 
Om du visste, hvem denna hjord tillhör, skulle du akirig hafva gjort detta; vet, att 
den tillhör de Tscherkassiska bjeltarne, femtio till antalet, dem ingen sultan ännu 
förmått kufvå! "I denna trakt har en häst blifvit stulen ifrån dem, och de hafva svu- 
rit att icke vika härifrån, inan de fått honom åter; derföre betar deras boskap ännu 
här, medan de uppsöka röfvaren. 

När Kana detta hörde, sade han: här är hästen, om hvilken du ålar: han till- 
hör mig, och hvad viljen J nu med mig? — Han .ropade i örat på sin häst Katul, 
angrep riddaren och de öfriga, nedhögg somliga och tvang de andra att drifva hjor- 
den framför sig. Nu förenade sig Sabach med Kana; men plötsligen störtade femtio 
riddare fram emot honom likt vredgade lejon, och nu flydde Sabach undan. De fem- 
tio riddarne omringade Kana från alla håll och frågade, hvart han ämnade sig med 
hjorden. 'Kana svarade: släppen mig fram eller kämpen med mig! Denna hjord för- 
svaras af ett lejon, en hjelte, hvars svärd hugger ned allting. Dermed angrep han 
dem och genomborrade ett par af dem, då deras höfding, — Kadasch var hans namn, 
— trädde fram emot honom. XKadasch sökte injaga skräck 'hos sin motståndare 
genom skrytsamma ord; men Kana uppgaf sitt namn och sin börd samt hade snart 
öfvervunnit Kadasch, hvars hufvud den nu åter framkommande Sabach afskar och 
satte upp på sin lans. Efter vunnen seger vände: Kana och Sabach om till Baghdad 
med hjorden, och alla stadens invånare fröjdades, när de sågo det rika bytet samt 
den fruktade röfvarens hafvud uppsatt på lansen. När Kana berättade alla sina äf- 
ventyr, blef han mottagen med största vördnad, och ett talrikt följe beledsagade bho- 
nom till palatset, der han utdelade rika skänker. Men konung Sasan sammankallade 
sina rådgifvare och meddelade dem sina hemligaste tankar. — Veten, — sade han, — 
att Kadasch's död genom Kana hotar vårt land med förderf, ty Turkarne och stam- 
marne i öknen: skola hämnas Kadasch's död. J veten ock, att veziren Dendan sam- 
mansvurit sig emot mig och med -.en del: af hären vill uppsätta Kana på. thronen, och 
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min undergång är så mycket säkrare, som allt folket i Baghdad äs Kana benäget, all- 
denstund han 'är sin faders och farfaders rättmätiga arfvinge. J sen sålunda dem 
fara, som hotar; och det finnes blott ett medel: att afvända henne. -— Konungens 
rådgifvare förstodo väl -hvad han menade och lofvade honom med ed att röja Kana 
ur vägen. — XKadha erfor detta beslut och blef högeligen bestört deröfver samt lät 
underrätta Kana om konungens afsigt. Kana svarade: jorden tillhör Gud; han låter 
hvem han vill råda deröfver. — Han lemnade icke staden, och konungen väntade 
länge förgäfves, att han någon gång skulle begifra sig utom dess portar, på det han 
måtte kunna låta hemligen röja honom ur vägen. En dag begaf sig Kana på jagt 
med Sabach och fångade tio gazeller, men lössläppte dem :alla, hvaröfver Sabach för- 
vånades. — Släpp äfven mig fri och låt mig återvända till de mina! — sade han. 
Kana log och stötte omkull honom med spjutskaftet, så att han vred sig som en mask 
på marken. I detsamma blef Kana omgifven af tjugo Perser, hvilka konungen sände 
att taga hans lif; men han nvedhögg dem alla. Efter vunnen seger återvände han till: 
Baghdad, der alla lyckönskade 'honom till hans räddning. Men konung Sasan råd- 
gjorde med sin gemål om ' bästa sättet att röja Kana ur vägen, och ehuru Nushat. 
Assaman sökte blidka honom samt förmå: honom att gifva konungasonen Kadha till 
gemål och derigenom fästa honom vid sig, blef hon genom Sasans hotelser förmådd 
att uppspinna en förrädisk plan mot Kanas lif. : Till planens. verkställande utsågs en 
slug slafvinna, vid namn Bakun, som hade uppfostrat både Kadha och Kana, samt hvilken 
den sistnämde var högeligen tillgifven, .så. att han. ofta sof i hennes knä. Konung 
Sasan lofvade Bakun guld och gröna skogar, om hon ville döda Kana, och ehuru 
detta gjorde henne ondt, lofvade hon ändock. att verkställa uppdraget och mottog till 
den ändan en förgiftad dolk. Hon begaf sig. till: Kana, som väntade Kadhba,. och sade 
till denne: föreningens tid är mnära, och skilsmessans dagar förbi; detta har-jag att 
förkunna dig ifrån Kadba.. Kana blef glad och lofvade henne den skönaste belöning 
för budskapet, och hön erbjöd sig att roa honom med vackra berättelser, tilldesa 
Khada komme. Han mottog: anbudet och lade sits hufvud i hennes knä, der han 
insomnade. Men just som Bakun .ämnade genomborra honom, blef hon störd af Ka- 
nas moder, som af Kadha hört konungens beslut att röja Kana ur vägen och kom 
för att öfvertala honom till att fly. Kana lemnade redan följande morgon. Baghdad 
med sina vänner och begaf sig till Dendan, hos hvilken ban träffade Nushat Assa- 
man, som flytt ifrån sin gemål; de företogo med sina krigare ett ströftåg in på den 
Grekiska fursten Rumsans område, men blefvo efter flera lyckliga träffningar slutligen 
tillfångatagna och förda inför Rumsan. : Så väl Kana som veziren trodde sig nu hem- 
fallna åt döden; men konubogen mottog dem vänligt och berättade för. dem en: dröm, 
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sovh. han: haft samma natt, och hvilken af veriren uttyddes så, att någon af Rumsans 
fränder skulle resa tig upp emot honom och göra honom konpungadömet stridigt. När 
konungen åetta hörde, beslöt han att så. fort som möjligt göra sig af med sina fångar 
för att så mycket fortare kunna återvända till sin hufvudstad; ban Jät halshugga alla 
de. fångna farstarne ech befallde skarprättaren att likaledes afslå Kanas hufvud? Men 
i detta dgonblick.. framträdde konungens amma ech sade till honom på Frankiskt 
språk: 'o konung, hare du hjerta att döda sonen af din broder och din syster. Då 
konungen detta hörde, blef han vred och utbrast: du hear: ofta. talat om en perla och 
om min fader, som dött af förgift, samt min moder, som blifvit bragt om lifvet af en 
slaf; hvarföre har du icke berättat mig allt detta i dess sammanhang? Då sade am- 
man: jag skall na berätta allt hvad jag vet: mitt namn är Murdjana, och din moder 
hette Ibris. Hon berättade derefter, hutuledes Omar sannolikt vore konungens fader; 
huru Ibris följt med Sharr-kån till Baghdad; huru hon skänkt Omar tre perlor, hvilka 
denne fördelat mellan sina barn; huru hon hemligen flytt ifrån Baghdad och blifvit 
dödad af slafven Gbhadban. När sedan konung Hardub fann sin dotter dödad, lät 
han begrafva henne i sitt palats; men jag, — fortfor Murdjara, — tog ifrån henne 
perlan och hängde henne kring din hals. För dig har jag dolt allt detta, emedan 
konung Hardub befallt mig det; men nu får jag icke längre göra någon hemlighet at 
din börd och härkomst. När Nushat Assaman hörde detta, utbrast hon: sålunda är 
konung Rumsarn min broder å min faders, konung Omars, sida, och Ibris, konung 
Hardubt dotter, var din moder, ty jag känner ganska rigtigt igen slafvinnan Murd- 
jana.. Konungen fällde tårar, när han detta hörde, och. när Murdjana varseblifvit den 
tredje perlan på Kanas hals, kunde Rumsanr icke längre betvifla deras frändskap med 
hvarandea. Han omfamnade veziren och Kana. samt lät genast för sina krigare för- 
kunna sina fränders ankomst. 

Nu förenade sig under Dendan och Hönan bägge härarne för att. återuppsätta 
Kena på hans thron. Sasan grep till flykten, då han :sporde deras annalkande; de 
förbundna intågade i Baghdad, och Kana samt Rumsan kommo öfverens, att de skulle 
föra tegeringen hvar sin dag. Nu hände en dag, när Rumsan satt på thronen, att 
en köpman gråtande trädde inför honom och berättade, att han utanför Baghdads portar 
blifvit utplundrad med höla sin karavan; han begärde, att en afdelning trupper måtte 
bli utsänd att förfölja röfrarne. Rumsan och Kana ställde sig hvardera i spetsen för 
hundrade tappra riddare och upphunno röfrarne i en bördig dal, just som de höllo 
på att sig imellan dela rofvet; de omringade dem på alla sidor och förde dem fångna 
till Baghdad. Här återlemnades åt köpmannen. hans vwvarubalar, och si! utur dem 
fällo tvänne bref, det ena skrifvet af Sharcr-kånsg, det andra af Nushat Assamans hand, 
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Kana igenkände genast handskriften och frågade köpmannen, huru han fått dessa 
bref och hvad de innehöllo. Köpmannen berättade, att han för många år sedan köpt 
en slafvinna, vid namn Nushat Assaman, hvilken han skänkt åt konung Sharr-kån i 
Damask, och att bägge gifvit honom skrifvelser till konung Omar. Kana lät genast 
kalla Nushat :Assaman. som kände igen köpmannen såsom den, hvilken köpt henne 
af Beduinen, samt betedde honom största heder. Derefter lät Kana kalla inför sig 
röfrarne, och vid undersökningen befanns, att tre af dem såsom de egentligaste anfö- 
rarne voro de skyldigaste. Kotiungen uppmanade dem att berätta några bland sina 
äfventyr, och en af dem trädde fram och sade: bättre rof har jag aldrig gjort i min 
lefnad; än den gång, då :jag röfvade en ung flicka i Jerusalem. Hon såg mycket fattig 
ut, nen var. utomordentligt skön; jeg erbjöd benne att bli sällskaparinna åt min dot- : 
ter, .men förde :henne till Damask och sålde henne som slafvinna för hundratusen 
guldstycken. — När Nashat Åssamar hörde detta, uppgaf hon ett ljudeligt anskri och 
sade :till konungen: detta är den Beduin, som bortförde mig från Jerusalem samt på 
vägda behandlade mig med sådan grymhet; han förtjenar döden. Med dessa ord drog 
hon :Kanas svärd ur slidan och medstack Beduinen, lät släpa bort honom vid fötterna 
samt kasta honom utanför porten till föda åt hundarna. "De andra fingo samma öde, 
ty det befanns snart, att: den ena var slafyven Ghadban, som dödat Ibris, och den an- 
dra den kameldrifvare, som behållit Du :el-Mekåns penningar och kastat honom utan- 
för badeldarens dörr. — Sedan de voro afrättade, sade Kana: — nu står oss ingen- 
:ting åter annat än att utkräfva hämd på Dsat Dawahi, som lönmördat min farbroder 
och farfader. — Äfven henne vill. jag öfverlemea i era händer, — sade Rumsan och 
skref till Dsat Dawahi, att han eröfrat hela Irak. och lagt under sig alla Musulmän, 
hvarföre han bjöd henne att komma till.sig i Baghdad. Så snart hon kommit dit, 
blef hon gripen af Kanas lifvakt och hängd på en af stadens portar. Derefter pryd- 
des och belystes staden Baghdad högtidligen tre dygn å rad, och Kana firade sin för- 
möälning med Kadha. . 


- Fabeln om Påfogelstuppen och Påfogelshönan, Ankan, det 
unga Lejonet, Åsnan, Hästen, Kamelen och 
Timmermannen m. m. '). 


Det var i fordna tider en påfogelstupp, som begaf sig till hafsstranden med sin 
höna. Detta ställe hade öfverflöd på vilda djur af äHehanda slag, men äfven på träd 
och floder; och påfogeln med sin höna satte sig om natten i ett af träden, ty de 
fruktade för vilddjuren; men. under dagen sökte de' sin föda. Så fefde. de, men 
blefvo allt mer rädda och beslöto att uppsöka ett annat ställe, der de skulle kunna 
vistas; men under det de sökte efter ett sådant, sågo de framför sig en ö med många 
träd och floder. På denna ö valde de sin vistelseoft, åto af dess frukter och drucko 
af dess bäckar. Medan de så lefde der, si! då nalkades en anka till dem, stadd i 
största förskräckelse, samt stadnade icke, förrän hon kom till det träd, der påfogeln 
satt med sin höna; och der tyckte hon sig säker. Påfogeln kunde icke annat än 
tro, att ankan hade någon sällsam berättelse att förtälja, och frågade henne följaktli- 
gen om hennes befinnande samt :om anledningen till' hennes rädsla. Hon svarade: 
jag är sjuk af sorg, och min fruktan 'härleder sig från "Adams 'son. Vakten eder, 
vakten eder för Adams söner! — Sade påfogeln till henne: frukta ingenting nu, då 
du kommit hit till oss! Och ankan svarade: prisad vare Gud, som förjagat min ån- 
gest och min sorg genom er närhet! Hit är jag kommen med önskan att vinna er 
vänskap. — När hon uttalat dessa ord, 'steg påfogelshönan ned till henne och sade: 
välkommen till vänskap, trefnad och ymnighet! Ingenting ondt väntar dig. Och 
huru kan Adams son vinna tillträde till oss, då vi äro på denna ö midt uti hafvet? 
Från landet kan han icke nå oss, och ifrån hafvet kan han icke komma upp emot 
oss. Fröjda dig derföre öfver denna upplysning och berätta oss, hvad som vederfarits 
dig af Adams son! 

Då sade ankan: vet, o påfogelshöna, att jag tillbragt hela min lefnad i trygghet 
på denna ö och ingenting oangenämt sett, tilldess jag sof en natt och i sömnen såg 


”) Efter Lane. — Följer efter Berättesen om Ali, Bekkårs son, och Shems En- 
Nahar. 
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skepnaden af en Adams son, som samtalade med mig, och med hvilken jag samtalade. 
Men jag hörde en röst säga till mig: o anka, tag dig till vara för Adams son och 
låt dig icke bedragas af hans ord eiler af bvad han säger till dig, ty hos honom fin- 


nes det idel list och svek! Vakta dig derföre för hans list, ty han är svekfull och 
slug, såsom skalden sagt om honom: fd 


Hans tunga skall till dig tala honingssöta ord; men han skall draga dig vid näsan 
| som en räf. 


Och vet, att Adams son förmår 'snärja fisken och draga upp honom ur vattnet; 
han skjuter foglarna med en kula af lera och blir elephanten öfvermägtig genom sin 
illistighet. Ingen är säker för ondskan hos Adams son, och hvarken fogel eller djur 
kan undkomma honom. Sålunda har jag gjort dig underkunnig om det, som jag 
sport angående Adams son. — Jag vaknade ur drömmen, uppskrämd och rädd; ända 
till denna stund har mitt bröst varit beklämdt af fruktan för.Adams son, att han ' 
skulle, öfverraska mig med sin list och fånga mig uti sina snaror.. När det led mot 
slutet af dagen, blef min kraft försvagad, och mitt mod öfvergaf mig. 

Då kände jag behof af att äta och dricka. Jag begaf mig derföre ut med be- 
dröfvadt sinne och oroligt hjerta, kom fram till berget derborta och fann der vid in- 
gången till en håla ett ungt lejon, gult till färgen. När det unga lejonet blef mig 
varse, fröjdades det högeligen öfver min ankomst; min färg och min angenäma skep- 
nad behagade det, och det ropade åt mig, sägande: kom närmare! När jag nalka- 
des, frågade lejonet: hvad är ditt namn, och hvilket slägte tillhör du? Jag svarade: 
mitt namn är anka, och jag tillhör foglarnas slägte. Derpå sade jag till lejonet: hvad 
är anledningen dertill, att du ända tills nu vistas på detta ställe? Det unga lejonet 
svarade: anledningen är den, att min fader, lejonet, hela tiden igenom varnat mig 
för Adams son; och det hände, att jag sistlidne natt uti sömnen såg skepnaden af 
Adams son. Derpå berättade det unga lejonet för mig detsamma, som jag berättat 
för dig, och när jag hörde. dessa ord, sade jag: o lejon, jag har tagit min tillflykt till 
dig, att du måtte döda Adams son samt besluta dig till att förgöra honom, ty jag för 
min del fruktar på det högsta för honom, och min fruktan stegras yttermer, då jag 
finner, att äfven du rädes för Adams son, ehuru du är de vilda djurens sultan. — 
Jag upphörde icke, o min syster, att varna det unga lejonet för Adams son och att 
uppmana det till att döda honom, tilldess det slutligen steg upp från sin hviloplats 
och gick framåt, piskande sin rygg med svansen, medan jag följde efter på af- | 


stånd. 
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Lejonet gick framåt utefter vägen, och jag följde cfteråt, då vi sågo ett stoftmolir 
höja sig; stoftmolnet lade sig ned, ech midt uti syntes en förlupen, naken åsna, som 
stundom sträckte och trafvade, stundom rullade omkull på marken. När lejonet såg 
henne, ropade det åt åsnan, och åsnan kom lydigt och undergifvet; då sade lejonet 
till henne: du enfaldiga djur, hvad är ditt slägte, och af hvilken anledning kommer 
du sålunda springande til detta ställe? — O son af sultanen, — svarade åsnan, — 
hvad mitt slägte beträffar, så är jag en åsna, och att jag kommit till detta ställe, det 
har sin grund i min rädsla för Adams son, — ; Sade det unga lejonet: är också du 
rädd för Adams son, att han skulle döda dig? — Åsnan svarade? mej, 0 son af sul- 
tanen; men jag fruktar, att han skall nyttja sin list emot mig och rida på mig; han 
har någonting, som kallas sadel, hvilket har Vigger på min rygg, och någonting, som 
kallas sadelgjord, hvilken han lägger rundt omkring min buk, tillika med någonting, 
som kallas svanrsrem, hvilken ban sticker under min svans, och någonting, kallade 
betsel, som han lägger t min mule; och han gör sig en gissel, med hvilken han gis- 
lar mig och nödsakar mig att springa utöfver min förmåga. När jag snafvar, så för- 
bannar han mig, och när jag skränar, så far han ut emot mig uti hårda ord ”). 
När jag sedan blifvit gammal och icke är i stånd att springa, lägger han på mig en 
-packsadel af. trä och öfverlemnar mig åt vattenförsåljaren, som lastar på mig getskinn, 
eller andra kärl, fyllda med vatten ur floden; men jag upphör icke att lida förakt och 
hån och förnedring, tilldess jag dör, då man kastar mig på grushögarna utanför sta= 
den till föda åt hundårna. Hvad kar således vara större än den ångest, som jag li- 
der, och hvilka faror äro värre än de faror, för hvilka jag är utsatt? — När jag 
hörde dessa åsnans ord, 0 påfogelshöna, skälfde mitt kött af fasa för Adams son, och 
jag sade till det unga lejonet? o min herre, åsnan är ursakad, och hennes ord hafva 
ökat min: förskräckelse. Då sade det unga lejonet till åsnan: hvart tager du vägen? 
Åsnan svarade: jag såg före solens uppgång Adams son på något afstånd, och nu är 
det. min afsigt att skynda bort och springa utan att stadna, så stor är min fruktan 
för "honom; må hända kan jag finna ett ställe, som kan förskaffa mig en tillflyktsort 
undan Adams trolösa son. 


Medan åsnan på detta sätt samtalade med det unga lejonet och tycktes ifrig att 
taga afsked af oss samt begifva sig sina färde, visade sig åter ett stonmoöln för våra 
ögon; men åsnan skrek och skränade samt vände hufvudet i rigtning mot stoftmolnet. 


”) Detta kommer sig deraf, att åsnan keänar; när öd ser djefvulen. — Åsnan 
var det sista djuret, som gick in i archen, och vid hennes svans hängde Iblis, 
som på detta sätt kom in i archen, — berättar traditionen. 
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Efter en stund skingrades stoftmolnet, och man såg en svart häst, som i pannan hade 
en hvit fläck, liknande ett rundt silfvermynt. Vacker genom sin hvita fläck i pan- 
nan, skönt tecknad med hvitt närmast hofven, med smärta ben och högt gnäggande, 
stadnade hästen icke i sitt lopp, förrän han kommit till det unga lejonet. När det 
unga lejonet såg honom, beundrade det hästen och sade till honom: hvad är ditt 
slägte, du majestätiska djur, och hvarföre flyr du på detta sätt i denna stora och vid- 
sträckta öken? — OO herre öfver de vilda djuren, — svarade hästen, — jag tillhör 
hästarnas slägte, och anledningen till min flykt är den, att jag rädes för Adams son. 
Det unga lejonet förvånades öfver hästens ord och svarade: säg icke så, ty det är 
opassande för dig! Du är stor och stark; huru kan då du frukta för Adams son, 
oaktadt din kropps storlek och snabbheten i ditt lopp, när jag, hvars kropp är liten, 
beslutit att gå Adams son till mötes, att angripa honom, äta hans kött samt göra ett 
slut på rädslan hos denna stackars anka, så att hon måtte kunna vara trygg i sitt 
hem. Nu har du kommit hit, brutit mitt mod genom dina ord och afskräckt mig 
från det, som jag ämnat göra, ty jag ser, att Adams son öfvervunnit dig till trots för 
din storlek, att han icke fruktat för din höjd och ditt omfång, fastän, om du skulle 
sparka honom med din hof, du skulle döda honom, och han icke skulle kunna stå 
dig emot, utan du skulle låta honom dricka förderfvets kalk. — Hästen log, när han 
hörde dessa det unga lejonets ord, och sade: långt, långt ifrån min magt är det att 
besegra honom, du son af konungen! Låt icke min höjd, mitt omfång eller min 
storlek bedraga dig med hänseende till Adams son, ty hans utomordentliga slughet 
och list bafva lärt honom att åt mig bereda mig någonting, kalladt ett rep, och 
tvänne sådana rep, förfärdigade af palmträdets trådar samt kringlindade med filt, 
lägger han omkring mina fyra fötter samt binder mig med hufvudet vid en hög stake. 
Der får jag stå fastbunden, ur stånd att lägga mig ned eller att sofva. Men när han 
önskar rida mig, så förfärdigar han afjern någonting, kalladt stigbyglar, hvari han sätter 
sina fötter, och lägger på min rygg någonting, kalladt en sadel, hvilken han med 
två gjordar fäster inanför mina framben; men uti min mun lägger han en tingest af 
jern, kallad ett betsel, och slår mig i sidorna med sina stigbyglar, tilldess blodet 
kommer ut. Spörj icke, o son af sultanen, hvad jag lider af Adams son; ty när jag 
blifvit gammal och mager samt är ur stånd att springa fort, säljer han mig till mjö!- 
naren, som låter mig gå i qvarnen; der får jag arbeta natt och dag, tilldess jag blir 
sjuk och svag af ålderdom, då han säljer mig till slagtaren, som slagtar mig; denne 
afdrager min hud, rycker ut min svans och säljer den till den, som förfärdigar sik- 
tar; men mitt fett smälter han till ljus. — När det unga lejonet hörde dessa hästens 
ord, blef det ännu mer retadt och förtörnadt samt yttrade till honom: när skilj- 
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des du ifrån Adams son? Han svarade: jag skiljdes ifrån honom vid middagstiden, 
och han följer mig i spåren. 

Medan det unga lejonet på detta sätt samtalade med hästen, si! då höjde sig ett 
moln, hvilket snart skingrade sig, och midt uti detsamma syntes en springande kamel, 
som uppgaf ett skrämsel uttryckande läte och slog marken med sina fötter. Så fort- 
for han, ända tilldess han kom fram till oss; när det unga lejonet blef honom varse 
i all hans storlek och kraft, trodde det honom vara Adams son samt ämnade rusa på 
honom; men jag sade: o son af sultanen, detta är icke Adams son, utan det är en 
kamel, hvilken tyckes fly undan för sonen af Adam. Och under det jag sålunda ta- 
lade vid lejonet, o min syster, kom kamelen inför det. .unga lejonet och helsade det; 
lejonet besvarade helsningen och sade till honom: hvad är anledningen, att du kom- 
mer till detta ställe? Han svarade: jag har flytt hit undan Adams son. — Du, — 
sade det unga lejonet, — som är så stor, så hög och bred, huru kan du frukta för 
Adams son, hvilken du skulle döda blott genom en spark af din fot? — O, son af 
sultanen, — svarade kamelen, — vet, att Adams son känner konstgrepp, dem ingen 
kan stå emot, och ingenting öfvervinner honom utom döden; han lägger uti min näsa 
en ten, som kallas en nosring, och vid mitt hufvud binder han ett rep samt lemnar 
mig derefter till det minsta bland sina barn, och det lilla barnet leder mig vid nos- 
ringen hela min storlek till trots. Derjemte belastar man mig med de tyngsta bördor 
och låter mig förrätta de längsta resor. Man begagnar mig till tungt arbete både da- 
gar och nätter, och när jag blifvit gammal och kraftlös, tål min herre mig icke längre, 
utan säljer mig till slagtaren, som slagtar mig och säljer min hud åt garfvaren samt 
mitt kött åt kockarne. Spörj derföre icke hvad jag lider af Adams son! — Då sade 
det unga lejonet till honom: vid hvilken tid skiljdes du ifrån Adams son? Han sva- 
rade: jag skiljdes ifrån honom vid solnedgången, och jag föreställer mig, att, då han 
kommit till mitt rum efter min bortgång och icke finner mig der, han nu är på väg 
att söka mig; tillåt mig derföre, o son af sultanen, att fly till öknarna och ödemar- 
ken! Men det unga lejonet sade: vänta litet, o kamel, så skall du få se, huru jag 
skall sönderslita honom och gifva dig hans kött att äta, krossa hans ben samt dricka 
hans blod. — O son af sultanen, — svarade kamelen, — jag anar ondt för dig af 
Adams son, ty han är ond och listig. Och han upprepade följande ord af skalden: 


När den stränge faller in i ett folks land, finnes det för dess invånare ingen råd 
annat än att fly derifrån. 


Men under det kamelen sålunda samtalade med det unga lejonet, si! då höjde 
sig ett stoftmoln, och efter en stund framkom derutur en liten och mager gammal 
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man. På skuldrar bar han en korg, innehållande en timmermans verktyg, på huf- 
vudet bar han en gren af ett träd med åtta bräder, och vid handen ledde han små 
barn samt gick med brådskande steg. Han gick utan att stadna, tilldess han kom 
nära till det unga lejonet; och när jag blef honom varse, o min syster, föll jag till 
jorden af häftig förskräckelse. Det unga lejonet stod upp, gick fram till honom och 
mötte honom, och när lejonet kom fram, log timmermannen och sade till detsamma 
med vältalig tunga: du ärorike och frikostige konung, måtte Allah göra din afton och 
dina afsigter lyckosamma samt föröka ditt mod och din magt! Beskydda mig för ho- 
nom, som har bedröfvat mig och genom sin elakhet gjort mig ondt, ty jag har icke 
funnit någon, som kan bistå mig, annat än du! — Så stod timmermannen inför lejo- 
net, grät, suckade och klagade. Och då det unga lejonet hörde hans gråt och ve- 
klagan, sade det till honom: jag skall beskydda dig från föremålet för din förskräc- 
kelse. Hvem är det, som har förtryckt dig, och hvem är du sjelf, du okända djur, 
hvars like jag aldrig sett i min lefnad, likasom jag aldrig sett någon skönare till ut- 
seende eller någon med mer vältalig tunga; och huru förhåller det sig med dig? — 
Svarade timmermannen: o konung öfver djuren, hvad mig beträffar, så är jag en 
timmerman; men den, som gjort mig mehn, är en son af Adam, och på morgonen 
efter denna natt skall han vara hos dig på detta ställe. När det unga lejonet hörde 
dessa timmermannens ord, blef ljuset förvandladt till mörker för dess ögon; det bör- 
jade ryta och fnysa, blixtar ljungade ur dess ögon, och det ropade högt, sägande: vid 
Allah, jag skall vaka denna natt ända till morgonen och skall icke återvända till min 
fader, förrän jag uppfyllt din önskan. Derefter vände det sig mot timmermannen 
och sade till honom: jag ser, att dina steg äro korta, och jag kan icke stöta dina 
känslor, ty jag är ädelmodig af naturen, och jag föreställer mig, att du icke kan uti 
din gång hålla jemna steg med de vilda djuren; såg mig derföre, hvart du ämnar 
dig! Timmermannen svarade: vet, att jag ämnar mig till din faders vezir, till lodju- 
ret, ty, när det blef din faders vezir berättadt, att Adams son hade satt sin fot på 
denna mark, räddes han storligen för sig sjelf och sände till mig en budbärare af de 
vilda djuren, med begäran att jag måtte göra honom ett hus, hvari han kunde bo 
och finna en tillflykt, som kunde hålla honom fri från hans fiender, så att ingen af 
Adams söner måtte kunna göra honom mehn. När budbäraren kom till mig, tog jag 
derföre dessa bräder och begaf mig å väg. 

När det unga lejonet hörde dessa timmermannens ord, blef det afundsjukt på 
lodjuret och sade till honom: vid mitt lif, du skall af dessa bråder göra mig ett hus, 
inan du gör något hus åt lodjuret; men när du slutat mitt arbete, då får du gå till 
Todjuret och åt detsamma förfärdiga hvad det önskar. När timmermannen hörde 
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hvad det unga lejonet sade, svarade han: o herre öfver de vilda djuren, jag kan 
ingenting förfärdiga åt dig, förrän jag åt lodjuret förfårdigat hvad det önskar; men 
sedan skall jag komma och tjena dig samt bygga dig ett hus, hvari du skall finna 
skygd undan dina fiender. Det unga lejonet fortfor icke desto mindre: vid Allah, jag 
släpper dig icke från dctia rum, förrän du gjort mig ett bus af dessa bräder. Der- 
med lade det sig ned och tog ett språng mot timmermannen, för att leka med denne, 
slog till honom med sin ram och ryckte ned korgen från hans skuldror. Timmer- 
mannen afsvimmade, och det unga lejonet log åt honom, sägande: ve dig, o timmer- 
man! Sannerligen, du är svag och utan krafter; derföre är du ursakad för det du 
rädes för Adams son. — Mcn när timmermannen blifvit fälld till jorden, blef han 
ytterligen vred, ehuru han dolde detta för det unga lejonet af fruktan för detsamma; 
han satte sig derföre upp, log och sade till lejonet: godt! Jag skall åt dig förfärdiga 
ett hus. Dermed tog han de bräden, som han hade med sig, och spikade ibop huset, 
sedan han afmätt det efter det unga lejonets storlek, men lemnade husets dörr öp- 
pen, — och var det gjordt i skapnad af en kista. På denna gjorde han en stor 
öppning med ett dertill hörande lock, genomborradt af talrika hål, framtog derefter 
några nya spikar och sade till lejonet: gack in i detta hus genom denna öppning, så 
skall jag lägga ett tak öfver dig! Åt dessa ord fröjdades det unga lejonet och när- 
made sig till öppningen, men såg, att denna var smal. Då sade timmermannen: gack 
dit in och huka dig ned på dina fyra fötter! Lejonet gjorde så och kröp in uti ki- 
stan; men dess svans stadnade utanföre. Det ville derföre draga sig tillbaka och gå ut 
igen; men ;timmermannen sade: vänta, så skall jag se till att få rum för din svans 
också! Det unga lejonet efterkom hans uppmaning, och timmermannen vek in lejo- 
nets svans och stoppade in den uti kistan, hvarefter han hasteligen lade locket uppå 
och naglade det fast. Då ropade det unga lejonet och sade: o timmerman, hvad är 
detta för ett trångt hus, som du gjort åt mig? Släpp mig ut derutur? — Men tim- 
mermannen svarade: vare detta fjerran ifrån dig! Ånger öfver det, som skett, gag- 
nar nu till ingenting, ty ifrån detta rum skall du icke bli befriad. — Derpå skrattade 
timmermannen och sade till det unga lejonet: du har nu blifvit fångad i buren och 
är som det svagaste bland alla djur på marken. — O min broder, — sade det unga 
lejonet, — hvad betyda dessa ord, som du yttrar till mig? — Vet, du öknens hund, 
— svarade timmermannen, — att du fallit i den snara, för hvilken du räddes; ödet 
har blifvit dig öfvermägtigt, och försigtighet skall icke hjelpa dig till någonting. — 
När det unga lejonet hörde dessa ord, o min syster, förstod det, att timmermannen 
sar en ibland Adams söner, för hvilka dess fader varnat det, när han var vaken, 
Jikasom den osynliga rösten under dess sömn; och jag blef likaledes öfvertygad derom 


8 


War trekan eller osäkerhet. Derföre fruktade jag högeligen för min egen 'del och 
drog mig afsides, men väntade för att se, hvad han skulle företaga sig med lejonet. 
Och jag såg, o min syster, huru Adams son gräfde en grop på detta ställe, nära till 
den kista, bvari det unga lejotiet var inneslatet; och han kastade lejonet uti gropen, 
lade ved derpå och brände det upp i eld. Derigenom förökades min fruktan, o min 
syster, och under tvänne dagar har jag flytt andan för Adams son, så stor är min 
rädsla för honom, : 

När påfogelshönan hörde dessa ord af ankan, förundrade hon sig högeligen der- 
öfver och sade? 0 min syster, nu är du trygg för Adams son, ty 'vi befinna oss på 
en af öarna i hafvet, dit Adams son icke har någon väg att komma; tra derföre din 
bostad hos oss, tilldess Gud låter din väg jemna sig likasom vår! Ankan svarade: o 
min syster, jag befarar, att någon nattlig olycka skall träffa mig, och ingen flyktande 
slaf kan undkomma sitt öde. Men påflogelshönan svarade: stadna'hos oss och var 
såsom en af oss! Och hon fortfor att tala till ankan, tilldess hon gjorde det, och an- 
kan sade till påfogelshönan: o min syster, du vet, huru ringa mitt tålamod är, och 
om jag icke hade sett dig här, skulle jag icke hafva qvarstadnat. Påfogelshönan sva- 
rade: om nDågonting är skrifvet på vårt änne, så måste vi röna dess fullbordan "), 
och när vårt förelagda slut nalkas, ho kan: befria oss? Ingen själ skiljes hädan, 
förrän hon erfarit allt hvad som skall träffa henne, eller före sin förelagda tid. Me- 
dan de så samtalade, nalkades ett moln af damm till demy då började ankar skria, 
tog sin tilllykt utåt hafvet och sade: det är försigtigt att fly, om det än icke finnes 
någon möjlighet att undkomma ödet. Stoftmolnet var stort; men när det lade sig, 
syntes en autelep midt deruti. Då funno sig ankan och påfogelshönan trygga, och 
den sistnämda sade till den förra: o min syster, det, för hvilket du rädes, är en an- 
.telop, och si! ban närmar sig till oss; genom honom skall ingenting ondt oss veder- 
faras, ty antelopen ätep af gräset, som vexer på marken, och, likasom du tillhör fog- 
larnas slägte, så tillhör han fyrfotadjurens; var derföre lugn och icke ångestfull, ty 
ångest och oro göra kroppen skada. Men påfogelshönan hade icke slutat tala, förrän 
antelopen kom fram till dem för att söka skuggan under trådet; när han varseblef 
påfogelshönan och ankan, helsade han dem och sade till dem: jag hår kommit till 
dema ö på denna dag och bar icke sett något på frukter rikare ställe än detta eller 
någon ljufligare bostad. Derefter inbjöd han dem att göra sig sällskap och behandla 
honom som en upprigtig vän; och när ankan och påfogelshönan sågo hans' vänskap 


') Det är en allmän tro hos Araberna, att hvarje menniskas oföränderliga öde är 
skrifvet på hennes hufvudskål i de s. k. suturerna. 


88 


för dem, talade de vänligt till hooom samt önskade att få lefva tillsammans med ho- 
nom. De lofvade edeligen att vara den ena den andras trofasta vän, och de tillbragte 
natten tillhopa samt åto med hvarandra. Så lefde de i lugn, ätande och drickande, 
tilldess ett skepp, som blifvit drifvet ifrån sin kosa i hafvet, seglade förbi ön. Skep- 
pet ankrade nära intill dem, och: folket steg i land samt spridde sig utöfver ön; när 
de sågo antelopen, påfogelshönan och ankan tillsamman, nalkades de till dem. 'Ante- 
lopen flydde inåt öknen, och påfogelshönan sväfvade uppåt himmelen; men ankan 
stadnade qvar i sin dårskap, och folket sprang efter henne samt fångade benne, då 
hon utropade: försigtighet gagnar mig till ingenting mot ödet och förskräekelsen. — 
Och de begåfvo sig med henne tillbaka, till sitt skepp. 

Antelopen och påfogeln sörjde öfver ankans olycka och slöto, att hennes sorg- 
liga ändalykt härledde sig derifrån, att hon försummat upprepa Guds lof, ty hvarje 
af Gud skapadt ting tillhör det att totprisk honom, och försummelsen deraf medför 
det skapades förderf. 


Fabeln om Räfven och Vargen +). 


| En räf och en varg bebodde samma kula, der de vistades tillsammans, och der- 
med fortforo de en lång tid. Men vargen förtryckte räfven, och det hände sig, att 
räfven rådde vargen till att. visa godhet och lägga bort all ondska, sägande; till ho- 
nom: om du framhärdar 1 din elakhet, skall Gud sannolikt gifva någon Adams son 
magt öfver dig; ty Adams son förstår sig på konstgrepp, slughet och list; han fångar 
foglarna ur luften och fiskarna ur hafvet, han hugger sönder bergen och för dem 
bort, och allt detta uträttar han med stin klokhet och slughet. Vänd dig derföre till 
billighetens : utöfning och afstå ifrån allt ondt och allt förtryck, ty detta skall vara. 
bättre för dig! — Vargen lyssnade imellertid icke till hans, råd, utan gaf honom i 
stället ett ovänligt svar och sade till honom: det tillkommer icke dig att tala i stora 
och vigtiga saker. Derpå gaf han räfven ett slag, att denne föll sanslös ned, och rär 
han kom till sina sinnen igen, log han vänligt emot vargen, bad om ursäkt för sina 
ord och upprepade följande verser: 


Om jag felat af tillgifvenhet för dig och begått någonting, för hvilket jag nåste 
blygas, 

. Så vill jag ångra hvad jag illa gjort, och din mildhet skall sträcka sig till den fel- 
aktige, som begär förlåteke. 


”) Efter Lane. ee | t 
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Vargeri lyssvade till räfvens ord och afstod från att handtera honom illa, men 
sade till honom: tala icke om det, som icke kommer dig vid, på det du måtte slippa att 
höra det, som icke skall vara dig behagligt! Räfven svarade: jag hör och lyder! Jag 
skall afbålla mig från det, som icke är dig bebagligt, ty den vise har sagt: erbjud 
dig icke att meddela upplysningar i en sak, hvarom du icke är tillfrågad, och svara 
icke på tal, när ingen uppmanar dig dertill; slösa icke dina råd på de onda, ty 
de skola derför belöna dig med ondt! — När vargen hörde dessa räfvens ord, log 
han vänligt emot honom, men tänkte icke desto mindre på att använda någon list 
emot honom och sade: jag måste stämpla till denna räfs förderf. Räfven fördrog 
återigen med tålamod vargens elaka uppförande och sade vid sig sjelf: sannerligen, 
elakhet och skamlöshet föra till förderf och leda till olycka, ty det har blifvit sagdt: 
den, som är skamlös, lider ondt, och den, som är okunnig, ångrar sig, men den, som 
fruktar, är trygg ; hofsamhet är 'en bland egenskaperna hos den ädelsinnade, och 
goda seder äro den bästa vinsten. Det är rådligt att förställa sig emot sin tyrann, 
och han skall oundgängligen bli störtad. i förderfvet. — Derefter sade han till vargen: 
sannerligen, Herren förlåter och blir blid mot sin tjenare, när denne har syndat; men 
jag är en svag slaf och har begått en öfverträdelse, då jag ville gilva dig goda råd. 
Om jag på förhand haft begrepp om den smärta, som jag känt. af ditt slag, så skulle 
jag vetat, att elephanten- icke kunnat motstå eller uthärda det; men jag vill icke klaga 
öfver slagets smärta, emedan lycka blifvit följden deraf för mig; fastän det gjorde ondt, 
har dock någonting godt följt deraf, och den vise har sagt: stryk, gifvet af läraren, 
gör i början ondt; men till slut är det sötare än skird honing. — Då sade vargen: 
jag förlåter ditt fel och glömmer hvad du illa gjort; men tag dig till vara för min 
magt och erkänn dig vara min siaf, ty du har fått erfara min stränghet mot dem, 
som visa mig fiendtlighet. Räfven kastade sig ned inför honom och sade: måtte 
Gud förlänga ditt lf, och måtte du aldrig upphöra att kufva den, som : sätter sig upp 
etnot dig! Och han fortfor att frukta för vargen samt att förställa sig för honom. 

j Efter detta kom räfven en dag till en vingård och såg en öppning i muren till 
denna; men han drog misstankar derom och sade vid sig sjelf: det måste finnas nå- 
gon orsak till denna öppning, och det har blifvit sagdt: den, som ser ett hål i mar- 
ken och icke undviker. det, han utsätter sig sjelf för fara..och förderf. Det är väl 
bekant, att somliga menniskor förfärdiga en afbild af räfven uti sina vingårdar samt 
till och med lägga drufvor. framför denna bild, på det räfven måtte se det, gå dit och 
falla i snaran. Sannerligen, jag anser denna öppning i muren som en snara, och 
det har blifvit sagdt: försigtighet är halfva klokheten. Försigtigheten kräfver, att jag 
skall undersöka denna muröppning, för att se, om jag der kan finna någonting, :som 
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kan störta mig i förderfvet. Snålheten skall icke få bringa mig på fall. — Nu när- 
made han sig och gick rundtomkring för att uppmärksamt se sig omkring; och sil 
der var en djup grop, hvilken vingårdens egare låtit gräfva för att deri fånga de vilda 
djur, som försökte att komma åt drufvorna, och han såg, att det låg en tunn betäck- 
ning deröfver. Då drog han sig tillbaka derifrån och sade: prisad vare Gud, att jag 
var försigtig! Jag hoppas, att min fiende, vargen, som gjort mitt lif sorgligt, måtte 
falla deri, på det jag måtte vara ensam herre öfver vingården och lefva i trygghet 
derinne. Han skakade på hufvudet, skrattade öfverljudt och sjöng muntert följande 
qväde: 


O, att jag i detta ögonblick såge i denna grop en varg, 

Som länge bedröfvat mitt hjerta och låtit mig tömma bitterhetens kalk! 

O, att mitt lif måtte bli skonadt, och att vargen måtte möta sin död! 

Då skall vingården bli förskonad från honom, och jag skall deri finna mitt byte. 


När han slutat denna sång, skyndade han att uppsöka vargen och sade till ho- 
nom: sannerligen, Gud har för dig jemnat vägen till vingården, utan att den behöf- 
ver kosta dig någon möda. Detta har händt genom din goda lycka. Måtte du der- 
före njuta det, hvartill Gud öppnat dig tillfälle, då han jemnat din väg till detta byte, 
till detta rika förråd utan någon svårighet för dig! — Sade vargen till räfven: hvad 
är meningen med allt, som du berättar mig? Räfven svarade: jag gick till vingården 
och fann, att dess egare dött, och jag trädde in deri och såg frukterna skina på 
träden. 

Då betviflade vargen icke längre räfvens ord, utan i sin lystenhet stod han upp 
och gick till muröppningen. Hans snikenhet hade bedragit honom med fåfängt hopp, 
och räfven stadnade samt föll ned bakom honom lik en död, tillämpande på honom 
följande vers som ett ordspråk: , 


Längtar du efter ett möte med MEKAR Snikenheten är det, som föranleder, att 
menniskor tappa sitt förstånd. 


När vargen kom till muröppningen, sade räfven till honom: träd in uti vingår- 
den, ty du slipper besväret att bryta ner muren, och det står för Gud åter att full- 
borda sin välgerning. Vargen gick framåt för att komma in uti vingården; men när 
han kommit till midten af betäckningen öfver gropen, föll han ned deri. 'Nu kände 
sig räfven öfverlycklig och utom : sig af glädje; med FAN top sjöng han följande 
qväde: 
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Ödet har haft medlidande med mig och varkunnat sig öfver min långa bedröf- 
velse, 

Förunnat mig det, som jag efterlängtat, och tagit bort det, som jag fruktade. 

Derföre skall jag ursaka hvad det gjort mig emot i föregående dagar, 

Till och med dess orättvisa att förvandla mitt hårs färg till grått. 

Omöjligt kan vargen slippa undan fullständigt förderf; 

Men vingården tillhör mig ensam, och jag har ingen dum delegare mer. 


Derefter tittade han ned t gropen och såg vargen gråta af ånger och bedröfvelse, 
och räfven började gråta likasom han. Vargen lyfte upp sitt hufvud emot honom och 
sade: är det af medlidande med mig, som du gråter, o Abu-l-Hosejn "). — Nej, — 
svarade räfven, — vid Honom, som störtat dig i denna grop; men jag grät vid tan- 
ken på den långa tid, som du hittills lefvat, och af förtrytelse deröfver, att du icke 
fallit deri förrän denna dag. Om du fallit i denna grop, inan jag sammanträffade 
med dig, så skulle jag fått njuta trefnad och lugn. Men du har blifvit sparad till 
slutet af din bestämda tid och den för dig utsatta dagen. — Då sade vargen till he- 
nom: gack, du anstiftare af ondt, till min moder och berätta henne hvad som veder- 
farits mig; måhända skall hon finna något medel till mitt befriande. Men räfven 
svarade: din öfverdrifna lystenhet och ditt snikna begär hafva fört dig uti förderfvet, 
eftersom du fallit i en grop, ur hvilken du aldrig kan bli råddad. Vet du icke, du 
okunniga ulf, att ordspråket säger: den, som icke tänker på följderna, kan aldrig vara 
säker för faror? — O Abu-l-Hosejn, — återtog vargen, — det var ju din sed att visa mig 
välvilja, att eftersträfva min vänskap och frukta för min magt. Visa dig derföre icke 
hämdgirig för det, som jag gjort dig emot, ty den, som har en annan i sin magt och 
ändock förlåter, skall undfå belöning af Gud, och skalden har sagt: 


Så ut det goda, äfven på en ofruktbar mark, ty det skall aldrig bli utan frukt, 
| | hvar det än utsås! 
I sanning, det goda, om det än ligger länge fördoldt, skall ingen annan skörda än 
han, hvilken utsådde det. 


— Du okunnigaste bland rofdjur, — återtog räfven, — du enfaldigaste bland 
alla kreatur på jordens krets, har du förgätit ditt öfvermod, din högfärd, har du 
glömt, huruledes du föraktat stallbroderskapets rätt, och huruledes du icke ville låta 
varna dig af skaldens ord: 


”) Räfvens vanliga tillnamn; betyder: det lilla fåstets fader, d. ä. innehafvare. 
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Vär ingen tyrann, om du än har magt :dertill; tyrarinen är nämligen' alltid i fara 
att bli uppnådd af hämden. 

Dina ögon skola sofva, medan de förtryckta vaka och nedkalla förbannelser öfver 
dig; och Guds öga sofver aldrig. 


— 0 Abu-l-Hosejn, — utropade vargen, — var icke vred på mig för milt förra 
beteende; försonlighet begär man af den ädelmodige, och välvilja mot andra är ett 
bland de yppersta medlen att rikta sig sjelf. Huru sannt säger icke skalden: 


Skynda att göra godt, när du kan det! — Dertill har du icke tillfälle när som 
SE | helst. 


Han fortfor att förödmjuka sig inför räfven och sade till honom: må hända kam 
du finna någon utväg att rädda mig undan förderfvet. Men räfven svarade: du listi- 
ga, elaka, ränkfulla ulf, vänta ingen räddning, ty detta är lönen för ditt låga uppfö- 
rande och en rättvis vedergällning. HAN skrattade, så att tänderna skallrade, och upp- 
repade dessa bägge verser: | 


Försök icke längre att besvika mig, ty du skall icke vinna hvad du önskar! 
Det, som gu af mig .begär, är omöjligt. 'Du har sått ondt, och sådant skall du 
skörda. 


— Du mest ädelsinnade bland alla rofdjur, — återtog vargen, — dig anser jag 
vara mer trofast, än att du skulle vilja lemna mig qvar i denna grop! — Derpå 
fällde han tårar och läste följande qväde: 


O du, hvars YAIsIgnplser mot mig varit så många, hvars skänker varit flera än att 
de kunna räknas, 


SNR har r någon ÖIaGRR träffat lg; utan att jag funnit dig redo till att bistå mig 
. deri! 


Räfven ÅR du enfaldiga fiende, huru är du icke nu nödsakad till att visa 
dig ödmjuk och undergifven, till' att förnedra dig sjelf och till att krypa, sedan du 
gifvit' sådana prof på öfvermod och högfård, på sjelfsvåld och tyrannit Jag lefde 
tillsammans med dig af fruktan för din ondska och smickrade dig utan något hopp 
att kunna göra dig mig bevågen; men nu har förskräckelse kommit öfver dig, och 
straffet ändtligen uppnått dig. — Och han uppläste följande bägge verser: 


O du, som söker att bedraga, du har fallit i din egen snara. 
Smaka nu, huru det är att vara i lifsfara och att icke få någon bjelp! 
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Ännu fortfor vargen med sina. böner och :sade: hederliga -'vän, tala icke med 
fiendskapens tunga och se icke. med dess öga, utan hapdla efter stallbrödraskapets. 
lag, inan det blir. för sent att påfinna ett: räddningsmedel! Statt upp och förskaffa 
mig ett rep; bind ena ändan. deraf vid. ett träd och släpp. andra ändan ned till mig, 
så alt jag måtte fatta tag deri! Må hända kan jag derigenom undkomma ur min : 
närvarande belägenhet, så skall. jag gifva dig alla de skatter, som jag eger. — Räfven. 
svarade: du har alltför länge fortsatt ett samtal, som icke skall förskaffa dig: befrielse. 
Hoppas derföre icke på att komma undan genom min medverkan, utan tänk på din 
förra elakhet, på den trolöshet och list, som du ämnade använda emot mig, samt på 
huru nära -.du sjelf är att bli stenad! Vet, att din själ är nära att lemna verlden, . 
att förgås och skiljas derifrån; då skall du bli öfverantvardad åt förderfvet, och en 
bedröflig :boning är det, till:hvilken. du går. — O Abu-l-Hosejn, — återtog vargen, 
— var redebogen att återgälda . vänskap med vänskap och var icke så hämdgirig ! 
Vet, att den, som räddar. en själ ;undan förödelsen, har gifvit henne lif på nytt, och 
den, som räddar en lefvande själ, är såsom han skulle räddat allt .menniskoslägtets 
lit Följ icke de ondas väg, ty de vise afsky densamma, och det finnes icke något 
ögonskenligare ondt än det, att jag befinner mig uti denna grop, drickande dödens. . 
qväfvande smärtor samt skådande förderfvet för: mina ögon, när du är i stånd att 
rädda mig, undan det olycksöde, .som drabbat .-mig.. — Men räfven utropade: du, . 
grymma, bhårdhjertade usling! . När jag tänker, på dina fagra löften och dina nedriga 
afsigter, vill jag jemföra dig med falken och hans beteende mot rapphönan. — Huru, . 
förhöll det sig med falken och rapphönan? — frågade vargen. 


Räfven svarade: jag gick en dag in uti en vingård för att äta af dess drufvor,. 
och medan jag befann mig der, såg jag: en falk slå ned på en rapphöna; men. när 
han huggit henne, kom rapphönan undan och flydde till sitt bo samt gömde sig der. 
Falken följde efter och ropade till henne: du enfaldiga, jag såg dig uti öknen hungrig : 
och kände medlidande med dig, bvarföre jag för din räkning uti öknen samlade några korn 
och följde efter dig för att gifva dig dem att äta; men du flydde undan för mig, och 
jag kan icke finna något skäl för din flykt, annat än du vill göra mig ledsen. Kom 
derföre fram och mottag de korn, som jag medfört åt dig, och måtte de vara lätt- 
smälta samt bekomma . dig väl! — När rapphönan hörde dessa falkens. ord, trodde 
hon honom och. kom fram; men falken högg sina klor i henne och fick henne i sitt. . 
våld. Då sade rapphönan till honom: är detta det, som. du sade, dig hafwa från ök... 
nen medfört åt mig, och om hvilket du sade: ät det, och måtte det vara lättsmält 
och bekomma dig väl? Du -har. ljugit för. mig, och måtte Gud låta det, som du för- . 
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tär af mitt kött, bli till ett dödande gift uti din mage! — Och när falken ätit af 
hennes kött, föllo hans fjädrar af, hans krafter öfvergåfvo honom, och han dog. 
Räfven fortfor vidare: vet, o varg, att den, som gräfver en grop åt sin broder, 
snart faller sjelf deruti, och du var den, som först brukade trolöshet emot mig. — 
Upphör att tilltala mig på detta sätt och att för mig berätta sagor, — återtog vargen, 
-— och tala icke om mina förra onda gerningar! Det är nog för mig att vara i denna 
bedröfliga belägenhet, eftersom jag fallit i en olycka, för hvilken en ovän skulle be- 
klaga mig, vida snarare sålunda en verklig vän. Tänk upp något medel, genom hvilket 
du kan befria mig, och bistå mig vid dess begagnande! Om det förorsakar dig besvär 
att göra detta, så vet du, att den verkliga vännen för sin vän uthärdar det svåraste 
och sjelf kan utsätta sig för döden, blott han kan rädda sin vän; och det bar blifvit 
sagdt: en tillgifven vän är bättre ån en köttslig broder. Om du förskaffar mig 
utväg att komma härifrån, så skall jag åt dig sammansamka sådant, som kan bli dig 
ett förråd uti nödeng tid, och jag skall lära dig utomordentliga konstgrepp, genom 
hvilka du skall kunna komma in i de rikaste vingårdar och äta deras frukt samt 
bli lycklig och belåten. — Men räfven log, medan han talade, och sade: huru sannt 
är icke det, som de lärde hafva sagt om den, hvilken är ytterligt okunnig, likasom 
du! — Hvad bafva de lärde sagt? — sporde vargen. — Räfven svarade: de lärde 
hafva anmärkt, att den, som är rå till kropp och själ, är fjerran ifrån förståndet och 
nära till okunnigheten; hvad du sade, du trolösa dumhufvud, att den verkliga vännen 
underkastar sig allt för sin väns befrielse, det förhåller sig alldeles så, som du sade; 
men låt nu din okunnighet och ditt föga förstånd säga dig, huruledes jag skulle 
kunna hysa upprigtig vänskap för dig, som visat dig förrädisk emot mig! Har du 
kunnat anse mig som en verklig vän till dig, då jag är en fiende, som är glad åt 
din olycka? Dess& 'ord tränga djupare till hjertat än de mest genomborrande pilar, 
så framt du förstår dem. Och hvad det beträffar, att du säger dig vilja gifva mig 
sådant, som skall bli mig ett förråd i nödens tid, och att du skall lära mig konst- 
grepp, genom hvilka jag skall få tillträde till rika vingårdar och kunna äta deras 
frukt, — huru kommer det sig, du illasinnade förrädare, att du icke känner något 
medel, genom hvilket du sjelf kan rädda dig undan förderfvet? Huru långt är du 
icke således ifrån att kunna göra dig sjelf någon nytta, och huru långt är icke jag. 
ifrån att mottaga dina råd! Om du känner några konstgrepp, så begagna dem för 
att rädda dig sjelf ur denna belägenhet, från hvilken, — det beder jag till Gud, — 
din befrielse måtte vara långt aflägsen! 8e till, du dåre, om du känner något konst- 
grepp, och rädda dig derigenom från döden, inan du slösar dina råd på andra! Men 
du liknar en man, som blef angripen af en sjukdom, och till hvilken en annan man, 
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som led af samma sjukdom, anlände för att bota honom, sägande: skall jag göra dig . 
helbregda från din sjukdom? Då sade den första mannen till den andra: hvi har 
du icke börjat med att göra dig sjelf helbregda? Dermed öfvergaf den andra honom 
och gick sin kos. — Med dig, o varg, är förhållandet detsamma. Stadna derföre, 
der du är, och underkasta dig det, som blifvit ditt öde! 


När vargen hörde dessa räfvens ord, förstod ban, att den sistnämde icke hyste 
några vänskapliga känslor för honom; derföre började han fälla tårar och sade: jag 
har varit vårdslös om mig sjelf; men om Gud befriar mig ur denna bedröfvelse, skall 
jag sannerligen ångra mitt öfvermod mot den, som är svagare än jag; jag skall kläda 
mig i ylle "'), stiga upp på bergen, der lofprisa Gud (hvars namn vare upphöjdt!) 
samt frukta hans straff; jag skall skilja mig från alla de öfriga vilda djuren, hjelpa 
dem, som strida till trons försvar, och gifva allmosor åt de fattiga. — Så fortfor han 
att gråta och veklaga, och räfvens hjerta blef bevekt af medlidande med honom. 
När han hörde vargens ödmjuka uttryck och de ord, som antydde, huru han ångrade 
sitt öfvermod och sin högfärd, blef han bevekt af misskund med honom, hoppade af 
glädje, ställde sig på kanten af gropen, satte sig ned på sina bakben och lät sin 
svans hänga ned uti bålet. Då reste vargen sig upp, sträckte sin klo fram mot räf- 
vens svans och drog honom ned till sig, så att räfven blef ryckt ned till honom uti 
gropen. Nu sade vargen: du räf, som icke vet af misskund, hvarföre fröjdade du dig 
öfver min olycka? Nu har du blifvit min gelike och är uti mitt våld. Du har fallit 
I gropen med mig, och straffet har hunnit dig. De vise hafva sagt: om någon af er 
förevitar sin broder, för det han förtjenar sitt uppehälle med nöd och besvär, så skall 
han erfara samma öde, — och hur sannt säger icke skalden: 


När ödet lägger sig tungt öfver någon och tager sitt säte vid en annans sida, | 
Säg då till dem, som glädjas öfver dessas nöd: vaker upp! De, som glädjas åt an- 
dras lidande, skola lida som de. 


Nu, — fortsatte han, — skall jag påskynda din död, inan du blir vittne till min. 
— Men räfven sade vid sig sjelf: jag har fallit i sharan med denna våldsverkare, 
och min närvarande belägenhet kräfver användandet af slughet och list. Det har 
blifvit sagdt, att qvinnan gömmer sina prydnader till högtidens dag, och ordspråket 
lyder: jag har förvarat er, mina tårar, för min bedröfvelses tid, — och om jag icke 


. ") En vanlig sed bland de Musulmanska heliga. : 
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nyttjar ' någon list mot detta våldsverkande vilddjur, så skall jag oundvikligen om- 
komma. Huru sannt säger icke Skaldgar 


Håll dig uppe genom list, ty: du lefver 'i en tid, hvars söner äro lika med lejonet i 
skogen; 

Sväng omkring dig slughetens spjut, på det uppehällets qvarnsten måtte svänga 
omkring, 

Och blocka BSK eller, om du icke kan nå dem, åtnöj dig med gräset! 


Derpå sade han till vargen: hasta icke med att döda mig, så framt du icke 
vill komma att ångra dig sjelf, du modfulle, som eger krafter och tapperhet utiöfver- 
mått! Om du dröjer och betänker det, som jag ämnar säga dig, så skall du få 
veta hvad jag nu tänker på; om du brådskar med att döda mig, skall du icke haf- 
va någon nytta deraf, utan vi skola: här dö tillsammans. — Då sade vargen: du 
skändliga bedragare, på hvad sätt hoppas du kunna åstadkomma bägges vår rädd- 
ning, eftersom du ber mig förunna dig ett uppskof? Låt mig höra hvad du nu tän- 
ker! — Svarade räfven: hvad det beträffar, som jag nu tänker, så är det sådant, att 
du derför borde belöna mig väl, ty, när jag hörde dina löften, din bekännelse af 
dina fordna?synder och din bedröfvelse öfver att du icke ångrat dig förr och gjort det 
godt var; när jag hörde dina löften att afhålla dig från allt ondt mot dina stallbröder 
och andra, att afstå ifrån att äta drufvor och all annan frukt, att ikläda dig ödmjuk- 
hetens sképelse, låta klippa dina klor, bryta ut dina: roftänder, bära yllna kläder och 
hembära offer åt Gud (hvars namn vare upphöjdt), så framt Han befriade dig ur 
denna din belägenhet, då blef jag rörd af medlidande med dig, ehuru jag förut läng- 
tade efter ditt förderf. När jag hörde bekännelsen af din ånger och dina löften till 
Gud, ifall Han skulle befria dig, då kände jag mig förbunden att rädda dig ur din 
nöd. Derföre lät jag min svans hänga ned i gropen, på det du skulle fatta tag der- 
uti och .komma upp. Men du vill icke frångå dina grymma och våldsamma vanor, 
icke heller förskaffa dig befrielse genom att glömma din natur. I stället ryckte du 
uti mig så häftigt, att jag trodde min dödsstund vara inne, och derigenom blef jag 
ditt sällskap uti förödelsens.och dödens boning, hvarifrån ingenting kan rädda både 
dig och mig mer än ett. Om du går in på det, som jag har att föreslå, så skola vi 
bägge komma härifrån; men derefter åligger det dig att hålla hvad du lofvat, och 
jag skall vara din stallbroder. — Sporde -vargen: huru lyder detta ditt förslag, som 
jag skall antaga? HRäfven svarade: du skall ställa dig upprätt, och jag skall klättra 
upp på ditt hufvud för att sålunda närma mig till jordytan; när jag kommit upp dit, 
skall jag uppleta någonting, som du kan fatta uti, och 'sedan' skall du sjelf kunna 
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befria dig. — Men vargen svarade: jag sätter icke något förtroende till dina ord. 
ty de vise hafva sagt: den, som visar förtroende, när han hatar, han begår en stor 
dumhet, — och det har biiffit sagdt: den, som förtror sig till den trolöse, blir be- 
dragen; den, som sätter den honom sjelf pröfvande på prof, han skall ångra sig; 
den, som icke förstår att skilja imellan omständigheterna och bedöma bvarje sådan 
för sig, utan anser allting lika, hans lycka skall bli ringa, och hans missöden skola 
bli stora. Huru ypperligt säger icke likaledes skalden: | 


Tänk aldrig om andra annat än ondt, ty sådant bevisar kraft hos själ och för- 
stånd! es 

Ingenting kastar en menniska så mycket i faror, som att alltid göra det goda och 
att tro folk om godt. 


— Sannerligen, — återtog räfven, — att tänka illa om andra är icke att anbe- 
falla vid alla tillfällen; men att bysa goda tankar är ett kännemärke på ett ädelt 
skaplynne, och derigenom slipper man undan mycket ondt. Nu är det skäl, o varg, att 
du söker något medel att undkomma ur din närvarande belägenbet, och det skall för 
oss bägge bli bättre att komma härifrån än att dö. Afstå derföre från dina onda 
tankar och din elakhet, ty om du tänker godt om mig, skall jag icke fela att göra 
ett af de tvänne: antingen skall jag skaffa dig någonting, hvari du kan fatta tag och 
sålunda komma ur din närvarande belägenhet, eller ock skall jag bandla trolöst emot 
dig och rädda mig sjelf samt öfvergifva dig; men detta sistnämda kan aldrig ske, ty 
jag är icke säker derom, att icke äfven jag kan träffa ut för en sådan olycka som 
du, och sådant skulle bli straffet för min trolöshet. Det har bMvit sagdt i ett ord- 
språk: trofasthet är godt, men trolöshet är nedrigt. Det är derföre godt, att du litar 
på mig, ty jag vet hvad olycka vill säga. Dröj derföre icke med att tänka på vår 
befrielse, ty tiden är alltför kort, att du skulle kunna tala ytterligare i denna sak. 


Då sade vargen: sannerligen, oaktadt min ringa tillit till dig, visste jag hvad som 
bodde i ditt hjerta, att du önskade min befrielse, då du blef öfvertygad om min ån- 
ger, och jag sade vid mig sjelf: om han är sannfärdig i det, som han säger, så har han 
gjort bot för sin elakhet, och om han är falsk, så skall han få vedergällning af sin 
Herra. Jag går derföre in på ditt förslag till mig, och om du bandlar trolöst emot 
mig, så skall din trolöshet bli ditt eget förderf. — Efter dessa ord ställde sig vargen 
upprätt :i gropen och tog räfven på sina skuldror, att hans hufvud räckte till mar- 
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der han föll ned sanslös. Nu sade vargen till honom: o min vän, glöm nu icke mig 
och dröj icke med min befrielse! 

Men räfven gåf till ett ljudeligt skratt och svarade: o du bedragare! Det var 
ngenting annat än mitt skämt och mitt gyckel med dig, som gaf mig uti ditt våld; 
ty när jag hörde bekännelsen af din ånger, blef jag glad och utom mig af förnöjelse, 
så att jag dansade, och min svans hängde ned i gropen; då fattade du deruti, och 
jag föll ned med dig. Men Gud (hvars namn vare upphöjdt!) befriade mig sedan ur 
din hand. Hvarföre skulle icke jag bidraga till ditt förderf, då du är en bland djef- 
vulens stallbröder? Vet, att jag drömde i går, det jag dansade på ditt bröllopp, och 
denna dröm berättade jag för en drömtydare, som sade mig: du skall råka i en stor 
fara; men du skall bli befriad derur. Sålunda förstod jag, att mitt fall ned i gropen 
till dig och min befrielse derur var förklaringen af min dröm. Men vet, du narrade 
dumhufvud, att jag är din fiende. Huru kan då du, oförståndige och tanklöse, hop- 
pas, att jag skall hjelpa dig, när du hört, i hvilka ordalag jag talat dig till? Och 
huru skall jag kunna göra något försök att befria dig, då de lärde hafva sagt, att ge- 
nom en syndares död menniskoslägtet får ro och trefnad på jorden? Om jag icke 
befarade, att jag genom ordhållighet mot dig skulle få lida svårare straff än det, som 
kan följa på trolösheten, så skulle jag tänka på medel till din befrielse. — När var- 
gen hörde dessa räfvens ord, bet han sig i tassen af förtrytelse. Derefter talade han 
' vänligt "till 'räfven, men vann ingenting dermed. Med låg röst sade han till honom: 
' sannerligen, det finnes ingen med rörligare tunga, än ni räfvar, ingen, som förstår att 
skämta bättre än ni; detta är naturligtvis skämt af dig; men alla tillfällen äro icke 
kimpliga för :skämt och lek. — Så dum du är, — svarade räfven; — skämtet har en 
gräns, 'hvilken den, som använder det, icke öfverskrider. Tro icke, att Gud skall 
föra mig uti ditt våld, sedan Han befriat mig ur dina klor. — Ytterligare sade var- 
gen: du är :en, af-hvilken jag med rätta kan vänta min befrielse med anledning af 
» det broderskap och den vänskap, som fordom rådde imellan oss, och om du befriar 
mig, skall jag säkerligen belöna dig väl. Men räfven svarade: de vise hafva sagt: 
tag icke till din broder den okunnige och den elake, ty de skola göra dig mehn och 
ingen . heder; - och tag icke lögnaren till din broder, ty, om godt utgår från dig, skall 
han. dölja det, och -om ondt utgår från dig, så skall han öfverallt omtala det. Och 
de vise hafva .sagt: för allting finnes det en utväg, utom för döden, och allt kan 
undvikas . med . undantag för ödet. Hvad beträffar den belöning, som du säger mig 
förtjena af dig, så jemför. jag dig, när du vill belöna, med ormen, som flydde för Havi'n ") 
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och möttes af en man, som sade till ormen: huru står det till med dig, orm? Denna 
svarade: jag har flytt undan Havi'n, ty han söker mig, och om du befriar mig från 
honom samt döljer mig hos dig, så skall jag belöna dig väl och bevisa dig allt godt. 
Mannen tog ormen, för att vinna den lofvade belöningen, och stoppade honom i sin 
ficka; men när Havi'in kommit och gått förbi samt ormen icke längre hade någon- 
ting att rädas, sade mannen till den sistnämda: hvar är belöningen; nu har jag räd- 
dat dig från det, som du fruktade och räddes! Men ormen svarade: säg mig, uti 
hvilken lem jag skall bita dig, ty du vet, att vi ej gifva någon annan belöning. 
Dermed gaf ormen honom ett bett, hvaraf han dog. Men dig, du enfaldige, — fort- 
for räfven, — jemför jag med ormen i förhållande till den mannen. Har du icke 
hört skaldens ord: 


Lita icke på den, i hvars hjerta du sjelf förmått vreden att taga sin boning, och 
tro icke, att hans vrede har upphört! 
Ormen, ehuru mjuk för känseln, har behagliga rörelser, men gömmer ett dödande -: 
gift. 


— Du vältaliga djur, — återtog vargen, — låtsa dig icke okunnig om min 
styrka och om den rädsla, hvarmed menniskorna betrakta mig? Du vet, att jag an- 
griper de befästa orterna och sköflar vingårdarna. Gör derföre hvad jag befallt och 
lyd mig som en slaf lyder sin herre! — Enfaldige, — svarade räfven, — fåfängt 
talar du till mig. Sannerligen, jag förvånas öfver din enfald och öfver att du djerf- 
ves befalla mig tjena dig och stå inför dig, som vore jag din slaf. Men du får snart 
se hvad som händer dig, då ditt hufvud blir sönderkrossadt af 'stenar och dina för- 
rådiska roftänder bli brutna ur din käft. 

Derpå ställde sig räfven på en backe, hvarifrån han hade utsigt öfver vingården 
och ropade åt vingårdsmännen, tilldess de blefvo honom varse och skyndade till ho- 
nom. Han stod stilla, tilldess de kommo nära till honom och till den grop, hvari 
vargen var; men då flydde han. Nu sågo vingårdsmännen ned i gropen, och när de 
varseblefvo vargen deri, vräkte de genast ned stenar på honom och fortforo att på 
honom kasta stenar och påkar samt genombörra honom med spjutspetsar, tilldess 
han blifvit död, då de gingo sina fårde. Derefter vände räfven tillbaka till gropen 
och stod öfver det ställe, der vargen blifvit dödad samt såg honom död; då ristade : 
ban på hufvudet i ytterlig glädje och uppläste förande verser: 


Ödet -tog hädan vargens själ, och hon rycktes bort. Långt ifrån sällheten vare : 
hans själ, som gått härifrån! 
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Huru länge har du arbetat, Abu Sirhan ”), för att förderfva mig! Nu har ödet 
träffat dig sjelf. 

Du har fallit uti en grop, i hvilken ingen skall stiga ned, utan att deri finna dö- 
dens smitta. 


— Men sedan stadnade räfven qvar uti vingärden, ensam och i säkerhet, utan 
att frukta någonting ondt. 


Håtim et-Tais frikostighet efter döden ”'). 


Det berättas om Håtim et-Tai ""'), att, när han blifvit död, blef han begrafven 
på toppen af ett berg, och öfver hans graf förfärdigades två vattemcisterner, tillika 
med stenbilder af jungfrur med utslaget hår. Nedanför berget rann en flod, och 
när dit anlända resande rastade på detta ställe, hörde de ett ljudeligt skri, som va- 
rade hela nätten igenom från nattens början till morgonen; men när de stodo upp 
på morgonen, sågo de ingenting annat än stenbilderna. När Zu-l- Kelåa, konungen 
af Hemjer, kom till denna dal under en resa, tillbragte han en. natt der och hörde 
skriandet, när han nalkades till stället; då sade han: hvad är det för ett klagoläte på 
toppen af detta berg? Det svarades honom: här står Håtim et-Tais graf, och öfver 
denna ligga tvänne vattencisterner, med stenbilder af jungfrur med utslaget bår; 
men hvarje natt höra de, som hvila här, detta skriande och klagoläte. Då sade Zu- 
1-Kelåa för att håna Håtim et-Tai: o Håtim, denna natt äro vi dina gäster och kraft- 
ösa af hunger. Kort efter det han insomnat, vaknade han plötsligen och utropade: 
o Araber, kommen hit till mig och till mitt lastdjur! När de kommo, sågo de, att 
kamelstoet låg i dödsryckningar, hvarföre de slagtade henne, stekte hennes kött och 
åto. Derpå sporde de honom om anledningen till detta, och han svarade: jag sof 


”) En benämning på vargen. 
"') Efter Lane. 


'""") Denne är högeligen berömd för sin frikostighet. Han sjelf tillhörde vokunnigbe- 


ens tidehvarf»; men hans son Adi blef Musulman och räknas bland Prophetens 
följeslagare. 
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och såg uti drömmen Håtim et-Tai, som nalkades till mig med ett svärd och sade: 
»du har gjort mig ett besök, när jag. ingenting eger». Och han sårade mitt kamelsto 
med svärdet. Om ni ej haden slagtat det, skulle det sjelfdött. 

När det blef. morgon, satte sig Zu-l-Kelåa upp på en kamel, tillhörande en af 
hans följeslagare, och tog denne bakom sig; vid middagstiden varseblefvo de en 
man, söm red på en kamel, men förde en annan vid handen, och de sporde: 
hvem är du? Han svarade: jag är Adi, Håtim et-Tais son. Och hvar, — tillade 
han, — är Zu-l-Kelåa, fursten af Hemjer? Denne svarade henom: jag är det. 
Då sade han till Zu-l-Kelåa: sitt upp på denna kamel i stället för din egen, ty min 
fader har dödat ditt kamelsto för dig. — Och hvem har sagt dig detta? — frågade 
Zu-l-Kelåa. — Adi svarade: min fader kom till mig i sömnen sistlidne natt och 
sade till mig: o Adi, Zu-l-Kelåa, konungen af Hemjer, har begärt gästfrihet af mig, 
och jag slagtade hans kamelsto åt honom; begif dig derföre till honom med ett ka- 
melsto, på hvilket han måtte kunna rida, ty sjelf eger jag ingenting! — Zu-l-Kelåa 
mottog kamelen och förvånades öfver Håtims frikostighet både som lefvande och död. 
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Ibrahims Åfventyr, El-Mahdis sons. ') 


Ibrahim, sonen af El-Mahdi och broder till Harun Er-Rashid, vägrade att svärja 
trohetsed åt sin broder Er-Rashids son El-Mamun, när denne upphöjdes till khalif, 
och flydde till Er-Rei "'), der han sjelf upphäfde sig till khalif och som sådan rege- 
rade ett år, elfva månader och tolf dagar. Hans broders son, El-Mamun, väntade, 
alt han skulle återvända till lydnad och förena sig med hans vänner; men när han 
slutligen icke längre kunde hoppas sådant, steg han till häst och begaf sig med ryt- 
tare och knektar till Er-Rei. Då Ibrahim sporde hans annalkande, visste han sig 
ingen annan utväg än att begifva sig till Baghdad, der han undstack sig, fruktande 
för sitt lif; och El-Mamun lofvade hundratusen Sn åt den, som -skulle för 
honom uppgifva hans gömställe. ; 

När jag sporde, att en sådan belöning blifvit utlofvad, — berättar Ibrahim, — 
räddes jag och visste icke hvad jag skulle företaga. Jag lemnade derföre mitt hus vid 
middagstiden, icke vetande hvart jag skulle begifva mig, kom in på en stor gata, 
som icke hade någon utgång på motsatta sidan, såg en barberare stå vid dörren till 
sitt hus, närmade mig till honom och sade till honom: vet du något ställe, der jag 
.kan gömma mig en liten tid? Han svarade: ja! öppnade dörren och lät mig träda 
in i ett snyggt hus. Sedan han fört mig ditin, stängde han dörren efter mig och 
gick. Jag misstänkte derföre, att han hört någonting om det utsatta priset, och sade 
vid mig sjelf: han har gått för att förråda mig. Jag kom uti ett tillstånd af oro, 
likasom grytan på elden, och tänkte på det öde, som skulle drabba mig; men under 
denna min oro, si! då kom han, åtföljd af en bärare, som bar matvaror af alla slag; 
han vände sig till mig och sade: måtte jag vara ditt offer! — Jag var i stort :behof 
af föda och lagade till åt mig en rätt, hvars like jag icke kan minnas mig hafva ätit 
förut, och när jag mättat mig dermed, sade han: o min herre, det är icke passande 
'för en man af mitt stånd att samtala med dig; men om du vill hedra din slaf, skall 
ditt eget öfverlägsna omdöme bestämma det. — Jag trodde mig vara okänd för honom 
och sade: hvadan vet du, att jag förstår mig på att underhålla ett samtal? — Han 
utropade: upphöjd vare fullkomligheten hos Allah! Min herre är alltför mycket be- 


””) Lane. 
"") En stad i Persiska Irak. 
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kant för att jag skulle vara okunnig derom. Du är min herre Ibrahim, E!- Mahdis 
son, om hvilken El-Mamun låtit förkunna, att ban skulle gifva hundratusen guldstyc- 
ken åt den, som förråder honom. — När han sade detta, steg han högt i min akt- 


ning, och jag blef genast öfvertygad om hans ädelmod; derföre efterkom jag hvad han 
önskade och yttrade, med detsamma ihogkommande mina barn och de mina: 


Måhända skall Han, som återställde Joseph åt hans slägt och gjorde honom stor 
i fängelset, der han låg som en fånge, 
Också lyssna till min bön och återförena oss, ty Gud, Herren öfver allt skapadt, är 
mägtig. 


När han hörde dessa mina ord, sade han: o min herre, vill du tillåta mig att 
uttala det, som nu kom för mina tankar? Jag svarade: gör det! Och han upp- 
läste tvänne qväden, vid hvilkas åhörande jag blef betagen af den största förundran 
öfver honom samt fröjdades högeligen. Jag tog upp en penningpung, som jag bar 
på mig, och som innehöll ett antal guldstycken, kastade den åt honom och sade: jag 
anbefaller dig åt Guds omvårdnad, ty jag ämnar nu skiljas ifrån dig; jag beder dig 
använda innehållet i denna pung till att köpa något af det, som du behöfver, och du 
skall af mig undfå rik belöning, när jag blifvit trygg för det, som jag nu fruktar. 
Men han lemnade mig pungen tillbaka och sade: o min herre, fattigt folk som jag 
har icke något anseende hos de förnäma; men mina begrepp om det passande tillåta 
mig icke att mottaga betalning för ett godt, som lyckan låtit mig vederfaras, då hon 
förmådde dig att visa mig så mycken ynnest och att besöka min boning. Vid Allah, 
om du upprepar dessa ord och ytterligare en gång kastar pungen åt mig, skall jag 
sjelf taga mitt lif. — Jag tog pungen och stoppade honom i min rockärm; men hans 
tyngd var mig obeqväm; derpå vände jag mig om för att gå; men när jag kom till 
dörren af hans hus, sade han: o min herre, detta hus passar bättre än något annat 
till gömställe åt dig; stadna derföre hos mig, tilldess Gud gör ett slut på din veder- 
möda! Jag svarade: mot det villkor, att du bestrider mina utgifter ur, denna penning- 
pung. Och han bedrog mig med förklarandet af sitt bifall till denna min begäran. 
. Jag stadnade följaktligen hos honom några dagar; men han tog ingenting ur min 


penningpung. 


Jag klädde mig sedan i qvinnokläder, med fruntimmersskodon och slöja, samt 
lemnade hans hus. Men när jag kom ut på gatan, blef jag gripen af ytterlig fruk- 
tan, och just som jag ämnade gå öfver bron, befann jag mig på ett med vatten be- 
stänkt ställe, och en ryttare, en af dem, som varit i min tjenst, såg mig och kände 
mig igen; han gaf till ett ljudeligt rop och sade: detta är den man, efter hvilken 
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El-Mamun låter spana. Och han grep mig fast. Jag stötte likväl till både honorh 
och hans häst samt kastade omkull dem bägge på det fuktiga stället, så att ryttaren 
blef en varnagel för den, som vill låta sig varnas, och folket samlade sig omkring 
honom. 
Jag skyndade af alla krafter öfver bron och kom in på en stör gata, der jag 
såg en qvinna stående i porten till ett hus och sade till henne: o fru, rädda mitt 
lif, ty jag är en man, som rådes svårligen! Hon svarade: ingenting ondt skall dig 
vederfaras. Hon förde mig in i en matsal, der hon bredde ut en matta åt mig, bar 
till mig någonting att äta och sade: hemta dig ifrån din fruktan! Medan hon på 
detta sätt tröstade mig, bultades det våldsamt på dörren. Hon öpphade, och si! den 
mannen, som känt igen mig, och som jag skuffat omkull på bron, kom nu in med 
ombundet hufvud och blodet rinnande öfver sina kläder; och hans häst var icke med 
honom. Till honom sade bon: hvad vill detta säga? Hvilken olycka har vederfarits 
dig? Och han berättade alltsammans för henne. Hon framtog ett stycke linne, hvar- 
med hon förband hans hufvud; men derefter redde hon en säng åt honom, och han 
lade sig sjuk. Derefter kom hon till mig och sade: jag föreställer mig, att du är 
den ifrågavarande mannen. Jag svarade: ja. Hon fortfor: ingenting ondt skall ve- 
derfaras dig. Och hon förnyade sitt ädelmodiga uppförande emot mig samt lät mig 
stadna qvar i tre dagar; efter hvilkas slut hon sade till mig: jag befarar någonting 
ondt för dig af denna man; han kan lyfta sin hand emot dig, och du skall då råka 
i den olycka, för hvilken du fruktar. Rädda dig derföre med flykteh! Jag bad henne 
att få dröja qvar till natten, och hon sade: deri kan det icke vara någonting ondt. 
När det blef natt, iklädde jag mig qvinnodrägten, skiljdes ifrån henne och begaf 
mig till en frigifven slafvinna, som hade tillhört mig. När hon blef mig varse, grät 
hon och syntes bedröfvad samt prisade Gud (hvars namn vare uppböjdt!) för min 
räddning; derpå gick hon bort, likasom ämnade hon gå till bazaren' och inköpa det, 
"som hon behöfde till mitt undfägnande. Men plötsligen varseblef jag Ibrahim El- 
Mosili ”) nalkas, omgifven af sina unga män och sina krigare, företrädd af en qvinna, 
och när jag betraktade qvinnan närmare, såg jag, att det var den frigifna slafvinnan, 
egarinnan af det hus, der jag befann mig. Hon öfverlemnade mig uti deras händer, 
och jag blef i qvinnokläder förd inför El-Mamun. 
. Han satt i en stor rådsförsarling och befallde, att jag skulle införas; när jag 
inträdde, helsade jag bonom som khalif, sägande: frid vare dig, de Rättroendes Be- 
' herrskare! — men han svarade: måtte Gud icke bevara dig, ej heller välsigna dig! 


'”y En af Harun Er-Rashids gunstlingar. 
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Då sade jag: gör med mig efter ditt goda behag, de Rättroendes Furste! Din är 
magten; bestäm derföre, om du vill straffa eller förlåta; men förlåtelse stämmer bäst 
öfverens med fromhet. Gud har vélat låta din förlåtelse öfvergå hvarje annans; och 
han har velat låta mitt brott öfvergå hvarje annat, o de Rättroendes Beherrskare; 
om du kräfver ut hämd, så gör du hvad din rättvisa fordrar; men om du förlåter, 
så lyssnar du till ditt ädelmod. Derpå upprepade jag följande qväde: 


Mitt fel mot dig är stort; men du är större än det; 
Kräf derföre ut din rätt eller förlåt det i din mildhet! 
Om jag icke uppfört mig ädelt, så uppför du dig så! 


Nu lyfte El-Mamun upp sitt hufvud, och jag skyndade mig att FREDA föl- 
jande: 


Jag har begått ett svårt brott; men du är benägen att förlåta. 
Om du förlåter, skall du vara mild; om du straffar, skall du vara rättvis. 


El-Mamun sänkte sitt hulvud och yttrade följande rader: 


Om en vän gör mig harm och retar mig upp till högsta vrede, 
Så förlåter jag dock hans fel och gifver honom till, ty jag vill icke lefva utan 
vänner. 


När jag hörde dessa hans ord, försporde jag från dem nådens och förlåtelsens 
doft. Derpå vände han sig till sin farbroders son, till sin broder Ishak och alla sina 
" yppersta män, som voro der tillstädes, och sade till dem: hvad ansen J böra göras 
med hänseende :till denne? De rådde honom alla att taga mitt lif, men voro ieke 
ense ora sättet, hvarpå jag skulle förlora det. Men El-Mamun sade till Ahmed, Khå- 
lids son: hvad säger du, o Ahmed? — De Rättroendes Furste, — svarade han, — 
om du tager hans lif, så hafva vi förut exempel derpå, att sådana män som du straf- 
fat sådana män som han; men om du förlåter honom, så hafva vi ej något exempel 
deraf, att en sådan man som du förlåtit en sådan, som han är. När El-Mamun 
hört dessa ord af Ahmed, Khålids son, lät han sitt hufvud sanka ned met bröstet 
och upprepade skaldens ord: 


Min slägt har dödat Umejm, min broder; om jag spänner min båge mot dem, 
skall derföre pilen studsa tillbaka på mig. 

Om jag förlåter, skall jag skänka en lysande förlåtelse; om jag straffar, skall jag 

; försvaga mina egna ben. i 
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"Och han tillade äfven dessa ord af skalden: 


Sr : [1 
Förlåt din broder, om han förblandar det rätta med det, som är orätt; 

Och fortsätt din godhet emot honom, antingen ban är tacknämlig eller otacksam, 
Samt afhåll dig från att göra honom förevitelser, antingen han far vilse eller gör 
oo i rätt! 

Ser du icke, att det, som du älskar, och det, som du hatar, äro ett? 

Och att ett långt lifs glädje blir störd genom biblandningen med grå hår? 

Eller att törnen vexa på grenarna med frukten, som plockas? 

Hvem var den, som gjort ondt? Och hvem har aldrig gjort annat än godt? 

Om du pröfvar sönerna af denna tid, skall du finna, huruledes de flesta ibland dem 

felat. 


Då jag hört honom uppläsa detta, drog jag undan slöjan från mitt ansigte, ro- 
pade: Gud är den störste! och sade: måtte Gud förlåta dig, de Rättroendes Furste ! 
Han svarade: ingenting ondt skall dig vederfaras, o farbroder! — De Rättroendes 
Beherrskare, — svarade jag, — mitt brott är alltför stort, att jag skulle kunna säga 
någonting till att urskulda det, och din förlåtelse är alltför storsinnad, att jag 
skulle kunna tillbörligen tacka dig. Derefter började jag i glädjefulla toner att sjunga 
en tacksägelgesång. 

När sången var slutad, svarade Et-Mamun: efter föredömet af vår herre Joseph 
(öfver vår prophet och honom vare välsignelse och frid!) säger jag: det skall ingen 
förebråelse bli kastad på denna dag. Gud förlåte dig, ty han är den nådefullaste af 
dem, som nåd bevisa! Jag lemnar dig åter dina egodelar och dina länder, o farbro- 
der, och dig skall ingenting ondt vederfaras. Jag bad till himmelen, att Gud måtte 
öfverhopa honom med sina välsignelser, och upprepade följande qväde: 


Du har skänkt mig mina egodelar tillbaka och icke varit sniken efter dem; men 
förrän du detta gjorde, skonade du mitt lif. 
Jag skall gifva mitt blod för att vinna ditt bifall och min egendom, ända till skon 
på min fot. | 
Vore jag otacksam för den ynnest, du förunnat mig, så skulle jag vara mer lång- 
sinnad, än du är ädelmodig. 


El-Mamun behandlade mig med heder och frikostighet samt yttrade till mig: o 
farbroder, sannerligen, Abu Ishak och El-Abbas rådde mig att taga ditt lif, Jag 
svarade: sannerligen, Abu Ishak och El-Abbas handlade som trogna rådgifvare, o de 
Rättroendes Furste; men du handlade såsom det höfdes dig sjelf och afvände det, som 
du fruktade, genom att göra det, som du önskade. Och han sade: jag har utsläckt 
min vrede genom att skona ditt lif, och jag har förlåtit dig utan att ålägga dig bör- 
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dan af en förbindelse till någon medlare. Derpå knäföll han i bön en lång stund, 
men lyfte derefter upp sitt hufvud och sade: o farbroder, vet du, hvarföre jag knä- 
böjde? Jag svarade: må hända tackade du Gud, för det Han gifvit din flende i din 
hand. Han svarade: det gjorde jag icke, utan jag tackade Gud, för det han ingifvit mig 
att förlåta dig. — Derefter berättade jag honom, huruledes det förhållit sig med mig, 
och emtalade för honom det, som händt mig med barberaren samt med ryttaren, 
dennes hustru och den frigifna slafvinnan, som förrådt mig, hvarefter El-Mamun be- 
fallde, att den frigifna slafvinnan skulle kallas inför honom. Hon var i sitt hus och 
väntade, att den utlofvade belöningen skulle bli henne tillsänd; men när hon kom 
inför El-Mamun, sade han till henne: hvad förmådde dig att göra mot din herre så, som 
du gjort? Hon svarade: begäret efter penningar. Och han sade: har du något barn 
eller någon man? Svarade hon: nej! Då befallde han, att henne skulle tilldelas hun- 
drade käppslängar och att hon skulle sättas i fängelse för lifstiden. Derpå lät han 
hemta ryttaren med hans hustru och barberaren; och när de alla hade infunnit sig, 
frågade han ryttaren, hvarföre han handlat såsom han gjort. Mannen svarade, att 
det skett af lystnad efter penningarna. El-Mamun inföll: du skall bli barberare! 
och tillsade en hofman att sätta honom i lära hos en barberare för att bli hemma- 
stadd i dennes konst. Men ryttarens hustru betedde han all heder, upptog henne i 
palatset och sade: detta är en finkänslig qvinna, lämplig att nyttjas i saker af vigt. 
Och till barberaren sade han: du har ådagalagt din högsinthet på ett sätt, som för- 
tjenar en utomordentlig belöning. Och han befallde, att ryttarens hus skulle öfver- 
lemnas åt barberaren, samt skänkte dessförutan åt denne femtontusen guldstycken. 
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Upptäckten af och Berättelsen om Irem Zåt el-Emåd, Shed: 
dåds, Ads sons, Jordiska Paradis '"). 


Det berättas, att Abd Allah, sonen af Kilåbeh, gick bort för att söka upp en 
kamel, som hade sprungit ifrån honom, och under det han vandrade öfver Jemens 
öknar och landet Seba, kom ban till en stor stad, omgifven af väldiga befästningsverk 
och med en ringmur, från hvilken torn reste sig högt upp i luften. När han nalka- 
des dit, trodde han, att derinne skulle finnas inbyggare, hvilka ban kunde tillfråga om 
: sin kamel, samt gick följaktligen in i staden; men när han kom derin, såg han, att 
staden var öfvergifven, och att ingenting fanns, som kunde upplifva dess ödslighet. 

Jag satt af mitt kamelsto, berättar han, och band upp dess fot, lugnade mig och 
gick in uti staden. När jag nalkades till befästningarna såg jag, att de voro försedda 
med två ofantliga portar, hvilkas likar i storlek och tyngd aldrig varit sedda i verl- 
den; de voro besatta med diamanter och byacinther, hvita och röda, gula och gröna; 
och när jag detta såg, blef jag slagen med ytterlig häpnad deröfver, och denna syn 
väckte min förvåning. Jag trädde inom murarna i ett tillstånd af förskräckelse och 
utan att sammanhålla mina tankar; jag såg nu, att de omfattade hela staden och 
voro försedda med torn, alla innehållande höga gemak, alla byggda af guld och silf- 
ver samt prydda med rubiner, chrysolither, perlor och ädelstenar af allehanda färger. 
Gemakens dörrar liknade fästningsverkens portar till skönhet, och deras golf voro be- 
Jagda med stora perlor samt med kulor, stora som hasselnötter, men bestående af 
muskus, ambra och saffran. Men när jag kom midt in uti staden, varseblef jag der 
ingen enda skapad varelse af Adams söner, och jag blef döden nära af förskräckelse. 
Jag såg derefter ned från de höga gemakens och tornens tinnar samt blef varse huru- 
ledes floder runno nedanför dem, och på de stora gatorna i staden vexte fruktbäran- 
de träd och palmer, och staden var byggd af tegel, vexelyis gjorda af guld och af silfver, 
så att jag sade vid mig sjelf: utan tvifvel är detta det i en kommande verld utlofvade 
paradiset. 


”) Lane. 
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Af ädelstenarna, hvilka lågo der som sand, och af muskus'en, hvilken var så- 
som. stoft, medtog jag så mycket jag kunde bära samt återvände till mitt land, der 
$ag berättade hvad jag hade sett. Ryktet derom kom inför Moawijeh, sonen af Abu 
Sufjån (som då var khbalif uti Hedjas), och han skref till sin höfdiog uti Sana i Je- 
men, sägande: kalla inför dig mannen och spörj honom till om huru det förhåller 
sig med denna sak! MHöfdingen lät föra mig inför sig och sporde mig till om mitt 
äfventyr och det, som hade vederfarits mig; och jag berättade honom hvad jag hade 
sett. Derpå sände han mig till Moawijeh, och jag meddelade likaledes honom hvad 
jag hade sett; men han trodde det icke; då visade jag honom något af perlorna 
samt de små kulorna af ambra, muskus och saffran. De sistnämda hade ännu något 
qvar af sin vällukt; men perlorna hade blifvit gula och missfärgade. 


Vid åsynen deraf blef Moawijeh förvånad, och han lät kalla inför sig Kaab el- 
Ahbår ”) och sade till honom: jag har kallat dig med anledning af en sak, om hvil- 
ken jag önskar upplysning, och jag hoppas, att du skall kunna gifva mig sådan. — 
Hvarom är det fråga, de Rättroendes Beherrskare? — sporde Kaab el-Ahbår. Moa- 
wijeh svarade: har du någon kunskap om tillvaron af en stad, byggd utaf guld och 
silfver, hvars pelare äro af chrysolith och rubin, hvars sand är af perlor samt af ku- 
lor, stora som hasselnötter, men sammansatta af muskus, ambra och saffran? Han 
svarade: ja, de Rättroendes Beherrskare! Det är Irem Zåt el-Emåd, hvars like aldrig 
blifvit byggd uppå jorden; Sheddåd, sonen af Ad den Store, bar byggt honom. — 
Berätta för mig något af dess historia! — sade khalifen. Och Kaab el-Ahbår be- 
rättade som följer. 


Ad den Store hade två söner, Shedid och Sheddåd; och när deras fäder omkom, 
regerade de gemensamt öfver länderna efter honom, och det fanns ingen bland kon- 
ungarne på jorden, som icke var dem underdånig, Men Shedid, Ads son, dog, och 
bans broder Sheddåd regerade ensam öfver jorden. Det var hans lust att läsa gamla 
böcker, och när ban läst beskrifningen öfver den verld, som komma skall, samt öfver 
paradiset med dess höga gemak, dess träd och frukter samt allt hvad deruti är, loc- 
kade hans hjerta honom att uppbygga dess like på jorden efter de beskrifningar, som 
han läst derom. Han hade under sitt välde hundratusen konungar, hvilka hvar och 
en hade under sig hundratusen höfdingar, och hvardera af dessa åter hundratusen 
krigare. Alla dessa kallade han inför sig och sade till dem: jag finner uti de gamla 


) Bekant för sin lärdom; han dog under khalifen Osman tid, så att uppgiften här 
inpebär en anachronism. = - 
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böckerna béeskrifningen öfver det paradis, som är i den andra verlden, och det är 
min afsigt att åstadkomma dess like på jorden. Begifven er derföre till den skönaste 
och rymligaste ännu obebyggda trakt på jorden och byggen der åt mig en stad af 
guld och silfver; utströn chrysolither, rubiner och perlor som sand derstädes, låten 
pelare af chrysolither uppbära hvalfven, uppfören höga torn: och luftiga gemak samt 
planteren på gatorna allehanda träd, som bära mognade frukter,' och låten bäckar 
rinna utmed dem i kanaler af silfver och guld! — Till detta svarade de: huru kunna 
vi åstadkomma allt det, som du har befallt oss, och huru kunna vi anskaffa de chry- 
solither, rubiner och perlor, som du omtalat? Men han sade: veten J ej, att alla 
konungar i verlden lyda mig, och att ingen, som der finnes, är min befallning oly- 
dig? De svarade: ja, detta veta vi. — Gån derföre, — återtog han, — till chrysolith- 
och rubin-grufvorna samt till de ställen, der man finner perlor, guld och silfver; 
samken dem tillhopa och sparen inga ansträngningar! J skolen likaledes å mina 
vägnar taga sådant ur menniskors händer, der det finnes, och skolen ingen skona eller 
låta någon undslippa er; och tagen er till vara för olydnad! 


Derpå skref han bref till hvar och en af konungarne i jordens länder, befallande 
dem att sammansamka allt af de ofvanuppräknade dyrbarheterna, som deras under- 
såter egde, att låta undersöka de grufvor, i hvilka sådana dyrbarheter förekomma, 
samt upptaga alla de ädelstenar, som de kunde innehålla, till och med ifrån hafvets 
botten. Och allt detta, som han befallt, samlade de på en tid af tjugo år; då ut- 
sände han mätkunniga och visa, arbetare och konstnärer från alla länder och trak- 
ter; de spridde sig öfver öknar och ödemarker, öfver länder och områden, tilldess 
de kommo till en ödemark, der det fanns en stor, öppen plats, fri från berg och 
kullar, och på denna slätt sprungo källor upp och sorlade floder. Der började de, 
såsom dem befaldt var af konung Sheddåd, konungen öfver all jorden, att anlägga 
staden i dess längd och bredd; de gräfde igenom densamma grafvar för floderna och 
lade grundvalarna i enlighet med hvad dem föreskrifvet var. Konungarne i jordens 
olika länder skickade dit diamanter och ädelstenar, stora och små perlor, karneol 
och rent guld på kameler genom öknar och ödemarker samt på skepp öfver de stora 
hafven; och arbetarne, som i trehundrade år sysselsatte sig med stadens uppbyggande, 
möttogo af sådana ting så mycket, att det icke kan beskrifvas eller uppräknas. När 
allt var färdigt, kommo de till konungen och meddelade honem, att allt-var fullän- 
dadt, och han sade till dem: gån och uppfören der rundtomkring höga, oangripliga 
fästningsverk; byggen på ringmuren tusende torn, hvartdera med tusende pelare der- 
under, på det en vezir måtte vara i hvarje torn. De gingo och fullbordade detta 
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på tjugo år, hvarefter de åter infunno: sig inför Sheddåd oeh underrättade honom, 
att hans vilja blifvit verkställd. od | 


Derpå befallde han sina vezirer, som voro tusen till antalet, sina förnämsta. höf- 
dingar och dem bland sina härskaror och andra, på hvilka han litade, att göra sig 
redo till att afresa samt bereda sig att flytta till Irem Zåt-el-Emåd med konungen 
öfver verlden, Sheddåd, Ads son. Han tillsade likaledes utvalda af sina qvinnor och 
sitt harem, sina slafvinnor och eunucher att rusta sig ut. Och de tillbragte tjugo år 
med att utrusta sig. Derefter satte sig Sheddåd i rörelse med sina härskaror, glad 
öfver att han hade uppnått föremålet för sina önskningar, och det låg blott en dags- 
resa mellan honom och Irem Zåt-el-Emåd, då Gud öfver honom och de förhärdade 
otrogna, som 'beledsagade honom, sände ett genljudande rop från sin magts himmel, 
och detta förkrossade dem alla genom våldsamheten af sitt dån "). Hvarken Sheddåd 
eller någon af dem, som följde med honom, kommo fram till staden eller i sigte 
deraf, och Gud utplånade spåren af den väg, som ledde dit; men staden förblifver; 
sådan den var på sitt rum ända till domens dag. 


När Kaab el-Ahbår berättade detta, förvånades Moawijeh deröfver och sade till. 
honom: kan någon menniska komma till den staden? — Ja, — svarade Kaab el- 
Ahbar, — en man af Mohammeds följeslagare (öfver honom vare välsignelse och 
frid!), till utseende lik den man, som sitter här, kan det utan tvifvel. — Es-Shati 
säger också: de lärda männen uti Hemjer uti Jemen berätta, att, när Sheddåd och 
de, som med honom voro, tillintetgjordes af ropet från himmelen, regerade hans son 
Sheddåd den Yngre efter honom, ty hans fader, Sheddåd den Äldre, hade lemnat ho- 
nom som arfving af sitt rike uti landet Hadramöt och Sebu, då han sjelf begaf sig 
till Irem Zåt el-Emåd. Men så snart han fick tidenderna om sin faders död på vä- 
gen, förrän han anländt till staden Irem, befallde han, att hans faders lik skulle 
från dessa ödemarker föras till Hadramöt, och att en graf der skulle tillredas åt ho- 
nom i en grotta. När detta skett, lades kroppen deruti på en hvilosäng af guld och 
betäcktes med sjutio klädningar, inväfda med guld och prydda med ädla stenar, och 
vid likets hufvud lade han en tafla af guld, på bvilken man läste följande inskrift: 


") Detta var icke stammen Ads slutkatastroph. Hela denna stam blef, med undan- 
tag af några få personer, sedan den förkastat propheten Huds förmaningar, för- 
störd genom en het och qväfvande vind. | 
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Låt varna dig, du, som låtit dig bedragas genom en lifstid, längre än vanligt! 
Jag är Sheddåd, sonen af Ad, herren af det starka fästet, 

Herr'n af magt och kraft och af utomordentlig tapperhet. 

Folken på jorden lydde mig, fruktande min stränghet och mina hotelser, 

Och jag höll östern och vestern i min herrskarehand. 

En predikant af den sanna tron ”) bjöd oss att vandra på den rätta vägen; 
Men vi satte oss deremot och sade: finnes det intet medel att undvika det? 
Och ett ljudeligt rop kom öfver oss från den aflägsna himmeln; 

Vi föllo som säden på slätten under skördens tid, 

Och nu afvakta vi under jorden domens hotande dag. 


— Et-Tbhaalibi berättar: det hände, att två män kommo in i denna grotta och 
 funno några trappsteg vid hennes öfra ända; sedan de kommit utföre dessa, funno de 
en gräfd håla, hundrade alnar i längd och fyrtio i bredd och hundrade i höjd. Midt 
deruti stod en hvilosäng af guld, på hvilken låg en man af ofantlig storlek, som in- 
tog dess hela längd och bredd; han var öfverhöljd med prydnader och med kläder, 
inväfda med guld och silfver; vid hans hufvud befanns en tafla af guld, försedd med 
en inskrift. De togo denna tafla och buro bort ifrån stället så mycket de kunde af 
guldet och silfret samt de öfriga dyrbarheterna. 


”) Propheten Hud. ; 
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Berättelsen om Ishak af Mosul, Kadijeh och El-Mamun ”). 


Jag gick en natt, berättar Ishak af Mosul '””), ifrån El-Mamun och kom in på en 
sidogata, der jag såg någonting, som hängde ned från ett af husen der. Jag kände 
derpå, för att få veta hvad det kunde vara, och fann, att det var en stor korg med 
fyra handtag och betäckt med brokad; då sade jag vid mig sjelf: detta måste hafva 
sin särskilda anledning. Och jag visste icke hvad jag skulle tänka om saken. 

Mitt rus förledde mig att sätta mig upp i korgen; men när jag detta gjort, si! 
då hissade husets folk upp densamma med mig, troende, att jag var den, som de 
väntade. När de hade hissat upp honom öfverst på muren, si! då stodo der fyra 
jungfrur, och de sade till mig: stig ur, och måtte mycket nöje vänta dig! En af 
jungfrurna gick framför mig med ett ljus, och jag kom nedför trappan i en boning, 
der det fanns salar, försedda med mattor och annat husgeråd, hvartill jag icke sett 
maken annat än i kbalifens palats. Sedan jag suttit en stund, blefvo helt plötsligen 
några förhängen undandragna vid ena ändan af rummet, och si! jungfrur trädde in 
med ljus i händerna och med rökelsekar, som innehöllo aloeträ; ocb bland dem var 
en jungfru, skön som den uppstigande fullmånen. Jag stod upp, och hon sade: du 
är välkommen. Hon bad mig sitta ned och sporde mig till om mina lefnadshändel- 
ser. Jag svarade: jag var på hemvägen från några mina stallbröder, kom dervid in 
på denna gata och såg en nedhängande korg; då förledde mig vinet att sätta mig 
deruti, och korgen drogs upp med mig inuti samt in i detta hus. Detta, tillade jag, ' 
är mitt äfventyr. Hon återtog: ingenting ondt skall dig vederfaras, och jag hoppas, 
att du skall bli belåten med slutet af ditt äfventyr. Men hvad, — tillade hon, — 
är ditt yrke? — Jag svarade, att jag vore en köpman i bazaren uti Baghdad. — 
Kan du några verser utantill? — sporde hon. — Några obetydliga stycken, — sva- 
rade jag. — Låt oss höra dem, — fortfor hon, — och läs upp ett och annat! — 
Men jag svarade: gästen är blyg; börja du! — Sannt talade du, — sade hon och 
började uppläsa några vackra verser af äldre och nyare skalder, några bland deras 
yppersta utgjutelser; jag lyssnade dertill och visste icke hvad jag mest borde beundra, 
hennes skönhet och älskvärdhet eller det sätt, hvar på hon föredrog dessa qväden. 


") Lane. 
”) En utmärkt tonkonstnär och khalifen Mamuns sällskapsbroder. 
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Derefter sade hon: har din blyghet nu gått öfver? — Ja, vid Allah, — lydde mitt 
svar. Sade hon: om du vill, så läs upp för mig någonting af det, som du är i stånd 
att påminna dig. Jag uppläste en mängd stycken af åtskilliga &ldre författare, och 
hon fann behag i dem och sade: vid Allah, jag kunde icke tro, att det bland det 
lägre folkets söner kunde finnas en sådan man som du. 

Nu befallde hon, att bordet skulle dukas, och tog sjelf af rätterna samt lade för 
mig; der funnos välluktande blommor i mängd, tillika med sällsynta frukter, sådana 
som vanligtvis icke finnas annorstädes än i konungars boningar. Derefter tillsade hon 
om vin, tömde en bägare och räckte en åt mig, sägande: detta är tiden för samtal 
och för att berätta historier. Jag började derföre samtala med henne och sade: man 
har berättat mig, att det och det händt, — det var en man, som sade så och så, — 
tildess jag för henne omtalat en mängd roande berättelser, som gjorde henne nöje, 
så att hon sade: det faller mig underligt före, huru en köpman kan berätta :sådant 
som detta, ty alltsammans kunde förtjena att åhöras af konungar. : Då sade jag: jag 
hade en granne, som brukade umgås med konungar och vara deras sällskapsbroder; 
när han icke var sysselsatt, gjorde jag besök i hans hus, och der omtalade han ibland 
för mig det, som du nu hört. Hon svarade: vid mitt lif, du har behållit hans be- 
rättelser i godt minne. Så fortsatte vi samtalet, i hvilket hon föll in, så ofta jag 
tystnade, och större delen af natten gick till ända; rökverket meddelade en behaglig 
doft åt luften i rummet, och jag befann mig i ett sådant tillstånd af förtjusning, att, 
om El-Mamun vetat det, skulle han hafva blifvit utom sig af längtan att få njuta 
deraf. Slutligen sade hon: sannerligen, du är en bland de mest behagliga och bil- 
dade män, du synes hafva fått en förträfflig uppfostran; men ännu felas det ett. — 
Hvad är då detta? — sporde jag. — Hon svarade: skulle du kunna sjunga till lu- 
tans toner? — Jag svarade: jag har verkligen egnat mig åt denna konst; men eme- 
dan jag icke har några naturliga anlag för densamma, har jag öfvergifvit den, och 
deröfver är jag bedröfvad. Jag skulle gerna vilja kunna sjunga någonting väl vid 
detta tillfälle, på det mitt nöje denna natt måtte bli fullkomligt. 

När hon hörde detta, sade hon: det tyckes mig, som föresloge du, att lutan 
- skulle hemtas. Jag svarade: det tillhör dig att bestämma; du är den, som utdelar 
ynnestbetygelser och har rättighet till tacksägelser för din godhet. Hon tillsade, att 
en luta skulle hemtas, och när detta skett, sjöng”hon med en röst, som jag aldrig 
hört öfverträffas i behag, med en förtjusande konstfärdighet, en beundransvärd lätthet 
i knäppnpingen på strängarna, med ett ord med fulländad förträfflighet; men derefter 
sade hon: vet du, hvem som satt tonen till denna sång, och hvem som författat ver- 
serna? Jag svarade: nej! Hon återtog: verserna äro af den och den; men tonen är 
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af Ishak. Jag sade: är Ishak (måtte jag vara ditt offer!) begåfvad med sådan för- 
måga? — Underbar, underbar är hans förmåga, — utropade hon; — Isbak öfverträffar 
alla i denna konst. Jag sade: upphöjd vare fullkomligheten hos Allah, som gifvit 
den mannen hvad han icke förunnat någon utom honom! — Huru förtjust skulle 
icke du bli, — tillade hon, — om du börde detta stycke sjungas af honom! — Så 
fortforo vi att fördrifva tiden ända till gryningen, då en gammal qvinna, som tycktes 
vara hennes amma, tilltalade henne och sade: tiden är inne. Hon stod upp och 
sade: omtala icke för någon vår sammanvaro; möten mellan vänner äro förtroliga! 
— Måtte jag vara ditt offer! — svarade jag; — i den saken behöfver jag ingen var- 
ning. Dermed tog jag afsked af henne, och hon sände en jungfru, som följde mig 
till husets port och öppnade den, hvarefter jag begaf mig till min egen bostad. 

När jag anländt dit, förrättade jag morgonbönen och lade mig att sofva; men 
ett bud från El-Mamun kom till mig, och jag följde budbäraren dit samt tillbragte 
dagen hos khalifen. När det började skymma, tänkte jag på det nöje, som jag nju- 
tit under den föregående natten, och hvilket var sådant, att blott en dåre kunde 
försaka det. Jag gick derföre till den bekanta gatan, kom till korgen, satte mig 
deri och hissades upp till samma ställe, der jag varit föregående natten. Jungfrun 
sade till mig: du har varit påpasslig. Men jag svarade: jag kan icke finna annat än 
att jag varit försumlig. Derefter pratade vi med hvarandra, likasom natten förut, 
hvardera i sin ordning underbållande samtalet, uppläsande skaldestycken och berät- 
tarde sällsamma historier ända till gryningen, då jag begaf mig till min bostad, för- 
rättade morgonbönen och lade mig att sofva. 

Sedan kom El-Mamuns budbärare till mig, och jag begaf mig till khalifen; men 
sedan jag tillbragt dagen med honom, och natten nalkades, sade de Rättroendes Fur- 
ste till mig: jag besvär dig att sitta här, medan jag får gå och uträtta någonting, 
som jag bar för händer, och tilldess jag kommer åter. När khalifen hade lemnpat 
mig, uppstodo hos mig oroande föreställningar; jag tänkte på det nöje jag sednast 
haft, och i jemförelse med detta tycktes mig det af föga vigt, som jag hade att vänta 
af de Rättroendes Furste. Derföre skyndade jag mig ut och sprang, tilldess jag kom 
till korgen, satte mig deruti och blef upphissad till stället för mina förra besök; och 
jungfrun sade till mig: sannolikt är du min vän? — Ja, vid Allah! — svarade jag. 
— Och hon sade: har du valt mitt hus till din bostad? — Svarade jag: måtte jag 
vara ditt offer! Främlingen har rättighet till gästfrihet i tre dagar, och om jag åter- 
kommer efter den tiden, skall det stå dig fritt att utgjuta mitt blod. — Derpå sutto 
vi ned och roade oss liksom vid de föregående tillfällena, och jag, som visste, att El- 
Mamun säkerligen skulle göra mig frågor samt icke låta sig nöja med mindre än 
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fullständiga upplysningar, yttrade till henne, då afskedets stund var inne: jag ser, 
att du är en bland dem, som äro roade af sång; men jag har en frände, som är 
skönare till utseendet än jag, mer högt uppsatt samt mer fulländad i höfviska se- 
der, och bland alla varelser, skapade af Gud (hvars namn vare upphöjdt!), är ban 
den, som har förtroligaste bekantskapen med Ishak. Då sade hon: är du en snylt- 
gäst och ämnar du träda fram med någon otillbörlig begåran? Jag svarade: det 
tillkommer dig att bestämma saken. Hon återtog: om din frände är sådan, som 

du beskrifvit honom, skall jag icke hafva någonting emot att bli bekant med ho- 
nom. — Nu var tiden inne, jag stod upp och begaf mig hemåt. 

Men inan jag hunnit till mitt hus, kommo El-Mamuns tjenare öfver mig och 
släpade mig med våld till honom. Jag fann honom sittande på en thron och upp- 
tänd af vrede mot mig, och han sade: o Isbak, har du förrådt din trohet? — Jag 
svarade: nej, vid Allab, det har jag icke, de Rättroendes Furste! — Hvad bar du 
då att anföra? — sporde han. — Berätta mig sanningsenligt alltsammans! — Jag 
svarade: ja; dock dig ensam. Nu gaf han en vink åt dem, som stodo inför honom, 
då de drogo sig tillbaka; men jag berättade min händelse för honom och sade: jag 
lofvade, att du skulle hos henne aflägga ett besök. Han sade: du bar gjort väl. 
Derefter sysselsatte vi oss med våra vanliga tidsfördrif den dagen; men El-Mamuns 
tankar voro lifligt sysselsatta med jungfrun, och den bestämda tiden var knappt 
inne, förrän vi begåfvo oss å väg. Jag varnade bonom och sade: vakta dig för att 
nämnpa mig vid namn i hennes närvaro och var inför henne som skulle du vara 
min tjenare! Och vi kommo öfverens om detta. 

Så gilogo vi till det ställe, der korgen brukade bänga, men funno der tvänne 
korgar; vi satte oss upp i dem och blefvo upphissade. Jungfrun nalkades och hel- 
sade oss, och vär El-Mamun blef henne varse, föll han i förvåning öfver bennes 
skönhet och älskvärdhet. Hon började för honom omtala berättelser samt uppläsa 
verser, hvarefter hon befallde fram vin, och vi drucko; hon tycktes göra honom till 
ett föremål för sin synnerliga välvilja och vara förtjust öfver hans sällskap, likasom 
han öfver bennes. Ocb hon fattade lutan samt sjöng följande verser: 


Den älskade besökte mig emot nattens slut. Jag stod, för att visa honom heder, 
tilldess ban bunnit sätta sig ned. 

Jag sade: o min älskade, föremålet för min trånad, har du kommit denna natt, 
utan att rädas för väktaren? 

Han svarade: den af kärlek berusade räddes; men -hans kärlek har blifvit öfver- 
mägtig öfver bans förstånd. 
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Derpå sade bon till mig: är din frände en köpman? Hon pekade på El-Ma- 
mun, och jag svarade: ja! — Sade hon: ni ären hvarandra mycket lika, — Ja! — 
lydde mitt svar. 

När El-Mamun bade tömt tre bägare, blef han glad, ropade och sade: o Ishak! 
Jag svarade: till din tjenst, de Rättroendes Beherrskare! — Sjung, — sade han, 
— det och det stycket! — Men när jungfrun sporde, att han var khalifen, drog 
hon sig undan i ett annat gemak. När jag slutat min sång, sade E!-Mamun till 
mig: bör efter, hvem som är herre i detta hus! Då tog en gammal qvinna till 
ordet och svarade skyndsamligen: det tillhör El-Hasun, Sahls son. Sade khalifen: 
för honom hit inför mig! Gumman aflågsnade sig för en stund, och si! El-Hasun 
trädde in. Till bonom sade El-Mamun: bar du någon dotter? Han svarade: ja; 
hon heter Kadijeb,. — Är hon gift? — sporde kbalifen. — Nej, vid Allab, — sva- 
rade fadern. — I sådant fall, — fortfor kbalifen, — begär jag benne af dig tik 
min hustru. El-Hasun svarade: bon är din tjenarinna och till ditt förfogande, de 
Rättroendes Furste. Och khalifen svarade: jag tager henne till äkta mot villkor 
att betala i reda penningar såsom hennes morgongåfva tiotusen guldstycken, hvilka 
skola komma dig tillhanda nästa morgon; sedan du erbållit penningarna, skall du 
föra henne till mig följande natt. — Han svarade: jag bör och lyder! Dermed 
gingo vi, och khalifen sade: o Ishak, berätta icke detta äfventyr för någon! Der- 
före bar jag bållit det hemligt till efter E!-Mamuns död. 

Aldrig hafva sådana nöjen fallit på någon menniskas lott som de, hvilka jag 
: njöt under dessa fyra dagar, då jag sällskapade med El-Mamun på dagen och med 
Kadijeb under natten. Vid Allah, jag har bland män icke sett någon sådan som 
El-Mamun, och bland qvinnor såg jag aldrig en like till Kadijeh, icke ens någon, 
som närmade sig till henne i vett, snille och vältalighet. — Och Gud är allvetande. 
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Berättelsen om Zeyn Alasnam och Andekonungen "). 


En konung i Basrah, rik och älskad af alla sina undersåter, bade dock en an- 
ledning till bekymmer; ban saknade afkomlingar. Han uppmanade dock alla heliga 
män i sitt rike att bedja till Himmelen om en son åt bonom; deras böner biefvo 
hörda, och drottningen födde' ett gossebarn, som kallades Zeyn Alasnam, d. äs. bild- 
stodernas prydnad. 

Konungen lät sammankalla sitt rikes alla stjerntydare och befallde dem att 

förutsäga gossens framtida öden. De fupnpo, att han skulle få lång lefnad och bli 
utrustad med mycket mod, men att ban också skulle behöfva detta mod för att 
manligen kunna bära de mångfaldiga olyckor, af hvilka ban hotades. Konungen 
blef icke förfärad öfver denna förutsägelse. »Har min son mod, — sade han, — så 
är ban icke att beklaga. Det skadar icke, att en furste råkar i olyckor; genom 
sådana stålsättes furstars kraft, och de lära sig bättre konsten att herrska.» 
« - Prinsen vexte upp och erhöll den förträffligaste undervisning samt af sin fader 
de yppersta råd, huru han skulle uppföra sig som regent. Men när hens fader af- 
lidit, och Zeyn sjelf uppstigit på tbronen, glömde han blott alltför snart dessa råd 
och tänkte uteslutande på sina undersåters skyldigheter, men icke på hvad han i 
sin ordming var skyldig dem. Han öfverlemnade sig åt utsväfningar af alla slag 
med unga män, hvilka han beklädde med rikets högsta värdigbeter; ban slösade 
med sina skatter och lyssnade icke till sin moders varningar och föreställningar, att 
ett sådant uppförande skulle till slut kunna kosta honom hans krona. Ett uppror 
var också nära att utbrista, men afvärjdes genom drottningens vishet, och nu lät 
ändtligen den unga konungen öfvertala sig att uppdraga styrelsen åt visa, bepröf- 
vade män, som förstodo att återvinna folkets förtroende. 

Men när Zeyn såg alla sina rikedomar förslösade, ångrade han, att han icke 
användt dem bättre; han försjönk i djupt svårmod, och ingenting förmådde trösta 
honom. En natt tyckte han sig uti drömmen se en gråhårsman, som närmade sig 
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till honom och med leende uppsyn sade: ov Zeyn, vet, att det icke finnes någon 
&0rg, som icke efterföljes af glädje, ingen olycka; som icke slutligen för lyeka med 
sig! Vill du göra ett slut på dina bekymmer, så statt upp och begif dig till 
Kairo; der väntas du af stor lycka. 

Oaktadt alla sip moders motsägelser beslöt Zeyn att följa det råd, som ban 
erhållit i drömmen. Han öfverlemnade regeringen åt sin moder, lemnade en natt 
palatset i största hemlighet och begaf sig utan följeslagare på vågen till Kairo. Dit 
anlände han efter många mödor och besvärligheter, satt af hästen utanför en moské, 
gick in deri och insomnade der af tröttbet. Knappt hade han somnat, förrän samma 
gråhårsman åter visade. sig för bonom, lofprisade bans mod att företaga den långa, 
mödosamma resan, men lät honom veta, att denna vore blott en pröfning. — Jag 
ser, — sade den gamle, — att du har mod och charaktersfasthet; du förtjenar, att 
jag gör dig till den ftikaste och lyckligaste bland alla konungar på jorden. Vänd 
tillbaka will ditt rike! Du skall i ditt eget palats finna omätliga skatter. Aldrig 
har en konung egt så mycket, som der finnes hopadt. 

Föga belåten med denha utgång på företaget, återvände konungen till sitt rike, 
berättade för sin moder hvad som tilldragit sig med honom och syntes så bedröf- 
vad öfver sin lättrogenbet, ått drottningen hade möda att trösta honom, men slut- 
 Migen lyckades derigenom, att hön förklarade drömmens betydelse så, att Zeyn genom 
én vis och lycklig regering skullé vinna sina undersåters kärlek, furstars yppersta 
rikedom. Konung Zeyn lofvade att följa sin mors och sina vezirers visa råd; men 
redan undet första natten, som han åter tillbragte i sitt palats, uppenbarade siä 
den gamle för tredje gången för honom. — Modige Zeyn, — sade han, — ändtli- 
gen är din lyckas ögonblick inne. Så snart du stiger upp i morgon bittida, skall 
du taga en hacka och genomsöka din aflidne faders gemak; der skall da finna en 
stor skatt. | 

Så snart konungen vakuvade, begaf ban sig till sin mor och meddelade henne 
sit nya dröm. Drottningen afrådde honom från att lyssna till förespeglingarna 
deri; men Zeyn frågade icke efter, att hon skämtade öfver bans lättrogenhbet, utan 
försåg sig med verktyg och begaf sig till sin faders gemal. Här började han 
bryta upp golfvet och bade redan undanröjt hälften af de fyrkantiga stenskifvor, 
af hvilka det bestod, utan att finna någonting. . Ändtligen upptäckte han en hvit 
sten, bvilken han bröt ut, och under hvilken han fann en tillsluten dörr med ett 
hänglås af stål. Han slog sönder låset, öppnade dörren och såg en trappa af hvit 
marmor. Skyrdsamt tände han en vaxfackla, gick utföre trappan och kom in i ett 
med Chinesiskt porslin golflagdt gemak, hvar väggar och tåk voro afkristall. Det, 


120 


hvilket som mest ådrog sig hans uppmärksamhet, var dock fyra upphöjningar, på 
hvardera af hvilka tio porpbyrurnor stodo. Han trodde dessa urnor vara fyllda med 
vin, men blef, då ban aftog locket, till sin förvåning varse, att de voro fyllda med 
guldstycken. Genast tog han en handfull af guldet och skyndade dermed till sin mo- 
der, som med största förvåning hörde honom berätta sitt äfventyr. Hon förmanade 
honom att icke dåraktigt slösa bort denna skatt och följde derefter med honom ned 
i det underjordiska hvalfvet. Der såg hon sig uppmärksamt omkring och varseblef 
uti en vrå en liten urna af samma ämne som de öfriga samt hittade i denna en liten 
nyckel af guld. — Min son, — sade hon, — detta är sannolikt nyckeln till en annan 
skatt; låtom oss leta öfver allt och söka upptäcka, hvartill den kan vara ämnad. 

De undersökte hvalfvet? med största uppmärksamhet och funno slutligen ett nyc- 
kelbål midt på väggen. Nyckeln passade, och för den förvånade konungens blickar 
öppnade sig ett gemak, midt uti hvilket han såg nio fotställningar af guld; åtta af 
dessa buro hvar sin bildstod, skuren af en enda diamant, och från stoderna strålade 
en sådan glans, att hela gemaket var upplyst deraf. 

Den nionde fotställningen var tom; men derpå låg ett stycke hvitt siden, på hvil- 
ket man läste följande ord: o min son, dessa åtta bildstoder hafva kostat mig myc” 
ken möda, inan jag kunnat förvärfva den. De äro utmärkt sköna; men du måste 
veta, att det uti verlden finnes en nionde stod, som öfverträffar dem. Den ensam är 
mer värd än tusen sådana som du bär ser. Vill du komma i besittning deraf, så 
begif dig till staden Kairo i Egypten; der vistas en af mina fordna slafvar, vid namn 
Mobarek, och honom skall du finna utan möda; den första, som du tillfrågar, skall 
säga dig hans boning. Gå. sök upp honom och säg honom hvad som händt digt 
Han skall igenkänna dig som min son och föra dig till det ställe, der du skall finna 
denna underbara bildstod, hvars egande skall åt dig medföra lycka och välsig- 
nelse. 

Med sin moders bifall beslöt konungen att resa och begaf sig ofördröjligen på 
väg, men medtog blott ett litet antal slafvar. Utan att något obehag hände honom, 
anlände han till Kairo, gjorde sig der underrättad om Mobarek, hörde, att han vore 
en rik och allmänt ansedd man, samt begaf sig till hans hus. I början ville Moba- 
rek, som före Zeyns födelse lemnat hans faders hof, icke tro på hans uppgift, att han 
vore hans fordna herres son, men blef snart öfvertygad derom, då konungasonen för 
honom omtalade det underjordiska gemaket med de fyrtio urnorna och de åtta bild- 
stoderna. — Lofvad vare Gud, — utbrast nu Mobarek, — som fört dig hit! Jag 
erkänner dig som konungens af Basrah son och skall följa dig till det ställe, der den 
underbara nionde bildstoden förvaras. Men dessförinan måste du hvila ut några da 
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gar. — Zeyn gick in på detta och vistades hos honom några dagar, hvarefter Moba- 
rek förklarade sig villig att beledsaga konungasonen, när han sett dennes fasta be- 
slutsamhet att trotsa alla faror för att vinna den nionde bildstoden. Färden fortsat- 
tes i flera dagar, tilldess de resande slutligen anlände till en vacker slätt, der de sutto 
af.. Här befallde Mobarek sina tjenare stadna, tilldess de skulle komma tillbaka; 
men till Zeyn sade han: — kom, herre, låtom oss ensamma vandra framåt! Vi äro 
nära till det fruktansvärda ställe, der den nionde bildstoden förvaras. Du skall nu 
vara i behof af allt ditt mod. a 

De vandrade och kommo snart till stranden af en stor sjö, hvilken de skulle 
öfverfara. Konungasonen kunde icke förstå, buru detta skulle gå för sig, emedan 
ingen farkost syntes till; men Mobarek sade till honom: — andekonungens trollskepp 
skall komma och afhemta oss; men glöm icke hvad jag nu säger dig! Vi måste iakt- 
taga den djupaste tystnad. Tala icke ett ord med färjemannen! Huru sällsamt bans 
utseende än må förefalla dig, och hvad du än kan få se, så tala icke ett ord, ty vid 
första ljud sjunker farkosten med oss i djupet. — Zeyn lofvade att efterkomma hans 
uppmaningar, och i samma ögonblick syntes ute på sjön ep farkost af det sällsam- 
maste utseende. Det hade en mast af ambra och en flagga af blått siden; om bord 
befann sig en fårjeman; men denne hade hufvud af en elephant, medan hans kropp 
liknade en tigers. Farkosten nalkades till land, och färjemannen fattade med sin 
snabel den ena efter den andra, satte dem ned på farkosten, förde dem i ett ögon- 
blick öfver sjön, lyfte dem åter i land med snabeln och försvann. 

— Nu kunna vi åter tala, — sade Mobarek. — Vi befinna oss här på andeko- 
nungens ö, den skönaste i verlden, en afbild af paradiset. — Zeyn såg sig omkring 
med beundran, och ju längre de vandrade framåt, desto flera behag utvecklade natu- 
ren inför dem. Slutligen anlände de till ett palats af smaragd, omgifvet med en bred 
graf, vid hvars rand höga tråd stodo med afmätta mellanrum. Palatsets port var af 
guld, och midt deremot ledde öfver grafven en bro, bestående af ett enda ofantligt 
fiskfjäll och bevakad af en skara andar, väpnade med klubbor af Chinesiskt stål. 
Mobarek uppmanade sin följeslagare att stadna. Han framtog undan sin rock fyra 
remsor gult taft samt lindade tvänne af dessa omkring sin egen kropp, men de tvänne 
andra omkring konungens; derefter utbredde han på marken tvänne stora dukar, 
lade på deras kant några ädelstenar med muskus och ambra, satte sig på den ena 
duken, lät Zeyn sätta sig ned på den andra och talade: — Herre, jag skall nu be- 
svärja andarnes konung, som bebor detta palats. Gud gifve, att han måtte komma 
utan vrede! Om vår ankomst till hans ö misshagar honom, skall han visa sig i 
skepnad af ett fruktansvärdt vidunder; i annat fall kommer han som en vänlig och 
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godsinnad man. Så snart han träder inför oss, skall du stå upp och helsa honom, 
men icke taga ett steg utom duken, ty om du detta gör, är du dödens. Bed honom 
derefter taga dig i sitt beskydd, likasom han beskyddade din fader och när ban spör- 
jer dig till om hvad du önskar, skall du af honom begära den nionde bildstoden. 

Sedan Mobarek talat på detta sätt, började han sin besvärjelse. Genast spordes 
åska och blixt, hela ön svepte sig i djupt mörker och skälfde på sina grundvalar. 
Zeyn darrade; men Mobarek bad honom vara vid godt mod, och i samma ögonblick 
framträdde andarnes konung i skepnad af en skön man, ehuru det ändock låg någon- 
tiog vildt i hans ansigte. 

Zeyn helsade honom på sätt Mobarek sagt, och andekonungen lofvade att vara 
huld emot honom, likasom han varit det mot hans fader. Han lät honom veta, att 
han ämnade skänka honom den nionde bildstoden, och att han redan börjat hålla 
detta löfte; det var nämligen han, som uppenbarat sig för Zeyn i drömmen, och som 
låtit honom upptäcka hvalfvet med urnorna och stoderna. — Men nu, — tillade han, — 

, innan jag uppfyller den önskan, som fört dig hit, måste du svärja mig en ed att 
komma tillbaka till denna ö och till mig föra en femtonårig jungfru, som ännu icke 
vet af någon man och icke ens önskar bekantskap med någon. Hon måste derjemte 
vara utomordentligt skön, och du skall beherrska dig sjelf så mycket, att icke ens ett 
begär att ega henne får uppstå hos dig, medan du ledsagar henne hit. 

Zeyn aflade eden och erhöll, för att kunna veta, huruvida han funnit den rätta 
jungfrun, af andarnes konung en magisk spegel, hvari, så framt den funna :jung- 
frun hade de erforderliga egenskaperna, han skulle se herines bild ren och skär, 
hvaremot glaset skulle bli oklart, om jungfrun icke vore fullkomligt kysk. — Men 
glöm icke den ed, som du svurit mig! — tillade anden. — Håll den som en man af 
heder, ty eljest tager jag ditt lif, huru mycket värde jag än i öfrigt sätter på dig. — 
Efter denna förnyade varning afskedade anden Zeyn och Mobarek, hvilka af den ele- 
phanthöfdade färjemannen fördes öfver sjön tillbaka till sina följeslagare och med dem 
återvände till Kairo. 

Det blef nu Zeyns vigtigaste göromål att uppsöka en jungfru åt andekonungen; 
men bland alla Stora Kairos femtonåriga jungfrur fanns det ingen, som bestod spegel- 
profvet. Från Kairo begåfvo de sig till Baghdad, för att der fortsätta sitt sökande. 
Här hyrde de ett palats, der de lefde bärligt och i glädje samt höllo öppen taffel, och 
när alla gästerna i palatset ätit sig mätta, utdelades det öfriga åt dervischerna, som 
sålunda njöte allt godt af deras öfverflöd. 

Men i samma del af staden, der deras palats stod, bodde en imam, vid namn 
Bubekir Muezzin, en fåfäng, högmodig och afundsjuk man. fan hatade alla rika blott 
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för det han sjelf var fattig, och så snart han hörde talas om Zeyn och denmes öfver- 
flöd, blef han äfven hans bittraste fiende. Han sökte på allt sätt göra honom mnriss- 
tänkt och framställde i moskéen inför den församlade menigheten den förmodan, att 
den rike mannen vore en förbrytare, som kommit till den stora staden att lefva på de 
rikedomar, hvilka han förvärfvat sig genoin stöld och plundring. Han beredde sig till 
och med att uppsätta en skrift, hvari han för khalifen ämnade tillkännagifva dessa sina 
ogrundade misstankar. Men till all lycka hade Mobarek varit tillstädes i moskéen och 
skyndade att infinna sig bos imanen med en skänk af femhundrade guldstycken. Han 
tillkännagaf derjemte för Bubekir kohungasonens önskan att bli närmare bekant med 
honom, och nu hade Bubekir ingenting angelägnare än att i aftonbönen nästa dag på 
allt sätt upphöja och Jofprisa Zeyn såsom en ung furste, utrustad med de yppersta 
dygder. Sedan detta var gjordt, infann han sig hos konungasonen och blef mottagen 
med största huldhet. Han tillfrågade Zeyn om anledningen till hans vistande i Bagb- 
dad, och konungasonen sade honom, att han der sökte en jungfru med de egenska- 
per, som vi redan betecknat. Bubekir visste att uppgifva en sådan; hon var dotter 
af en f. d. vezir, som redan för lång tid tillbaka nedlagt sitt embete och nu lefde blott 
för sin dotters uppfostran. Henne önskade Zeyn att få se, och Bubekir erhöll lätt 
hennes faders tillåtelse för henne att få visa sig obeslöjad. Konungasonen blef 
. förbländad af hennes skönhet, och si! äfven spegeln bekräftade hans goda tankar om 
jungfrun; glaset förblef klart och obeskuggadt. 

När Zeyn såg, att han ändtligen funnit den rätta jungfrun, begärde han henne 
till äkta af hennes fader, och bans anhållan blef beviljad. Kadi eftersändes, och gif- 
termålet bekräftades; dyrbara skänker utdelades åt brudens fader och åt henne sjelf, 
ett präktigt gästabud firades, och efter dess slut uppmanade Mobarek konungasonen 
att hålla sitt löfte till andarnes konung. Zeyn försporde visserligen stort begär att föra 
henne hem till sitt rike och låta henne med sig dela sin thron; men Mobarek lycka- 
des öfvertyga honom om nödvändigheten att hålla sitt löfte. Det beslöts, att Mobarek 
skulle sorgfälligt dölja henne för konungasonens blickar. 

Resan anträddes, man återkom till Kairo och tog derifrån vägen till andekonun- 
gens ö När de anländt dit, frågade jungfrun, som under hela färden icke sett sin 
gemål, om man icke svart vore i dennes rike. Nu lät Mobarek henne veta, att Zeyn 
icke ämnade behålla henne för sig. utan skulle öfverlemna henne åt andarnes konung. 
Vid denna underrättelse började jungfrun bitterligen gråta; men ingenting hjelpte; ben- 
nes öde var afgjordt, och hon föreställdes för anden... Denne förklarade sig nöjd med 
henne och tillsade Zeyn att återvända till sitt rike, der han uti gemaket skulle finna 
den nionde bildstoden. Zeyn lemnade genast ön och återvände till Kairo, hvarifrån 
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han skyndade hem till sitt land, djupt sörjande deröfver, att han måste öfvergifva den 
hulda jungfrun, hvilken förtjenat ett bättre öde. 

Så snart han hunnit hem, skyndade 'han, åtföljd af sin moder, ned i det underjor- 
diska gemeket för att beskåda den så dyrt köpta nionde bildstoden: men huru stor 
blef icke deras förvåning, då, i stället för diamantstoden, på den nionde fotställningen 
de funno en jungfru af utomordentlig skönhet, hvilken af Zeyn genast igenkändes som 
den, han sjelf fört till andarnes konung. — Min konung, — så talade jungfrun — du 
väntade att få se någonting mer dyrbart än mig och ångrar utan tvifvel all den mö- 
da du gjort dig. Du hade hoppats en skönare belöning. — Nej, min älskade, — sva- 
rade Zeyn, — Gud är mitt vittne, att jag mer än en gång var frestad att bryta mitt 
löfte till anden och behålla dig för mig sjelf. Huru dyrbar en diamantstod än kan 
vara för mig, är den likväl ingenting mot saligheten att ega dig. Jag älskar dig högre 
än alla diamanter, alla skatter i verlden. 

Under det han så talade, hördes ett dunder, och andekonungen inträdde i det 
underjordiska gemaket. — Frukta dig icke, — sade han till Zeyns moder, — din son 
står under mitt beskydd; jag älskar honom! Jag har blott velat se, huruvida han i sin 
ungdom förmådde kufva sina lidelser. Det har icke undgått mig, att hennes bebag 
gjort det djupaste intryck på honom, och att han icke på det samvetsgrannaste hållit 
sitt löfte att icke ens önska hennes egande; men jag känner menniskonaturens svaghet 
alltför väl att vredgas deröfver, och hans återhållsamhet gläder mig. Här är den 
nionde bildstoden, som jag bestämt åt bonom; den är mer skön och dyrbar än alla 
andra. — Derefter vände han sig till konungen och sade: lef lyckligt med denna jung- 
fru; hon är din gemål, och om du vill, att hon skall förbli dig trogen och tillgifven, 
så älska henne alltid, men älska henne allena! Gif henne ingen medtäflarinna, så går 
jag dig i borgen för hennes trohet! — Med dessa ord försvann andekonungen. Zeyn 
fullbordade samma dag sitt äktenskap med den älskade, lät utropa henne till drottning 
och lefde med henne många år i fröjd och lycka. 
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Berättelsen om Furstinnan af Deryabar'”). 


En konung i Harran bade femtio söner, bland hvilka den yppersta hette Ko- 
dadad. Hans moder hade födt honom till verlden i en från Harran aflägsen stad, 
och ehuru Kodadad sjelf kände sin börd, hade hans fader konungen dock aldrig sett 
honom, och ban beslöt att icke gifva sig tillkänna, förrär ban genom stora be- 
drifter förvärfvat sig äran att bli erkänd som en konungason. Imellertid tog han 
som okänd tjenst i sin faders hof och vann konungens tycke till den grad, att 
denne åt honom anförtrodde uppsigten öfver sina öfriga söner. Men dermed voro 
de ingalunda belåtna; för att bli af med hans uppsigt och beröfva honom konun- 
gens nåd, beslöto de att bedja Kodadad om tillåtelse att begifva sig ut på en 
fagtfärd, under hvilken de ämnade smyga sig ifrån honom, öfvertygade derom, att, 
när Kodadad återvände till konungen utan dem, ban skulle bli fövisad ifrån hof- 
vet, om icke förlora sitt lif. Planen verkställdes ganska rigtigt, och den vredgade 
konungen befallde Kodadad, när denne kom ensam tillbaka, att genast uppsöka 
hans söner, så kärt honom voré att behålla sitt lif. : 

Kodadad kastade sig upp på sin häst och red bort för att uppsöka sina brö- 
der. I fem dagar hade ban förgäfves irrat emkring, då han en dag kom till en 
stor slätt, midt på hvilken det stod ett palats af svart marmor. Han red rakt 
fram emot detsamma och vwvarseblef i ett af fönstren en underskön juugfru, som 
stod der med utslaget hår, sönderslitna kläder och ett uttryck af djupaste smärta 
hvilande öfver sitt anlete. Kodadad red närmare; men hon ropade till bonom: 
yngling, aflägsna sig från detta osaliga palats, eller skall du falla i bänderna på 
det vidunder, som bebor det! Här bor en jättestor Neger, som lefver blott af men- 
 niskoblod; han griper alla de menniskor, som af sitt olyckliga öde föras till denna 
slätt, och insperrar dem i mörka fångelser, ur hvilka han släpar dem fram för att 
uppsluka dem. — Jag sjelf, — fortfor hon, — kom först i går i närbeten af detta 
slott och blef hitsläpad af vidundret, som dödade alla mina följeslagare. Af mig 
fordrar han min kärlek, och om jag icke inan morgonen ger efter för hans dju- 
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riska lustar, väntas jag af det förfärligaste öde. Rädda dig derföre, inan vilddja- 
ret kommer tillbaka; han är nu ute på spaning efter några resande, men skall 
inan kort vara här. Du bar ingen tid att förlora! 

Knappt hade hon slutat tala, förrän Negern syntes. Han var en ofantlig rese, 
red på en stark Tatarisk häst och förde ett bredt och tungt svärd, hvilket han 
ensam förmådde handtera. Kodadad lät likväl icke skräma sig af bans fruktans- 
värda utseende, utan red honom till mötes, lyckades såra honom och slutligen af- 
hugga hans hufvud. Jungfrun uppgaf ett fröjdeskri och ropade åt Kodadad att 
taga nycklarna till slottet, hvilka Negern hade hos sig, och fullborda hennes belri- 
else. Det dröjde icke länge, förrän han stod inför den ur vidundrets händer räd- 
dade jungfrun, bvilken visade honom på de hvalf, der Negern förvarade sina fån- 
gar, bland hvilka Kodadad äfven fann sina bröder, hvilka na med tacksamhet som 
sin räddare helsade den, efter hvars förderf de traktat. De i slottet fångna köp- 

' männen begåfvo sig enhvar till sitt, med sina varor och kameler, som likaledes 
funnos förvarade der; men Kodadad och hans bröder lofvade att icke skiljas ifrån 
jungfrun, förrän de återfört benne till hennes slägtingar. Hon erkände pu för 
dem, att hon vore en konungadotter, men att en thronröfvare bemägtigat sig hep- 
nes faders rike och lif, och på deras uppmaning berättade hon sina öden som 
följer: 

, På en ö ligger en stor stad, kallad Deryabar. Här regerade en rik, mägtig 
och dygdig konung, hvilken länge saknat afkomlingar, men slutligen af himmelen 
blef välsignad med en dotter. Denna olyckliga furstinna är jag. Gerna skulle 
min fader hafva Önskat, om han i mitt ställe erbållit en son; men ban underka- 
stade sig Guds vilja och lät uppfostra mig så, att jag skulle bli värdig till att 
efter hans död intaga hans tbron. 

En dag, då ban befann sig på jagt och förföljde em vildåsna, lät han af sin 
Jagtifver föra sig alltför långt, så att han blef skiljd från sina följeslagare och kom 
på villovägar. Slutligen steg han af hästen och satte sig ned vid brynet till er 
småskog, dit vildåsnan tagit sin tillflykt. Det mörknade; men han såg mellan trä 
den ett ljussken, hvaraf han slöt, att en by måtte finnas i närheten. Glad i bop: 
pet att der finna en tillflykt för natten, stod ban upp och gick framåt i rigtoin- 

gen af ljusskenet. 

Men snart såg han, att han misstagit sig. Ljusskenet kom ifrån en eld, som 
brann uti en koja, och vid elden satt en jättestor svart man på en soffa: bredvid 
sig hade jätten en stor kruka med vin, och vid elden stekte han en oxe, bvars 
bud han nyss afdragit. Litet imellan tog han sig en dryck ur krukan och för- 
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tärde ett stycke af steken. Men uti kojan såg min fader derfemte en sorgsen 


qvionna, hvars bänder voro bakbundna, och vid hennes fötter låg ett gråtande barn. 

Rörd ef denna syn, ämnade min fader genast störta in och bugga ned resen, 
men besinnade sig vid tanken på den olika striden och beslöt att hellre nyttja 
list än öppet våld. Imellertid hörde han resen yttra till den bundna qvinnan: 
sköna furstinna, hvarföre tvingar du mig genom din envishet att behbandla dig 
med strängbet? Det står i din egen magt att bli lyeklig; du behöfver blott älska 
mig och förbli mig trogen, så skall jag behandla dig belt annorlunda. — Nedrige 
bof, — ropade hon till svar, — tro aldrig, att tiden skall förminska min afsky för 
dig; i mina ögon skall du alltid förblifva ett odjur. Dessa ord beledsagades af så- 
dana skymford, att resen råkade i fullt raseri, fattade qvinnan vid håret, lyfte 
henne i vädret med ena handen, drog sin sabel med den andra och stod just i be- 
grepp att afbugga hennes hufvud, då min fader afsköt en pil, som träffade resen 
och i ögonblicket gjorde slut på hans lif. 

Min fader gick nu in i kojan och befriade qvinnan från bennes band samt 
hörde af hennes mun berättelsen om hennes öden. Hon meddelade bonom, att hen- 
Des gemål vore en konung, och att den nyss dödade resen varit en bland denna 
konungs yppersta män. Intagen af häftig kärlek för henne, hade resen bortröfvat 
Kenne och hennes barn samt fört benne till denna skog, der ban oupphörligt plå- 
gat henne med sina kärleksförklaringar, bvilka hon alltid besvarat på samma sätt 
som det, hvartill min fader varit vittne. Rörd af medlidande öfver hennes olyckor 
lofvade min far att föra: betne till staden Deryabar och att låta henne vistas f 
sitt palats, tilldess hennes gemål komme att afhemta henne. 

På morgonen träffade min fader utanför skogen sitt jagtfölje, som med oro 
sökt honom hela natten, och i hvars sällskap ban nu återvände tillika med fur- 
stinnan och hennes barn. Min fader inrymde åt dem bostad uti sitt eget palats 
och låt med all omsorg uppfostra konungasonen, hvars moder, som i början var 
etålig öfver att icke hennes gemål kom för att afbemta henne, snart tycktes full» 
kemligt lugn och belåten med sitt öde. Hennes son vexte upp till en skön och 
förståndig yngling, som vann min faders tillgifvenhet till sådan grad, att hela bof- 
vet trodde honom vara bestämd till min gemål! och af detta skäl bemödade sig att 
vinna ynglingens ynnest. Smickrad deraf och genomskådande anledningarna till 
deras hyllning, djerfdes konungasonen sjelf af min fader begära mir hand. JHan 
fick nej till svar; men min fader behandlade honom ändock lika vänligt som förut. 
Men derigenom uppretades den unga mannens stolthet; han tillvägabragte en sam- 
mansvärjning, mördade min fader och lät af sina medsammansvurna utropa sig 
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till konung i Deryabar. Mig ämnade han antingen döda eller tvinga mig till att bli 
hans gemål; men jag hade haft tid att undkomma honom. Under det han var sys- 
selsatt med att röja min far ur vägen, hade storveziren, som alltid varit en trogen 
tjenare åt sin herre, fört mig ur palatset och i säkerhet hos en bland sina vänner; 
sedan lät ban mig på ett i hemlighet utrustadt skepp lemna ön och var sjelf mig 
följaktig på flykten derifrån. Han ämnade föra mig i säkerhet till en grannkonung; 
men knappt hade vi seglat några dagar, förrän en fruktansvärd storm uppstod och 
dref skeppet mot klippor, så att det krossades. Alla omkommo; jag ensam blef i 
sanslöst tillstånd af böljorna kastad upp på stranden. När jag kom till mina sinnen 
igen och fann mig allena samt utan någon menniska, var det min första tanke att 
störta mig i böljorna och sjelf taga mitt lif. Men i detsamma hörde jag bakom mig 
ett buller af menniskor och hästar. Jag vände mig om för att se, hvad det kunde 
" vara, och varseblef flera beväpnade ryttare, bland dem en skön yngling, klädd i prakt- 
full drägt och med krona på sitt hufvud, som red en ädel Arabisk springare. Den 
krönta ynglingen nalkades till mig, intalade mig tröst och erbjöd mig en fristad i 
sin moders palats. Jag omtalade för honom allt hvad jag lidit och väckte derigenom 
hans samt hans följeslagares medlidande. Han förde mig till sin moder, hvars med- 
lidande jag likaledes vann, och det dröjde icke länge, förrän den unga konungen er- 
bjöd mig sin hand och sin krona, ett anbud, som jag med tacksamhet mottog, hvar- 
efter vår förmälning firades med all upptänklig prakt. 

Men under det allt folket var sysselsatt med att fira sin konungs förmälning, 
landade en natt en af min gemåls fiender, konungen af Zanguebar, som slog allt 
hans folk med svärdsegg och var nära att taga både min gemål och mig till fånga, 
ehuru vi med knapp nöd lyckades undkomma bonom och fly ned till hafsstranden. 
Der kastade vi oss i en fiskarbåt och drefvo i denna två dagar ute på hafvet, en lek 
för vindar och vågor, tilldess vi på tredje dagen sågo ett skepp komma oss till möte. 
Glada hoppades vi att bli upptagna om bord derpå; men till vår förskräckelse funno 
vi snart, att skeppet var bemannadt med sjöröfvare. Fem till sex af dem kastade sig 
ned i vår farkost, bundo oss och förde oss upp på skeppet, der de genast sleto slö- 
jan från mitt ansigte. Min ungdom och mitt utseende gjorde på dem ett sådant in- 
tryck, att de alla ville ega mig och råkade i blodigt handgemäng om besittningen at 
min person. Inom ett ögonblick var hela däcket uppfyldt med lik; alla blefvo ned- 
huggna utom en enda, som sade till mig: du är min; jeg skall föra dig till Kairo 
och öfverlemna dig åt en af mina vänner, hvilken jag lofvat en skön slafvinna. — 
Med detsamma föll hans blick på konungen, min gemål, och så snart han fick kun- 
skap om det band, som förenade mig med denne, kastade han honom genast i hafl- 
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vet, alla mina böner och tårar till trots. Vid denna grymma gerning upphäfde jag 
ett fruktansvärdt anskri och skulle hafva störtat mig i vågorna, om icke sjöröfvaren 
hållit mig tillbaka. Han band mig vid skeppets mast, hissade derefter seglen och 
styrde mot land. Här lossade han mina band och förde mig till en liten stad, der 
han köpte kameler, tält och slafvar; vidare tog han vägen till Kairo i afsigt att öf- 
verlemna mig åt sin vän och sålunda hålla ord. 

Vi hade redan varit flera dagar på vägen, då vi i går vandrade öfver denna 
slätt och varseblefvo det vidunder, som bebodde slottet. Sjöröfvaren och hans slafvar 
stridde manligt emot vidundret, men blefvo alla nedbuggna, och jag insperrades i ett 
gemak af resen, som gaf mig betänketid till i dag, då jag och vi alla blefvo så lyck- 
ligt räddade genom jättens död. 

När furstinnan slutat sin berättelse, betygade Kodadad och hans bröder henne 
sitt bjertliga deltagande. Kodadad erbjöd henne sin hand, hon biföll att mottaga den, 
och redan samma dag firades deras bröllopp i den svartes palats, der allt fanns uti 
öfverflöd. Beledsagad af sina bröder, återvände Kodadad med sin gemål till sin faders 
stad, räddade denne ifrån ett fiendtligt angrep, gaf sig efter vunnen seger tillkänna 
för honom och uppsteg slutligen med sin gemål efter faderns död på hans thron. 
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Berättelsen om Aladdin eller den Underbara Lampan. 


Uti en rik och stor stad uti China lefde en skräddare, vid namn Mustapha, som 
var ytterligt fattig och på sitt arbete knappt förtjenade så mycket, att han kunde lefva 
deraf med sin hustru och en son, hvilken Gud hade skänkt honom. Denne son, — 
hans namn var Aladdin, — var i hög grad illa uppfostrad och lastfull. Han var elak, 
envis och olydig mot både far och mor. Hela dagarna tillbragte han med att ute på 
gatorna leka med pojkar och andra dagdrifvare. Fadern försökte fåfängt att under- 
:'visa honom i sitt handtverk, men fick aldrig vända honom ryggen till, förrän Alad- 
din var ute och borta hela dagen. Derföre blef den arma Mustapha så djupt bedröf 
vad, att han ådrog sig en envis sjukdom, hvilken slutligen blef hans död. När fadern var 
borta, blef Aladdin ännu svårare än förut, och modern, som icke kunde komma ur 
fläck med bonom, måste upphöra med skrädderiet, sålde det lilla hon egde och födde 
sig med knapp nöd af att spinna bomull, medan Aladdin likasom förut fortsatte sina 
lekar, obekymrad om moderns fattigdom och sin egen framtid. 


En dag, då han efter sin vana lekte med en skara gatpojkar, gick en främmande 
förbi, som stadnade och betraktade honom. Den främmande var cen stor trollkarl, — 
af dem, som åt oss förvarat denna berättelse, kallas han den Afrikanska trollkarlen, 
och härstammade också ifrån Afrika, hvarifrån han anländt för ett par dagar tillbaka. 
Troligtvis såg han uti Aladdins ansigte, att denne skulle kunna tjena honom vid verk- 
ställandet af de afsigter, för hvilkas skull han kommit, eller skedde det af något annat 
skäl, — nog af, han gjorde sig oförmärkt underrättad om Aladdins härkomst och för- 
hållanden, hvarefter han tog hunom afsides från hans kamrater och tillsporde honom: 
min son, är icke skräddaren Mustapha din fader? — Jo, — svarade Aladdin; — men 
han är länge sedan död. 


Vid dessa ord föll trollkarlen Aladdin om halsen, omfamnade och kysste honom 
samt beklagade Mustaphas död. — Jag är din farbroder, — sade han; — länge har 
jag varit på resor hit, och just som jag anländer med hopp att återse min broder, 
får jag höra, att han är död. Det enda, som kan trösta mig, är likväl det, att jag 
hos dig återfinner hans drag. — Derpå framtog han gig. penningpupg, gal Aladdin 
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några småmynt samt bad honom helsa till sin moder och säga, att han följande da- 
gen skulle göra henne ett besök. 


Aladdin skyndade hem och omtalade för modern, att han helt oförmodadt råkat 
en farbroder; men hon kunde icke påminna sig, att hennes man haft mer än en bro- 
der, som länge sedan var död, och var derföre högst nyfiken att se sin föregifna svå- 
ger. Denne uppsökte följande dagen Aladdin på hans lekplats, lemnade honom tvän- 
ne guldstycken och tillsade honom att låta sin moder för dem uppköpa hvad som be- 
höfdes till en god aftonmåltid, ty denna afton ämnade han infinna sig hos henne. 
Gumman tillredde en präktig aftonmåltid, och den Afrikanska trollkar!en infann sig 
ganska rigtigt, sjelf medförande vin och frukter. Han helsade vänligt på sin föregifra 
svägerska, uttryckte för henne sin sorg öfver att icke finna sin älskade broder i lifvet 
och berättade, att ban i fyrtio år varit borta på resor uti Indien, Persien, Arabien, 
Svrien och Egypten samt slutligen en längre tid vistats uti Afrika. Ändtligen hade han 
icke längre kunnat motstå sin längtan efter att återse fäderneslandet, och kort efter 
sin ankomst hade han varseblifvit Aladdin, i hvars ansigte han trott sig igenkänna sin 
broders drag, och hoppades han nu att i Mustaphas son återfinna denne föryngrad. 
Men gumman hade ingenting godt att berätta om Aladdin, utan klagade öfver hans 
uppförande och uppräknade alla hans olater, hvilket gaf trollkarlen anledning att mot 
honom antaga en farbroders ton samt göra honom allvarliga förebråelser för hans lef- 
nadssätt. Imellertid lofvade han Aladdin att, om han ville bli stadig och allvarsam, 
skulle han åt honom sätta upp en handelsbod med allehanda dyrbara tyger, och när 
Aladdin med glädje afbörde detta löfte, kom man öfverens, att ynglingen redan föl- 
jande dag skulle erhålla en prydlig drägt och dagen derefter börja uppträda som köp- 
man. Under sådana samtal intogs måltiden, och både moder och son togo ett hjert- 
ligt afsked af trollkarlen, i hvilken de med glädje sågo en slägting och välgörare. 


Följande dagen förde trollkarlen Aladdin till en köpman, som handlade med fäår- 
diggjorda kläder, och här uppkläddes ynglingen på det dyrbaraste, hvarefter man fö- 
retog en vandring genom staden och slutligen till den khan, der trollkarlen tagit in, 
och der Aladdin föreställdes för några bland de yppersta köpmännen, i hvilkas säll- 
skap en riklig måltid intogs. Efter slutad måltid följde trollkarlen sjelf sin brorson 
hem och mottog hans moders tacksägelse för allt, hvad han redan gjort för hennes 
son. Trollkarlen förklarade sig högst belåten med den unga mannen och uttryckte 
sina förhoppningar om att af honom kunna göra en duglig man. Imellertid beklagade 
han, att det följande dagen vore fredag, då alla handelsbodar voro stängda, så att man 
den dagen icke kunde hyra någon sådan. Man finge derföre uppskjuta dermed till 


lördagen; men han skulle likväl infinna sig äfven följande dagen och taga sin brorson 
med sig samt föra honom ut att spatsera i trädgårdarna kring staden; Aladdin hade 
hittills umgåtts blott med barn och borde nu lära sig att vara tillsammans med fullvuxna. 
Utan att ana någonting ondt, var Aladdins moder genast färdig att meddela honom 
sin tillåtelse til vandringen, och ynglingen sjelf kunde af, otålighet knappt afvakta den 
följande morgonen, då han skulle få se så mycket, hvarom han förut icke haft något 
begrepp. 

Morgondagen kom, och trollkarlen infann sig. 1 hans sällskap vandrade Aladdin 
ut genom stadsporten till de med trädgårdar omgifna praktfulla palatserna derutanför, 
och sedan de besökt åtskilliga, stadnade de slutligen i en park, der de hvilade ut 
vid en springkälla samt förtärde åtskilliga frukter och bakverk, som trollkarlen hade 
med sig. Under den lilla måltiden förmanade trollkarlen Aladdin att bortlägga sin 
barnslighet, och efter dess slut fortsatte de sin vandring genom trädgårdarna, bortom 
dessa samt ut på slätten, hvarifrån de småningom kommo till grannskapet af bergen. 

Aladdin, som aldrig gått så mycket i hela sin lifstid, kände sig trött och frå- 
gade, om det icke nu vore tid att återvända till staden. Trollkarlen bad honom icke 
fälla modet, så skulle han visa honom en trädgård, som öfverträffade allt hvad de 
hittills sett, och Aladdin följde med, lyssnande till de roande berättelser, med hvilka 
den föregifna farbrodern sökte att förkorta vägen. Ändtligen kommo de fram mellan 
tvänne medelmåttigt höga berg, som åtskiljdes genom en smal dalgång, ty detta var 
det ställe, dit trollkarlen ämnat föra Aladdin för att med hans tillhjelp verkställa en 
stor plan, för hvars skull han ditkommit från Afrikas yttersta gränser. — Nu äro vi 
framme, — sade han till Aladdin, — och jag skall här låta dig få se någonting ut- 
omordentligt, som förblifvit obekant för alla öfriga dödliga. När du sett allt, skall du 
tacka mig för det jag visat dig så många underbara ting. Medan nu jag slår eld,, 
skall du hopsamla så mycket ris, som du kan, ty här skola vi uppgöra en brasa. 

Brasan' var snart uppgjord, och i samma ögonblick riset uppflammade, kastade 
trollkarlen derpå ett rökverk, som han haft i beredskap, derunder upprepande it- 
skilliga trollformler. I detsamma började jorden darra; hop öppnades, och man såg 
en sten om ungefär halfannan fot i fyrkant, som låg nere i jorden, och midtpå hvil- 
ken det fanns en ring af bronz, med hvilken stenen kunde upplyftas. Aladdin för- 
skräcktes och ville fly; men trollkarlen höll honom tillbaka samt tilldelade honom ett 
sådant slag, att han kastades till marken. Med tårar i ögonen frågade Aladdin, 
hvarföre han skulle tuktas så strängt; och trollkarlen tilltalade honom nu i vänliga 
ordalag, lugnade hans rädsla och lät honom veta, att under stenen låge en förbor- 
gad skatt, som var ämnad åt Aladdin och skulle göra honom större än alla konun- 
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gar i verlden. Men ingen annan än Aladdin finge vidröra stenen och gå ned i 
hvalfvet. — Derföre, — tillade han, — måste du noggrannt fullgöra hvad jag säger 
dig och icke underlåta det ringaste. Detta är af största vigt för både dig och mig. 

Glad förklarade Aladdin sig beredd att lyda och fattade på trollkarlens tillsä- 
gelse i bronzringen samt lyfte utan svårighet upp stenen. Inunder densamma såg 
han en tre till fyra fot djup grop med en liten dörr och en trappa, på hvilken man 
kunde komma ännu längre utföre. Trollkarlen tillsade honom att gå utföre trappan; 
— vid dennas nedersta steg skall du finna en öppen dörr, genom hvilken du kom- 
mer in i ett stort hvalf, der du ser stora vaser af bronz, fyllda med guld och silf- 
ver, men dem får du icke vidröra. Du måste skyndsamt gå igenom hvalfvet, som 
är afdeladt i tvenne salar, och derunder fästa upp dina kläder omkring dig, så att 
du icke vidrör väggarna, ty, om du detta gör, måste du dö. Vid hvalfvets andra 
ända är en dörr, som leder in i en härlig lustgård. Gack fram igenom denna ända 
till en terrass, dit femtio trappsteg leda, och ofvanpå hvilken du skall se en nisch 
med en deruti stående brinnande lampa. Tag denna lampa, släck ut henne, kasta 
bort veken och oljan, göm henne i din barm och återvänd tillbaka till mig! Skulle 
du vilja plocka några af lustgårdens frukter, så må du af dem taga så mycket dig 
lyster; sådant är dig icke förbjudet. 

Med dessa ord drog trollkarlen af sitt finger en ring, hvilken han satte på Alad- 
dins hand såsom ett förvaringsmedel mot alla olyckor, blott han noga efterkomuwe 
hvad som blifvit honom föreskrifvet. Aladdin steg ned utför trapporna, gick försig- 
tigt igenom hvalfvet och trädgården fram till terrassen, der han tog lampan, släckte 
densamma och gömde henne i barmen. Under återvägen stadnade han i trädgår- 
den och beundrade de frukter, som hängde på träden der samt hvilka bestodo at 
idel perlor och ädelstenar. Dessas värde kände han icke och blef derföre högst miss- 
lynt, då de till utseendet så lockande frukterna icke dugde att äta; men imellertid 
försummade han icke att fylla sina fickor med de vackra, färgade glasbitarna, — ty 
som sådana ansåg han de dyrbara stenarna. En mängd sådana lade han likaledes 
omkring lampan i barmen och begaf sig sålunda belastad med rikedomar, utan att 
sjelf veta det, på tillbakavägen till den öfre verlden. Vid grottans öppning väntades 
han med otåligbet af trollkarlen och bad denne räcka sig handen för att åter komma 
upp. — Min son, — sade troltkarlen, — räck mig först lampan; den kanske är dig 
till hinder. Men Aladdin, som rundt omkring lampan stoppat en hel mängd af de 
dyrbara frukterna, ville icke uppehålla sig med att plocka undan dessa, utan vägrade 
envist att lemna ifrån sig lampan, förrän han kommit upp på jordytan. Trollkarlen 
vredgades öfver hans envishet och kastade ett par korn rökelse i den ännu brinnande 
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elden; i ögonblicket flyttade sig stenen öfver öppningen, jorden lade sig derofvanpå, 
och i en handvändning var allt i samma skick som före Aladdins och hans före- 
gifna farbroders ditkomst. 

Den Afrikanska trollkarlen var, som man lätt torde föreställa sig, icke någon 
bror till skräddaren Mustapha; men ban hade genom sina trollkonster upptäckt, att 
det på ett underjordiskt ställe uti China funnes en underbar lampa, genom hvars 
besittning han skulle kunna bli mägtigare än alla konungar på jorden. Det var ho- 
nom likväl icke tillåtet att personligen hemta denna lampa, utan detta skulle ske ge- 
nom någon annan; till denna tjenst bade ban utsett Aladdin, hvilken han ansåg för 
en obetydlig och enfaldig yngling, och hvilken han genom sin trolldomskonst ämnade 
begrafvå i jordens inandöme, så snart han mottagit lampan ur hans händer. Alad- 
dins envishet tillintetgjorde hans planer, och af fruktan att någon främmande person 
skulle komma till stället, skyndade han att afgöra saken med honom. Alla hans 
förboppningar voro nu om intet genom Aladdins olydnad och bans egen öfverilning; 
han beslöt att genast återvända till Afrika och tog en omväg för att slippa beträda 
staden, der han flera gånger blifvit sedd i Aladdins sällskap och lätt kunde bli ställd 
till ansvar för det han nu kom tillbaka utan denne. 

Aladdin deremot syntes förlorad. Hans bestörtning, då han såg sig lefvande be- 
grafven, kan icke beskrifvas med ord. Han ropade alltjemt på sin farbroder och 
förklarade sig beredd att genast lemna honom lampan; men allt hans ropande var 
förgäfves; han kunde icke längre höras och befann sig i det kolsvartaste mörker. 
Ändtligen torkade han sina tårar och gick utföre trappan för att begifva sig ned i 
trädgården och sålunda åter komma i dagens ljus; men muren hade tillslutit sig, och 
ban trefvade förgäfves efter en dörr. Nu började han på nytt gråta och satte sig 
slutligen på ett af trappstegen, utan hopp att någonsin få återse dagens ljus och med 
den sorgliga vissheten att från det mörker, hvaraf han nu var omgifven, snart gå 
öfver till dödens ännu mörkare natt. 

I tvänne dagar hade Aladdin förblifvit i detta tillstånd utan någonting att äta 
och dricka. Ändtligen, på tredje dagen, då hans död syntes oundviklig, knäppte han 
hårdt ihop sina händer och utropade: det finnes ingen kraft eller magt annat än 
hos Gud, den Högste, den Störste! När han på detta sätt hopknäppte sina händer, 
kom han, utan att tänka derpå, att gnida den ring, som trollkarlen satt på hans fis- 
ger, och i samma ögonblick trädde der upp utur jorden en jättestor ande med fruk- 
tansvärdt utseende, som med åskans röst ropade till honem: hvad vill du? Jeg är 
redo att lyda dig såsom din slaf och allas deras slaf, som bära ringen på sitt finger, 
så väl jag som de öfriga slafvarne af ringen! 
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Uteslutande sysselsatt med den dödsfara, hvari han sväfvade, blef Aladdin icke 
förskräckt af den gräsliga synen; utan en darrning på rösten svarade han: hvem du 
ock är, så hjelp mig ifrån detta ställe! — Knappt hade han uttalat dessa ord, förrän 
jorden öppnades, och han befann sig uppe på jorden, på det ställe, dit trollkarlen ha- 
de fört honom. 

Först småningom kunde Aladdin vänja sig vid dagsljuset; han såg då med förvå- 
ning icke ett spår af någon öppning i jorden och kunde omöjligen förstå, huruledes 
han med sådan hast åter kommit upp till den öfre verlden. Snart blef han imellertid 
varse askan efter den förbrända rishögen, och såg på afstånd den af sina grön- 
skande trädgårdar omgifna staden. Han begaf sig på vägen dit, tackande Gud för sin 
räddning; men knappt hade han trädt in i sin moders boning, förrän han af svaghet 
föll i vanmagt. Modern, som redan trott honom försvunnen för alltid, gjorde allt för 
att återkalla honom till lifvet, och så snart han åter slog upp ögonen, begärde han 
mat... Hon satte fram för honom hvad hon hade till hands, och nu började Aladdin 
för henne en vidlyftig berättelse om allt hvad han utstått, derunder icke sparande 
den föregifna farbrodern, hvilken han rent ut kallade för en skurk, en bof och för- 
rädare. Slutligen visade han för modern lampan, för hvars skull han utstått så myc- 
ket, och de ädelstenar, med hvika han belastat sig, men om hvilkas värde hon hade 
lika litet begrepp som hennes son. Gumman instämde hjertligen i hans förbannelser 
öfver den föregifna svågern, men tackade lika hjertligen Gud, som gifvit henne hen- 
nes son tillbaka. 


Den utmattade Aladdin sof till långt inpå följande dagen och begärde vid sitt 
uppvaknande åter någonting att äta. Men gumman hade ingenting, utan ämnade 
sig ut att sälja. den bomull, som hon hade färdigspunnen, och för betalningen inköpa 
mat. Aladdin: bad henne att i stället lemna honom den hemförda lampan, så skulle 
han gå ut och försöka sälja denna. Men lampan var rostig och oren, och gumman 


måste nödvändigt skura densamma, innan den kunde utbjudas till salu; Knappt hade : ; 


hon likväl börjat gnida lampan, förrän, i hennes sons närvaro, ögonblickligen en jätte-. 
stor ande stod inför henne och med dundrets röst sade: hvad vill du? Jag är redo 
att lyda dig som din slaf och allas deras slaf, hvilka hafva lampan i sin hand, så väl 
jag som alla lampans öfriga slafvar! - 


Aladdins moder svimmade af skräck; men Aladdin, som redan haft en liknande 
syn, fattade skyndsamt lampan och svarade i moderns ställe: jag är hungrig, skaffa 
mig att äta! Anden försvann och återvände i ögonblicket, bärande på hufvudet ett 
stort silfverfat, hvari stodo tolf smärre fat af samma ädla metall, innehållande de 
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läckraste rätter; i handen bar ban derjemte två flaskor af det ädlaste vin, tillika med 
tvänne silfverpokaler. Han ställde ifrån sig alltsammans och försvann. | 

Allt detta hade hunnit ske, inan Aladdins mor hemtat sig från sin svimning; 
men när bon med förvåning frågade, hvarifrån allt detta öfverflöd kommit, besvarade 
sonen hennes spörsmål blott med uppmaningar att taga för sig af de doftande rät- 
terna, som räckte till både frukost, middag och afton. Först efter slutad måltid be- 
rättade Aladdin för henne, huru alltsammans tillgått, och när hon fick höra, att s0- 
nen med lampans och ringens tillhjelp kunde ställa andar till sitt förfogande, uppma- 
nade hon honom att genast göra sig af med dessa klenoder, så förfärad hade hon 
blifvit vid åsynen af anden. Men Aladdin förklarade, att han ingalunda ämnade 
göra sig af med dessa dyrbarbeter, hvilkas värde han nu lärt sig att inse; dock 
lade han henne på hjertat den största försigtighet, på det de afundsjuka grannarne 
icke skulle få någon aning om det välstånd, hvari den fattiga skräddarens efterlef- 
vande så oväntadt kommit. Modern hade ingenting vidare att invända, men ytt- 
rade blott: käre son, du kan göra som du för godt finner; men jag för min del vill 
ingenting hafva med andar att skaffa. Jag förklarar dig härmed, att jag tvår mina 
händer i oskuld och aldrig mer skall tala med dig derom. 

Under de närmast följande dagarna lefde de deraf, att Aladdin försålde de toll 
silfverfaten till en Jude, som förstod att draga fördel af ynglingens okunnighet om 
silfrets värde och betalade dem med en spottstyfver. Slutligen måste Aladdin sälja 
det stora fatet, hvari de andra hade stått, och erhöll för detsamma af Juden tio 
guldstycken, hvilka likaledes användes för hushållet. Imellertid hade Aladdin allt 
sedan sitt äfventyr med den Afrikanska trollkarlen upphört med sitt förra lefnads- 
sätt och tillbragte sina dagar med att spatsera eller i samtal med äldre personer, 
hvilkas bekantskap han gjort. Ofta stadnade han vid de stora köpmännens handels- 
bodar och lyssnade till deras samtal samt förvärfvade sig på detta sätt någon känne- 
dom af verlden och en viss bildning. 

När de tio guldstyckena voro slut, tog Aladdin åter sin tillflykt til lampan, 
hvars ande betjenade honom på samma sätt som förut. Denna gång lyckades han 
dock få sälja sina silfverfat åt en guldsmed, som händelsevis varit vittne till hans 
handelsaffårer med Juden, och som nu betalade honom två och sjutio guldstycken i 
stället för ett, hvarmed Juden afspisat honom. Aladdin och hans mor hade sålunda 
i sin lampa en aldrig försinande penningekälla, men lefde lika indraget som förut 
och hade sålunda länge nytta af det mynt, som de erhöllo. Så tillbragte de flera år, 
hvilka Aladdin använde på sin egen utbildning, så att han snart kunde i allt täfla 
med de bäst uppfostrade unga män. Genom sina besök hos de förnämsta köpmän- 
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nen lärde han sig äfven inse värdet af de frukter, som han plockat i den underjor- 
diska trädgårdeh, och fann snart, att han i dem egde en skatt af omätligt värde. 
Imellertid var han klok nog att derom icke säga det ringaste åt någon, icke ens åt 
sin moder, och denna tystlåtenhet hade han säkerligen att tacka för den ovanliga: 
lycka, som sedan föll på bans lott. 

En dag, då Aladdin vandrade omkring i staden, hörde han, huruledes der ut- 
ropades en befallning af sultanen, att en hvar skulle stänga sin handelsbod och sin 
husport samt draga sig tillbaka till det inre af sin boning, tilldess prinsessan Badr- 
ulbudur ”), sultanens dotter, som ämnade sig i badet, hade gått förbi och kommit 
tillbaka. 

Detta offentliga utrop väckte hos Aladdin en önskan att få se konungadottern 
utan slöja, och han beslöt att till den ändan ställa sig bakom dörren till badet för 
att se henne genom en springa. Hans list lyckades. Hon kom, beledsagad af ett 
stort antal fruntimmer och eunucher, af hvilka hon omgafs på alla sidor, och några 
steg ifrån dörren aftog hon sin slöja, så att Aladdin tydligt kunde se henne. Yng- 
lingen hade aldrig sett någon obeslöjad qvinna, med undantag för sin ålderstigna mo- 
der, och när ban blef varse den fulländadt sköna konungadottern, blef ban helt och 
bållet förbländad och utom sig af förtjusning. Han stadnade länge qvar försänkt i 
bänförelse, men begaf sig slutligen hem, der han icke för modern kunde dölja sin 
förvåning och oro, men på alla moderns förfrågningar om anledningen dertill icke 
ville gifva henne någon upplysning. Först följande morgonen omtalade ban öppet 
för henne, huruledes han sett konungadottern obeslöjad och ögonblickligen blifvit 
upptänd af den varmaste kärlek till henne, hvarföre det nu vore hans önskan, att 
hans moder måtte begifva sig till sultanen och af denne begära hans dotter till gemål 
åt sin son Aladdin. 

Gumman afbörde honom uppmärksamt och frågade slutligen leende, om han vore vid 
sitt fulla förstånd, då han af henne kunde begära sådant. När han förklarade, att han 
talat på fullkomligt allvar, gaf modern honom tillkänna, att hon icke ämnade inlåta 
sig i ett sådant vågspel. — Hvem är då du, min son, — fortfor hon, — att du kan 
vara nog djerf att höja dina tankar till din sultans dotter? — Har du glömt, att du 
är son till en bland de ringaste skräddarne i hans hufvudstad, och att du äfven på 
din moders sida ej kan räkna dig af högre börd? Vet du icke, att sultanerna icke 
bruka gifva sina döttrar ens åt söner af sultaner, då dessa icke hafva något hopp om 
att en gång bli regerande konungar? — Aladdin medgaf allt detta, men vidhöll likväl sin 
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till modern framställda begäran och lemnade benne valet mellan att uppfylla den- 
samma eller se sin son dö. 


Modern uppbjöd hela sin vältalighet till att förmå honom att afstå från sin 
plan; hon påminde bonom, huru hon darrat för sin aflidne man, när bon hade nå- 
gon småsak att bedja denne om, och föreställde bonom, buru hon i sultanens när- 
varo icke skulle våga öppna sin mun; till slut erinrade bon honom äfven derom, 
att ingen finge träda inför sultanen, utan att till honom medföra en skänk, och 
hvarifrån skulle de taga någonting, som vore den mägtiga monarchen värdigt? 
För detta sistnämda visste dock Aladdin råd; han berättade modern, att de bro- 
kiga glasbitar, som han medbaft från det underjordiska hvalfvet, vore ädelstenar, 
större och mer värda än de, som stadens juvelerare bade till salu, och efter lång- 
varigt tal fram och tillbaka lyckades ban ändtligen fullkomligt besegra moderns 
motvilja samt aftvinga henne löftet att villfara bans begäran. 


Morgöndagen utsattes till besöket bos sultanen. Aladdins moder lade ädel- 
stenarna i en vas af porslin, inknöt alltsammans i en hvit linneduk och begaf sig 
vill palatset, der divanen redan var samlad och talrikt besökt. . Gumman ställde 
sig så, att hon bade sultanen gent emot sig; mer som hon icke förstod, att bon 
borde anmäla sitt ärende, blef hon icke heller uppropad att framträda, utan såg 
till sin förvåning sultanen aflägsna sig utan att fåsta någon uppmärksamhbet vid 
benne. Hon ursäktade sig på bästa sätt hos sin son, och denne måste väpna sig 
med tålamod, när bon lofvade honom, att ytterligare göra ett försök att få tala 
med sultanen. Sex gånger hade bon redan infunnit sig, utan att uträtta någon- 
ting vidare, då sultanen, som blifvit Uppmärksaäm på gumman med det hvita klå- 
det i banden, slutligen frågade sin vezir, om han kände henne och visste hvad 
hon ville. Veziren var okunnig derom, menh fick sin bherres' befallning att kalla 
fram gumman, nästa gång hon infunne sig. Nästa gång divanen sammanträdde, 
infann sig gumman ganska rigtigt och blef sedd af saltånen, hvilken anbefallde 
veziren att låta den öfversta bland dörrvaktarne föra fram henne inför thronen. 
Hon fördes fram och betedde sig på samma sätt, som hon sett alla andra göra, 
det vill säga, knäböjde och vidrörde marken med sitt änne, då sultanen i nådiga 
ordalag tillsporde henne om den angelägenhet, som förde henne dit. Vid denna 
fråga kastade sig gumman åter till jorden och anropade sultanens mildhet ooh 
öfverseende; den sak, bvarföre hop kommit, vore så utomordentlig, nästan otrolig, 
att hon darrade och bäfvade samt knappt djerfdes att omtala densamma. Nyfiken, 
tillsade sultanen alla de närvarande att lemna salen, der han qvarstadnade ensam 
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med storveziren och gumman, bvilken han nu tillsade att tala ttan fruktan, på 
förband tillförsäkrande henne om sin nåd och sitt öfverseende. 

Gumman talade utan fruktan. Hon berättade, huru hennes son Aladdin sett 
konungadottern, buruledes han blifvit upptänd af kärlek till benne, huruledes ban 
meddelat detta åt sin moder, och buruledes hon sökt på allt sätt afråda honom 
ifrån den plan, han fattat. Men dessa förmaningar hade han icke lagt på hjertat, 
utan hade till och med hotat att begå en: handling af förtviflan, om icke moderh: 
ville begifva sig till sultanen och anhålla om dennes dotter för hans räkning. — 
Mycket sträfvade jag emot, inan jag efterkom bans önskan, — slutade hon, — 
och ännu en gång bönfaller jag hos dig, store konung, att du måtte förlåta icke 
allenast mig, utan äfven min son Aladdin, som varit nog förmäten att sträfva efter 
en så hög förbindelse. 

Sultanen afhörde bennes tal med mildhet och godhet, utan att visa tecken till 
vrede; men förrän han svarade, frågade han, hvad hom hade uti linneduken. Gum- 
man ställde sin vas vid tbronens fot, kastade sig på knä och borttog duken. Med 
obeskriflig förvåning betraktade sultanen ädelstenarna en lång stund, utan att af 
häpnad kunna yttra ett ord; slutligen sade ban till veziren: se bit, och du«skalt 
erkänna, att man i hela verlden icke kan finna någonting mer dyrbart och fulli 
komligt! Äfven veziren stod lika bäpen som hans berre. — Hvad säger du? 
fortfor sultanen. — Är icke detta värdigt min dotter, och kan jag icke för:detta 
pris gifva benne åt den man, som anbåller om hennes hand? a 

Dessa ord försatte veziren i den pinsammaste förlägenhet, ty sultanen hade för 
någon tid sedan låtit honom förstå, att ban ämnade gifva sin dotter till äkta åt 
hans som, och nu fruktade ban, att bans herre, bländad af den rika skäovken, skulla 
förändra sitt beslut. Han närmade sig derföre till sultanen och hviskade I hans 
öra en bön, att han måtte få sig förunnad en tid af tre månader, så skulle hans 
son öfverlemna honom en lika dyrbar skånk som den alldeles ebekanta Aladdins. 
Detta beviljade konungen honom; men till Aladdins moder sade han: gack bem, 
goda gumma, och meddela din son, att jag går in på det förslag, som ban gjort 
mig, men att jag omöjligen kan förmäåla min dotter, förrän jag ombesörjt bennes 
utrustniog, bvilken icke kan bli färdig förrän om tre månader. Vid denna tid må 
du derföre komma tillbaka. 

Gumman skyndade hem och meddelade detta beslut åt sin otåligt väntande 
son, hvilken nu ansåg sig som den lyckligaste bland dödliga och bhjertligt tackade 
modern för allt, bvad bon uträttat för horom. Han beslöt att tålmodigt afvakta 
den utsatta tiden, eburu han räknade både dagar och stunder. Så bade tvänne 
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månader förflutit, då gumman en afton ämnade tända sin lampa, men fann, att 
bor icke hade någon olja hemma. Hon gick ut för att köpa olja, och när kom ut 
i staden, fann bon denna prydd på det högtidligaste; alla gator hvimlade af hög- 
tidsklädda menniskor, och glädjen tycktes vara allmän. Hon tillsporde oljbandla- 
ren om anledningen till allt detta och fick af honom den upplysningen, att fur- 
stinpan Badrulbudur skulle denna samma afton förmälas med storverirens son. — 
Hoa kommer strax ur badet, och alla de förnäma hafva samlat sig för att der- 
ifrån ledsaga benne till palatset — sade mannen. 

Mer ville gumman icke höra; hon skyndade bem och berättade sin son den 
för bonom bedröfliga nybeten. Aladdin stod som träffad af blixten; men det dröjde 
icke länge, förrän ban åter fattade mod. Han påminde sig lampan, som redan gjort 
honom så mycken nytta, och yttrade blott: moder, må hända blir vezirens son 
denna natt icke så lycklig, som han tror sig skola bli. Jag går för ett ögonblick 
i min kammare; red du till aftonmåltiden! 

Aladdins moder förstod, att bennes son ämnade nyttja den underbara lampan, 
och denne hade knappt kommit i sin kammare, förrän han började gnida lampan 
och derigenom kallade till sig anden, som yttrade de vanliga orden: hvad vill du? 
Jag är beredd att lyda dig som din slaf och som allas deras slaf, bvilka hafva 
lampan i sin hand, jag så väl som lampans öfriga slafvar. — Hör, — sade Aladdin, — 
du bar hittills skaffat mig matvaror, så ofta jag begärt det; men nu har jag ett 
uppdrag af vida större vigt att meddela dig. Jag bar bos sultanen låtit begära 
hans dotters hand, och han har lofvat mig henne efter tre månaders förlopp. 
Glömsk af sitt löfte, gifter han henne denna qväll med storvezirens son. Nu begär 
jag af dig, att, så spart bruden och brudgummen gått till sängs, du måtte bort- 
föra dem och skaffa dem hit tillika med sängen. — Min bebherrskare, — svarade 
anden, — jag skall lyda dig. Har du någonting ytterligare att befalla ? — För 
närvarande ingenting, — svarade Aladdin, och anden försvann. 

Aladdin återvände till sin moder och intog sin aftonmåltid i allsköns lugn, 
men gick derefter icke till hvila, utan böll sig vaken för att afvakta anden. I 
sultanens palats bade under tiden förmälningen blifvit firad med all prakt, och de 
nygifta hade gått till sängs; men knappt bade man lemnat dem ensamma, förrän 
lampans ande till bägges stora förvåning lyfte upp sängen, hvari de lågo, och förde 
dem till Aladdin. Denne kunde icke fördraga att se vezirens son vid sin älskades 
sida, utan befallde anden att insperra bonom i ett bemligt gemak, der anden blå- 
ste på honom med en isande kyla, så att ban stod der hela natten utan att kunpa 
röra en led. 
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Till konungadottern talade deremot Aladdin: frukta ingenting, tillbedjansvärda 
furstinna! Här är du i säkerbet, och huru stor min kärlek till dig ock är, skall 
jag dock aldrig öfverskrida gränserna för den djupa vördnad, som jag är dig skyl- 
dig. Om jag, — fortfor han, — blifvit nödsakad till denna ytterlighet, så har 
detta ieke skett i afsigt att förolämpa dig, utan det var blott min mening att bin- 
dra en medtäflare från att, till trots för din faders mig gifna löfte, sätta sig i be- 
sittning af dig. — Jungfrun, som ingenting förstod af alltsammans, hade af fruktan 
och rädsla blifvit så förlamad, att bon ingenting förmådde yttra, och Aladdin var 
icke i stånd att aflocka henne något enda ord. Han afklädde sig och intog den 
plats, der vezirens son bade legat, men vände ryggen åt jungfrun samt Jade mellan 
sig och benne en blottad sabel, till tecken deraf, att han förtjenade döden, så 
framt han skulle djerfvas förgripa sig mot hennes ära. 

Morgonen derefter infann sig anden, såsom Aladdin föregående afton hade till- 
sagt honom, och anbefalldes nu att lägga vezirens son i sängen som förut och föra 
bonom tillbaka till samma ställe, bvarifrån ban hemtat bonom. Detta skedde i 
ögonblicket, utan att någondera af dem kunde se anden, hvilken gjorde sig osynlig 
och obhörbar för dem, och knappt bade brudsängen kommit tillbaka till sitt ställe, 
förrän sultanen, som var nyfiken att få veta, huru bans dotter tillbragt bröllopps- 
natten, trädde in I rummet för att helsa hemne en god morgon. Vid hans ankomst 
steg den genomfrusna brudgummen upp och gick ut i yttre rummet, der ban afto- 
Den förut afklädt sig; men sultanen började samtala med sin dotter. Han fann 
denna försjunken i djupt svårmod; bon betraktade honom med sorgsna blickar, och 
han lyckades icke att aflocka henne ett enda ord. Han förmodade, att allt detta 
bärledde sig från blygsambet, och aflägsnade sig derföre, men begef sig till sin ge- 
mål, som styrkte honom i hans förmodan och uttryckte sin öfvertygelse, att hon om 
ett par dagar skulle mottaga sin fader på sätt honom höfdes. Icke desto mindre 
begaf sig sultaninnman sjelf till sin dotter, fann hos benne samma nedslagenhet, som 
hennes gemål anmärkt, och uppmanade hepne att rent ut meddela henne orsaken 
dertill. Efter någon stund berättade konungadottern för henne alla nattens händel- 
ser, huru -.hennes säng blifvit förflyttad till en mörk och smutsig kammare, der hon 
blifvit skiljd från sin brudgum, bvars plats blifvit intagen af en ung man, som lagt 
en dragen sabel mellan sig och benne, semt huru bennes brudgum blifvit henne 
återgifven på morgonen, då de åter förflyttades tillbaka till palatset. — Sultanin- 
nan alhbörde dotterns berättelse, men ville icke sätta tro dertill, utan förklarade 
alltsammans för inbillning, och tillsade benne att stå upp, vara glad och deltaga i 
de ytterligare högtidligbeter, med hvilka brökoppet skulle firas så väl inom palatset 
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som i hela riket. Hon kallade in prinsessans slafvinnor, som skulle biträda vid 
hennes klädsel, men begaf sig derefter till brudgummen, af hvilken bon dock icke 
kunde erhålla några upplysningar, emedan denne, som fann sig på det högsta hedrad 
genom förbindelsen med sultanen, föresatt sig att ingenting omtala. Styrkt i sin 
öfvertygelse, att dottern baft en elak dröm, tillbragte suitaninnan bela dagen vid 
bennes3 sida och sökte lifva henne till deltagande i högtiden, men lyckades åndock 
ieke att förjaga bennes ledsnad eller öfvervinna hennes nedstämda lynne. ' 
Ändtligen kom natten, och brudparet gick till sängs; men den föregående nat- 
tens händelser upprepades åter; brudgummen ställdes i det kalla rummet, och hans 
plats intogs af Aladdin, som likväl äfven nu lade den dragna sabeln mellan sig 
och konungadottern. På morgonen förde anden sängen tillbaka till palatset; sul- 
tanen infann sig, nyfiken att se, buru det nu stode till med hans dotter, och brud- 
gummen, som blygdes öfver den roll ban spelat, tog vid sultanens ankomst sin 
tilläykt till det yttre rummet. Men prinsessan var lika tyst som morgonen förut, 
syntes lika nedslagen och bedröfvad. När konungen, som tydligen såg, att någon- 
ting ovanligt tilldragit sig, icke kunde aflocka henne något enda ord, blef han slut- 
ligen uppretad, drog sitt svärd och hotade att afbugga hennes hufvud, så framt hon 
icke genast tillstode, bvad bon bade på hjertat. Förfårad öfver hetelsen och öfver 
faderns vredgade utseende, anropade Badrulbudur hans förbarmande och berättade 
ett så troget och rörande, att sultanen icke kunde dölja sitt medlidande. Hon 
slutade med de orden: om du det minsta betviflar min berättelse, så kan du till- 
spörja den gemål, som du gifvit- mig; jag är öfvertygad derom, att ban skall be- 
vittna sanningen al mina ord. i 
. Sultanen delade sin dotters djupa bedröfvelse och försökte på ailt sätt att 
trösta henne. Han' lät kalla storveziren och tillsporde denne, huruvida hans son 
berättat henom någonting om nätternas händelser, och veriren, som ingenting hört, 
uppmadade genast sin son att för honom ingenting dölja. Den olyckliga brud- 
gummen bekräftade nu sin brads berättelse och omtalade derjemte, i bvilket be- 
dröfligt tillstånd ban sjelf tillbragt de bägge nätterna, samt tillade, att bellre ville 
han dö. än åter en gång utsätta sig för en sådan behandling. Jag betviftar icke, 
— tillade han, — att prinsessan skall tänka lika med mig, och derföre anhåller 
jag, att du, käre fader, måtte hos sultanen utverka uppbäfvandet af mitt äk- 
tenskap. , SERGE SEE 
Det var naturligtvis påkostande för verzirers ärelystnad att se äktenskapet mel- 
lan sin son och furstinnan upphäfdt; men:eftersom han märkte, att sultanen sjelf 
öpskade detta, beslöt han att förekomma bonom och föreslog, att äktenskapet 
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skulle upphäfvas, på det konungadottern icke längre måtte bli på detta sätt oroad 
för bans sons skull. Sultanen var genast redo att bifalla till hans begåran, och de 
offentliga festeraa upphärde på hans befallning. Den oväntade förändringen gaf 
uppbof till allebanda prat; men ingen annan än Aladdin kände hemligheten, och 
glad öfver att hafva gjort. sig, af med en besvärlig rival, afvaktade han förloppet 
af de tre månader, hvilka sultanen bestämt som väntningstid. Han hade sorgfälr 
fälligt räknat bvarje dag, och när tiden var till ända, skickade har genast,sin mar 
der till palatset för att påmiona syltanen om dennes löfte. 
 Aladdin&s moder begaf sig till divanen och blef genast igenkänd af sSlnaR | 
som lät kalla henne inför sig. Hon påminde sultanen om hans löfte och bad -ho- 
ARM uppfylia detsamma nu, Där de tre månaderna gått till ända. Sultanen hade 
wsatt denna tid i förboppning derom, att då ingen vidare fråga skulle uppstå om 
något giftermål, och påminnelsen om, hans löfte gjorde bonom ganska förlägen. 
Han rådförde sig med storveziren och betygade för denne sin obenägenbet att gifta 
sin dotter med en okänd, som, att döma af bans moders drägt och uppförande, 
ägonskenligen vore af låg bärkomst. Btorveziren rådde bonom att, till undvikande 
af ett sådart missgifte och för att ändock icke stöta friaren, för prinsessan utsätta 
ett .så högt pris, att ingen dödlig skulle kunna erlågga det, ach sultanen gillade 
Sullkomligt detta räd. . Han lät derföre Aladdins moder veta, att ban vore beredd 
till att hålla sitt löfte, så snart bennes son ville sända till bonom fyrtio stora fat 
af guld, fyllda med ädelstenar af samma slag, som bon en gång skänkt sultanen; 
dessa. .guldfat skulle bäras af fyrtio svarta slafvar, beledsagade af fyrtio utomor- 
dentligt sköna och praktfullt klädda hvita slafvar. — Dessa äro de villkor, — så 
slutade han, — mot hvilkas uppfyllande jag är beredd att gifva honom inin dotter. 
Gack nu, goda gumma, och kom snart äter med din sons svar! gå 
Aladdios moder kastade .sig åter ned för sultanen och återvände. hem, under 
wägen sysselsatt med tankar på omöjligheten för hennes son att uppfylla, sådana 
fordringar. Hon bade knappt hunnit träda inom sin dörr, förrän bon genast gaf 
Aladdin det rådet, att icke längre tänka på någon förbindelse med konungadowern, 
och derefter anförde ban hvad sultanen fordrat i brudgåfva. Till bemnes stora 
förvåning mottog Aladdin dessa underrättelser. med synnerlig belåtenhet. och lät 
modern förstå, alt det för honom vore en småsak att uppfylla hvad sultasen. ön- 
skade. Han skyndade sig nu att skicka ut modern för att anskaffa .mat till mid- 
dagsmåltiden; men  sjell fattade kan giv underbara lampa och framkallade anden, 
åt hvilkep ban meddeladg sinaa befallningar. Pet. dröjde ieke månge ögonblick, 
förrän, anden åter visade gsig,. beledsagad af fyrvio svarta slalvar, byjika bvas. för 
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sig buro på hufvudet ett tjugo marker vägande fat af rent guld, fyldt med per- 
Jor, diamanter, rubiner och smaragder, i skönhet oeh storlek vida öfverträffande 
dem, som sultanen redan förut erhållit. Hvarje fat var öfverhöljdt med ett stycke 
silfvertyg, invirkadt med gyllene blommor. Med dem följde fyrtio praktfullt klädda 
hvita slafvar, alla af utmärkt skönbet, och hela det lilla huset uppfylldes af dem, 
tillika med dem dertill hörande gården och trädgården. Anden frågade Aladdin, 
om ham vore nöjd, och aflägsnade sig, när hans berre förklarat sin belåtepbet. 
Gumman, som hemkom från bazaren, förvånades högeligen öfver de många slafvar- 
me och de dyrbarbeter, som de buro. AJaddin uppmanade henne att genast, och 
inan divanen bunne åtskiljas, begifva sig till sultanen med den begärda brudgåf- 
van, och utan att afvakta bennes svar, öppnade han porten och lät slafvarne par- 
vis gå ut, hvarefter ban förmådde gumman att följa dem. <Sjelf stadnade ban 
hemma, för att afvakta hvad som nu skulle inträffa; men omkring de dyrbart 
klädda slafvarne samlade sig sådena massor af gapande och beundrande menniskor, 
att tåget knappt kunde röja sig väg till palatset. Ändtligen anlände den första 
bland de åttio slafvarne till palatsets port. Der hade vakterna vid det praktfulla tå- 
gets annalkande ställt upp sig för att mottaga det; de skyndade fram för att kyssa | 
den annalkandes klädesfåll, ty hans drägt var så rik och praktfull som någon ko- 
nungs; men detta tillät icke slafven, utan sade högtidligt: vi äro blott slafvar; vår 
herre skall infinna sig, så snart tiden dertill är inne. 

Ändtligen stod det praktfulla tåget inför sultanen. Sedan alla slafvarne trädt 
in i salen och bildat en stor halfkrets framför sultanens thron, satte de svarta slef- 
varne ned sina guldfet på matten, men kastade sig derefter ned till golfvet, tillika 
med de hvita slefvarne, och kysste jorden inför konungen. Derpå reste de sig åter 
allesamman, de svarta afböljde de framför dem stående faten; men derefter lade 
alla slafvarne sina armar öfver bröstet och stodo der i djupaste vördnad. 

Nu nalkades Aladdins moder till thronen, kostade sig ned för densamma och 
sade: Herre, min son Aladdin vet fullväl, att den skänk, som han tillsänder dig, på 
intet sätt är sådan, som din dotter förtjenar. Han hoppas imellertid, att du skall 
mottaga densamma och att äfven furstinnan icke skall försmå den; han hoppas dette 
med så mycket större tillförsigt, som ban gjort allt för att uppfylla det vilkor, du 
ålagt honom. 

Sultanen var utom sig af förvåning; af häpnad visste han icke hvad han skulle 
svara på gummans tilltal. Han vände sig i stället till den lika förvånade veziren 
och tillsporde denne, om han kunde anse den, som vore i stånd att gifva en så 
utomordentlig skänk, ovärdig att bli en konungadotters gemål. Veziren måste lägga 
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band på sin afund mot sin sons okända medtäflare och medgaf, att konungen hade 
rätt. Sultanen uppsköt icke heller ett ögonblick med svaret, utan yttrade genast 
till Aladdins moder: — gack, goda qvinna, och säg din son, att jag väntar honom 
och skall mottaga honom med öppna armar; ju förr han kommer, för att af min 
hand mottaga sin brud, min dotter, desto större glädje skall han göra mig. 

Divanen upplöstes; de dyrbara skänkerna fördes in i konungadotterns gemak, 
dit äfven konungen begaf sig för att i allsköns ro få beskåda dem; men Aladdins 
moder skyndade bem med det glada budskapet. Aladdin blef utom sig af glädje, 
men drog sig undan till sin kammare, kakade anden och befallde bonom att bereda 
ett bad och derefter anskaffa honom den praktfullaste drägt, som någonsin varlt 
buren af en konung. Genast fördes han af osynliga händer i ett präktigt bad, 
ur hvilket han utgick föryngrad och förskönad; derefter iklädde han sig den prakt- 
fulla drägt, som anden anskaffat åt honom, och befallde sedan sin tjenare att 
föra honom, till bans moders boning. Här tillsade han anden att åt honom anskaffa 
en häst, mer skön än någon i sultanens stall, samt försedd med den dyrbaraste sa- 
delmundering; derjemte skulle ban tillsända Aladdin tjugo slafvar, som skulle gå 
framför bonom, och tjugo andra för att gå på sidorna om honom. — För mir mo- 
ders räkning, — fortfor han, — skall du hitsända sex slafvinnor, alla minst lika rikt 
klädda som prinsessan Badrulbudurs; men bvar och en af dem skall på hufvudet 
bära en drägt, lika dyrbar, som vore det en sultaninnas. Ytterligare behöfver jag 
tiotusen guldstycken i tio pungar; gack nu och skynda dig att verkställa min be- 
fallning! 

Anden lydde pupktligt. Af de tio pungarna lemnade Aladdin åt sin moder 
fyra att förvaras; men de öfriga sex lät han slafvarne behålla och befallde dem att 
under tåget till sultanens palats derur kasta guldmynt ut ibland folket. Åt sin 
moder skänkte han slafvinnorna, tillika med de drägter, som de medförde. När 
allt detta var gjordt, affårdade han en af de fyrtio slafvarne till palatset för att 
hos den öfversta bland dörrvaktarne fråga, när hans berre kunde få kasta sig för 
sultanens fötter. Slafven kom snart tillbaka och meddelade, att Aladdin vore med: 
otålighet väntad af sultanen. 

Nu steg Aladdin till häst, och tåget satte sig I rörelse. Ehuru ban aldrig 
suttit i sade), utvecklade han dock en sådan ryttarekonst och ett sådant behag, att 
icke ens den mest erfarna ryttare skulle hafva kunnat anse honom som någon ny- 
läriog, -De gator, genom hvilka tåget gick fram, fylldes i ett ögonblick med åskå-- 
dere, som med ljudeliga bifallsrep helsade detsamma, isynnerbet när de sex alaf- 
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var, som burö pungarna, med fulla händer strödde ut guld bland de nyfikna. Ingen 
kände längre igen Aladdin, ty bland lampans alla egenskaper fanns äfven den, att 
hon förlänade sina egare skönbet och behag, passande för det stånd, till hvilket de 
"höjt sig genom besittningen deraf. ' Alla beundrade så väl honom som hans häst 
och hans ryttarekonst, och när han slutligen anlände till palatset, var allting 'der 
"beredt till hans mottagande. Vid andra porten ämnade han, enligt vedertaget bruk, 
sitta af hästen och gå till fots; men den öfversta dörrvaktaren medgaf det icke, utan 
ledde hans häst ända till divanens sal, der han sjelf hjelpte honom ned af hä- 
sten och förde honom midt igenom de uppvaktande hofmännens leder fram till sul- 
tanens tbron. 

Med förvåning såg sultanen Aladdins praktfulla drägt, bans ädla och ridderliga 
hållning, hvilket allt han icke väntat sig, då han såg den unga mannens moder. 
Han steg utföre några af tbronens trappsteg för att hindra Aladdin från att kasta 
sig ned inför honom och för att sjelf kunna vänskapligt omfamna sin någ. Alad- 
din bad honom om ursäkt för sin förvägenhet, men förklarade sig icke kunna lef- 
'va, om han icke skulle vinna föremålet för sin kärlek, och sultanen besvarade på 
det bjertligaste hans ord. Derefter begåfvo de sig bägge till bords och uppvaktades 
under måltiden af alla rikets store; men under samtalet vid bordet ådagalade Alad- 
din så många kunskaper och så mycket förstånd, att sultanen deraf ytterligare 
styrktes i den fördelaktiga mening, han vid första ögonkastet fattat om honom. 
Efter måltiden lät sultanen kalla Kadi'n och vittnen, som uppsatte äktenskapskon- 
traktet, och när detta skett, frågade sultanen sin måg, om han ville stadna qvar i 
palatset och fira brölloppet redan samma dag. Aladdin svarade, att han visserligen 
brunne af längtan efter sin sköna brud, men att han dock: önskade uppskjuta med 
"äktenskapets fullbordande, tilldess ban hunnit låta uppföra ett palats, hvari ban 
skulle kunna mottaga henne såsom det hböfdes hennes rang och värdighet. Han be- 
gärde till det nya palatset en plats på den öppna rymden framför sultanens eget, 
för att hafva så mycket närmare till sin gemåls fader. Äfven detta beviljades al 
sultanen, och nu tog Aladdin afsked af honom med så fulländad höfviskhet, som 
skulle han hafva tillbragt hela sin tid vid hofvet och blifvit uppfostrad der. 

Aladdin återvände bem med samma högtidlighet och under samma glädjebetJ- 
gelser af folket, som han kommit; men knappt bade han kommit hem, förrän han 
genast kallade lampans ande. Han befallde denne att gentemot sultanens palats, 
men dock på lämpligt 'afstånd derifrån, uppbygga ett annat, värdigt prinsessan 
Badrulbadur, hans gemål. Valet af byggnadsmaterialier ville han helt och hållet 
öfverlemna åt anden, som dertill efter behag finge taga porphyr eller agat, jaspis 
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eller lapis lazuli; men ett begärde. han, att anden. öfverst skulle bygga en stor sal 
med en kupol och fyra lika stora. sidor; salen skulle bafva tjugofyra fönster, sex på 
hvardera sidan, och gallren till alla dessa fönster, med undantag al ett enda, som 
skulle Jemnas ofulländadt, skulle prydas med de dyrbaraste ädelstenar, som verlden 
någonsin bett. Derjemte befallde Aladdin anden att till palatset anskaffa gårdar 
och trädgårdar, rika förrådshus af alla slag och framför allt en skattkammare, upp- 
fylld med myntadt guld och silfver, derjemte ock ett utsökt stall med hästar och 
betjening samt talrika slafvar och slafvinnor. — Du vet nu, — slutade han, —, 
hvad min önskan är; gack och kom tillbaka, när allting är färdigt! 

Solen var i sin nedgång, när Aladdin åt anden utdelade sina befallningar om 
palatsets uppförande; följande morgon vaknade han helt bittida, och genast infann 
sig också anden. — Herre, — sade han, — ditt palats är färdigt; kom och se, 
huruvida du är nöjd dermed! — Aladdin fann allt öfverträffa sin förväntan till den 
grad, att ban icke :kunde nog förvånas deröfver. Anden förde honom omkring öfr 
verallt, och öfverallt fann han rikedom, skönhet och prakt, dertill tjenare och slaf- 
var, alla klädda efter den tjenst, som de skulle förrätta. Skattkammaren var upp- 
fylld med myntadt guld, i stallen stodo de yppersta hästar, och i förrådsrummen 
saknades ingenting af hvad man möjligen kunde önska. Salen med de tjugofyra 
fönstren, . af bvilka ett var ofulländadt, vann isynnerbet Aladdins bilall. Blott en 
sak felades ännu, och derpå bade Aladdin sjelf förut icke tänkt; han ville bafva en 
matta. af dyrbart sammet från porten till sultanens palats ända till ingången still 
de rum, som skulle bebos af konungadottern, och sedan en sådan matta blifvit med 
största skyndsambet anskaffed, förde anden Aladdin tillbaka till bans boning, just 
som porten till :sultanens palats öppnades. ee , 

Portvaktarne, som . öppnade porten, och som alltid bade baft fri utsigt åt det 
håll, der Aladdins palats nu stängde densamma, sågo med största förvåning den 
ander natten uppståndna praktbyggnaden, till hvilken en dyrbar sammetsmatta 
ledde ifrån sultanens port. Uaderrättelsen om underverket spridde sig som en löp= 
eld genom sultanens hela palats. Alla voro ytterligt öfverraskade, och storveziren 
förklarade hela byggnaden för ett trolldomsverk; men denna förklaring gillades icke 
af sultanen, som i stället ansåg byggnaden för ett bevis på de underverk, som en 
omåttligt rik man kan uträtta med sina penningar. Under sådana samtal nalkades 
tiden för divanens öppnande, och både sultanen samt hans vezir begåfvo sig dit. 

: Aladdin hade deremot afskedat anden och bad sin mor, att, åtföljd af sina 
slafvinnor, i dyrbar drägt begifva sig till sultanens borg och säga konungen, att 
hon ' komme, för att: mot aftonen ledsaga prinsessan till bennes. eget palats. Alad- 
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din satt upp på sin häst och lemnade sitt fädernehus, för att utbyta. det mot sitt pa- 
lats, dit han icke glömde att medtaga den underbara lampan, som redan' gjort honom 
så mycken nytta. 

Så snart portvaktarne vid sultanens slott varseblefvo Aladdins moder, underrät- 
tade de sultanen om hennes ankomst. Genast uppstämdes en glad musik på alle- 
handa tonverktyg, som förkunnade glädje och fröjd för hela staden, hvilken bepryd- 
des på det härligaste. På den öppna platsen mellan sultanens och Aladdins palatser 
hvimlade folk, som beundrade isynnerhet det sistnämda. Aladdins moder infördes till 
konungadottern och tillbragte dagen med henne och hennes fader, som-bevisade henne 
största heder. När slutligen natten nalkades, teg prinsessan afsked af sin fader och 
ledsagades £ högtidligt tåg till sin gemåls palats. På hennes venstra sida gick hennes 
nya svärmoder, och bakom dem följde hundra slafvinnor i de prakefullaste drägter. 
Talrika musikanter beledsagade tåget, och fyrahundrade pager med facklor i händerna 
utbredde en ljusglans, som i förening med den festliga belysningen af bägge palatserna 
förvandlade natten till dag. 

Ändtligen anlände konungadottern till sin gemåls palats och mottogs af henom 
vid ingången till de för henne bestämda rummen. Genast vid första ögonkastet på 
sin gemål, blef furstinnan intagen af förtjusning öfver hans skönhet, och när han bad 
henne om förlåtelse för sin djerfhet att begära en högättad furstinnas hand, svarade 
hon: — Prins, — ty en sådan tyckes du mig vara, — jag lyder min faders, sula 
nens, vilja, och sedan jag sett dig, kan jag med sanning säga, att jag lyder densam- 
ma gerna. — Glad öfver detta vänliga svar, förde Aladdin sin brud i en praktfull sal 
der bord stodo dukade med de läckraste rätter fi fat af renaste guld, ech vin perlade 
i juvelbesatta bägare af samma ädla metal. Den förvånade furstinnan satte sig till 
bords med Aladdin och hans moder samt intog under ljudet af en härlig musik sin 
måltid, efter hvars slut en flock dansare och danserskor uppträdde 'samt utförde de 
konstrikaste danser. Det var nära midnatt, då Aladdin stod upp och, efter den då 
uti China rådande seden, räckte furstinnan sin hamd samt med .hemne utförde en 
dans, efter hvars slut han införde henne i brudgemaket. Prinsessans slafvinnor &- 
ilädde henne och förde henne till sängs. Aladdins. tjenare gjorde med honom det- 
samma, och nu aflägsnade sig alla. Så slutade högtidligheterna wid Aladdins för- 
mälning. s cs ; 

' Morgonen derpå klädde sig Aleddin i en kostbar:dvägt,' satte sig på em eMig 
springare och begaf sig, betedsagad af uppvaktande slafvar, 4ill sultanen, hvilken han 
inbjöd att tillika med storveziren eeh' hefvets förnämsta män :intaga middagsmåltiden 
hos sig. Man begaf sig genest til Aladdins boning, och sultanen kande.icke finna 
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ord att Utirycka sin förvåning öfver allt det underbarå, hvartill ban der blef vittne. 
Salen med de tjugofyra fönstren tillvann sig isynnerhet sultanens beundran; men 
märkvärdigt föreföll det honom, att ett af fönstren blifvit lemnadt ofulländadt. Alad- 
din förklarade dock, att detta skett med flit, och att det varit hans afsigt att förunna 
sultanen äran att hafva fulländat salen och palatset. Denna förklaring upptogs med 
snycken "välvilja af sultanen, som genast utdelade de till den ändan nödvändiga befall- 
ningarna samt lät kalla de skickligaste juvelerarne och guldsmederna i sin hufvudstad 
för att fullända konstverket. 

Sedan sultanen integit en läcker måltid och derunder haft tillfälle att ytterligare 
beundra sin mågs rikedom och prakt, anmäldes för honom de kallade juvelerarne och 
guldsmedernpa, hvilka anbefalldes att fulborda det ofulländade fönstret i den stora sa- 
len. De betraktade med noggranna uppmärksamhet de öfriga fönstren, som skulle tjena 
dem till mönster, men förklarade, att de alla tillsammans icke kunde åstadkomma så 
stora och dyrbara ädelstenar, som erfordrades. Sultanen lät för dem öppna sina för- 
råder af ädelstenar, och nu började arbetet på fönstret; men efter en månade förlopp 
var knappt hälften deraf fallbordad, ehuru sultanens och storvezirens hela förråd af 
klenoder blifvit upprymdt. När Aladdin såg arbetarnes oförmåga att åstadkomma 
hvad de åtagit sig, befallde han dem taga sönder alltsammans och återlemna ädelste- 
narne åt deras egare; i stället kallade han lampans ande och tillsade honom att ful- 
ända fönstret, hvilket nu skedde i en handvändning. 

Juvelerarne och guldsmederna begåfvo sig till sultanens palats, återlemnade ädel- 
stenarna och berättade, huruledes Aladdin tvungit dem att förstöra det redan långt 
framskridna arbelet. Sultanen begaf sig genast till Aladdin för att tillspörja honom 
sjelf om. anledningen till detta, hvilken arbetarne icke förmådde uppgifva, och Aladdin 
:gjorde iDgen hemlighet af skälet dertill, eller att sultanen icke vore nog rik att kunna 
bestrida så stora kostnader. Derefter visade han det fullfärdiga fönstret för sin svär- 
fader, hvilken utom sig af förvåning omfamnade Aladdin, kysste honom och utbrast: 
min son, hvilken man är icke du, som kan uträtta så förvånande verk, förrän man 
hinner vända -:om en hand? Du har i hela verlden icke din like, och ju mer jag 
lär känna dig, desto mer beundransvärd finner jag dig. 

: Storveziren försökte visserligen förespegla sultanen, att alla Aladdins beundrane- 
' värda gerningar verkställdes medelst trolldom; men sultanen tillbakavisade alltid så- 
dana yttranden såsom förestafvade af vezirens afund och harm deröfver, att hans sons 
. äktenskap med konupgadottern måst upphäfvas. Aladdin lefde imellertid i glans och 
prakt, utdelade rika skänber och gjorde sig allmänt älskad så väl uti sjelfva staden 
som på landsbygden i dess omgifningar, dit han ofta kom uader sina jagtfärder. Han 
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lyckades derjemte göra sin svärfader en stor tjenst derigenom, att han kufvade ett 
vid rikets gränser utbrustet farligt uppror; men ehuru denna bragd gjorde honom 
vida berömd i hela landet, förderfvades hans hjerta icke deraf; han återvände: seger- 
krönt, men förblef ändock lika mild och nedlåtande som ' förut. 

Så hade Aladdin lefvat i många år, då den Afrikanska trollkarlen, som emot sin 
egen vilja upplyft honom till hans närvarande höjd, påminde sig honom och fick det 
infallet att göra sig underrättad om hans öde. Genom sina trollkonster erfor han 
snart, att Aladdin icke omkommit i grottan, utan att han lefde, blifvit förmäld med 
'en konungadotter samt åtnjöt det högsta anseende. Han hade icke svårt att inse, 
'det skräddarsonen vunnit allt detta genom lampans kraft, som han upptäckt, och be- 
slöt att hellre omkomma än låta honom längre njuta en sådan lycka. Redan följande 
dagen satte han sig till bäst och färdades från land till land, från stad till stad, till- 
dess han slutligen anlände till China och den stad, der Aladdin vistades. Der tog 
han in i en khan och byrde sig ett rum, hvari han stadnade öfver natten, för att 
hvila ut efter resan. . | 

Följande morgon blef det hans första göromål att försöka skaffa sig underrättel- 
ser om Aladdin, och han begaf sig i denna afsigt till ett af förnäma personer mycket 
besökt ställe, hvilket han kände till sedan sitt förra vistande i staden, och der man 
infann sig för att dricka en viss varm dryck. Här lyssnade han till samtalet och 
hörde, att det talades om Aladdins palats. Han passade på tillfället och frågade en 
af de samtalande, hvad detta vore för ett palats, om hvilket man talade så förvånande 
saker. Den tilltalade, som åf mannens okunnighet om prins Aladdin, — ty så kalla- 
des denne efter sitt giftermål med konungadottern, — kunde förstå, att han hade för 
sig en främling, beskref palatset som verldens första och enda underverk' samt erbjöd 
sig att visa den resande dit, på det äfven Hån måtte få beundra det. Trollkarlen 
mottog med tacksamhet anbudet, insåg snart, att blott lampans andar kunnat åstad- 
komma någonting sådant, och begaf sig i förtrytelse öfver Aladdins lycka tillbaka till 

khanen, der han tagit in. 
' Här blef det hans första göromål att genom sin punkteringskonst utforska, hvar 
lampan befanns, och han hade snart funnit, att hon förvarades i Aladdins palats. En 
lycklig tillfällighet gjorde, att Aladdin just då var frånvarande på en stor jagt, — 
detta fick tröllkarlen veta genom samtal 'med uppsyningsmannen i khanen, — och 
Afrikanen beslöt att draga fördel deraf. Han gick genast till en kopparslagare och 
köpte ett dussin nya koppatlampor; dessa lade han £ en korg, begaf sig med korgen 
på platsen utanför Aladdins palats och började der ropa: hvem will byta' sig till nya 
lampor mot gamla? Barnen, som lekte på platsen, samlade sig omkring honom och 
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gjorde narr af honom; de förbigående skrattade åt hans dumhet; men Afrikanen lät 
sig ingenting bekomma, utan fortfor med att ropa: hvem vill byta sig till nya lampor 
emot gamla? Detta upprepade han så länge, att prinsessan Badrulbudur, som befann 
sig uti salen med de tjugofyra fönstren, slutligen hörde det och, när bullret ne- 
.danföre alltjemt tilltog, slutligen skickade en slafvinna att höra efter anledningen 
dertill. 


Slafvinnan kom tillbaka, skrattande öfver lamphandlarens dumhet; en annan slaf- 
vinna anmärkte, att en gammal lampa stode på en pelarkrans, och föreslog prinsessan 
att försöka, huruvida mannen verkligen hade allvar med sitt anbud att gifva en ny 
lampa för en gammal. Den ifrågavarande lampan var just Aladdins underbara lam- 
pa, hvilken han eljest alltid brukade bära på sig, men under sin frånvaro på jagten 
ställt upp på pelarkransen; och konungadottern, som ingenting visste om lampans 
värde, gick in på slafvinnans förslag samt befallde en eunuch att taga ned lampan 
och byta bort henne. Eunucben lydde, och trollkarlen, öfvertygad om att lampan 
vore den rätta, emedan i Aladdins palats allt husgerådet var af guld eller gilfver, 
lemnade genast en ny lampa i stället för den gamla, hvilken han under gatpojkarnes 
gälla skratt sorgfälkgt gömde. Skyndsamt begaf han sig derifrån, satte ifrån sig sin 
korg med lamporna, smög sig undan på bakvägar och kom till ett ställe utanför sta- 
den, der han dröjde, tilldess natten blef som mörkast. Nu framtog han lampan och 
kallade anden, hvilken efter vanan förklarade sig beredvillig att lyda alla befallningar 
af lampans herre. Trollkarlen befallde honom att genast föra Aladdins palats med 
alt, som deruti fanns, till ett visst ställe i Afrika, och inom ett ögonblick voro pa- 
latset, Aladdins gemål, hans tjenare och skatter förflyttade dit. 


När sultanen vaknade på morgonen, begaf han sig efter sin vana till fönstret för 
att betrakta Aladdins palats; men hvem beskrifver hans förvåning, när han icke fann 
det på sitt ställe? Han lät genast kalla storveziren, som blef lika förvånad, när icke 
heller han kunde upptäcka ett spår af palatset. Han fann nu ett godt tillfälle att för- 
fäkta sin gamla sats, det hela palatset och allt underbart deri vore blott ett verk af 
trolldomskonst, och sultanen, som nu icke längre kunde motsäga honom, beslöt att 
genast afhugga Aladdins hufvud. Aladdin var dock frånvarande, och på sultanens 
befallning afsändes tretio ryttare för att hemta honom. De funno honom på hemvä-' 
gen, beledsagade honom ett stycke, men förklarade derpå, att han vore deras fånge. 
En kedja kastades om hans händer och hans hals, en af ryttarne fattade i kedjans 
andra ända, och på detta sätt nödsakades han att gående följa efter ryttarne, när Ae 
redo in i staden. 
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På detta sätt fördes han fram emot sultanens palats; men när folket såg sin 
älskling sålunda släpas som en förbrytare och anade, att hans dödsdom vore afsagd, 
rotade det sig tillsammans och sökte rycka honom ifrån ryttarne. Genom skickliga 
vändningar lyckades dock dessa komma rhed sitt byte fram till den öppna platsen 
utanför palatset, der de ställde upp sig för att afvärja folket, medan Aladdin fördes 
in. Derinne väntades fången af sultanen och storveziren, som stodo på en balkong. 
Den förre befallde skarprättaren att afslå Aladdins hufvud; men knappt hade fången 
knäböjt, förrän storveziren, hvars uppmärksamhet väcktes genom larmet och bullret 
utanföre, varseblef, att folket, som öfverväldigat ryttarne, våldsamt stormade in i på- 
latset. Han gaf genast om den hotande faran en vink åt sultanen, som, bekymrad 
för sin egen säkerhet, strax befallde skarprättaren att sticka sitt svärd i skidan och 
benådade Aladdin till lifvet. Derigenom afväpnades folket och skiljdes åt; men Alad- 
din, som ännu stod qvar på blodsmattan, vände sitt ansigte upp emot balkongen och 
bad sultanen att till den nåd, han redan förunnat honom, tillägga en annan, den, att 
låta honom veta hvad han förbrutit. — Sultanen befallde honom komma upp på 
balkongen och tillsade honom, när ban kommit dit, att säga, hvart det af honom 
uppbyggda palatset tagit vägen. Aladdin såg sig omkring, fann blott en öppen plats, 
der palatset bade stått, och förstummades af förvåning. 

— Säg mig, hvar palatset och min dotter äro? — upprepade den vredgade 
sultanen sin förut framställda fråga. 

— Herre, — svarade Aladdin, — jeg ser, att palatset icke längre står på sio 
plats; det är försvunnet, men hvart, kan jag icke säga. Så mycket kan jag dock 
försäkra, att jag icke har någon andel i denna tilldragelse. 

Men dermed var sultanen ingalunda belåten; han fordrade tillbaka sin dotter, 
och först sedan Aladdin ödmjukt anropat honom om fyrtio dagars uppskof för att 
anställa efterforskningar samt lofvat, att efter denna tids förlopp sjelffmant infinna 
sig inför hans thron, lät den vredgade konungen något blidka sig. — Jag beviljar 
dig dessa fyratio dagar, — sade han; — men tro icke, att du kan undfly min vrede. 
1 hvilken vrå af jorden du än må sticka dig undan, skall jag amMiä förstå att 
finna dig. 

Djupt förödmjukad aflägsnade sig Aladdin. Alla de, som fordotn ödimjukat sg 
för honom, vände honom nu föraktligt ryggen, och sjelf var han knappt mäågtig sina 
sinnens bruk. Tre dagar dröjde han ännu qvar i staden, ett föremål för hån af de 
flesta och för medlidande af några få; men derefter begaf han sig ut på vanäring, 
sorgfälligt undvikande de besökta vägarna och hållande sig blott på obanade stigar. 
Vid nattens inbrott kom han till stranden af en flod, och i hans förtviflah föll 'det 
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hohom in, att han borde göra ett slut på sitt eråndiga Tif, ty att han icke skule återfinna 
sitt palats bvatken på fyrtio dagar eller fyrtio år, det insåg han tydligt. Som god 
Musulman ville ham dock först förrätta sin bör och sina tvagningar; han närmade 
sig derföre till floden, hvars strånd var brant sluttande, och höll på att falla i vatt- 
net, men grep sig fast i ett klippstycke. Han bar ännu på sitt finger den ring, 
som trollkarlen stuckit derpå, när han gick ired i grottan för att hemta deh under- 
bara lampan; denna ring ”gned han tämligen hårät emot klippan, och i ögonblicket 
stod ringens ande inför honom, sägande: 

— Hvad vill du? Jag är beredd att lyda dig som din slat och allas deras slaf, 
hvilka bära ringen på fingret, så väl jag som ringens öfriga slafvar. 

Angenämt öfverraskad svarade Aladdin genast: ande, såg mig hvar mitt pa- 
tats är, eller laga så, att det ofördröjligen kommer på sitt ställe igen! — Detta 
förmår jag icke, — svarade anden: — jag är blott ringens slaf; vänd dig med denna 
begäran till lampans slaf! — Om så är, — fortfor Aladdin — så för mig genast tif 
det ställe, der mitt palats befinner sig, hvar det än må vara, och lemna mig nedan- 
för prinsessan Badrulbudurs fönster! 

I sämma ögonblick förflyttade anden honom till Afrika, till en stor slätt, der 
hans palats stod icke långt ifrån en stor ståd; han satte honom ned utanför konun- 
gadotterhs fönster och lemnade honom ensåm. Öaktadt mörkret, kände Ataddtb ge- 
nast igen sitt palats; men som det var långt lidet på natten och allt i palatset var: 
tyst, beslöt han att ingenting vidare företaga före morgondagen. Utmattad insomnade 
han, väcktes i grydingen af foglarnas sång och fann sig med outsäglig glädje så nära 
till sin älskade gemål. Han vandrade en stund utanför hebhes fönster och blet der- 
ifrån bemärkt af en bland sin gemåls tjenarinnor, som för sin fru genast förkunnade 
hvad hon sett. Prinsessah, som icke kunde tro på denna underrättelse, skyndade 
till förstret och öppnade gallret. Vid bullret deraf såg Aladdin upp och igenkände 
sin gemål. Brådskande hviskåde hon, att hon låtit öppna den hemliga dörren. Alad- 
din skyndade dit, flög uppför trapporna och låg snart i konungadotterhs armar. 

När återseendets glädje tagit ut sin rätt, började Aladdin genast fråga efter 
Tampan, och hans gemål berättade, huru hon bytt bort henne, och huruledes hon 
redan natten derefter blilvit med pafatset förflyttad till dået främmande land, der hon 
na befann sig, och sotn, enligt hvad 'den bof, som nu hade henne i sina händer, 
sjäff berättat, hette Afrika. Mera behöfde Aladdin icke 'höta, för att veta, hvem 
denna bof vore, och konungattottern berättade 'hohtom nu, att trollkarlen alltjemt bure 
tampan förvarad vid sin barm; henne, konungadottern, hade han icke 'behandtat ffta, 
men ständigt påyrkat, att hon skulle bryta sin tro mvt Alsädin, hvars hufvud sufta- 
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nen redan låtit afslå, samt i stället egna trollkarlen sin kärlek. Hittills hade hon 
med förakt besvarat hans ord, men betviflade icke, att han till slut skulle bruka 
våld; dock vore hon nu lugn, sedan hon hade Aladdin i sin närhet. 

Aladdin lyssnade till bennes berättelse och uppgjorde derunder en plan till att 
befria. henne. Han aflägsnade sig, men lofvade att komma tillbaka följande dag. — 
Blif dock icke förvånad, — tillade han, — om du då skulle få se mig i en annan 
drägt, och tillsäg, att man icke låter mig vänta alltför länge vid den hemliga porten, 
när jag klappar derpå! — Med dessa ord skiljdes han ifrån konungadottern. 

Utkommen på fältet, lyckades Aladdin förmå en bonde, till att byta kläder med 
sig och begaf sig derefter till staden. Här köpte han hos en apothekare ett pul- 
ver och begaf sig skyndsamt tillbaka på väg till sitt palats. Insläppt genom den 
hemliga porten, förfogade han sig genast till sin gemål och meddelade denna sin plan. 
Han bad henne att kläda sig i sin dyrbaraste drägt, och, när trollkarlen, såsom han 
dagligen hade för sed, komme, mottaga honom på det vänligaste samt lofva honom 
att göra allt för att glömma Aladdin. För att rigtigt öfvertyga honom om sina för- 
ändrade tänkesätt, skulle hon inbjuda trollkarlen till aftonmåltid och bedja honom 
anskaffa något af landets bästa vin, för att deri dricka hans välgång. Under hans 
frånvaro för att hemta vinet, skulle hon slå pulvret i en bägare och tillsäga en slaf- 
vinna, att under måltiden lemna denna bägare åt sin fru. Sedan trollkarlen ätit och 
druckit efter hjertans lust, skulle hon byta bägare med honom, hvilket troHkarlen 
skulle anse för en så stor ynnest, att han säkert skulle tömma den honom erbjudna 
pokalen i botten, då pulvret icke skulle underlåta att göra sin verkan. 

Efter det Aladdin uppgjort denna öfverenskommelse med sin gemål, skiljdes han 
ifrån henne och uppehöll sig under det återstående af dagen i trakten kring palatset, 
för att vid nattens början infinna sig vid den hemliga porten. Imellertid smyckade 
och prydde sig konungadottern på det yppersta och afvaktade trollkarlens ankomst. 


Han infann sig vid sin vanliga tid och blef alldeles bländad af furstinnans skönhet 


och praktfulla drägt. I enlighet med den öfverenskommelse, som hon ingått med 
Aladdin, gjorde hon allt för att snärja honom och förmådde honom att aflägsna sig 
för att hemta något af Afrikas yppersta vin. Under hans frånvaro passade prinses- 


san på att sjelf lågga pulvret i en bägare, och när ban kommit tillbaka, började 


måltiden. Genom sin älskvärdhet förvred konungadottern helt och hållet bufvudet 
på sin tillbedjare, och när denne redan druckit ansenligt, gaf hon sin munskänkinna 


.det aftalade tecknet. Bägaren lemnades åt henne, och hon befallde, att äfven troll- 


karlens bägare skulle fyllas till randen. När de nu bägge sutto med de fyllda bäg- 
rarne i handen, sade konungadottern: — jag vet icke, huru det här ilandet är bruk- 


- 
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ligt" mellan älskande, som dricka med hvarandra; men hos oss utt China är det sed, 
att älskarinnan och älskaren byta bägare med hvarandra och tömma dem på hvar- 
andras välgång. Med dessa ord räckte hon honom sin bägare och sträckte ut han- 
den för att mottaga hans. 

Trollkarlen skyndade att göra detta byte, så mycket mer, som han ansåg det för 

säkraste tecknet att han vunnit konungadotterns hjerta, och ban tyckte sig nu vara 
den lyckligaste bland dödliga. Förrän han förde pokalen till sina läppar, uttryckte 
han ' ytterligare sin "tacksamhet 'för prinsessans huldhet, förde derefter bägaren till 
munnen och tömde den till sista' droppen. Han lutade derunder sitt hufvud till- 
baka, och prinsessan, som fört blott kanten af sin bägare till munnen, blef snart 
varse, att hans ögon förvredos, och att han utån medvetande sjönk baklänges. Imel- 
lertid hade den hemliga porten blifvit öppnad för Aladdin, och denne inträdde. När 
"han såg trollkarlen ligga utsträckt på soffan, och hans gemål skyndade honom till 
mötes med utbredda armar, höll han henne tillbaka och sade: ännu är det icke tid, 
furstinna; begif dig till: ditt rum och drag försorg derför, att man lemnar mig en- 
sam, medan jag vidtager mina förberedelser att återföra dig till China med samma 
-hastighet som du aflägsnades derifrån. 
«.- Så snart furstinnan lemnat rummet, tillslöt Aladdin dörren, närmade sig till troll- 
karlens liflösa kropp, framtog lampan och kallade anden. Han befallde denne att 
genast flytta palatset tillbaka, till China, till det ställe, der det förut stått. Befallnin- 
gen blef strax åtlydd, och man kände blott två lindriga skakningar, den ena, när 
palatset lyftes upp, och den andra, när det åter sattes ned på sin gamla plats. — 
Nu - begaf sig Aladdin till sin gemål och lät den Afrikanska trollkarlens vin sig väl 
smaka. 

Sultanen, Aladdins svärfader, hade varit otröstlig och alltjemt sörjt sin dotter, 
hvilken han ansåg för alltid förlorad. Hvarje dag hade han flera gånger kastat sina 
"blickar . utåt den tomma plats, der Aladdins praktfulla slott förut stod, och äfven på 
morgonen af den dag, då palatset återkommit till sin gamla plats, hade solen knappt 
bunnit gå upp, förrän sultanen stod vid sitt fönster och såg ut åt platsen. Denna 
var. icke längre tom;. men han trodde, att en dimma der stege upp ifrån marken. 
Änduigen öfvertygade han sig derom, att det verkligen vore palatset, och lät genast 
sadla en häst, för att ögonblickligen begilva sig dit. Aladdin, som från salen med 
de tjugofyra fönstren: sett sultanen anlända, skyndade genast honom till möte och 
förde sultanen intill sin dotter. , Deras glädje låter icke beskrifva sig, och det kom 
nu till ömsesidiga förklaringar om palatsets försvinnande och återkomst. Sultanen 
ursäktade ',sig på bästa sätt. hos Aladdin för den stränghet, han visat honom, och 
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Aladdin förde sin svärfader i det gemak, der den Afrikanska trollkarlens lik ännu 
tåg. Liket kastades ut för djur och roffoglar; men sultenen befallde, att en all- 
mån glädjefest skulle firas för Aladdins och hans gemåls lyckliga återkomst. 


Så hade Aladdin för andra gången undgått en dödsfarea, för hvilken han var 
nära att duka under; men denna var ändock icke den sista, och ännu skulle han 
bemsökas af en tredje pröfning, hvilken vi nu skola berätta. 


Den Afrikanska trollkarlen hade en yngre bror, som var honom jemngod ti 
trollkusvighet. De bägge bröderna befuanmo sig ofta på långa afstånd från hvar- 
andra, och det var deres vana att en gång årligen genom sina trollmedel, i synoner- 
det den s. k. punokteringskonsten, underrätta sig om hvarandras vistelseort. När 
den yngre brodern icke på länge baft någon underrättelse från den äldre, beslöt 
han att på detta sätt förskaffa sig upplysning om bonom och fann, att bans bro- 
der blifvit förgiftad, att hans lik låge i en stad uti Cbina, och att den, som gil- 
vit honom giftet, vore en man al låg börd, som blifvit förmäld med en konunga- 
dotter. 


Hans första tanke blef nu att utkräfva hämd för sin bror, och han begal sig 
genast på väg till China, dit ban anlände efter otroliga besvärligheter. Så snart 
hån kommit till den stad, der Aladdins svärfader hade sitt hof, började ban tänka 
på medel att utföra sin plan och besökte till den ändan sådana offentliga ställen, 
der mycket folk sammanträffade, för att lyssna på deras samtal och skaffe sig un- 
derrättelser. På ett sådant ställe fick han höra talas om en undergörande qvinna, 
vid namn Fatima, som lefde afskiljd från verlden och ansågs som ett underverk af 
dygd och fromhet. I den förboppning, att den fromma qvinnan skulle kunna lända 
honom till någon nytta, förfrågade ban sig närmare om henne och fick höra, att 
bon vore ett föremål för hela stadens beundran. Blott måndagar och fredagar 
temnade bon sin eremitbydda, och på de dagar, då bon visade sig uti staden, 
gjorde bon oändligen mycket godt samt botade isynherhet hufvudvärk blett genom 
händernas påläggande. Han förfrågade sig ytterligare noggrannt om det ställe, 
der Fatima vistades, och hade redan uppgjort en gudlös plan för att komma till 
sitt mål. Snart fick han se henne uti staden och bevakade noga alla hennes steg, 
tilldess bon på aftonen återvände till sin hydda. Dit smög han sig efter benne, 
väntade, tilldess han trodde henne vara insomnad, och bröt sig nu in t kojan. 
Han väckte henne med dolken för strupen, tvang benne att ikläda honom sina 
kläder, att färga hans ansigte i likhet med bennes, att sätta på honom sin slöja 
och sitt radband samt lemna honom sin staf; — mer derefter strypte han henne 
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och kastade hennes lik uti vattencisternen vid eremitkojen, ehuru ban förut ede- 


ligen lofvet henne att skona hennes lif; blott hon ville efterkomma hvad ban for- 
drade. 


På detta sätt var trollkarlen förvandlad till den heliga Fatima, och redan föl- 
jande dagen begaf han sig på vandring samt förfogade sig till Aladdins patats, om 
hvilket han förskaffat sig underrättelse. Under vägen blef det föregifna helgonet 
omgifvet af folk, som begärde dess välsignelse och påläggandet af dess händer, och 
när den föregifna Fatima ändtligen kommit fram till platsen utanför palatset, voro 
der ännu talrikare folkhopar samlade och åstadkommo sådant buller och larm, att 
det hördes in i salen med de tjugofyra fönstren, der Aladdins gemål befann sig. 


Furstinaan, som lät efterhöra amledningen till oväsendet och underrättades 
derom, att det härledde sig från folket, som samlat sig kring den heliga qvinnan, 
beslöt att låta hemta upp denna inför sig och afsände till henne fyra eunucher för 
att meddela helgonet sin önskan, Den föregilna Fatima följde eunuchernma inför 
deras herrskariana och förstod att genam sina välönskningar och sin bycklande 
vältalighet redan vid första besöket winna så stort insteg i konungadotterns hjerta, 
att denna föreslog det föregifna belgonet . att taga sin bostad i palatset, der hon 
skulle kunna förrätta sina religionsöfningar lika väl som i sin eremitkoja och vara 
så mycket närmare till furstinnan, när denna önskade hennes umgänge. Traollkar- 
len gick gerna in på detta förslag, som öfverensstämde med bans egen högsta än- 
skan, och prinsessan lät honom sjelf välja det gemak, som bäst behagade honom. 

Sedan den föregifna heliga -qvinnan tillbragt någon stund i det gemak, som 
hen hädanefter skulle bebo, återvände hon tl sälen med de tjugofyra fönstren och 
tyektes försänkt i beundran af densamma. Konungadottern frågade, hvad hen 
tyckte om salen. Den föregifna Fattma förklarade, att den vore utmärkt i eta hän- 
seenden; dock felades efter hennes omdöme en sak. När furstinnan frågade henne 
hvad detta kunde vara, gaf hon till svar, att, om blott ett ägg af fogeln rokh 
hängde ned ifrån kupolen, skulle denna sal icke bafva stn like och palatset vara 
ett verldens underverk. — Hvad är då rokh för en fogel, och buru skall man 
kunna få ett sådant ägg? — frågade konungadottern. — Det är en fogel af beun- 
dransvärd storlek, — svarade den föregifna Fatima, — som lefver på högsta spetsen 
af berget Kaukasus, och den, som byggt detta palats, skall nog kunna anskaffe ett 
sådant ägg. | | 

Kenungadottern tackade för det goda rådet och beslöt att om rokh-ägget tala 
med Aladdin, så smart depne återkom från jagten. Detta inträffade redan sanuma 
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dag, kort efter 'det Fatima aflägsnat sig från :bans gemål och -begifvit sig till 
sitt eget gemak. Aladdin försummade icke att infinna -sig hos konungadot- 
tern, och denna hade ingenting angelägnare än att bedja bonom anskaffa ett 
rokh-ägg till prydnad: i den praktfulla salen. Knappt bade bon uttalat denna sin 
önskan, förrän Aladdin begaf sig ut i salen, kallade anden och befallde honom att 
anskaffa ett sådant ägg. 


Men knappt bade Aladdin uttalat denna befallning, förrän anden uppgaf ett 
sådant anskri, att hela palatset bäfvade, och Aladdin knappt kunde bålla sig upp- 
rätt. — Eländige, — sade anden med vredgad röst, — är det icke nog, att jag och 
mina stallbröder uträttat allt bvad du kunnat begära? Skall du ändock med en 
otacksamhet, som saknar sin like, befalla mig att bemta hit min mästare och 'upp- 
hänga honom i detta hvalf? En sådan begäran förtjenade, att du med ditt palats 
och allt hvad deruti är på stället förvandlades till stoft och aska... Det är dock 
din lycka, att icke du sjelf kommit på denna tanke, och att denna önskan icke 
utgår omedelbart ifrån dig. Du måste nämligen veta, att den' härleder sig från 
brodern till den Afrikanska trollkarlen, din fiende, hvitken du bebandlat som han 
förtjenade. Hans bror befinner sig i ditt palats, klädd som den heliga Fatima, 
hvilken ban mördat, och det är han, som ingifvit din gemål den förderfliga önskan, 
som du uttalat. Det är hans afsigt att döda dig, var derföre på din vakt! — Med 
dessa ord försvann anden. de go 


- Aladdin : glömde ingenting af andens ord. Han hade bört talas om den heliga 
"Fatima och att bon kunde bota hufvudvärk; derföre gick han tillbaka till sin ge- 
mål 'och föregaf sig. plågad af hufvyudvärk, då furstinnan genast befallde, att helgo- 
-net: skulle kallas, och under väntandet på benne meddelade sin gemål, huruledes 
den heliga Fatima inflyttat i palatset. . 


Den föregifoa Fatima kom, och Aladdin bad henne lägga sina bänder på hans 
hufvud. Han reste sig upp och lutade ned hufvudet ; trollkarlen nalkades och grep 
med detsamma efter en dolk, som han hade gömd under kläderna. Men förrän 
han bunnit blotta klingan, hade Aladdin, som noga iakttog alla bans rörelser, ge- 
nomborrat honom med sig dolk, så att han föll död till golfvet. 


Den förfärade furstipnan visste icke hvad hon skulle tro om sin 'gemål, som 
'dödat den heliga qvinnan; men Aladdin berättade för henne hvad anden meddelat 
honom, och undersökningen af -liket utvisade snart rätta förkållandet. 
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På detta sätt blef Aladdin befriad från dö bägge bofvärnes förföljelser. Några 
år sednare afled sultanen, och på hans thrön följde honom hans dotter och hennes 
gemål. De lefde länge lyckligt med hvarandra och efterlemnade talrika efterkom- 
mande. a | RR | 


Khalifen Harun Er-Rashids Äfventyr '). 


De Rättroendes Beherrskare, Harun Er-Rashid, vandrade en gång enligt sin 
vana förklädd och beledsagad blott af sin vezir Djafar igenom Baghdads gator. De 
hade gått rundt omkring staden ända till Euphrats strand, utan att varseblifya nå- 
gonting, som stridde mot god ordning. På första båt, som de träffade, foro de 
öfver floden, vandrade sedan omkring staden på motsatta sidan och togo deref- 
ter vägen öfver den bro, som sammanband stadens bägge hälfter. oo 

Vid ändan af denna bro träffade de på en gammal blind man, som bad om 
en almosa, Kboalifen lade ett guldstycke i hans hand; men den blinde grep honom i 
armen och bad honom på det enständigaste, att utom almosan gifva honom en ör- 
fil; detta vore ett straff, hvaraf han gjort sig väl förtjent. Kbalifen ville icke ge- 
Dom någonting sådant omintetgöra det förtjenstfulla i sin almosa; men då den 
blinde i annat fall ville lemna bonom guldstycket tillbaka, beqvämade sig slutligen 
Harun till att gifva bonom ett lindrigt slag vid örat. Nu öfverhopade den blinde 
honom med tacksägelser och välsignelser; men sedan khalifen och Djafar gått Då- 
gra steg ifrån honom, sade den förre: jag skulle önska veta, hvarföre den blinde 
icke vill taga emot en almosa, om ban icke derjemte får en örfil. Gack och till- 
säg honom, att i morgon, vid tiden för aftonbönen, skall ban infinna sig RN 
emedan jag önskar tala vid honom. 

Djafar verkställde befallningen; de begåfvo sig dörelier in i staden, och när då 
gingo öfver en öppen plats, träffade de en stor mängd folk, som såg på en väl- 
klädd ung man, hvilken red på ett sto, som han med sporrar och piska misshand- 


”) Efter Weil. 
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lade så, att djuret var Detäckt med Dlod och fragga. Förvånad öfrer denna grym- 
het, frågade khalifen de krivgstående, hvarföre den unga mannen på detta sätt 
misshandlade stoet; ingen visste anledningen dertill; men man berättade, att ban 
redan en längre tid förfarit på samma sätt, alltid vid samma timma på dagen. 

Harun tillsade Djafar att kalla den unga mannen till palatset följande dag, vid 
samma timma som den blinde. 

Inan kbalifen bunnit till palatset, varseblef ban på en gata, der han ieke på 
länge hade varit, ett alldeles nytt, praktfullt hus, hvilket uppgafs tillböra en vise 
Kodjab Hassan, kallad Alhabbal, eller repslagaren; ett yrke, som ban idkat i dju- 
paste fattigdom. Sedan hade mannen, utan att någon visste huru, förvärfvat en så 
stor förmögenhet, att han kunnat uppföra detta palats. 

Äfven Kodjah Hassan kallades inför khbalifen. 

Efter slutad eftermiddagsbön följande dagen inställde sig de tre inför khali- 
fen. De kysste golfvet inför honom, och Harun tillfrågade först den blinde om 
hans namn. — Han bette Baba Abdallab. Harun befallde Baba Abdallah att om- 
tala, bvarföre ban icke ville mottaga almosor utan att dervid fästa det besynnerliga 
villkoret. Den blinde nödgades följaktligen omtala, huru härmed hängde till- 
sammans. | 


Beråttelsen om den blinde Baba Abdallah. 


De Rättroendes Behberrskare, — talade han, — jag föddes i Baghdad, ärfde 
efter mina föräldrar en liten förmögenhet och lyckades genom min flit snart föröka 
den så, att jag egde åttio kameler, hvilka jag utlegde åt karavanköpmän, som der- 
för betalade ansenliga summor. Jag återvände en dag med mina kameler ifrån 
Basrah, dit de gått med varor, ämnade till Indien, och låt dem beta på ett folktomt ställe, 
der jag fann god betesmark; derunder nalkades mig en dervisch, som var stadd på 
fotvandring till Basrabh, och satte sig bredvid mig. Vi samtalade och spisade med 
hvarandra, och under samtalet yttrade dervischen, att ban kände ett icke långt 
ifrån vår hviloplats beläget ställe, der det fanns så omätliga rikedomar, att, om 
jag än med guld och ädelstenar lastade mina åttio kameler, ändock ingen förminsk- 
ning skulle synas på skatten. 

Denna uppgift retade min girighet. Jag sade till dervischen: du bekymrar dig 
icke om jordiska egodelar, hvartill kan sålunda denna kunskap gagna dig? Visa 
derföre mig stället, så skall jag med dyrbarheter lasta mina åttio kameler och. 
skänka dig en af dem af tacksamhet för din godbet. 
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Dervischen kunde icke annat än förvånas öfver anbudet om en sådan belö- 
ning, hvilket tydligen ådagalade, huru sniken jag var. Han föreslog i stället att, 
om ban visade mig på skatten, skulle han behälla halfva antalet af mina kameler, 
bvaremot jag skulle få de öfriga fyrtio, lastade med så mycket dyrbarheter, som 
de förmådde bära. Jag tyckte visserligen, att han ville på sin del taga alltför 
mycket, och var ingalunda belåten dermed, att han skulle bli lika rik som jag; 
men hellre än jag ville försumma ett sådant tillfälle att i hast bli rik, förklarade 
jag mig nöjd med förslaget. 

Jag dref följaktligen ibop mina kameler, och vi började vandringen. Efter 
någon tid kommo vi in i en rymlig dal, som hade blott en smal ingång, der mina 
kameler kunde gå blott en och en; men längre fram blef dalen rymligare, så att jag 
åter kunde hålla dem tillbopa i bästa ordning. De bägge berg, som bildade da- 
len och längst fram kringslöto den i en halfcirkel, voro så höga, branta och 
otillgängliga, att vi ej behöfde befara, det någon dödlig skulle få se oss här. 

När vi kommit in mellan bergen, tillsade dervischen mig att låta mina kame- 
ler lägga sig ned, så skulle han öppna skatten. Jag lydde hans tillsägelse, och 
dervischen uppgjorde nu en brasa af torrt ris, hvari han kastade något rökverk, 
under det ban upprepade ord, som jag icke förstod. Genast upphbvirflade en tjock 
rök, och när rökpelaren delade sig, syntes i den mellan bägge bergen uppstigande 
klippan en stor öppen port, genom hvilken vi bade utsigt åt ett praktfullt palats, 
som syntes vara uppfördt af andar, icke af menniskoband. För den underbara 
byggnaden hade imellertid jag inga ögon; min blick förbländades af de omätliga 
skatter, som jag der öfver allt såg omkring mig, och jag skyndade att med fulla 
händer ösa guld i stora säckar, som 'likaledes lågo der. Dervischen höll sig i 
stället till ädelstenarna, och när han upplyst mig om anledningen dertill, följde jag 
hans exempel. Med ett ord, vi fyllde så många säckar vi kunde och lastade dem 
på kamelerna. När detta var gjordt, såg jag, att dervischen, förrän han tillslöt 
skatten, gick ännu en gång in i hvalfvet och ur en konstrikt arbetad guldvas tog en 
liten ask af något för mig obekant träslag, hvilken ban stoppade i sin barm; han 
hade förut visat mig, att i asken ej fanns annat än ett slags hårsalva. 

Skatthvalfvet tillslöts af dervischen, och vi begåfvo oss på väg, jag främst 
med de fyrtio kameler, som jag förbebhållit mig, och sedan dervisehen med de 
öfriga. 

När vi genom den till dalen lédande smala stråten kommit ut på stora vägen, 


skulle vi skiljas; dervischens väg ledde till Basrah, min till Baghdad. Jag tackade 
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honom för hans välgerning; vi omfamnade hvarandra och togo hvardera sin väg. 
Men jag hade icke hunnit många steg, förrän afundsjukans och otacksamhetens 
djefvul fick insteg hos mig. Jeg kunde icke smälta förlusten af mina fyrtio ka- 
meler, tyckte, att dervischen icke behöfde deras bördor, eftersom ban kunde taga 
skatter ur hvalfvet, när han ville, och beslöt att återtaga kamelerna ifrån ho- 
nom. Jag låt derföre mina kameler stadna och sprang sjelf efter dervischen, ro- 
pande åt honom att stadna, emedan jag ville tala med honom. Han stadnade, och 
jag började genast göra bonom föreställningar om det stora besvär, ban påtagit sig 
med så många kameler, samt bad honom af dem afstå tio åt mig, alldenstund han 
icke skulle kunna hjelpa sig med flera än tretio. Till min förvåning hade han 
ingenting deremot, utan bad mig efter behag välja tio. Hans eftergifvenbet retade 
ånnu mer min girighet, och i stället att tacka honom för hans godhet, fortfor jag 
att föreställa honom, buruledes han ändock skulle bafva för mycket besvär med de 
tretio återstående kamelerna, och att bedja honom åt mig afstå ytterligare tio. Äf- 
ven detta gjorde han och retade ännu mer min lystnad efter de ännu återstående, 
så att jag icke släppte honom, förrän ban åt mig afstått hela sin andel. — 
Gör ett godt bruk af dem, min broder, — sade han blott, — och kom ibog, att 
Gud kan taga ifrån oss rikedomen lika lätt som han skänker oss densamma, om 
vi ej använda den till att understödja de fattiga, hvilka lefva i torftigbet blott 
derföre, att de rika skola få tillfälle till att genom almosor förtjena större belöning 
i bimmelen! 


Men girigbeten hade förblivdat mig så mycket, att jag icke kunde följa detta 
helsosamma råd. Icke nöjd med de omätliga skatter, som mina åttio kameler 
buro, ville jag äfveno komma i besittning af den lilla ask, som jag sett dervischen 
stoppa på sig, och i hvilken jag förmodade någonting hemlighetsfullt. Sedan jag 
ännu en gång omfamnat bonom och tagit afsked af honom, vände jag mig derföre 
om och frågade, hvad ban ämnade göra med asken; — den tyckes mig vara så 
utan värde, att du ej behöfver besvära dig med att bära på bonom, — sade jag; 
— och en dervisch som du, hvilken afsagt sig all verldens fåfångligbet, behöfver 
väl ingen skönhetssalva. 


Så tilltalade jag honom med föreställningar och böner, fullt besluten att bruka 
våld, om de förra icke skulle bjelpa. Derviscben gaf mig verkligen asken, — gifve 
Gud, att jag aldrig fått den! — och nu återstod mig att fråga, hvartill salvan 
skulle användas. Äfven derom upplyste han mig. — Om du stryker något af denna 
salva omkring ditt venstra öga, — sade ban, — så skola för dina ögon alla de 
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skatter visa sig, som ligga fördolda i jordens sköte; men stryker du aldrig så litet 
deraf kring högra ögat, så skall du bli blind. 

Nyfiken att se ett bevis på salvans underbara förmåga, bad jag bonom göra 
ett försök dermed; han gjorde det, och jag såg verkligen en ofantlig mängd skatt- 
hvalf, fyllda med så förvånande och mångfaldiga rikedomar, att jag icke kunnat 
göra mig någon föreställning derom. Derunder måste jag likväl bålla bögra ögat 
tillslutet, och jag bad derföre dervischen att stryka något af salvan äfven på detta 
öga. Han påminde mig derom, att jag i sådan händelse skulle bli blind. Detta 
ville jag icke tro, utan inbillade mig, att, om salvans strykande på venstra ögat 
hade den kraften att uppdaga all verldens skatter, skulle man komma i verklig 
besittning af dem, om bon blefve struken på högra ögat, och af detta skäl låg jag 
öfver dervischen med böner att efterkomma min önskan. Han sökte öfvertala mig 
att afstå derifrån; men till slut blef han af min envishet nödsakad att göra mig 
till viljes. Han strök något af salvan öfver högra ögat, som jag höll fast tillslu- 
tet; när jag öppnade detsamma, var allting omkring mig mörker; jag var blind och 
har varit det till denna stund. 

Nu insåg jag följden af min girighet, af mitt omättliga begär efter rikedomar 
och anropade på det bevekligaste dervischen att gifva mig min syn igen. Men han 
svarade: — olycklige, jag är ingalunda skulden till ditt elände; du har endast fått 
bvad du förtjenade, och ditt förstoekade hjerta har ådragit dig dina ögons blind- 
bet. Jag känner många hemligheter; men bland dem finnes icke konsten att åter- 
gifva dig din syn. Om du tror, att sådant är möjligt, så vänd dig till Gud; 
Han ensam kan göra dig belbregda. Han hade skänkt dig rikedom, hvilken du 
icke var värdig; nu har Han tagit den ifrån dig och skall genom mig låta den- 
samma tillfalla menniskor, bvilka icke äro så otacksamma som du. 

Mera sade icke dervischen, utan lemnade mig ensam qvar och begaf sig bort 
med mina åttio kameler; om ieke en karavan, som följande dagen kom ifrån 
Basrab, hade af medlidande låtit mig följa med till Baghdad, skulle jag bafva om- 
kommit af bunger och sorg. Jag måste bädanefter lefva af almosor; men -för att i 
någon mån försona den missgerning, som jag begått emot Gud, ålade jag mig att 
mottaga en örfil af hvarje medlidsam nmenniska, som ville lindra min nöd. Detta, o 
de Rättroendes Beberrskare, är anledningen till det, som i går föreföll dig så för- 
underligt. 

Khalifen Kade med nöje lyssnat till den blindes berättelse och sade efter den- 
semmas slut: Baba Abdallah, din synd är stor; men lofvad vare Gud, att du sjeif 
insett den och ålagt dig offentlig botgörelse: Hädansefter må du dock göra bot för 
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dig sjelf enskildt, och i hvarje bön, som du uppsänder till Gud, anropa hans för- 
låtelse. Men på det du måtte vara befriad från alla bekymmer för ditt lifs uppe- 
hälle, så bestämmer jag åt dig en almosa för hela din lifstid, nämligen fyra stycken 
silfver om dagen, hvilka skola utbetalas dig. Stadoa derföre här och vänta, tilldess 
min befallning blir fullgjord! 

Baba Abdallab kysste golfvet inför kbalifen, tackade och önskade honom Guds 
välsignelse. : 

Nu vände sig Harun till den unga mannen, som missbandlat sitt sto, och frå- 
gade efter hans namn samt förebrådde honom för hans omensklighet emot djuret. 
Den unga mannen hette Sidi Numan, och eburu ban i början tycktes förlägen, då 
han skulle redogöra för sitt bandlingssätt, lät ban dock genom kbalifens välvilliga 
uppmaniogar förmå sig att omtala följande: 


Beråttelsen om Sidi Numan. 


De Råttroendes Beherrskare, — så talade ban, — jag bärstammar icke från 
någon förnämlig slägt; men mina föräldrar hafva lemnat mig i arf så mycket, att 
jag deraf kan lefva utan att ligga någon till last. Det enda, som jag önskade, för 
att bli fullkomligt lycklig, var en älskvärd hustru, och ödet var mig blidt i så 
måtto, att den qvinna, som jag bemförde, I afseende på skönhet icke lemnade nå- 
gonting öfrigt att önska. Men detta är också allt det fördelaktiga, som jag har 
att säga om henne. 

Dagen efter brölloppet, då jag spisade tillsammans med min hustru, såg jag 
med förvåning, att, medan jag som vanligt åt mitt ris med en sked, bon plockade 
det åt sig korn för korn med ett litet instrument, som liknade ett slags örslef. — 
Amina, — sade jag, — brukar man inom din familj äta ris på detta sätt? Icke 
behöfver du göra så af sparsamhet, ty vi hafva, Gudi lof! tillräckligt att icke be- 
höfva neka oss det nödvändigaste. — Jag ytvtrade dessa anmärkningar I vänligaste 
top; men hon icke ens svarade mig derpå, utan fortfor att plocka siova riskorn och 
förtärde utom dem ingenting annat än några brödsmulor. 

Imellertid ville jag icke tilltala hemne ur allvarligare ton, utan trodde, att hon 
af enfald icke ville visa sin matlust i sin mans närvaro och ämnade hålla sig ska- 
deslös efteråt, hvarföre jag efter slutad måltid talade med benne lika vänligt som 
förut och derefter lemnade henne ensam. Men vid aftonmåltiden, vid följande da- 
gens måltider, och så ofta vi spisade tillsammans, förhöll hon sig alltjemt på samma 
sätt. Jag kunde icke förstå, huru min bustru kunde uppehålla lifvet med det lilla, 


mer 


Vv 


s 


ed au 
"UINEN "PIG 


"UIPIBZORIÄY 


WH 
Nr La lå || 


Ny 
| 


| 
VV 
SM 


Iz || 
mn SS ull! 
Z 


MH split 
4 


lj 
Yyll 


I 
I 


VN NN 


8 165 


som hon förtärde; men jag beslöt att göra våld på mig och ingenting säga I den 
förboppning, att detta förhållande skulle ändra sig med tiden. Menmin förhoppning 
var fåfäng, såsom jag blott alltför snart skulle inse. 


En natt, då Amina trodde mig ligga i djup sömn, steg bon sagta upp, och jag 
märkte, buru hon klädde på sig med yttersta försigtighet, för att icke väcka mig. 
Detta förmådde mig att ligga alldeles orörlig och efter utseendet djupt insomnad, 
tilldess hon var fullt klädd, då hon genast lemnade rummet. I ögonblicket steg 
jag upp, kastade kläder på mig och kunde genom ett åt gården vettande fönster se 
buru hon öppnade porten åt gatan och begaf sig ut. 


Jag skyndade efter och följde henne, tilldess jag såg henne gå in på en begraf- 
ningsplats i grannskapet af vårt hus. Jag klättrade upp på en mur, hvarifrån jag 
kunde se öfver begrafningsplatsen, och här fann jag Amina i sällskap med en 
gast "). d 


Du vet, o berre, att sädaria gastar vanligtvis bo i gamla, förfallna byggnader, 
ifrån hvilka de öfverfalla de förbigående, döda dem och förtära deras kött. Om de 
icke kunna komma åt någon lefvande, så begifva de sig nattetid till begrafnings- 
platserna, gräfva upp liken och äta deras kött. 


Jag blef ytterligt förfärad, när jag såg min hustru i sådant sällskap och tillika 
med gasten ätande köttet af ett samma dag begrafvet lik, under det de helt 
lugnt samtalade med hvarandra. När derag måltid var slut, kastade de liket i 
grafven och skottade mull deröfver, medan jag skyndade hem, lemnade porten åt 
gatan på glänt, sådan jag funnit den, begaf mig in i sofrummet, lade mig och låt- 
sade sofva. Kort efteråt smög sig Amina in och lade sig vid min sida. 


Vid tanken på hvad jag sett, betogsg jag af en fasa, som hindrade mig från att 
åter insomna, hvilket lyckades mig först mot morgonen, då jag snart väcktes af 
kallelsen till bönen. Jag begaf mig tilj mroskéen och vandrade sedan omkring I 
staden, sysselsatt med tankar på buruledes jag skulle kunna förmå min hustru att 
ombyta lefnadssätt. Änvdtligen beslöt jag att försöka detta med lämpor och begaf 
mig med denna föresats bemåt. Här var middagen färdig, vi gingo till bords, 
och Amina åt sitt ris på det vanliga sättet. Jag gjorde henne vänliga föreställnin- 
gar och sade henne, att jag bittills tegat och låtit tillreda alla möjliga rätter för 
att se, om ingenting skulle smaka henne; men alla mina bemödanden hade miss- 


”) RT enligt Musulmännoens tro ett slags spöken, som lefva blott af köttet 
på lik. 
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lyckats. — Jag vill visst icke tvinga dig till någonting, — slutade jag; — men jag be- 


svär dig, Amina, säg mig, om icke det kött, som man här sätter fram för oss, är 
bättre än köttet af lik? 


Knappt hade jag yttrat dessa ord, förrän Amina, som genast märkte, att jag be- 
spejat henne, uppblossade i vrede. Hennes ansigte blef eldrödt, hennes ögon tycktes 
tränga ut ur hufvudet, och fraggan stod henne kring läpparna. Hon fattade en skål 
med vatten, som stod på bordet, doppade fingrarna deri, mumlade mellan tänderna 
några ord, som jag icke förstod, stänkte af vattnet i mitt ansigte och ropade: usling, 
mottag straffet för din nyfikenhet och blif till en hund! 


I samma ögonblick förvandlades jag till en hund, och i häpenheten öfver denna 
plötsliga och oväntade förvandling kom jag mig icke till att fly undan,'så att hon fick 
tid att förse sig med en käpp och med denna misshandla mig på det obarmhertigaste. 
Nu började jag springa undan, men förföljdes öfver allt af henne med hugg och slag 
samt undgick med knapp nöd att bli klämd till döds af henne, då jag flydde ut ge- 
nom dörren, hvilken hon halföppnat, för att krossa mig med densamma, när jag 
skulle försöka att smyga mig ut. Skriande och tjutande sprang jag framåt gatan, 
men förföljdes af andra hundar, som beto mig illa. Jag tog undan dem min tillflykt 
till en handelsbod, der man sålde hufvuden och andra delar af slagtade kreatur, och 
lyckades tillvinna mig handelsmannens medlidande, så att han körde bort mina för- 
följare. Men sedan detta skett, ville han äfven jaga bort mig, — jag kunde finna, 
att han hörde till de vidskepliga Musulmän, som anse hundar för orena djur; — dock 
gömde jag mig så väl undan, att han emot sin vilja måste låta mig tillbringa natten 
i boden och hvila ut der, hvilket jag alltför väl behöfde efter allt det, som veder- 
farits mig på denna dag. 


Morgohen derefter, då min värd kom till sin bod med varor, som han inköpt 
för sin handel, och jag skyndade ut på gatan, der flera hundar samlat sig kring bo- 
den, kastade han visserligen några köttstycken åt mig, men hotade mig med :käppen, 
så ofta jag gjorde försök att åter komma in i hans bod. Nedslagen begaf jag mig 
derifrån och stadnade utånför en bagare, som syntes mig vara en god och vänlig 
man. Han gaf mig bröd, och då jag för att uttrycka min tacksamhet rörde på huf- 
vudet och hviftade med svansen, lät han mig icke allenast stadna qvar utanför boden, 
utan lockade mig till och med in i densamma samt pekade på en plats, der jag 
kunde ligga. Så fick jag stadna qvar hos denna man, som behandlade mig väl och 
gaf mig tillräckligt med mat, för hvilket allt jag sökte uttrycka min tacksambet såsom 
hundar pläga. 
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Jag hade redan länge varit hos den beskedliga bagaren, då en dag en qvinna 
infann sig hos honom för att köpa bröd och bland de penningar, som hon betalade 
derför, äfven lemnade ett falskt mynt. Bagaren begärde ett rigtigt i dess ställe; 
men hon påstod, att myntet icke var falskt. De kommo i ordvexling, och till slut 
sade bagaren: — att det myntet är falskt, kan till och med min hund se, fastän 
han är ett osjäligt djur. — Dermed ropade han mig; jag hoppade upp på disken, 
der han bredde ut mynten för mig och tillsade mig att söka ut det falska. Jag be- 
traktade mynten, fan det falska, lade tassen derpå och sköt det åt sidan för att 
visa det för min husbonde. Denne blef ytterligt förvånad, och qvinnan gjorde icke 
mer några invändningar, utan bytte ut det falska myntet mot ett rigtigt. Men så 
snart bon gått, kallade min husbonde tillhopa alla sina grannar, berättade dem bvad 
som skett och lofprisade min skicklighet. Äfven de ville pröfva mig och lade för 
mig en hop falskt mynt, blandadt med rigtiga penningar; men alltid förstod jag att 
skilja det förra från de sednare. Snart utbredde sig i hela staden ryktet om baga- 
rens hund, som kunde skilja falskt mynt från det rigtiga; nyfikenheten förmådde 
folk att pröfva min skicklighet, och min husbonde fick snart så många kunder, att 
han knappt kunde tillfredsställa dem alla. Han erkände ock för en och hvar, att 
jag vore en verklig skatt för honom. 

Nu hände sig en dag, att en qvinna, lockad af nyfikenheten, likasom de andra, 
kom till boden för att köpa bröd. Jag låg som vanligt på disken, och bon kastade 
åt mig sex mynt, deribland ett falskt. Genast lade jag tassen på detta och såg på 
henne; — ja, — sade hon, — detta är det falska; du har icke misstagit dig. Hon 
betraktade mig ytterligare med mycken uppmärksambet, och äfven jag höll ögonen 
på henne. Slutligen gick hon, men gaf, utan att bagaren märkte det, mig en vink 
att följa efter. , 

Jag hade alltjemt grubblat på möjligheten att bli befriad från förtrollnipgen; den 
uppmärksamhet, hvarmed jag betraktades af qvinnan, hade icke undgått mig; jag 
fattade ett obestämdt hopp, att hon visste någonting om min olycka, och när hon 
aflägsnat sig några steg ifrån boden, men då vände sig om och såg efter mig, hop- 
pade jag ned ifrån disken, medan bagaren vände ryggen åt mig, och sprang efter 
henne. Hon gick några gator framåt, tilldess hon kom till sitt hus, der hon gick 
in, men lemnade dörren öppen och sade till mig: — kom in; du skall icke ångra, 
att du följt mig! — Jag följde efter henne; hon låste porten och förde mig till ett 
gemak, der en vacker ung flicka satt och stickade. Till henne sade gumman: min 
dotter, här ser du bagarens vidtberyktade hund. Du vet, att jag alltid trott, det han 
varit en genom andras ondska förvandlad menniska, och i dag lyckades jag locka 
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honom med mig. Hvad säger du sjelf? Månne jag misstagit mig i min förmodan? 
— Du har icke misstagit dig, moder, — sade flickan, — och detta skall jag genast 
bevisa. 

Flickan stod upp, tog en skål med vatten, doppade handen deri, stänkte af vatt- 
net på mig och sade: är du född till hund, så förblif hund; men är du född men- 
niska, så antag i kraft af detta vatten åter din menskliga skepnad! I ögonblicket var 
förtrollningen löst, jag förlorade hundskepnaden och blef åter menniska. 

Jag kastade mig för flickans fötter, erkände mig för hennes slaf, berättade henne 
mina äfventyr och Aminas elakhet samt tackade derefter hennes mor för hennes 
outsägliga välgerning. Men flickan afböjde mina tacksägelser och berättade mig, att 
hon vore bekant med Amina samt blifvit i trolldomskonst undervisad af samma låra- 
rinna som hon, ehuru hon aldrig kunnat komma öfverens med sin elaka kamrat. 
Nu vore det hennes afsigt att fullända hvad hon börjat, och ville hon gifva mig me- 
del att straffa min hustru för hennes elakhet. Hon aflägsnade sig för ett ögonblick, 
men kom strax tillbaka och hade en liten flaska i handen, — Sidi Numan, — sade 
hon, — din hustru är nu i badet, men kommer snart tillbaka. Hon låtsar vara 
mycket orolig öfver ditt försvinnande och har för sina slafvinnor berättat, att ett 
plötsligt göromål kallat dig bort och att du sedan icke kommit tillbaka. När du 
gick, hade du lemnat dörren öppen, och då hade en hund kommit in, hvilkep hon 
jagat ut. Nu skall du taga denna lilla flaska och genast återvända till ditt hus. Der 
skall du vänta på Amina, och när hon kommer, skall du nere på gården gå henne 
till mötes, ställa dig ansigte mot ansigte med henne, stänka litet ur denna flaska på 
henne och säga: mottag här straffet för din elakhet! Mer behöfver jag icke säga dig, 
du skall sjelf få se verkningen. 

Allt skedde, som flickan hade sagt. Amina kom hem, blef ytterligt bestört vid 
åsynen af mig, och inan hon hunnit besinna sig, hade jag stänkt på henne af vatt- 
net i flaskan. I ögonblicket blef hon förvandlad till ett sto, detsamma, som du såg i 
går. Jag förde stoet i stallet, satte en grimma på henne och började bearbeta henne 
med piskan, tilldess jag var alldeles uttröttad, men beslöt att för hvarje dag upprepa 
samma tuktan. 

De Rättroendes Beherrskare, — fortfor Sidi Numan, — jag vågar boppas, att du 
icke skall ogilla hvad jag gjort, utan finna, att en så elak och förderflig qvinna än- 
dock blifvit behandlad med större mildhet än hon förtjenat. 

Khalifen svarade: din berättelse är underbar, och din hustrus elakhet kan icke 
förlåtas. Jag fördömer icke heller, att du straffar henne; men kom ihog, att det är 
plåga nog för henne att vara förnedrad till ett djur, och nöj dig med att lemna 
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henne i detta tillstånd. Jag skulle till och med önska, att du läte den unga troll- 
qvinnan befria henne ifrån förvandlingen, om jag icke visste, att'din” hustru i sådant 
fall skulle hämnas ännu grymmare än första gången. | 

Nu vände sig kbhalifen till Kodjah Hasan och bad honom berätta, huruledes han, 
som varit en fattig man, kommit i besittning af sin närvarande rikedom, tilläggande, 
att han, khalifen, icke gjorde något anspråk på denna rikedom, utan tvärtom lofvade 
honem sitt beskydd, på det han måtte kunna i lugn och ro njuta densamma. Rep- 
slagaren talade som följer: 


Beråttelsen om Kodjah Hasan Alhabbal. 


De Rättroendes Beherrskare, — så började han, — på det du måtte kunna för- 
stå, huruledes jag vunnit min lycka, måste jag framför allt berätta för dig om mina 
bägge skötevänner, som ännu lefva och vistas i Baghdad, så-att de kunna aflägga 
vittnesbörd om min sannfärdighet. Näst Gud, upphofsmannen till allt godt och all 
lycka, har jag dem att tacka för alltsammans. 

Dessa mina bägge vänner heta Saadi och Saad. Saadi, som är mägta rik, hy- 
ste den öfvertygelsen, att all lycka i verlden beror på besittningen af stora rikedo- 
mar, genom hvilka man kan lefva oberoende af alla. Saad menar deremot, att pen- 
ningar visserligen äro nödvändiga, alldenstund man eljest icke kan lefva, men att 
menniskan bör grunda sin lycka på dygden och får om denna verldens goda be- 
kymra sig, blott så vida det tjenar till att uppfylla hennes behof oeh kan sätta henne 
i stånd att vara välgörande mot andra. Oaktadt denna olikhet i åsigter äro de dock 
de förtroligaste vänner, och med undantag för detta enda fall hafva de aldrig varit 
oense med hvarandra. 

En dag, då de samtalade i detta ämne, — de hafva sjelfva berättat mig det, — 
påstod Saadi, att de fattiga äro fattiga blott derföre, att de födas i armod eller i 
motsatt fall hafva förlorat sin förmögenhet genom utsväfningar eller oförutsedda hän- 
delser. — Jag tror, — tillade han, — att de äro fattiga blott derföre, att de aldrig 
kunnat samla en så tillräcklig summa, att de genom dennas förståndiga användning 
kunna komma ur sitt elände; och jag tror, alt, om de någon gång kunde komma så 
långt och begagnade sina penningar med förstånd, så skulle de med tiden bli välmå- 
ende, till och med rika. 

Saad var icke öfverens med sin vän härutinan, utan menade, att en fattig 
kunde lika lätt bli rik genom hvilket annat medel som helst än en summa pennin- 
gar, ja, att slumpen ofta kunde bereda en vida större och mer öfverraskande lycka. 
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För att öfverbevisa bonom lofvade slutligen Saadi att sjelf göra ett försök oeh skänka 
sn summa penningar åt en fattig bandtverkare, som icke hade någonting annat än 
sin dagliga förtjenst. Om detta försök icke lyckades, skulle Saad få handla efter sina 
grundsatser. | 

Några dagar efteråt hände sig, att de bägge vännerna under en spatsergång 
kommo till den del af staden, der jag utöfvade mitt handtverk som repslagare, hvil- 
ket jag lärt af min far, likasom han af sin och så allt längre tillbaka. Af min kläd- 
sel och allt det öfriga kunde de lätt se, att jag var en fattig man, och Saad, som 
påminde sig Saadis löfte, menade, att jag skulle vara ett värdigt föremål för hans 
frikostighet. Saadi var genast villig dertill, och de närmade sig för att samtala med 
mig. På deras fråga om mitt namn, uppgaf jag mig vara allmänt bekant som Ha- 
san repslagaren och berättade vidare, att jag hade hustru och fem barn, hvilka jag 
blott med svårighet kunde föda af min ringa förtjenst. Efter en stunds samtal, hvar- 
under jag för de bägge vännerna utgfutit bela mitt bjerta och öfvertygat dem om 
omöjligheten att kunna aflägga någonting för att utvidga min rörelse, sade Saadi slut- 
ligen: — jag förstår nu, hvarföre du måste nöja dig med din närvarande belägenhet, 
Hasam Men om jag skulle skänka dig en pung med tvåhundrade guldstycken, skulle 
du icke begagna dem på bästa sätt, och tror du dig icke kunna med denna summa 
bli lika rik som de mest ansedda männen af ditt yrke? 

Ehuru jag icke kunde förmoda annat, än att den rika mannen blott skämtade 
med mig, sade jag honom likväl, aut jag trodde mig med ännu mindre summa än 
denna kunna bli ej blott så rik som mina rikaste yrkesbröder, utan till och med 
inan kort rikare än alla invånarne i den stora staden Baghdad sammapnräknade. 
Saadi bevisade mig snart, det han icke haft för afsigt att skämta, utan upptog ur 
fickan en penningpung med tvåhbundrade guldstycken, hvilka han skänkte mig med 
många välönskningar för min framtida sällhet. Han lemnade mig ingen tid att ut- 
trycka min tacksamhet, utan aflägsnade sig genast med sin vän och lät mig stå der 
helt utom mig öfver min oförmodade lycka. 

När de bägge vännerna gått, och jag återvändt till mitt arbete, började jag ge- 
nast öfverväga, hvar jag skulle förvara pungen med fullkomlig säkerhet. Sjelt hade 
jag hvarken kistor eller skåp och visste icke något ställe, der min skatt skulle kunna 
vara i trygghet. Jag beslöt derföre att tills vidare gömma penningpungen i min tur- 
ban och gick derföre hem, der jag oförmärkt aftog tio guldstycken, hvaremot jag in- 
vecklade det öfriga i det stycke lärft, som jag brukade linda omkring min mössa. 

För de tio aflagda guldstyckena inköpte jag genast ett förråd af hampå; men 
som kött redan länge hade bört till sällsyntheterna i mitt hushåll, köpte jag med 
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detsamma bos slagteren ett ansenligt stycke och begaf mig på hemvägen med 
köttet i handen. Jag hade icke gått långt, förrän en uthungrad glada slog ned på 
mig och ville rycka ifrån mig köttstycket, hvilket jag dock höll fast af alla krafter. 
Under det fogeln flaxede med vingarna och förgäfves bemödade sig att rycka kött- 
stycket ifrån mig, föll turbanen af mitt hufvud, och i ett ögonblick hade fogeln hug- 
git uti denna samt försvunnit dermed. Jag uppgaf ett gällt anskri, vid hvilket alla 
grannarne skyndade ut på gatan, och när de sågo hvad som skett, förenade de sig 
deri; men gladan lät icke skräma sig, utan fortsatte sin flygt, utan att släppa 
tutbanen. 

Bedröfvad öfver min förlust, återvände jag bem. För det, som fanns qvar af 
de tio guldstyckena, måste jag köpa mig en ny hufvudbonad, och med det lilla, som 
sedan återstod, kunde jag icke verkliggöra mina förhoppningar. Mest smärtade det 
mig dock, att min välgörare, om han komme i erfarenhet häraf, skulle anse det otro- 
ligt och bli förargad deröfver, att hans gåfva råkat i så dåliga händer. 

De tio guldstyckena voro snart slut, och jag befann mig åter i samma elände 
som förut. Sjelf knotade jag icke, utan ansåg det timade som en pröfning af Gud; 
men min bustru, för hvilken jag icke kunnat underlåta att berätta min förlust, var 
otröstlig deröfver, och mina grannar, för hvilka jag i min dumhet omtalat, att det 
varit penningar i turbanen, och som icke kunde begripa, hvarifrån jag i min fattig- 
dom fått dem, skrattade blott och gycklade med mig. 

Ungefär ett halft år efter denna min olycka, kommo de bägge vännerna åter åt 
samma trakt och beslöto att se efter, hvilken lycka jag haft med mina tvåhundrade 
guldstycken. De funno mig lika eländig som förut, med den enda skilnaden, att 
min turban syntes något snyggare. Saadi blef så förvånad, att ban icke kunde få 
fram ett ord; men Saad helsade mig som vanligt och frågade, om icke min ställning 
blifvit förbättrad. Bedröfvad, omtalade jag vu min olycka; men Saadi ville icke tro 
derpå, utan menade, att jag försummat mitt arbete och lefvat i sus och dus, tilldess 
penningarne voro förstörda. Jag hade all möda att öfvertyga honom om att jag 
talat sanning; men först när Saad kom mig till hjelp, lät ban blidka sig, upptog sin 
penningpung och uppräknade i min band åter tvåhundrade guldstycken, hvilka jag 
i brist på pung gömde i barmen. Han förmanade mig att förvara dessa bättre än 
de förra och aflägsnade sig derefter med sin vän. 

Jag skyndade bem; men hvarken min hustru eller mina barn voro bemma. 
Åter aftog jag tio guldstycken, men inknöt de öfriga i ett skynke och lade dem i 
en med kli fylld lerkruka, der jag trodde, att det icke skulle falla någon in att söka 
dem. Kort efteråt kom min bustru hem, och nu gick jag ut för att köpa hampa, 
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men sade henne icke ett ord om de bägge vännerna. — Medan jag var borta, kom 
en man, som sålde badlera, sådan fruntimren nyttja i badet, utföre gatan och utro- 
pade sin vara. Min hustru hade behof af sådan lera; hon frågade mannen, om han 
icke ville i stället byta sig till kli, och när han förklarade sig villig dertill, lemnade 
hon honom klikrukan med mina tvåhundrade guldstycken i utbyte mot litet lera. 

Det dröjde icke länge, förrän jag kom tillbaka med en stor börda hampa och 
åtföljd af fem bärare, som likaledes hade dugtiga hampbördor. Jag lät inlägga ham- 
pan i min lilla förrådsbod och satte mig derefter ned att hvila. Min blick föll åt 
det ställe, der jag satt klikrukan; men jag kunde icke upptäcka densamma. För- 
skräckt frågade jag min hustru efter krukan, och hon berättade mig sin efter hennes 
förmenande lyckliga handel. Utom mig, berättade jag henne, hvad som funnits i 
krukan; hon föll i förtviflan och öfverhopade mig med förebråelser för det jag icke 
invigt henne i förtroendet. Jag lät henne storma ut, och när hon ändtligen blifvit 
något lugnare, beslöto vi att för ingen omtala vår olycka. Jag fortfor med mitt ar- 
bete som hittills, och det enda, som gjorde mig bedröfvad, var tanken på den ädel- 
modiga Saadi och på det, som han skulle säga, när jag berättade honom denna 
nya olycka. 

Ändtligen kom den länge och med ångest väntade stunden, då de bägge vän- 
nerna beslöto att söka upp mig. Jag blef dem varse redan på afstånd, och föga 
fattades, att jag icke sprungit min väg ifrån mitt arbete; imellertid stadnade jag 
qvar, men låtsade icke se dem, förrän de kommit mig helt nära och helsade mig. 
Jag -måste besvara helsningen, men slog genast ned mina ögon och berättade om- 
ständligt min sednaste olycka, för att göra dem begripligt, hvarföre de funno mig i 
samma fattigdom som förut. — Efter slutad berättelse vände jag mig till Saadi en- 
sam och sade: herre, det har icke varit Guds vilja, att jag skulle bli rik genom 
din frikostighet. Gud vill, att jag skall vara och förbli fattig; men icke desto mindre 
skall jag aldrig upphöra att för dig känna samma tacksambet, som skulle ditt syfte- 
mål bafva blifvit fullständigt uppnåddt. 

Saadi svarade: om jag än ville tro, att allt hvad du sagt är sanning och icke 
blott hopsatt för att öfverskyla din dåliga hushållning, så skulle jag ändock vakta 
mig för några ytterligare försök, hvilka skulle sluta med mitt eget förderf. — Nu, — 
tillade han, vänd till Saad, — står det dig fritt att också göra ett försök; visa mig, 
att det utom penningar finnes andra medel till att göra en fattig stackares lycka på 
det sätt, som vi mena; men sök dertill icke ut pågon annan än Hasan. Hvad du 
än må gifva honom, kan jag dock icke öfvertyga mig derom, ätt han derigenom skall 
bli rikare än ban skulle kunnat bli genom de fyrahundrade guldstyckena. 
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Saad tog upp ett stycke bly, som låg på marken, visade det för Saadi och 
sade: du har sett, buru jag tagit upp denna blybit från marken; den vill jag skänka 
Hasan; du skall få se, hvad den kan inbringa honom. 


Saadi log och menade, att blybiten vore ingenting värd; men Saad sade till 
mig: tag honom, du, och låt Saadi skratta; du skall en gång hafva mycket att be- 
rätta oss om den lycka, som denna blybit fört i ditt hus! 


Jag kunde icke tro annat än att Saad blott ville skämta med mig, men tog 
imellertid blyet med tacksägelse och stoppade det vårdslöst hos mig för att göra ho- 
nom till viljes. Derefter skiljdes de bägge vännerna ifrån mig, och jag fortsatte mitt 
arbete. 


När jag på aftonen klädde af mig och lossade min gördel, föll blybiten på golf- 
vet; jag tog upp bonom och lade honom undan. 


Samma natt hände, att en af mina grannar, en fiskare, som botade sina nät, 
fann, att han saknade ett sänke. Dertill behöfde han bly; men alla bodar voro 
stängda, och han måste vara tidigt ute, om han ville fånga någon fisk. Han kla- 
gade sin nöd för hustrun och skickade ut henne i grannskapet att höra efter, om 
någon hade en bit bly att gifva henne. Hon gick, men kunde ingenstädes få sin 
önskan uppfylld, utan återvände bem och berättade för sin man, huruledes hon gjort 
sig fåfång möda. — Har du varit hos alla grannarne? — sporde mannen, — Ja! — 
Men hos Hasan Albabbal har du icke varit, derom är jag säker, — sade ytterligare 
mannen. 


Hustrun medgaf det, men menade, att till repslagaren skulle man gå, när man 
sjelf bade allting fullt upp och ingenting behöfde; der funnes aldrig något att få. 
Hennes ursäkter bhjelpte dock icke; mannen bad henne enständigt att gå till Hasan, 
och hon begaf sig brummande och knotande på väg. Hon bultade på min dörr; 
jag bade redan somnat, men vaknade. — Hasan, — sade hon, — min man behöf- 
ver en bit bly till sina nät. Om du händelsevis har något, så låter han bedja dig 
derom. 


Jag hade icke glömt det af Saad mig gifna blyet, utan lät min hustru lemna 
det åt fiskarhustrun. Denna blef så glad, att hon på sin mans vägnar lofvade mig 
all den fisk, som han skulle få i första notvarpet, och skyndade hem till mannen, 
som likaledes i sin glädje bekräftade hennes löfte. Han satte sina fiskredskap i stånd 
och begaf sig ut i vanlig tid. I första varpet fick han blott en enda fisk; men denna 
var en aln lång och tjock i förhållande derefter. Fisket var i öfrigt lyckligt för ho- 
mom, ehuru han icke fångade någon fisk, som kunde jemföras med den första. 
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Så snart ban kommit hem ifrån fisket, begef han sig till mig med den fisk, 
som ban fångat för min räkning, och skänkte mig densamma af tacksarmhet för biy- 
biten. Jag lemnade fisken åt min hustru och tillade, att jag trodde densamma 
vera det enda, som det af Saad åt mig skänkta blyet skulle inbringa, med anled- 
ping hbvaraf jag för henne omtalade mitt sednaste möte med de bägge vännerna. 
Min hustru blef helt förvånad öfver den stora fisken och visste icke, buru hon 
skulle tillreda den, men skar icke desto mindre upp honom och bittade i bans in- 
älfvor en stor diamant, hvilken hon rensköljde, men hvilken hon trodde vara blott 
en glasbit, hvarföre hon gaf den åt barnen att leka med. 

På aftonen, när lampan tändes, varseblefvo barnen, att den förmenta glasbiten 
gaf ett sken ifrån sig, så ofta någon kom framför lampan och åstadkom en skugga. 
De började nu tvista med hvarandra om hbvem som skulle hafva det lysande gla- 
set, och när deras bullersamhet ändtligev gjorde mig uppmärksam, sporde jag dem 
till om föremålet för deras tvist. — Käre fader, — svarade den äldsta gossen, — 
vi hafva ett stycke glas, som ger ett sken ifrån sig, då vi vända ryggen åt lampan, 
medan vi se på glaset. — Jag lät dem visa mig glasbiten och fann gossens an- 
märkning bekräftad, hvarföre jag förfrågade mig hos min hustru, som berättade, 
att hon funnit glaset i fisken, Utan att ana, att det kunde vara annat än en 
glasbit, roade jag mig med att betrakta dess sken ocb tillsade min hustru att ställa 
undan låmpan, då den förmenta glasbiten spridde ett sådant ljus, att vi ej mer 
behöfde lampan för att se att gå till sängs. Jag lät derföre släcka lampan och 
sade åt min hustru: — detta är den andra förmånen, vi hafva af den blybit, som 
Saadis vän skänkte mig; nu behöfva vi ej mer köpa olja. Derefter gingo vi alla 
till sängs; men barnen, som aldrig sett någonting så underbart, lågo länge vakna 
och pratade högljuddt med hvarandra om det strålande skenet från den sällsamma 
glasbiten. Att hvarken jag eller min hustru visste hvad den egentligen var, kan 
icke förefalla underligt; vi hade aldrig i vår lifstid sett någon ådelsten. 

Imellan mitt hus och min grannes var blott ep tunn brädvägg, vid hvilken 
denna granne, en rik Jude, juvelerare till yrket, hade sitt sofställe. Hvarken Juden 
eller hans hustru kunde sofva för barnens prat och skratt, och på morgonen kom 
Judionan in till min hustru för att klaga deröfver. Min hustru ursäktade barnen 
och visade Judisanan orsaken till deras bullersamhet samt berättade för henne, huru 
bon funnit den lysande stenen uti fiskens inältvor. Judinnan förstod sig väl på 
ädelstenar och såg genast, att det förmenta glaset var en utmärkt vacker diamant 
men sade icke desto mindpve, att det vore blott em bit glas, ehuru ovanligt vackert 
sådant, .och att ben. geraa skulle vilja köpa den, emedan hon hade en alldales kk- 
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nande glaäsbit hemma. När barnen hörde detta förslag, började de skrika och begära 
att få behålla sin leksak, hvilket modern måste lofva, så att Judinnan fiek gå 
med oförrättadt ärende, eburu bon vid afskedet hviskade åt min bustru, att hon 
icke skulle sälja glasbiten, förrän hon först låtit henne veta derom. 

Juden var redan i sin bod uti bazaren, dit hans hustru nu skyndade för att 
berätta honom hvad hon sett i min fattiga koja. Mannen skickade henne tillbaka 
med uppdrag att underhandla med min hustru om att få köpa ädelstenen och i 
början bjuda litet, men gå allt bögre och ändtligen afsluta handeln för hvilket pris 
som helst. Judinnan skyndade tillbaka och bjöd min bustru tjugo guldstycken för 
den vackra glasbiten; men min bustru ville icke inlåta sig i någon handel, förrän 
hon först rådfrågat mig. Medan underhandlingarne påstodo, kom jag hem, och på 
min hustrus fråga, om hon finge sålja glaset för tjugo guldstycken, gaf jag icke 
genast något afgörande svar, ty jag kom ihog, med hvilken tillförsigt Saad, då ban 
gaf mig blyet, sagt, att det skulle göra min lycka. Medan jag besinnade mig, 
höjde Judinnan sitt bud till femtio guldstycken och kort derefter till bundrade; 
mer nu tog jag med ens mod till mig och begärde hundratusen guldstycken, tilläg- 
gande, att jag visste, det ädelstepen hade vida bögre värde. Hon sade sig icke 
utan sin mans vetskap kunna gifva mer än femtiotusen; men när jag icke desto 
mindre vidhöll mitt pris, bad hon mig att åtminstone icke sälja ädelstennen, förrän 
hennes man kommit hem och fått se bonom. Så snart Juden hemkommit, skyndade 
han till mig och såg genast, att. diamanten vore högeligen dyrbar, bvarföre han 
också ökade sin bustrus bud med ytterligare tjugotusen guldstycken; men, då jag 
icke ville slå af det ringaste i mitt pris, afslöts ändtligen bandeln mot detta, och 
samma afton skickade han mig en handpenning af tvåtusen guldstycken, hvarefter 
jag följande dagen fick det återstående och lemnade diamanten i hans bänder. 

Når jag på detta sätt blifvit så plötsligen rik, tackade jag Gud för hans god- 
het och mildhet. Gerna skulle jag bafva kastat mig till Saads fötter, för att be- 
tyga bonom min tacksamhet; men jag visste icke hvar han bodde, och detsamma 
var förhållandet med Saadi, hvilken jag måste värdera som första uppbofvet till min 
lycka, -ehuru bans goda afsigt ieke gått i fullbordan. Sedan blef mitt första göro- 
"mål att draga nytta af: min rikedom. Jag lyssnade icke till min hustrus förslager 
att köpa ett hus och dyrbara kläder åt benne och barnen, utan i stäHet gjorde 
jag förskotter åt fattiga yrkesbröder och lät dem arbeta för min räkning, lofvande 
dem god och puuktlig betalning. 'Min rörelse blef snart så utvidgad, att alla rep- 
slagare i Baghdad arbetade åt mig, och framdeles. byggde jag mig ett stort bus för 
att hafva alla mivoa hittills spridda varulager samlade på ett ställe. "Det är detta 
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bus, som du sett, de Rättroendes Beberrskare; men huru stort det än tyckes vara, 
innehåller det likväl blott de för mig nödvändiga förvaringsrummen, bvaremot 
der af boningsrum icke finnes mer än jag oundgängligen beböfver för mig och de 
mina. 

Någon tid hade gått till ända, sedan jag flyttade ur min koja i mitt nya hus, 
då Saadi och Saad, som icke längre tänkt på mig, händelsevis påminde sig mig 
och begåfvo sig till den gata, der de förut varit vana att råka mig. De förvånades 
högeligen, då de icke längre sågo mig, och förfrågade sig, buru det gått med mig, 
om jag vore död eller lefvande. Till sin ännu större förvåning fingo de nu höra, 
att den, efter hvilken de frågade, blifvit en rik köpman, kallad Kodjah Hasan 
Alhabbal, eller köpmannen Hasan repslagaren, och att jag på den gatan låtit bygga 
mig ett hus, som liknade ett palats. De beslöto genast att begifva sig dit och 
helsa på mig. — Under vägen samtalade de om min oväntade lycka; buru mycket 
Saadi än var glad deröfver, uttryckte han dock sin missbelåtenhet dermed, att jag 
ljugit för honom och frånnarrat bonom fyrahundrade guldstycken i stället för två, 
ty att den af Saad åt mig skänkta blybiten uträttat någonting, det kunde han 
aldrig föreställa sig. 

Under sådana samtal kommo de bägge vännerna till mitt hus och kunde vid 
betraktandet deraf knappt tro, att det tillhörde mig, ja, ville svårligen tro det, 
fastän portvaktaren, som de tillfrågade derom, bekräftade, att förhållandet vore så- 
dant. Så snart de inträdt, igenkände jag dem genast och ville kyssa fållen af de- 
ras kläder, bvilket de dock icke tilläto, utan i stället omfamnade mig. Jag förde 
dem in i ett gemak, der jag nödgade dem att intaga hedersplatsen, och samtalet 
började. Saadi uttryckte sin glädje öfver min förbättrade belägenhet och yttrade 
sin öfvertygelse derom, att hans fyrabundrade guldstycken gifvit uppbof dertill, 
men sade sig icke kunpna begripa, hvarföre jag undavhållit honom sanningen och 
sagt, att jag förlorat penningarna. Saad förebrådde honom för bans bristande för- 
troende till mina ord, och jag berättade samvetsgrannut, likasom jag nu gjort inför 
de Rättroendes Beberrskare, hela tilldragelsen med blybiten och den uti fiskens in- 
älfvor funna ädelstenen. Äfven detta ville Saadi ej tro, men förklarade sig dock 
nöjd med hufvudsaken, eller min nuvarande rikedom, bvilken ban alltifrån början 
ässftat. — Det hade imellertid blifvit sent, och de ville aflägsna sig; men jag för- 
mådde dem att stadova qvar och spisa till afton bos mig, hvarefter de tillbragte 
natten i mitt hus, för att tidigt följande morgon vara mig följaktliga till min landt- 
gård. Färden dit företogs strax på morgonen 00068 och efter halfannan timmas 
rodd anlände vi till stället. 


ST + i 

| 
MN 4 
NN | 

| | 

NN | 
Å| 


W 


= 
T 


SS 


i 


vä 
ll : oo I 
ÅA MU ” NE il 


will -— : Fl | 


2 Lö 


| 3 


HL | 


= SN 
SS 


I 
| 
N 
V | 
N 
| I 


4 GLLLPPISISSLIIPEIS bps? DA 
ASGSSRYNSSSARRSSDIILL DA IIII 4040 
ödetred 


AMA 


SNS 


MN | 
| | NN 


MN 


| 
STULNA ; 
| 4 UU, 
WIN Sh ÅG 
ELELLPS => X 
| GI 


d71. Natten, 
Hassans barn leka med Diamanten. 


177 


Äfven landthuset var fullkomligt i deras smak, och sedan jag fört mina vänner 
genom rufnmen, begåfvo vi oss ned i trädgården, der de funno sitt största nöje i 
en tämligen ansenlig park med citron- och pomeransträd af allehanda arter, hvilkas 
blommor och frukter fyllde luften med sitt doft. Vid slutet af denna park låg en 
af palmer öfverskuggad paviljong, dit jag inbjöd dem att hvila på en beqväm soffa. 
Under tiden hade två af mina söner fördjupat sig i parken för att leta fogelbon 
och der blifvit varse ett, som tycktes dem besynnerligt, men som satt så bögt, att 
de måste låta en dem medföljande slaf klättra upp i trädet, för att nedtaga fogel- 
boet. Nu kommo de glada springande in till oss, och en af gossarne räckte mig 
boet med följande ord: se, så roligt, fader; här är ett fogelbo uti en turban! 

Saadi och Saad voro öfver det ovanliga fogelboet lika förvånande som jag; 
men ännu större blef min förvåning, då jag kände igen turbanen som den, hvilken 
gladan röfvat ifrån mig. Jag vände turbanen på alla sidor och sade derefter till 
de bägge vännerna: ädle hertrar, är det er möjligt att ihogkomma, att detta är den 
turban, som jag bar den dagen, då ni första gången gjorden mig den äran att tala 
med mig? — Jag tror icke, att Saadi gifvit derpå bättre akt än jag, — sade Saad; 
— men hvarken han eller jag kunna betvifla det, om de bundranitio guldstyckena 
finnas deri. | 

Jag anmärkte, att jag kände fullkomligt igen honom och äfven på hans tyngd 
märkte, att det måste vara den rätta, hvarefter jag lät dem taga turbanen I hän- 
derna för att likaledes känna, huru tung han var. Jag bad dem derjerote anmärka, 
'att turbanen icke först i dag kommit i trädet, hvilket tydligen bevisades af hans 
tillstånd samt det deri befintliga fogelboet, som tycktes antyda, att gladan släppt 
honom i trädet, hvarefter någon fogel deri byggt sitt bo. Sedan jag noggrannt 
åskådliggjort detta för dem, började jag linda upp den kring turbanmössan lindade 
duken och framtog pungen, hvilken af Saadi genast igenkändes som den jag fått af 
honom. Guldstyckena räknades och befunnos vara etthundradenitio. Saadi kunde 
nu icke längre neka för sanningen, utan sade: Hasan, jag medgifver, att du icke 
kunnat bli rik med dessa hundranitio guldstycken; men de andra hundranitio, som 
du säger dig bafva gömt I en kruka med kli, hafva säkerligen bjelpt dig på fötter. 
— Det var förgäfves jag sökte öfvertyga honom; men nu var tiden för middagsmål- 
tiden inne, och vi satte oss till bords. Först på aftonen stego vi alla till häst och 
anlände på natten till Baghdad. 

Nu ville bändelsen, att mina tjenare försummat skaffa hem korn åt hästarna, 
hvilket icke upptäcktes förrän vid vår hemkomst, så sent på natten, att man in- 
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genting kunde få köpa. En af slafvarne skickades derföre ut i grannskapet och 
lyckades på något ställe komma öfver en kruka kli, hvilket han köpte med löfte 
att återlemna krukan följande dagen. Han kastade kliet i krubban åt hästarna, 
men kände, vär ban rörde den med händerna, någonting bårdt och tungt. Vid 
närmare efterseende fann han, att det var ett fast tillbundet koyte, hvilket han 
lemnade oöppnadt åt mig med de orden, att detta kan hända vore det koyte, om 
hvilket han ofta bört mig tala, när jag berättade min historia för mina vänner. 

Med liflig glädje sade jag ou till mina välgörare: ädla herrar, Gud vill icke, 
att ni skolen skiljas ifrån mig, utan att vara fullkomligt öfvertygade om sanningen 
af det, som jag berättat er. Här äro de hundranitio guldstycken, som jag erhöll 

andra gången; jag känner igen dem på kruset. — Jag knöt genast upp detta och 
bade icke bedragit mig. Äfven krukan igenkändes så väl af mig som min bustru 
såsom den, hvilken hon utbytt mot badlera. 

Nu först erkände sig Saadi öfvervunnen och sade till Saad: du har segrat, och jag 
erkänner nu, att penningar icke alltid äro ett pålitligt medel till att samla ännu 
mer penningar och bli rik. 

Det på ett så underbart sätt tillrättakomna guldet beslöto vi att utdela 
bland de fattiga; sedan denna tid bafva de bägge vännerna blifvit äfven mina för- 
troliga vänner, med hvilka jag dagligen umgås. — 

Så slutade Kodjah Hasan sin berättelse, med hvilken khalifen förklarade sig 

bögst belåten. Han berättade Hasan, att den uti fisken hittade diamanten nu be- 

”fuone sig uti hans, khalifens egen, skattkammeare, der Saadi kunde få beskåda ho- 
nom, — för att rigtigt öfvertyga sig, och derefter befallde Harun, att Hasans be- 
rättelse skulle skriftligen uppsättas och förvaras i skattkammaren tillika med dia- 
manten. 

Kodjah Hasan, Sidi Numan och Baba Abdallah afskedades derefter med en 
. vänlig vink af de Rättroendes Beherrskare, kysste golfvet inför honom och begåfvo 
sig hvardera tiN sin boning. 
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Berättelsen om Ali Baba och de Fyrtio Röfrarne.') 


Uti en stad i Persien lefde tvänne bröder, Kassim och Ali Baba. De voro 
söner af fattiga föräldrar; men Kassim var nog lycklig att med sin bustru få stor 
rikedom, bvaremot Ali Babas bustru var lika fattig som han sjelf, så att han måste 
förskaffa sig sitt uppehälle genom att i en utanför staden liggande skog hugga 
ved, ' hvilken han sedan förde till torgs på två åsnor, som utgjorde bela bans 
rikedom. 

En dag, då Ali Baba var i skogen och hade huggit så mycket ved, som han 
behöfde för att dermed lasta sina åsnor, varseblef han på afstånd ett moln af damm 
och upptäckte snart, att det härledde sig från en skara ryttare, som nalkades till 
det ställe, der han befann sig. Rädd, att de annalkande kunde vara röfvare, beslöt 
ban att öfverlemna åsnorna åt deras öde och rädda sin egen person. Han klåttrade 
derföre upp uti ett utomordentligt lummigt träd, som vexte vid foten af en enstaka 
stående brant klippa, och gömde sig mellan grenarna så väl, att ban kunde höra 
och se allt, som försiggick nedanföre, utan att sjelf bli sedd. 

Ryttarne, samtligen dugtiga och väl beväpnade karlar, — Ali Baba räknade 
deras antal till fyrtio, — voro ganska rigtigt röfvare, hvilka likväl icke oroade 
denna trakt, utan här hade blott sin samlingsplats. Ali Baba såg, huru de afsad- 
lade sina hästar och lossade sina tunga renslar, hvarefter en ibland dem, som tyck- 
tes vara deras böfding, pärmade sig till klippan invid det stora träd, der Ali Baba 
satt, banade sig väg fram genom buskarna och ropade orden: »Sesam, öppna dig!» 
— så ljudeligt, att Ali Baba hörde dem. Knappt hade han uttalat dessa ord, 
förrän det i klippan öppnade sig en port, genom hvilken de alla gingo in, och när 
de inkommit, tillslöts porten återigen. 


Röfrarne stadnade länge derinne, och Ali Baba, som fruktade för att bli upp- 
täckt, om ban stege ned ur trädet, inan de voro borta, beslöt att afvakta deras 
bortgång. Ändtligen kommo de ut; porten tillslöts, då böfdingen uttalade orden: 
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»Sesam, tillslut dig!» röfrarne satte sig upp på sina hästar, och det dröjde icke 
länge, inan de voro försvunna ur sigte. 

Ännu en stund dröjde Ali Baba i trädet. När han ändtligen steg ned, föll 
det honom in att försöka, huruvida de af röfvarhöfdingen uttalade orden skulle 
hafva samma kraft, när ban uttalade dem; ban trängde sig derföre igenom bu- 
skarna, fann dörren och ropade: Sesam, öppna dig! — då porten genast sprang 
upp på vid gafvel. 

Till sin stora förvåning såg han inanför den öppnade porten en rymlig grotta, 
hvilken fick sin dager genom en i hvalfvet anbragt öppning. Derinne såg han lifs- 
medel och köpmannavaror af alla slag, tillika med en massa myntadt guld och 
silfver, som dels låg uppstepladt i stora bögar, dels i läderpungar öfver hvarandra. 
Deraf kunde han tydligen finna, att röfvare i långliga tider här haft en förvarings- 
plats för sina skatter, och utan att länge besinna sig, började han bära ut den 
ena påsen med myntadt guld efter den andra, tilldess han hade en tillräcklig börda 
för sina tre åsnor. Ofvanpå guldpåsarna lade ban vedknippor, så att ingen skulle 
kunna upptäcka åsnornas dyrbarare börda, tillslöt porten med orden: »Sesam, till- 
slut dig!» och begaf sig tillbaka till staden. 

Så snart han kommit bem till sitt hus, dref han in åsnorna på den lilla gir- 
den och tillstängde porten till denna. Derefter aflassade ban veden och bar guld- 
påsarna in i rummet samt ställde dem framför sin hustru, som satt på en soffa. 

Förvånad öfver påsarnas tyngd och ännu mer öfver deras dyrbara innebåll, 
kunde hustrun icke tro annat, än att hennes man hade stulit dem; men ban lug- 
nade snart bennes farbogor och berättade benne bela sitt äfventyr. Nu blef hon 
lika glad som förut förskräckt och ämnade gifva sig till att räkna guldet stycke 
för stycke, men afstod derifrån, då Ali Baba anmärkte, att det räknandet aldrig 
skulle taga slut. Han tillkännagaf för henne sin afsigt att gräfva en grop för att 
deri gömma skatten, och under det ban var sysselsatt dermed, beslöt hustrun att 
mäta guldet, för att åtminstone få ungefär veta, huru mycket det kunde utgörs. 
Dertill behöfde hon imellertid låna ett mått och begaf sig för detta ändamål ut, 
eburu bennes man uppmanade henne till största försigtighet, så att ingen skulle 
komma under fund med deras lycka. 

Hustrun skyndade till sin svåger Kassim, och som denne var borta, begärde 
bon &f sin svägerska att på några ögonblick få af henne låna ett litet målkärl. 
Svägerskan var genast beredvillig att tjena henne; men nyfiken att se, hvad den 
fattiga Ali Babas hustru kunde hafva att mäta, smetade hon helt oförmärkt litet 
mjuk deg i det nre af målkärlet, som hon lemnade den andra till låns. När Ali 
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Babas hustru kom hem, började hon genast mäta guldhögen och meddelade med 
förtjusning sin man, att hon många gånger kunnat fylla målkärlet. Ali Baba hade 
imellertid fått gropen färdig, och under det ban bar dit guldet, skyndade hustrun 
till sin svågerska med målkärlet, utan att märka, det ett guldstycke satt fast på 
botten deri. Hon tackade svägerskan för lånet och begaf sig genast bem igen. 

Kassims bustru hade ingenting angelägnare än att genast undersöka målkär- 
let, och man torde lätt föreställa sig hennes förvåning, då hon fann guldstycket 
deri. Afundsdjefvulen for in i henne, och när Kassim kom hem, rusade hon ge- 
nast emot honom med de orden: du tror dig vara en rik man; men hvad är du 
mot Ali Baba? Han kan icke räkna sitt guld, utan får lof att mäta det. — Först 
efter mångfaldiga frågor kunde Kassim få gåtan löst; hustrun berättade honom sin 
list och visade honom guldstycket, som var af ytterligt gammal prägel. Samma 
lidelse, som regerade hustrun, fick nu insteg äfven hos Kassim, hvilken knappt 
kunde sluta ögonen till på hela natten och strax på morgonen begaf sig till bro- 
dern. För denne visade han det i målkärlet funna guldstycket och tvang med ho- 
telser om att angifva bonom inför rätta den genom sin bustrus oförsigtighet i så- 
dant trångmål bragta Ali Baba att omtala hela sitt äfventyr. Han måste derjomte 
för Kassim uppgifva stället och meddela honom de ord, för hvilka dörren till grot- 
tan öppnade sig. 

Mer ville Kassim icke veta. Han lemnade sin bror med full föresats att före- 
komma honom och ensam bemägtiga sig skatten samt begaf sig redan följande mor- 
gon till stället, ätföljd af tio mulåsnor, som buro stora kistor, hvilka han ämnade 
fylla med guld. Han kom lyckligt fram till stället, och porten sprang upp, då han 
uttalade sitt: Sesam, öppna dig! och gick derpå igen efter honom. Länge stod 
ban försänkt i beundran af alla de skatter, som inne i grottan utbredde sig för 
hans blickar; men slutligen kom han ibog sitt ärende, tog en börda guldpåsar och 
begaf sig med dem till dörren. Denna var tillsluten, och Kassim, bvars tankar 
varit fästa på helt andra föremål, hade glömt det ord, med hvilket den kunde 
öppnas. »Korn, öppna dig!» ropade han; men dörren förblef orörlig. Han upp- 
nämde flera sädesslag, utan att komma på det rätta. Ångest och förskräckelse 
kommo öfver honom, och ju mer han sökte i sitt minne återkalla det rätta ordet, 
desto omöjligare blef det för bonom. Han började i förtviflan gå fram och tillbaka 
i grottan, hvars skatter icke längre hade något behag för honom. — Mot midda- 
gen kommo röfrarne och sågo med förvåning de tio mulåsnorna, som betade i sko- 
gen, samt började genast leta efter deras egare, medan höfdingen och några andra 
begåfvo sig till grottan och uttalade de densammas dörr öppnade orden. Just 
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som dörren sprang upp, rusade Kassim ut med sådan fart, att han stötte omkull 
böfdingen; men de öfriga hindrade hans flykt, och inom ett ögonblick hade Kas- 
sim utandats sitt lif under deras svärd. Röfrarne skyndade in i grottan, vid hvars 
ingång de funno de guldpåsar, med hvilka Kassim ämnat lasta sina mulåsnor; dock 
märkte de icke, att de, som Ali Baba bortskaffat, saknades i förrådet. De satte 
sig ned och samtalade om händelsen, men kunde omöjligen förklara, huru Kassim 
kommit in i deras skattkammare. Ändtligen beslöto de, att till varnagel för andra, 
som möjligen skulle kunna komma in i grottan, stycka Kassims lik i fyra delar 
och upphänga dem icke långt ifrån ingången; och sedan detta var gjordt, lemnade 
de åter grottan för att efter sin sed anställa jagt efter karavaner och utplun- 
dra dem. 

Imellertid väntade Kassims bustru med otålighet sin man, och när natten bröt 
$n, utan att han kommit tillbaka, begaf hon sig till Ali Baba, berättade för denne, 
att hennes man begifvit sig till skogen, och klagade öfver att ban ännu icke kom- 
mit bem. Ali Baba, som anat till broderns afsigt, yttrade icke det ringaste före- 
brående ord, utan tröstade henne dermed, att Kassim sannolikt funnit det rådli- 
gast att dröja med sin bemfärd så länge som möjligt, och då svägerskan sjelf fann 
sig lagnad af dessa föreställningar, återvände bon hem. Hon väntade ända till 
midnatten; men då Kassim ändock icke kom, föll bon i förtviflan, anade, att på- 
gon olycka händt bonom, och fördömde sin nyfik enhet, som varit anledningen till 
hennes egen olycka. 

Imellertid hade Ali Baba sjelf fattat sitt beslut att begifva sig åstad'för att 
se efter, huru det gått med Kassim. Han begaf sig med sina tre åsnor till sko- 
gen, kom till grottan, öppnade dennas dörr, — och det första, som ban såg för 
sina ögon, var broderns stympade lik. Han insåg genast, buru allt tillgått, och 
beslöt att visa sin broder den sista tjensen, ehuru föga broderligt än Kassim hand- 
lat emot honom. Han invecklade det stympade liket i tygstycken, och lade det på 
den eaa åsnan, hvaremot de andra belastades med guldpåsar; dock iakttog Åli 
Baba den försigtigheten att ofvanpå den öfriga bördan lasta huggen ved på alla 
åsnorna. Vid nattens inbrott begaf han sig till staden, dref de med guld lastade 
åsnorna in på sin gård och lät sin bustru aflasta dem, meddelade henne i fi 
ord Kassims öde och begaf sig derefter med den tredje åsnan till sin svåger- 
skas hus. 

Porten? öppnades för bonom af hans svägerskas slafvinna Murdjane, en klok 
och uppfinningsrik qvinna, hvilken, som Ali Baba ganska väl visste, förstod att reda 
sig uti äfven den kinkigaste belägenhet. När ban aflastat åsnan tog ban derföre 
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Murdjane afsides, anbefallde henne den djupaste tystlåtenbet och meddelade henne, 
att han bemfört hennes busbondes lik, hvilket måste begrafvas, dock icke annor- 
lunda, än om Kassim hade dött en naturlig död. Efter detta meddelande följde han 
Murdjane till hennes fru, uppmanade likaledes denna till tystlåtenhet, berättade 
henne bennes mans död och sökte att trösta henne. Han lofvade att taga henne 
till bustru, försäkrade, att hans förra hustru icke skulle bli svartsjuk på henne, 
och förband sig att med henne dela det, som Gud hade beskärt bonom. — Om 
mitt förslag bebagar dig, — tillade han, — så måste vi framför allt vara betänkta 
på att ställa saken så, att enhvar skall tro, det min bror dött en naturlig död, 
och i detta fall tror jag dig kunna tryggt lita på Murdjane, hvarförutan jag 
skall dertill bidraga, så vidt det står i min förmåga. 


Kassims enka var nöjd med förslaget, och medan Ali Baba återvände hem, 
började Murdjane genast spela sin roll. Hon skyndade till en i grannskapet bo- 
ende apotbekare, berättade, att hennes husbonde vore sjuk, och begärde ett visst 
läkemedel, som brukas blott i de farligaste sjukdomar. Följande morgon kom bon 
tillbaka med tårar i ögonen och begärde en annan läkedryck, som ingifves endast 
vid förtviflade tillfällen, men uttryckte derjemte sin farhoga, att icke heller den 
skulle bjelpa henoes husbonde. Från apothekarens bus”spridde sig snart ryktet om : 
Kassims plötsliga sjukdom, och det föreföll följaktligen ingen underligt, när Kas- 
sims hustru och ;j synnerbet Murdjane på aftonen med ljudeliga klagorop förkun- 
nade Kassims död. 


Morgonen derpå begaf sig Murdjane till torget, der hon med penningar och 
goda ord förmådde en gammal skoflickare, vid namn Baba Mustapba, till att med- 
taga sina verktyg och följa med henne. När de gått ett stycke, band hon för sko- 
flickarens ögon och förde honom på åtskilliga omvägar till sin busbondes hus, der 
bon lät honom sy ihop de fyra styckena af Kassims kropp, betalade Baba Mustapha 
rundeligt för hans arbete och sedan följde honom bort, likaledes med förbundna 
ögon. Det sålunda bopsydda liket tvättades, beröktes med vällukter och lades af 
Murdjane samt Ali Baba i en likkista, hvarefter det i moskéen anmäldes, att allt 
vore redo till begrafningen. Denna förrättades på öfligt vis, och Kassims olyck- 
liga död förblef en hemligbet för alla, utom för de deri invigda fyra personerna. 
Ali Baba gifte sig med sip brors enka och flyttade till hennes hus; men broderns 
handelsbod öfverlemnade ban åt sin son och lofvade att framdeles förskaffa bonom 
en rik och vacker hustru. Sålunda tycktes allt hafva aflupit till allas belåtenhet 
och Ali Baba njöt en lycka, hvarom ban hittills icke haft någor aning. 
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Efter någon tids förlopp återvände de fyrtio röfrarne till sin grotta i skogen och 
förvånades på det högsta, då de der icke längre funno Kassims lik; men ännu högre 
steg deras förvåning, när de funno en ansenlig minskning i antalet af sina guldpå- 
sar. De kunde deraf finna, att deras hemlighet blifvit förrådd, och att fler än en 
person kände, huru dörren till grottan skulle öppnas. Röfvarhöfdingen föreslog der- 
före, att allt annat skulle lemnas å sido för att utforska, hvem det kunde vara, som 
kände hemligheten, och röja honom ur vägen. Nödvändigheten deri insågs af alla, 
och en bland röfrarne var genast redebogen att åtaga sig uppdraget, förklarande, att 
de andra skulle få taga hans hufvud, om han misslyckades. Hans anbud och det 
vilkor, som han sjelf fäst dervid, upptogos med bifall och tacksamhet. 


Röfvaren begaf sig åstad på natten och anlände i gryningen till staden, der han 
genast begaf sig till bazaren. Här fanns blott en enda bod öppen, och i denna satt 
Baba Mustapha med sylen i hand, färdig att börja sitt arbete. Röfvaren gaf sig i 
samspråk med honom och beklagade, att han skulle nödgas vara i arbete så tidigt, 
isynnerhet som han vore en gammal man, hvars ögon sannolikt voro så svaga, att 
han icke kunde se att sy i den halfskymning, som ännu rådde. 


— Nog är jag gammal, — svarade Baba Mustapha stött; — men ännu äro mina 
ögon goda, och till bevis derpå kan jag berätta dig, att jag för icke så länge sedan 
såg att flicka ihop en död menniskas kropp på ett ställe, der det icke var synnerligen 
ljusare än här. 


Glad öfver att så oförväntadt hafva fått en ledtråd i handen, började röfvaren 
göra den gamla skoflickaren fråga på fråga om den döda kropp, som ban sytt ihop; 
men Baba Mustapha ville icke närmare utlåta sig derom. Slutligen tryckte röfvaren 
ett guldstycke i hans hand och bad honom visa sig det hus, der han sytt ihop liket. 
Skoflickaren förklarade, att detta vore honom omöjligt, alldenstund han alltifrån ett 
visst gatbörn måst gå med förbundna ögon; men när röfvaren lofvade honom ytter- 
ligare ett guldstycke, om han ville följa honom till detta gathörn och der låta förbinda 
sina ögon samt sedan gå framåt efter hvad han kunde påminna sig hafva gjort förra 
gången, fick girigheten magt med Baba Mustapha, och han lofvade göra hvad han 
kunde. Vandringen anträddes, skoflickarens ögon förbundos på samma ställe, der 
slafvinnan förut gjort det, och man gick derpå vidare, tilldess Baba Mustapha stad- 
nade och sade: — längre än hit tror jag icke jag kom. — De befunno sig också 
verkligen utanför Kassims hus, der Ali Baba nu bodde. Inan röfvaren lossade bin- 
deln för skoflickarens ögon, ritade han hastigt med krita ett märke på husporten, 
lossade derefter bindeln och frågade Baba Mustapha, hvem som :rådde om huset. 
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Derom kunde den gamle mannen icke gifva någon upplysnibg, och när röfvaren såg, 
att han ingenting mer kunde vinna, tackade han Baba Mustapha och lät honom åter- 
vända till sin bod, hvaremot han sjelf begaf sig till skogen, säker om att der bli med . 
glädje mottagen. 


1 


En liten stund efter det röfvaren och Baba Mustapha skiljts åt, kom Murdjane 
för "något ärendes skull ut ifrån Ali Babas hus och blef vid återkomsten derifrån 
varse det på dörren gjorda märket. Förvånad öfver hvad det kunde hafva att be- 
tyda och befarande något ondt för sin husbonde, tyckte hon, att försigtighet här vore 
bäst, och ritade derföre på några Ali Babas liknande husportar i grannskapet med 
krita ett alldeles dylikt märke, hvarefter hon gick in, utan att derom säga någon- 
ting åt sin husbonde. 

Röfvaren hade imellertid återkommit till skogen och aflagt sin berättelse samt 
för sin upptäckt skördat mycket beröm af sina kamrater. Man beslöt att begifva sig 
in till staden i smärre flockar, för att icke väcka uppseende; bazaren utsattes till 
mötesplats, och höfdingen sjelf skulle med öfverbringaren af den goda underrättelsen 
begifva sig till det betecknade huset för att vidtaga sina åtgärder. Alt skedde en- 
ligt aftal, och kunskaparen förde höfdingen till den gata, der Ali Baba hade sitt bus, 
samt visade honom der den första med krita betecknade porten. För att icke väcka 
uppseende, gingo de gatan framåt, och nu märkte höfdingen, att äfven nästa port 
hade samma märke. Under fortsatt vandring befunnos allt flera portar betecknade på 
samma sätt, och röfvaren måste slutligen tillstå, att han icke kunde uppgifva, på hvil- 
kendera porten han satt märket. Planen var sålunda omintetgjord, höfdingen åter- 
vände till bazaren och lät underrätta sitt folk om att de denna gång gått förgäfves. 
Alla återvände till skogen, och kunskaparen måste der förlora sitt hufvud till straff 
för det, att han så illa verkställt sitt uppdrag. 

En annan 'röfvare åtog sig uppdraget, begaf sig till staden, mutade skoflickaren, 
blef af honom förd till Ali Babas hus och märkte detta med rödkrita på ett ställe, 
som icke borde så lätt falla i ögonen; men Murdjanes skarpa blick upptäckte mär- 
ket, och hon betecknade på samma sätt flera portar i grannskapet. Följden blef den- 
samma, och äfven denna röfvare måste låta sitt lif till straff för det han icke kunnat 
utföra hvad han åtagit sig. 

Nu beslöt röfvarhöfdingen att sjelf åtaga sig saken. Han begaf sig till staden, 
der Baba Mustapha gjorde honom samma tjenst, som han gjort de andra röfrarne; 
men höfdingen satte icke något märke på huset, utan gick flera gånger af och an 
förbi detsamma samt beskådade det så noga, att han omöjligen kunde misstaga sig 
derpå. Han uppgjorde på grund deraf en plan, hvilken han efter återkomsten till 
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skogen meddelade åt sina kamrater, som, när de förklarat sig belåtna dermed, sän- 
des ut i byarna uti grannskapet att köpa nitton mulåsnor tillika med tretioåtta läder- 
säckar af det slag, hvari man brukade förvara olja, men af hvilka blott en enda 
fylldes med olja, hvaremot de öfriga lemnades tomma. Inom några dagar var allt- 
sammans anskaffadt, och nu lät höfdingen en af sina män med fulla vapen krypa in 
i hvardera af de tomma oljesäckarna, på hvilka en liten öppning gjordes, så att den 
inuti liggande skulle kunna draga andan, hvarefter säcken utanpå beströks med olja, 
på det man skulle tro, att den innehölle sådan. Derpå lades alla de tretiosju säc- 
karne, i hvilka röfrarne lågo, tillika med den enda oljfyllda säcken på mulåsnorna, 
och nu satte röfvarhöfdingen sig i rörelse med sina mulåsnor samt anlände till sta- 
den vid pass en timma före solens nedgång. Han dref sina mulåsnor framför sig 
raka vägen till Ali Babas bus i afsigt att bulta på der och begära natthärberge för 
sig och sina åsnor. Besväret att bulta på blef honom likväl besparadt, ty Ali Baba 
satt sjelf utanför sin port för att hemta frisk luft efter aftonmåltiden. Röfvarhöfdin- 
gen lät derföre sina mulåsnor stadna och sade till Ali Baba: Herre, jag kommer 
långväga ifrån med denna olja, som du här ser, och ämnar sälja den i bazaren i 
morgon; men eftersom det redan är sent, vet jag icke, hvarest jag skall få tak öf- 
ver hufvudet. Om det icke fölle sig alltför besvärligt för dig, skulle jag anhålla, att . 
du ville mottaga mig i ditt hus för i natt; jag skall derför bli dig på det högsta 
förbunden. 

Ali Baba var genast beredvillig att bevilja hans begäran, befallde sin slaf att 
hjelpa oljhandlaren med att aflassa mulorna samt tillsade Murdjane att tillreda afton- 
måltid och nattläger åt gästen. Sedan denne spisat tilsammans med sin värd, begaf 
han sig ned i stallet under förevändning att se efter sina åsnor, hvaremot Ali Baba 
sjelf gick till sängs. Men oljbandlaren hade til besöket i stallet en vigtigare anled- 
ning än att blott se efter mulorna; han tillsade sitt folk, att, när han från sitt sof- 
rum kastade små stenar ned på gården, skulle de med sina knifvar skära upp säc- 
karna och komma ut. När han till dem alla upprepat denna tillsägelse, gick han upp 
i sitt sofrum och släckte ljuset, men lade sig fullt klädd, för att genast vara färdig att 
träda i verksamhet. 

Imellertid bade Murdjane åtskilliga hushållssysslor att besörja; men dervid hände 
henne den olyckan, att hennes lampa slocknade, och hon hade glömt att hemta hem 
olja. Hon klagade sin förlägenhet för Ali Babas slaf, Abdallah, som rådde henne att 
tappa litet olja ur en af säckerna på gården. Detta råd beslöt hon att följa, tog en 
kruka och gick ned på gården samt närmade sig till en af läglarna. Vid ljudet af 
hennes steg frågade den i säcken gömda röfvaren med låg röst: är det tid? 
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Ehuru förvånad och öfverraskad af att höra en röst ur oljkärlet, begrep Mur- 
djane genast faran och nödvändigheten att vidtaga åtgärder till dess afvärjande. Hon 
sansade sig genast och svarade, utan att förråda den ringaste förskräckelse: icke 
ännu, men snart. Derefter nalkades hon till nästa oljsäck, hvarifrån samma fråga 
upprepades, likasom från alla de öfriga, utom från den sista, som var fylld med olja; 
men öfverallt gaf hon samma svar. 


Murdjane visste nu, att Ali Baba icke uti sitt hus mottagit någon oljhandlare, 
såsom han trodde, utan sju och tretio röfvare med deras höfding, som förklädt sig 
till köpman. Hon fyltde derföre i största hast sin kruka med olja, som hon tog ur 
den sista lägeln, tände sin lampa och tog en stor kittel, hvilken hon likaledes fyllde 
med olja. Kitteln satte hon på elden och lät oljan koka upp; när den var sjudande 
het, bar hon ned kitteln på gården och hällde derur i hvarje lädersäck så mycket 
olja, som var tillräckligt att qväfva den deri liggande röfvaren och döda honom. 


När hon verkställt deona gerning, som gjorde henne all heder, återvände hon 
till köket, släckte elden och förhöll sig alldeles stilla samt låtsade hafva gått till sängs, 
ehuru hon i sjelfva verket var vaken för att gifva akt på röfvarhöfdingen och hvad 
denne skulle företaga. Det dröjde icke länge, förrän hon hörde, huru denne, som 
nu såg det vara mörkt öfver allt i huset, började efter aftal kasta stenar ned på går- 
den. Han hörde, huru stenarne föllo på lädersäckarna; men ingen af hans män 
rörde sig. Förvånad deröfver, gick han slutligen ned på gården och närmade sig till 
en oljelägel; men när han ville tilltala den deri liggande röfvaren, försporde han luk- 
ten af sjudande olja och af någonting brändt sarht kunde deraf finna, huruledes hans 
plan att mörda och plundra Ali Baba samt taga tillbaka det ur grottan bortförda 
guldet var omintetgjord. Han öfvertygade sig snart derom, att alla hans öfriga kam- 
rater voro likaledes röjda ur vägen, och af åtgången i den lädersäck, som innehållit 
olja, kunde han se, hvarifrån medlet till deras förderfvande blifvit hemtadt. Med för- 
tviflan i hjertat störtade han från gården ut i trädgården, klättrade öfver trädgårds- 
muren och flydde skyndsamligen från detta oltycksställe. 


När Murdjane sett honom fly och kände sig säker för honom, gick hon ändtli- 
gen till hvila, glad deröfver, att hon lyckats rädda hela huset. Ali Baba sjelf, som 
icke visste det ringaste em alltsammans, begaf sig före dagningen i badet, åtföljd af 
Abdallah ; men när han hemkom, såg han med förvåning, att oljesäckarne stodo qvar 
och att köpmannen icke begifvit sig till torgs med dem. Han frågade Murdjane, om 
hon visste anledningen dertill, och flickan svarade: herre, måtte Allah och propheten 
bevara dig och ditt hus! Med dina egna ögon skall du sjelf förskaffa dig upplysning 
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om det, som du vill veta. Se blott in i denna lägel och säg, om du någonsin förr 
sett sådan olja! . 

Ali Baba tittade ned i lägeln och blef till sin förskräckelse varse, att en karl låg 
deri. Slafvinnan lugnade honom dock och visade honom, att karlen vore död, lät 
honom derefter titta ned i alla läglarna och berättade honom hela sammanhanget samt 
upplyste sin husbonde derom, att den föregifna oljhandlaren varit en bof, som haft 
för, afsigt att plundra och mörda honom. Hon omtalade derjemte, huruledes hon 
funnit porten till huset tecknad med hvita och röda märken, samt huru hon burit 
sig åt för att missleda den, som kunnat ditsätta dessa tecken. — Om, — så slutade 
hon, — du sammanställer detta med det, som hände nu i natt, så skall du finna, 
att det alltsammans härleder sig från röfvarbandet i skogen, hvilket dock på något sätt 
blifvit förminskadt med tvänne. Nu kunna i alla fall blott tre af hela bandet ännu 
vara vid lif. Men säkert är, att de svurit din undergång, och att du måste vara på 
din vakt, så länge någon enda af dem finnes qvar. Jag för min del har ingenting 
underlåtit att sörja för din räddning. 

Ali Baba insåg, att hon hade rätt, tackade henne af allt sitt bjerta, skänkte 
henne ögonblickligen friheten och lofvade att aldrig glömma sin tacksamhetsskuld till 
henne. Derefter började han, biträdd af Abdallah, att i ändan af sin trädgård upp- 
gräfva en djup grop, i hvilken de döda röfrarne nedgräfdes; oljeläglarne och vapnen 
förvarade han; men mulåsnorna lät han efter hand försälja. Efter det han sålunda 
undkommit den hotande faran, hoppades han äter kunna få lefva i lugn och frid. 

Men röfvarhöfdingen kunde icke med lugn bära förlusten af sina stallbröder och 
icke heller utbärda den tanken, att en annan skulle dela skatten med honom. Han 
begaf sig till grottan i skogen och uppgjorde der i' ensligheten en ny plan till att 
röja Ali Baba ur vägen. Klädd i en praktfull drägt, gick han följande morgon in i 
staden och tog in uti en khan, dit han småningom från sin skattkammare hemligen 
sammanförde en hop dyrbara varor, så att han slutligen kunde uppträda som en väl 
försedd köpman. Han hyrde sig en handelsbod midt| emot den, som förut tillhört 
Kassim, men nu egdes af Ali Babas son, kallade sig Kodjah Hussein och började så- 
som nyanländ att, enligt vanlig sed, aflägga besök hos stadens öfriga bandlande. Snart 
blef han närmare bekant med flera, ibland dem också med sin granne gent öfver ga- 
tan, med hvilken han började förtroligt umgås, sedan han i den unga köpmannens 
bod sett Ali Baba och fått veta, att denne vore hans fader. Kodjah Hussein visade 
den unga mannen all möjlig artighet och bjöd honom flera gånger till gästabud, så 
att ynglingen till slut talade derom med. sinv far och bad denne att få bjuda sia nya 
vän bem till fadern. Ali Baba hade ingenting deremot, och en fredagseftermiddag, 
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då köpmännen höllo sina: bodar stängda, bad ynglingen sin nya vän att vara sig 
följaktig på en spatsergång, vid återkomsten från hvilken de gingo förbi Ali Babas 
hus. Ynpglingen uppmanade: nu köpmannen att stiga in och helsa på hans fader ; 
. Kodjah Hussein gjorde invändningar, ehuru han ingenting högre önskade, än att få 
tillträde till Ali Baba; men slutligen följde han dock med sin unga vän och blef på 
det höfligaste mottagen af den gamle. Man började ett samtal, som länge fortsattes 
under utbytande af ömsesidiga artighetsbetygelser, och slutligen inbjöd Ali Baba sin 
sons vän att qvarstadna och spisa aftonmåltid. 

Kodjah Hussein afslog inbjudningen i de artigaste ordalag och uppgaf, vid Ali 
Babas fråga om orsaken, såsom anledning dertill, att han icke kunde förtära någon 
med salt tillredd mat. För detta visste dock Ali Baba råd och lofvade honom, att 
de rätter, som skulle framsättas för honom, skulle bli tillredda utan salt. Han begaf 
sig genast ut i köket. för att gifva Murdjane tillsägelse derom, och ehuru slafvinnan 
blott med motvilja lyssnade till denna tillsägelse, åtlydde hon likväl densamma. Imel- 
Jertid försporde hon hos sig mycken lust att få se den besynnerliga mannen, som 
icke kunde äta salt, och när' bordet blifvit dukadt, hjelpte hon Abdallah att bära in 
faten. Hon behöfde icke mer än kasta en blick på Kodjah Hussein, för att hans för- 
klädnad till trots i honom igenkänna röfvarhöfdingen, och vid närmare efterseende 
fann hon, att han bar en dolk gömd under sina kläder. — Nu förstår jag, — tänkte 
bon, — hvarföre han icke vill äta salt med min husbonde, han är hans afsvurna fi- 
ende och vill mörda honom; men det skall jag förebygga '"). 

'Så' snart Murdjane och Abdallah burit in måltiden, aflägsnade de sig, och nu 
meddelade den förra sina misstankar åt slafven. Denne bar sedan in frukterna och 
vinet samt lemnade derefter matsalen, för att låta gästerna dricka och samtala i fred. 
Den förklädda röfvarhöfdingen trodde nu tiden vara inne att verkställa sin länge se- 
dan uppgjorda plan. Derifrån blef han likväl afbållen genom Murdjane, som inträdde 
i salen, klädd som danserska och åtföljd af Abdallah med en handtrumma. Ali Baba 
blef glad, då han såg dem inträda, och meddelade dem gerna tillåtelse att med sin 
dans och musik roa gästen, hvilken deremot icke var synnerligen belåten med detta 
mellanspel, men dock tröstade sig dermed, att, om han fortsatte umgänget med so- 
nen, ett annat tillfälle snart skulle yppa sig. Han yttrade derföre i några förbind- 
liga ordalag för sin gäst sin belåtenhet med det nöje, som slafvarne ville bereda ho- 
nom, och dansen tog sin början. 


”) Att äta salt och bröd med en annan, är hos Araberna detsamma som att med 
honom ingå den obrottsligaste vämskap. Hans person är från denna stund helig 
och okränkbar. . 
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Murdjane utförde åtskilliga dansar med mycket behag och drog slutligen sin 
dolk, svängde densamma samt utförde en dans, hvari hon öfverträffade sig sjelf. 
Slutligen fattade hon Abdallahs handtrumma, vände den öppna sidan utåt och dan- 
sade fram till sin husbonde och hans son, hvilka bvardera kastade ett guldstycke i 
trumman. Kodjah Hussein framtog sin penningpung och beredde sig att följa deras 
föredöme; men Murdjane, som nu stod midt framför honom och med ena handen 
bjöd honom trumman, stötte med den andra utan att besinna sig dolken i hans 
bröst, så att han sjönk liflös tillbaka på soffan. 

Förfärade sprungo Ali Baba och hans son upp ifrån sina säten; men Murdjane 
lugnade dem snart. Hon visade dem den dolk, som den föregifna köpmannen bar 
under sina kläder, och frågade Ali Baba, om han icke kände igen röfvarhöfdingen, 
och om han icke nu förstode, hvarföre denne icke velat äta salt med honom. Ali 
Baba insåg genast, hvilken tacksamhet han var skyldig sin tjenarinna, som återigen 
räddat hans lif. — Murdjane, — sade han, — jag har skänkt dig friheten och der- 
vid lofvat, att min tacksamhet icke skulle inskränka sig dertill, utan att jag snart 
skulle göra ännu mera för dig. Denna tid är nu inne; jag upptager dig nu till min 
sonhustru och min dotter. 

Sedan röfvarhöfdingens lik blifvit i hemlighet jordadt, firade Ali Baba sin sons 
bröllopp med Murdjane och begaf sig, sedan en ansenlig tid förflutit, i sällskap med" 
sin son till röfrarnes grotta, hvilken han fann i alldeles oförändradt skick. Både han 
och sonen voro nu de enda innehafvarne af hemligheten om grottan och konsten att öppna 
henne; de hemtade derutur stora rikedomar; men de förstodo att med måtta bruka sin 
lycka och lefde ett långt, lyckligt lif, öfverhopade med hedersbetygelser af sina med- 
borgare. 
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Berättelsen om Ali Kodjah, Köpmannen i Baghdad”). 


Under kbalifen Harun Er-Rashids regering lefde i Baghdad en tämligen välmå- 
ende köpman, vid namn Ali Kodjah, som bodde i sina fäders hus och hade hvarken 
hustru eller barn. Under den tid, han lefde förnöjd af sin handel, hade han tre nät- 
ter efter hvarandra en dröm, hvari han såg en vördig gråhårsman, som med sträng- 
het förebrådde honom, att han ännu icke företagit den af lagen anbefallda pilgrims- 
färden till Mekka. Denna dröm oroade honom mycket, och för att icke ådraga sig 
någon olycka genom att längre försumma denna pligt, beslöt han att rusta sig till 
resan. Han hyrde derföre ut sitt hus och sålde sina varor, med undantag af dem, 
för hvilka han hoppades finna afsättning i den heliga staden. När han aflagt pen- 
ningar för sina resekostnader och sina öfriga behof, hade ban öfver en samma af 
tusen guldstycken, hvilka han icke ville medtaga, emedan de skulle blifvit honom blott 
till besvär, utan beslöt han att förvara dem på något säkert ställe. 

Han utvalde ill den ändan ett passande kärl, i hvilket han lade de tusen guld- 
styckena, hvarefter han fyllde kärlet med oliver och täckte väl öfver detsamma. Med 
detta kärl begaf han sig till en köpman, söm var hans vän, och bad honom förvara 
det, tilldess han 'skulle komma tillbaka ifrån Mekka. Köpmannen lemnade honom 
nyckeln till sitt magasin och bad honom sjelf der insätta sin olivkruka, försäkrande, 
att Ali Kodjah skulle vid sin hemkomst finna henne orörd. AH reste till Mekka och 
fullgjorde religionens föreskrifter, begaf sig derifrån till Kairo, der han hört, att hans 
medförda varor skulle kunna få god afsättning, lyckades i sina handelsföretag och 
inköpte nya varor, med hvilka han reste till Damask. Hans handel gick så väl, att 
han företog ytterligare handelsresor ända till Persien och Indien, och sedan hans 
afresa från Baghdad förflöto på detta sätt sju år, förrän han ändtligen beslöt att åter- 
vända till sin fädernestad. 

Under tiden hade den köpman, hos hvilken Ali Kodjah satt sin olivkruka i för- 
var, tähkt hvarken på oliverna eller deras egare, 'tilldess em dag, just under det 
Ali befann sig på hemvägen, köpmannens bhustra yttrade sin önskan att få äta 


”) Efter Weil. 


oliver och dermed påminde sin man om den redan på sjunde året frånvarande Ali 
Kodjah och hans olivkruka. För att tillfredsställa sin hustrus önskan, beslöt köp- 
mannen att hemta upp dessa oliver och använda dem, i fall de ännu hållit sig, så 
mycket snarare, som deras egare sannolikt redan var död. Hustrun besvor honom 
alt icke vidröra det anförtrodda godset, utan hålla det heligt; men köpmannen fri- 
gade icke efter hennes varningar, utan begaf sig ned i sitt varulager för att se efter 
olivkrukan. Han öppnade denna och fann oliverna ruttnade; för att efterse, om icke 
de djupare ned befintliga skulle hafva hållit sig bättre, slog han ut oliverna på ett 


fat, och tillika med dem föllo några guldstycken klingande ned på fatet. 


Den giriga köpmannens nyfikenhet väcktes, han skakade alla oliverna ur krukan 
och fann det återstående af denna fylld med fullvigtiga guldmynt. Han lade oliverna 
åter på dessa, gick tillbaka till sin hustru och berättade henne, att oliverna varit 
ruttna och att han åter öfvertäckt krukan, så att hon syntes ovidrörd. Men hela 


. natten igenom låg han och tänkte på medel att tillegna sig Ali Kodjahs guld och att 


ställa så till, att han skulle få behålla det, äfven om Ali komme tillbaka. Tidigt föl- 


. jande morgonen gick han ut, köpte oliver af årets skörd, begaf sig med dem till sitt 


varulager, kastade bort de skämda oliverna i Alis kruka, tog guldet och fyllde med 
fårska oliver krukan, hvilken han öfvertäckte såsom förut och ställde den på hennes 
gamla plats. 

+ Ungefär en månad efter detta Gölnännens nedriga dåd inträffade Ali Kodjah 
åter i Baghdad, der han tog in i en khan, hvarifrån han följande dag begaf sig till 


. sin 'vän, köpmannen, som mottog honom 'med öppna armar och uttryckte sin glädje 


öfver hans hemkomst. När Ali frågade efter sin kruka med oliver, lemnade köpman- 
nen honom nyckeln till varulagret och bad honom -hemta krukan på samma ställe, 
der .han ställt henne. Ali hemtade sin kruka, återlemnade med tacksägelser nyckeln 
och begaf sig till sitt härberge. Här tömde han oliverna ur krukan, men fann till 
sin stora förvåning icke ett enda guldstycke der. Förgäfves letade han efter sitt guld 
och utbrast .slutligen i förtviflan: — Är det möjligt? Kan den, hvilken jag ansett 


..som, min bästa vän, hafva mot mig begått en så skamlig trolöshet ? — 


" Ali Kodjah : skyndade tillbaka till köpmannen. och lät :denne. veta; att han gömt 
tisen guldstycken i den hos honom nedsatta olivkrukan. Han frågade, om vännen 
användt summan i sip. rörelse och lofvade att i sådant fall låta. honom behålla pen- 


ningarna, blott han på beloppet utfärdade en skuldsedel; hvilken han. .skulle få inlösa 


efter beqvämlighet. . Men .köpmannen, som. redan . betänkt sig. på hvad ban skulle 
svara, visste ingenting om något guld. Ali hade sjelf ställt krukan i hans varulager, 
hade sagt, att hon innehöll blott oliver, hade sjelf afhemtat henne. Om 'det funnits 
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guld deri, så borde det finnas qvar, ty ingen menniska hade rört vid henne. Han 
kunde ingenting åtgöra i saken. 


Detta samtal föreföll utanför köpmannens handelsbod, och vär de bägge tvistande: 
slutligen började bli högljudda, samlade sig snart åhörare omkring dem. Ordvexlin- 
gen fortsattes en stund; men slutligen stämde Ali sin vederpart inför kadi'n.. De 
följdes åt till domstolen, och Ali Kodjah framställde sitt käromål samt beskyllde rent 
ut köpmannen för att hafva ifrån honom stulit tusen guldstycken. Men Ali hade inga 
vittnen att åberopa för sin utsago, att det funnits guld i olivkrukan, och köpmannen 
aflade ed derpå, att anklagelsen vore falsk samt att hon ingenting visste om något 
guld, hvarföre han också ganska rigtigt frikändes af domaren, som trodde sig hafva 
uppfyllt sin pligt, då han frikände en anklagad, mot hvilken inga vittnen kunde fram- 
hafvas. 


Medan köpmannen gick hemåt, glad öfver sin vunna scger, uppsatte Ali Kodjah 
en böneskrift, hvilken han ämnade aflemna följande dag, då Harun Er-Rashid åter- 
vände från moskéen efter middagsbönen. Det lyckades honom att få böneskriften 
mottagen af den ämbetsman, som hade detta uppdrag, och han fick det besked, att 


han följande dag skulle tillika med sin vederpart vid en viss timma infinna sig i pa- 
latset. . 


På aftonen samma dag begåfvo sig khalifen, Djafar och Mesrur, alla tre förklädda, 
på en af sina vanliga vandringar genom staden, 

Under det de gingo framåt en gata, hördes något buller; khalifen påskyndade 
sina steg och kom till en port, hvilken ledde inåt en gård, der tio till tolf gossar ännu 
lekte i månskenet, såsom han kunde skönja genom en springa. 


Nyfiken att se hvad barnen kunde hafva för sig, satte sig khalifen på en sten- 
bänk utanför porten. Snart hörde han, buru en af gossarne, den lifligaste och ra- 
skaste bland dem, sade till de andra: — Vi skola leka kadi. Jag skall vara kadi, 
och ni skolen föra inför mig Ali Kodjah och köpmannen, som stulit hans tusen guld- 
stycken. 


"Man gick med glädje in på förslaget, så mycket mer som tvisten mellan Ali 
Kodjah och hans vän väckt allmän uppmärksamhet, så att hvart barn kände den- 
samma. Den unga kadi'n satte sig ned med vigtig enrbetsmine, och en annan, som 
föreställde rättstjenare, förde inför honom tvänne gossar, hvilka förestälkle de bägge 
parterna. 


— Ali Kodjah, hvad vill du denna köpman? — frågade kadi'n. 
Tusen och En Nalt. VII RB. 13 
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Ali Kodjah föredrog sitt ärende och begärde rättvisa. — Hvarföre lemnar du 
icke åt Ali hans penningar? — frågade nu kadi'n den andra gossen. 


Denne försvarade sig på samma sätt som den verkliga köpmannen gjort och 
begärde att få med ed bekräfta sanningen af sina ord. 


— Vi skola icke öfverila oss, — sade kadi'n. — Inan du aflägger eden, vill 
jag se olivkrukan. Hemta bit benne! 


Ali Kodjah aflägsnade sig, men kom efter ett ögonblick igen och låtsade fram- 
för kadi'n ställa en kruka, bvilken af honom och motparten förklarades vara den i 
köpmannens förvar lemnade. Kadi'n befallde, att krukan skulle öppnas. — Dessa 
oliver äro rätt vackra, — sade han; — jag bar lust att smaka på dem. Han låt- 
sade taga och smaka på en samt fortfor: — ja, de äro goda. Dock tror jag icke, 
att oliver, som varit förvarade i sju år, kunna vara så friska. Hemta bit några 
olivhandlare, så skola vi tillspörja dem! Tvänne gossar trädde fram som olivband- 
lare och tillfrågades, huru länge väl och konstenligt inlagda oliver kunna bålla sig. 


— Längre än tre år kunna oliver aldrig bålla sig, berre, — svarade olivband- 
larne. 


Kadi'n befallde dem att smaka på oliverna i krukan; de gjorde det och för- 
klarade dem för fullkomligt friska och goda. — Då är här ett misstag i fråga, — 
återtog kadi'n, — ty Ali Kodjah här såger, att ban inlagt dem för sju år tillbaka. ” 


Olivbandlarne förklarade, att oliverna voro af årets skörd, och tillade, att alla 
i Baghdad, som förstodo sig på sådant, skulle säga detsamma. Nu ville Alis motpart 
göra invändningar mot detta påstående; men kadi'n föll honom i talet och ro- 
pade: 

— Tig, du är en tjuf! För honom till galgen! 

Så slutade gossarne med mycken glädje och under bandklappningar sin lek, i 
det de samlade sig omkring den domfällde, likasom ämnade 'de verkställa domen. 

Harun hade med förundran afbört gossen, som med sådan klokhet och sådant 
förstånd dömde i en sak, hvilken redan följande dag skulle förekomma inför hans 
egen domstol. Han meddelade sina tankar åt Djafar, som fullständigt instämde med 
sin herre deri, att i detta mål kunde ingen annan dom afkunnas än den, som 808- 
sen redan fällt. Khalifen befallde nu Djafar, att taga noga märke på buset och 
följande dag föra gossen till palatset, dit han äfven skulle kalla kadi'n, som lrikänt 
tjufven, på det ban af barnets exempel måtte lära, hvad bans pligt fordrade. Der- 
jemte anbefalldes Djafar att låta Ali Kodjah taga med sig olivkrukan samt att till- 
kalla tvänne olivhandlare. Medan khalifen meddelade veziren dessa befallningar, 
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fortsatte han sin vandring, men träffade icke den natten någonting anmärknings- 
värdt. 

Följande dagen bemtade Djafar gossen och föreställde honom för de Rättroen- 
des Beberrskare vid samma timma, till hvilken Ali Kodjab och köpmannen blifvit 
kallade. 

Kbhalifen tilltalade i vänliga ordalag gossen, som såg bestört och förlägen ut, 
berättade, buruledes han varit vittne till bans lek, och lät honom veta, att den 
verkliga Ali Kodjah och den verkliga köpmannen denna gång skulle träda inför 
honom. Han lät gossen taga plats vid sin sida, och när de tvistande parterna blif- 
vit införda samt kysst golfvet inför honom, sade de Rättroendes Furste: — före- 
dragen nu hvar för sig er sak! Denna gosse skall afhöra er och fälla dom; skulle 
han misstaga sig uti något bänseende, så skall jag komma till hans biträde. 

" Ali Kodjah och köpmannen talade efter hvarandra; men när köpmannen er- 
bjöd sig att aflägga ed, tillsade gossen, att först skulle man bese olivkrukan. Denna 
bars fram, khbalifen smakade på oliverna, och dessa förklarades af de tillkallade 
olivhandlarne för fullkomligt friska och bemtade af årets skörd. Allt tillgick med 
ett ord, såsom det tillgått under gossarnes lek; dock vaktade sig barnet noga för 
att fålla köpmannen till att straffas, utan öfverlemnade detta åt khalifen. 

Denne befallde genast, att den oredliga köpmannen skulle bängas, hvilket också 
skedde, efter det han först betalat Ali Kodjah de tusende guldstyckena. Kadi'n, 
som frikänt köpmannen på alltför mycket lösa grunder, fick af Harun mottaga en 
sträng förmaning, och gossen sändes hem till sina föräldrar, sedan khalifen kysst 
honom och gifvit honom en pung, fylld med guldmynt, till tecken af sin tillfreds- 
ställelse. 
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Berättelsen om Prins Achmed och Féen Pari-Banu "). 


Uti Indien regerade fordom en sultan, som hade fre åönår och en brorsdotter, 
hvilken var hans hofs skönaste prydnad. De tre konungasönerna. hette Hussein, 
Ali och Achmed, deras fränka hette Nurunnihar "") och var dotter af sultanens aflid- 
na yngsta broder, men hade af sultanen blifvit upptagen och uppfostrad, som hade 
hon varit hans egen dotter, och utmärkte sig nu bland alla furstedöttrar. på sin tid 
genom den ovanligaste skönhet och det mest upplysta förstånd, Derföre var hon 
också elt föremål för kärlek af alla sina tre fränder, hvilka alla gjorde anspråk på 
hennes egande och alla sultanens bemödanden till trots icke kunde förmås att afstå 
från dessa anspråk. När den gamle konungen icke såg sig i stånd att öfvervinna 
deras envishet, kallade han dem alla tre inför sig och sade till dem: mina söner, 
alldenstund. . jag icke lyckats att till ert eget bästa öfvertala er att afstå från anD- 
språken på er fränkas band, och alldenstund jag icke vill begagna min faderliga myn- 
dighet och skänka henne åt en af er till förfång för de andra, tror jag mig nu 
hafva funnit ett passande medel att tillfredsställa er och bibehålla endrägten er 
imellan. Jag anser nämligen för bäst, att ni begifven er ut på resor, dock enhvar 
af er till ett särskildt land, så att ni ej träffen tillsamman, och jag lofvar min brors- 
dotter åt den ibland er, som åt mig bemför den utomordepntligaste och märkvärdi- 
gaste sällsamheten. Ni skolen undfå tillräckligt med penningar till bestridande af re- 
sekostnaderna och inköpande af märkvärdiga föremål; men ni skolen icke hafva 
med er något stort sällskap eller förrätta er resa på något sätt, som kan väcka 
uppscende, alldenstund sådant kan vara binderligt för uppvåendet af er afsigt. 


De tre konungasönerna förklarade sig villiga att lyda. , Sultanen lät förse dem 
med respenningar, och redan följande dag begåfvo de sig alla tre på väg, förklädda 
till köpmän, men ridande på ypperliga hästar, försedda med allt nödvändigt och 
hvardera medförande en enda förtrogen tjenare. Till första nattbärberget följdes 
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de åt och aftalade med hvarandra att efter ett års förlopp åter sammaanträffa der- 
städes. och vänta på hvarandra, så att de alla på en gång skulle kunna åter träda 
fram inför sin fader, likasom de alla' på en gång tagit afsked af honom. Sedan: de 
kommit: öfvereps derom, gingo de till hvila; men följande morgonen skiljdes de åt 
ech följde :hvardera en af tre vägar, som vid härberget korsade hvarandra. 

Prins Hussein, den äldsta. af de tre bröderna, som hört mycket talas om "det 
stora och lysande konungariket Bisnagar'”"), tog vägen åt Indiska Hafvet och anlände 
efter tre månaders - "resa till hufvudstaden i detta rike. Der tog han in i en khan 
och började redan följande dagen sina vandringar omkring i staden för att bese den- 
samma. Det kungliga palatset väckte hans förvåning; men sin största uppmärksam- 
het egnade ban åt handelsbodarna i stadens fyra stora bazarer, hvilka voro försedda 
med de utomordentligaste och dyrbaraste varor. Han vandrade länge omkring och 
kände sig slutligen så trött, att han behörde hvila. Detta sitt behof meddelade han 
åt en köpman, som inbjöd honom att stiga in i sin handelsbod och hvila ut der- 
'slädes; ett anbud, hvilket Hussein med nöje mottog. Han hade icke suttit der länge, 
förrän han såg en utropare gå förbi med en matta om vid pass sex fot i fyrkant, 
hvilken han bjöd ut til) salu för tretio pungar. Hussein kallade till sig utroparen 
och besåg inattan, hvars pris han tyckte vara alltför bögt tilltaget, bvarföre han 
också yttrade till utropåren, det han icke kunde begripa, huru man kunde begära 
så mycket -för en så liten och till utseendet alldeles icke vacker matta. Utropa- 
ren, som ansåg prinsen för en köpman, lät honom nu veta, att hän hade befall- 
ning att stegra priset till fyrtio pungar och att icke sälja henne under detta pris. 
—- I sådant fall, — inföll Hussein, — måste mattan hafva någon särskild egenskap, 
som -förlähar henne ett så högt värde. — Du gissade rätt, herre, — svarade man- 
nen och meddelade honom nu, att man blott behöfde sätta sig på mattan för att 
| SKONDNEKEt bll förflyttad till hvilket ställe man ville, utan att nagonbing kunde 
hindra det: | 


Hussein, som deraf påmindes om sin faders önskan att erhålla någon utomor- 
"dentlig sällsamhet, tyckte, att någonting underbarare än detta icke gerna kunde 
åstadkommas. Han förklarade sig beredvillig att betala fyrtio pungar för mattan, 
så vida bon var i besittning af en så underbar egenskap; men ban ville naturligt- 
vis sjelf pröfva mattans underbara kraft. Mot detta hade utroparen ingenting att 


) Det lhder 15 årb. mägtiga riket Bisnagar på Indiska Halfön slöa år 1564 
genom fen koalition af de fyra Musulmanska Sultanerag. i Vizapur, Gol!konda, 
sx Ahmednagar och Berar. 
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invända, och med tillåtelse af köpmannen, i hvars bod Hussein satt, utbreddes mattan 
på golfvet; Hussein och utroparen satte sig ned på henne, och knappt hade den förre 
yttrat sin önskan att genast bli förflyttad till den kban, der han tagit in, förrän de i 
ögonblicket voro der. Dermed var mattans underbara kraft satt utom: allt tvifvel. 
Hussein betalade utan motsägelse de fyrtio pungarna och gaf derjemte utroparen en 
skänk af fyrtio guldstycken. 


Glad öfver besittningen af den underbara mattan, som efter hans förmodan otvif- 
velaktigt skulle förskaffa honom den sköna Nurunnibars hand, alldenstund hans brö- 
der sannolikt omöjligen skulle kunna hemföra sådana dyrbarheter, beslöt Hussein att 
stadna några månader uti riket Bisnagar för att göra sig fullkomligt förtrolig med detta 
mägtiga rike, dess seder och bruk, dess gudsdyrkan och lagar. Ändtligen, när året 
nalkades till sitt slut, beslöt han att begifva sig hem, betalade för sitt vistande i kha- - 
nen, satte sig på sin matta och var inom ett ögonblick i det härberge, der ban skiljts 
från sina bröder. Här stadnade han för att invänta dessa och gaf sig ut för en på 
resor stadd köpman. | 


Hans yngre broder Ali hade imellertid slutit sig till en karavan, som gick till 
Persien, och anländt till detta rikes dåvarande hufvudstad Schiraz, der han, som un- 
der resan blifvit bekant med åtskilliga köpmän och gaf sig ut för en juvelhandlare, 
likaledes tog in i en khan och sedan begaf sig ut för att bese staden. Han begaf 
sig först till guldsmedernas bazar och betraktade med förvåning alla de dyrbarheter, som 
der utbjödoes till salu. Bland de talrika utropare, som gingo fram och åter igenom 
bazaren och utbjöde varor, såg han äfven en, som bar i handen ett elfenbensrör af en 
fots längd och ungefär en tums tjocklek, för hvilket ban begärde tretio pungar.  Ail 
kunde knappast tro, att mannen var vid sitt fulla förstånd, då han begärde en sådan 
summa för en till utseendet så ringa sak, och sporde honom derföre till om anled- 
ningen till det dryga priset. Utroparen sade honom nu, att ett glas var infogadt i 
hvardera ändan af röret, och att man blott behöfde se igenom dessa glas för 
att genast bli varse allt det, som man önskade se. Denna uppgift ville Ali naturligt- 
vis pröfva, tog röret, förde det till ögat och önskade att få se sin fader, sultanen, 
hvilken också genast framställde sig för hans blickar, sittande i sin divan i allsköns 
välmåga. Dernäst önskade han att få se furstinnan Nurunonihar, och knappt hade 
ban hunnit yttra denna önskan, förrän han genast blef henne varse i kretsen af 
hennes slafvinnor, som flätade hennes hår, och med hvilka hon log och skämtade. 


Ali begärde inga ytterligare prof; öfvertygad om elfenbensrörets egenskaper, köpte 
han det för fyrtio pungar och stadnade, efter det han kommit i besittning af deriba 
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dyrbarhet, någon tid qvar uti Schiraz, hvarifrån han slutligen afreste i sällskap med 
en karavan och anlände till det aftalade stället, der hans broder Hussein redan in- : 
träffat. De beslöto nu att gemensamt invänta sin yngsta broder, Achmed. 

Denne hade begifvit sig till Samarkand och uti bazaren derstädes köpt ett med 
konst förfärdigadt äple, som utbjöds till salu för tretiofem pungar och hade den egen- 
skapen att bota alla sjukdomar, blott den sjuka luktade derpå. Achmed pröfvade 
äplets undergörande kraft på en dödssjuk man, som genast blef helbregda, så snart 
han blott luktat på det underbara äplet, och Achmed drog nu icke ett ögonblick i 
betänkande att köpa detsamma. Ehfter afslutad handel stadnade han en tid qvar i 
Samarkand, men afreste derifrån med en karavan och anlände lyckligt till det utsatta 
stället, der han träffade sina bröder i bästa välmåga. 

Hussein och Ali hade visserligen för hvarandra redogjort för sin resa och äfven 
visat hvarandra hvad de medfört; men de beslöto likväl att icke anställa några prof 
med hvarken mattan, hvars hemliga kraft Ali ej kände, eller elfenbensröret, som 
föreföll Hussein utan värde, förrän deras yngsta broder hade anländt. När Achmed 
slutligen inträffade, förevisade de för hvarandra sina medförda dyrbarheter och för- 
klarade den ena för den andra, hvartill de skulle användas. Husscin lofprisade hö- 
geligen sin matta, med hvilken han i ögonblicket kunde förflytta sig hvart honom be- 
hagade; men Ali menade, att hans elfenbensrör förtjenade lika mycken beundran. 
Han lemnade det i Husseins händer och uppmanade brodern att sjelf öfvertyga sig 
om dess underbara kraft. | 

Hussein tog elfenbensröret, förde ändan deraf till sitt öga och önskade att få se 
Nurunnihar. Knappt hade han uttalat denna önskan, förrän bröderna sågo honom 
blekna och hörde honom utropa, att han sett deras sköna fränka liggande på sin 
säng, omgifven af sina slafvinnor och eunucher, ögonskenligen sjuk och nära döden. 
Han lemnade derefter röret åt Ali, som likaledes såg detsamma; när sedan äfven 
Achmed varit vittne till det bedröfliga skådespelet, utropade han: bröder, vår fränka 
Nurunnibar befinner sig visserligen döden nära; men jag tror imellertid, att jag kan 
från henne aflägsna dödens ögonblick, blott vi ej försumma någon tid. 

Med dessa ord visade Achmed för sina bröder sitt underbara äple och förklarade 
dess nytta. Hussein föreslog, att de alla tre skulle sätta sig på mattan och önska sig 
in uti Nurunonibars gemak; de gjorde så, och knappt hade denna önskan hunnit bli 
uttalad, förrän de alla tre befunno sig der de ville. 

Hvilken förvåning konungasönernas plötsliga närvaro skulle åstadkomma hos Nu- 
runnibars slafvinnor och eunucher är lätt att föreställa sig; men utan att bekymra 
sig derom, skyndade Achmed fram till sin sköna fränka, som låg i de sista andedra- 


200 


- - 
- 


gen, höll det underbara äplet under hennes näsa och hade den glädjen att se henne 
efter några ögonblick vakna frisk och sund ur dödsdvalan samt begära att bli på- 
klädd. Hennes slafvinnor berättade henne, huruledes hon hade sina tre fränder att 
tacka för sin återställelse, och hon uttryckte för dem alla sin erkänsla, isynnerhet för 
Achmed. De tre konungasönerna önskade henne af allt hjerta en lång och lycklig 
lefnad och Aflägstrade sig för att besöka sultanen, sin fader. 


Den gamla konungen mottog dem med så mycket större hjertlighet och glädje, 
som han tillika erhöll underrättelsen om sin brorsdotters underbara helbregdagörelse. 
Sedan den första rörelsen hunnit lägga sig, öfverlemnade konungasönerna till sin fa- 
der de medförda dyrbarheterna, Hussein sin matta, Ali sitt elfenbensrör och Achmed 
sitt äple. De lofprisade hvar för sig sin gåfva och begärde, att sultanen skulle afgöra, 
bvilkendera han ansåg för den yppersta, och sålunda bestämma, hvilkendera af brö- 
derna, som skulle bli den sköna Nurunnibars gemål. 


- 


Sultanen satt länge försjunken i tankar, likasom öfverlade han om hvilkendera 
dyrbarheten han skulle tillerkänna företrädet; men slutligen talade ban: — mina sö- 
ner, jag skulle gerna vilja fälla min dom till förmån för endera af er, om jag kunde 
göra det med rättvisa; men J finnen sannolikt sjelfva, att sådant icke är mig möjligt. 
Achmeds äple har visserligen gjort er fränka helbregda; men huru skulle han kunnat 
komma att begagna det till hennes återställelse, om icke Alis elfenbensrör visat. er 
hennes tillstånd och Husscins matta fört er hit i det afgörande ögonblicket? Ni finnen 
häraf, att ni genom besittningen af dessa tre underbara ting alla lika mycket bidra- 
git till er fränkas återställejse, och att ingendera af er kunnat uträtta det ringaste, 
om icke de andra funnits. Nurunnihar kan deremot tillfalla blott en af er tre. Jag 
måste derföre tillgripa något annat model, som kan bestämma valet imellan er. Gån, 
tagen hvardera en båge och en pil samt begifven er ut på den stora slätten utanför 
staden; jag skall sjelf likaledes begifva mig dit, och den af er, som lyckas skjuta sin 
pil längst, skall erhålla Nurunnihar till gemål. 


De tre bröderna hade ingenting att invända mot faderns beslut. De begåfvo sig, 
försedda med båge och pilar, ut på slätten utanför staden, der sultanen likaledes snart 
infann sig. Den äldsta, Hussein, gjorde det första skottet. Efter honom sköt Ali; 
hvars pil föll ned bortom Husseins. Slutligen fattaäe Achmed bågen och sköt; men 
hans pil förlorade man ur sigte, och ingen såg, hvar den föll ned. Man letade ötver- 
allt; men pilen stod omöjligt att finna. Ehuru det allmänt antogs, att hans pil gått 
längst, var det likväl nödvändigt att finna honom för att vara rigtigt säker på saken; 
när detta icke lät sig göra, bestämde sig sultanen alla Achmeds föreställningar oak- 
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tadt för Ali, och. några dagar sednare firade man med största prakt dennes förmäl- 
ning med den sköna Nurunnihar. | 

Hussein bivistade icke brölloppsfesten, utan lemnade i förtrytelse hofvet, afstod 
sina rättigheter till thronföljden och blef dervisch. Äfven Achmed kunde icke med 
lugn fördraga sin brors lycka; men, ehuru han icke bivistade förmälningen, drog han 
sig. dock icka ur verlden. Han kunde omöjligen förstå, hvart hans pil tagit vägen, 
och beslöt att göra allt, för att uppsöka densamma. Han begaf sig till de ställen, 
der hans bröders pilar fallit, och gick derifrån rakt framåt, utan att finna hvad han 
sökte. Det tyektes honom dock som droge en hemlig kraft honom alltjemt längre 
framåt, och han fortsatte derföre sin väg, tilldess denna sperrades af en hög, otill- 
gänglig klippmur, som läg rakt framför honom. När han närmade sig till klippmu- 
ren, varseblef han en på marken liggande pil, hvilken han tog upp och till sin stora 
förvåning kände igen som den, hvilken han sjelf afskjutit. Utom sig af förvåning, 
kunde han icke tro annat, än att det låge någon hemlighet under detta, och började 
närmare undersöka den böga klippväggen, som företedde en mängd ut- och ingående 
vinklar och vrår. Uti en sådan fördjupning upptäckte han slutligen en jerndörr; 
troende, att den vore tillåst, stötte han deremot med handen, då dörren sprang upp, 
och han såg framför sig en lindrigt sluttande väg, hvilken han började vandra utföre, 
alltjemt hållande pilen i handen. Snart såg han sig omgifven af en underbar ljus- 
klarhet och befann sig på en rymlig plats, der ban varseblef ett stort, praktfullt 
och underbart palats, hvilket han dock icke fick tid att närmare betrakta, ty i samma 
ögonblick framträdde ur slottets portal en qvinna af utomordentlig skönhet och öfver- 
höljd med gnistrande ädelstenar samt omgifven af ett antal jungfrur, hvilkas beherr- 
skarinna hon ögonskenligen var. 

När Achmed blef den sköna qvinnan varse, påskyndade han sina steg för att 
betyga henne sin vördnad; men hon ropade honom till mötes: träd närmare, Ach- 
med, du är välkommen ! 

Öfverraskad vid att höra sitt nama nämnas af henne, hvilken han icke alls kände, 
lika litet som han visste hvar han befann sig, böjde Achmed knä för henne, tackande 
för hennes välkomsthelsning. Han frågade derjemte, huruledes bon kunde känna 
hans namn, ehuru han ingenting erfarit om henne, som dock vistades, så nära till 
bans faders hufvudstad; men på denna fråga svarade hon blott med en inbjudning 
till honom att inträda i palatset. Han lydde och infördes i ett gemak, hvars like i 
prakt och skönhet han aldrig skådat, hvarföre han ock uttryckte sin förvåning der- 
öfver. Hans värdinna, som lät honom förstå, att detta gemak vore ett intet i jem- 
förelse med palatsets öfriga salar, bjöd honom taga plats och satte sig derefter ned 
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vid bans sida. — Jag är dotter af en ande, — sade hon, — af en bland de mägli- 
gaste andarne, och mitt namn är Pari Banu. Det bör sålunda icke förefalla dig un- 
derligt, att jag känner så väl dig som din fader, dina bröder och er fränka Nurun- 
nibar. Jag känner äfven din resa och dina äfventyr, ty det var jag, som lät åt dig 
utbjuda det underbara äplet i Samarkand, likasom åt Hussein mattan i Bisnagar och 
åt Ali elfenbensröret i Schiraz. Deraf torde du finna, att ingenting af det, som be- 
träffar dig, är mig obekant. Jag vill blott tillägga, att du tycktes mig förtjena en 
lyckligare lott än egandet af Nurunnihar. Dertill har jag banat dig vägen. Jag var 
nämligen tillstädes, när du afsköt pilen, jag såg, att denna icke skulle binna ens så 
långt som Husseins, och derföre grep jag honom i luften samt gaf honom sådan fart, 
att han studsade tillbaka mot klippan, der du fann honom. Nu beror det blott af 
dig att begagna det tillfälle, som erbjudes dig, och att bli ännu lyckligare. 

De sista orden uttalade Pari Banu i helt annan ton, med en öm blick på Ach- 
med och med en sedesam rodnad på kinderna, så att den unga mannen lätt kunde 
förstå, hvilken lycka hon menade. Han insåg genast, att Pari Banu i alla hänseen- 
den öfverträffade den för bonom för alltid förlorade Nurunnihar, och han välsignade 
derföre det ögonblick, då han fick det infallet att uppsöka sin pil. Han tilltalade 
derföre den tjusande qvinnan med höfviska ordalag och begärde att i alla tider få 
bli hennes slaf och beundraren af hennes behag samt att upptagas i hennes tjenst. 
Hon förklarade deremot sig beredd att mottaga honom, icke som slaf, utan som herr- 
skare öfver sin person och sina skatter, blott han ville lofva henne trohet. Hänförd 
af hennes skönhet, skyndade han att gifva henne detta löfte, och nu tillsade hon ho- 
nom att från denna stund betrakta sig som hennes herre och gemål. Hon fattade 
nu Aehmeds hand och förde honom omkring i palatset, hvars dyrbara gemak besågos 
och beundrades, tilldess de slutligen inträdde i ett öfver måttan härligt gemak, der 
en präktig brölloppsmåltid stod uppdukad. Präktiga fester omvexlade nu under en 
lång följd af dagar, och aldrig skulle Achmed, om han ock lefvat bland menniskor i 
tusende år, hafva ens kunnat tänka sig någonting sådant. Pari Banu fjettrade Ach- 
med vid sig så fullkomligt, att det icke längre stod i hans magt att afstå ifrån henne, 
till och med i fall han skulle hafva velat försöka det. | 

Så gick ett halft år till ända, då Achmed, som alltid på det högsta älskat sin 
fader, började förspörja en innerlig längtan att få träffa honom. Han begärde Pari 
Banus tillåtelse dertill. Bedröfvad deröfver frågade hon, om hon gifvit honom någon 
anledning till missnöje, och då Achmed såg, att hans aflägsnande skulle göra henne 
smärta, afstod han från sin önskan. Imellertid kunde han icke med allo besegra sin 
längtan att återse sin far och talade derföre ofta med henne om den gamla sultanen 
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och den kärlek, som han ådagalagt mot sina söner, synnerhet mot honom, Achmed 
sjelf, i den förhoppning, att Pari Banu slutligen skulle låta sig bevekas. 

Achmed trodde, att hans fader skulle längta efter honom lika mycket som han 
sjelf längtade efter den gamle, och denna hans förmodan var fullkomligen grundad. 
Midt under förmälniovgshögtidligheternas glädje hade sultanen blifvit djupt bedröfvad 
öfver sina bägge andra söners försvinnande. Han erfor snart, att Hussein dragit sig 
från verlden, och i betraktande af det heliga kall, som han valt, fann han sig slut- 
ligen med tålamod i hans frånvaro. Achmed lät han deremot söka öfver allt, och 
när alla hans bemödanden förblefvo fåfånga, blef han för hvarje dag allt mer bekym- 
rad. Han klagade för sin storvezir och begärde dennes råd. Veziren, som var sin 
herre af bjertat tillgifven, visste icke, huru han skulle lugna bonom, men påminde 
sig slutligen en trollqvinna, om hvilken man berättade de underbaraste saker. Han 
rådde sultanen att låta hemta denna qvinna för att fråga henne till råds. Sultanen 
biföll dertill, och trollqvinnan kom. 

Sultanens första fråga till henne var den, om hon kunde säga, huruvida Achmed 
ännu lefde, hvar han i sådant fall vistades, och om ban någonsin skulle komma till- 
baka. Hon begärde betänketid och förklarade efter dennas slut, att Achmed ännu 
lefde, men att hon icke kunde uppgifva stället, hvar han vistades, och med detta 
svar måste sultanen gifva sig tillfreds, eburu han förblef nästan i samma oro öfver 
sonens öde som förut. 

Acbmed hade å sin sida för Pari Banu så ofta talat om sin far, utan att dock 
vidare uttrycka sin önskan att se honom, att féen blott deraf kunde förstå hans åstun- 
dan och slutligen, ehuru ogerna och betviflande hans trohet, gaf honom sin tillåtelse 
att aflägga ett besök hos sultanen, dock med vilkor, att han snart skulle komma till- 
baka. Han lofvade detta med den fullkomligaste upprigtighet, och nu ombad hon 
honom att ingenting säga om sin förbindelse med henne och om det ställe, der han 
vistades. När han gifvit henne äfven detta löfte, fick ban slutligen aflägsna sig, och 
man framförde åt honom en ädel springare, på hvilken han kastade sig upp, och som 
inan kort förde bonom till hans faders hufvudstad. Folket, som kände igen honom, 
mottog den unga konungasonen med ljudeliga glädjerop, och sultanens fröjd öfver 
återseendet kan lättare tänkas än beskrifvas. Achmed berättade för honom, huru- 
ledes ban sökt "efter sin försvunna pil och funnit denna; men trogen sitt löfte till 
Pari Banu, nämde han icke ett ord om henne och sin nuvarande vistelseort, ehuru 
han förklarade, att han vore fullkomligt nöjd med sitt öde. — Alldenstund ingenting 
störde min lycka, — fortfor han, — annat än den tanken, att min fader skulle vara 
orolig öfver mitt försvinnande, ansåg jag det som min pligt att komma hit och be- 


204 


frla dig från din oro. Detta är den enda antedning, som för mig hit, och den. 
enda nåd, som jag vill utbedja mig af min herre, är den, att det måtte vara mig 
medgifvet att då och då komma bit för att betyga dig min vördnad och underrätta 
mig om ditt helsotillstånd. 

Detta beviljade sultanen honom gerna; men på alla sina frågor om Achmeds 
vistelseort erböll han icke något svar. Han beslöt derföre, att icke vidare försöka 
intränga i sonens bemlighet, och när denne på fjerde dagen åter ville resa, satte 
sig sultanen -icke emot detta. Pari Banu var högefigen glad öfver hans återkomst 
och ångrade nu, att hon hyst några misstankar emot bonom. Hon gick nu till och 
med , uti sitt förtroende till bonom ända derhän, att hon sjelfmant uppmanade ho- 
nom att besöka sin fader en gång i månaden, och dessa besök fortsatte Achmed 
länge, för hvarje gång allt dyrbarare klädd och beledsagad af ett allt talrikare 
följe. 


Achmeds prakt och ögonskenliga lsdom väckte till slut afund hos några bland 


sultanens vezirer, hvilka sökte åstadkomma ovänskap mellan sonen och fadern. De 
föreställde sultanen, 'huruledes pligten bjöde honom att utforska, hvar:hans son vi- 
stades, och hvarmed han kunde förskaffa sig all den prakt, hvaraf han visade sig 
omgifven, så mycket mer, som ban af sultanen icke åtnjöt vågot underhåll och 
tycktes infinna sig vid hofvet endast för att trotsa sin far och visa bonom, burule- 
des han honom förutan kunde lefva som en furste. Ja, hvem kunde vara säker 
" derom, att ban icke en vacker dag skulle uppwigla folket emot sin far och störta 
denne från thronen? I början ville sultanen icke lysspa till sådana förespeglingar; 
men då de litet imellan upprepades för honom, började till slut äfven misstänk- 
samheten att vakna hos honom sjelf, och han beslöt att låta bevaka Achmeds steg, 
utan att derom säga någonting ens åt sin'storvezir. Han kallade derföre en gång 
under Achmeds vistelse i staden till. gig trollqvinnan och uppmanade denna att söka 
tillfredsställa: hans nyfikenhet och komma sonens hemlighet på spåren, dock utan 
att bvarken Achmed sjelf eller någon vid bhofvet skulle ana någonting derom. — 
Förlora ingen tid, — sade han slutligen, — utan följ honom, när han begifver sig 
härifrån, och laga, att du får veta, hvart ban tager vägen, så att du kan meddela 
.mig underrättelse derom! 

Troliqvionan, som visste, bvar Husseins och Alis pilar fallit samt att Achmed 
brukade komma ifrån detta håll, begaf sig ditåt och gömde sig på ett ställe icke 
långt ifrån den branta klippväggen. Hon såg Achmed komma med sina följeslagare 
och följde honom med ögonen, ända tilldess ban försvunnit ur sigte. Då följde hon 
efter och såg framför sig den höga klippmuren, hvilken, det insåg bon tydligen, 
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icke kutide öfverstigas af någon dödlig, Kvarken till fot eller bäst. Deraf slöt hon, 
att antingen måste Achmed försvinna i någon grotta eller ock begifva sig under 
jorden, der andar och djinns bodde. Hon fortsatte sin vandring och gick inåt den 
hålväg, i hvilken hon sett Achmed försvinna, men förmådde alla sina' änsträngnid- 
gär oaktadt icke upptäcka jerndörren, hvilken genast fallit Achmed i ögonen. 
Denna dörr var nämligen synlig blott för män och bland dessa endast för sådana, 
hvilkas närvaro var behaglig för Pari Banu. 

" När hon såg, att bon ingenting vidare kunde uppdaga, begat hon sig tillbaka 
till sultanen, berättade hvad hon sett oth gar honom godt hopp om att hon skulle 
lyckas i sitt anslag, blott hon finge tid' på sig och blott sultanen ville 'gilva sig 
till tåls. Detta lofvade sultanen, som skänkte henne en stor ädelsten för att dermed 
uppmantra benne till ytterligare forskningar. 

 Trollqvionan, som kände Achmeds vana att besöka sin fader vid de 
'hvarje månad, åfvaktade den löpande månadens slut och begaf sig ett par dagar 
derförut till klippmuren och det ställe, der hon förlorat Achmed och hans följesla- 
gare ur sigte. 'Dér satte hon sig att vänta på konungasonen och uppgjorde under 
väntandet en plan, efter byflken hon ämnade gå till väga. Hon behöfde dock icke 
vänta långe, ty redan följande dagen kom Achmed med sina följeslagare vägen fram 
'och förbi trollqvinnan. Denna låg stödd med hufvudet mot klippan och jämradå 
sig, som skulle bon hafva varit "plågad af en häftig sjukdom, byarföre Achmed när- 
made sig tll henne och sporde, hvad som "plågade henne samt om han på något sätt 
kunde lindra hennes lidande. Den illistiga trollqvinnan låtsade sig vara alldeles 
uppgifven, klagade, ' att hon på sin väg till staden blifvit öfverfallen af en plötslig 
sjukdom, och att hon icke visste, hvar 'hon 'i denna ödemark skulle kunna finna 
något bistånd. Achmed bevektes af medlidande med benne och lofvade att föra 
henne till étt ställe, der hon skulle bli på det omsorgsfullaste vårdad, samt lätsina 
trögna tjenare bjelpa upp henne på en "häst. När detta skett, vände hån om "med 
sin ryttarskara och anlände snart till jerndörren samt derifrån fram till palatset, 
"dit han” sändt före sig en af sitt folk, som för bäns gemål skulle anmäla, ätt han 
önskade tala med bene. ' 

Pari Bana skyndade genast höriok till möte, och inan hon bunnit göra sin 
gemål några frågor om anledningen till hans plötsliga återkomst, hade "Achmed ' re- 
”dan för henne föreställt den sjuka qvinnan och begärt, att Pari Banu måtte låta 
vårda henne, Féen öfverlemnade genast den sjuka åt ett par af sina stafvinnor; 
hon betraktade benne dessförinan uppmårksamt och yttrade,' sedan de aflägsnat sig, 
med låg röst till Achmed, att bon visserligen lofprisade hans ädelmod, men fruk- 
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tade, att denna hans godhet skulle kunna bli illa belönad. Hon tillade, att qvin- 
nan icke syntes henne så sjuk, som hon föregaf, och att hon befarade, det den 
gamla blifvit utsänd enkom för att bereda Achmed och dennes gemål något obe- 
bag. Du bör dock icke oroa dig deröfver, — fortfor hon, — utan var öfvertygad, 
att, hvilka soaror man än lägger ut för oss, skall jag dock förstå att göra dem om 
intet! Rid derföre du lugnt härifrån och fortsätt din resa! 

Achmed kunde icke förstå, att någon kunde vilja bonom någonting ondt, och 
han fortsatte derföre sin färd till sin faders hof, der han blef mottagen på vanligt 
sätt, och der hans fader gjorde våld på sig för att icke visa honom den oro, som 
hans gunstlingars förespeglingar väckt hos bonom. 

Under tiden hade Pari Banus slafvinnor fört in trollqvinnan i ett praktfullt 
gemak, der hon nedlades på en med guldgenomvirkadt siden klädd soffa, och der 
alla möjliga omsorger slösades på henne. När bon fortfarande låtsade, som plåga- 
des hon af sjukdomen, gick den ena slafvinnan ut, men kom strax tillbaka med en 
porslinsskål, hvilken hon räckte den sjuka med de orden: tag och drick detta; det 
är vatten ur Lejonkällan och botar alla sjukdomar. Inom en timma skall du spörja 
verkningen deraf. — Den föregifna sjuka låtsade icke vilja intaga drycken, men 
sväljde slutligen ned skålens innehåll under mångfaldiga vridningar och vrängnin- 
gar på sin kropp, som skulle det hafva varit henne ytterligt svårt att förtära vatt- 
net ur Lejonkällan. Stafvinnorna lemnade henne derefter ensam och uppmanade 
benne att sofva en timma, tilläggande, att de vid sin återkomst hoppades finna 
henne fullkomligen återställd. | 

Trollqvinnan hade nu vunnit sitt ändamål; bon visste, hvar Achmed vistades; 
men hon måste spela sin roll till slut. När slafvinnorna återkommo, funno de henne 
rask och frisk; hon mottog dem med tacksägelser öfver deras godhet och bad att 
få fortsätta sin vandring. Slafvinnorna, som skulle visa henne vägen, förde först 
in henne i en praktfull sal, der Pari Banu satt i hela sin glans, omgifven af upp- 
vaktande, som strålade af skönhet och i den kostligaste klädebonad. Drottningen 
mottog benne med största vänligbet och befallde sina slafvinnor att föra benne om- 
kring i palatset, på det bon måtte se alla dettas underverk, inan bon fortsatte sin 
vandring, Sedan detta skett, och trollqvinnan beft tillfälle att öfvertyga sig, det 
ingen sultan på jorden kunde i rikedom och glans mäta sig med Achmed och hans 
gemål, fördes hon ut genom jernporten och lemnades åt sig sjelf med välönsknin- 
gar för fortsättandet af sin färd. Hon gick några steg och vände derefter om 
för att taga märke på stället; men nu kunde bon icke se det ringaste spår efter 
porten. Med undantag för denna omständighet nöjd med sig sjelf och det sätt, 
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bvarpå hon uträttat sitt uppdrag, skyndade hon till staden och begaf sig genom en 
hemlig dörr in i palatset, der sultanen genast lät henne komma inför sig. För 
honom berättade. hon nu, huruledes bon upptäckt Achmeds vistelseort, och buru 
hon blifvit mottagen i hans gemåls palats. Hon omtalade den helsogifvande dryck, 
som man gifvit benne, och hvars kraft hon ingalunda betviflade, eburu hennes sjuk- 
dom varit endast låtsad, och hon utbredde sig derjemte med hänförelse öfver alla de 
skatter och dyrbarheter, som bon sett. Slutligen föreställde bon sultanen, att, eburu: 
bon visst icke betviflade Achmeds redlighet, det dock kunde vara möjligt, att hans 
gemål kunde öfvertala honom till att störta sin far och bemägtiga sig dennes rike. — 
Detta, — sade hon, — är skälet till den oro, bvilken du kan skönja hos mig, 
och det tillhör min herre att öfverväga denna vigtiga sak med all den uppmärk- 
samhet, som den förtjenar. — Sultanen tackade henne för hvad hon gjort och för ben- 
nes goda råd, men sade sig i denna sak ingenting kunna besluta, förrän han hört 
sina rådgifvare. 

Sultanen befallde nu trollqvinnan att följa med sig och införde henne till sina 
gunstlingar, med hvilka han samtalat, då hon anmältes. Han berättade dem hvad 
ban nyss hört, meddelade dem sina farhogor för möjliga planer af Achmed och 
dennes gemål samt sporde dem till råds, buru sådant skulle kunna afvärjas. Man 
gaf det rådet, att konungasonen skulle, för att göras oskadlig, kastas i evinnerligt 
fängelse. — Trollqvinnan tyckte dock- detta vara att gå alltför mycket bröstgänges 
till väga; hon påminde derom, att man tillika med Achmed också borde fängsla alla 
hans följeslagare; men dessa voro andar, hvilka, så snart man bure händer på dem, 
skulle i ögonblicket försvinna och meddela sin drottning hvad som skett. Att hon 
sedan skulle bämnas, vore otvifvelaktigt. Bättre vore det då att tillgripa någon an- 
nan utväg till sultanens beskyddande mot de onda anslag, som Achmed möjligen 
kunde hysa. Det vore bekant, att andarne hade öfvermensklig magt; man kunde 
ju derföre förbinda Achmed till att genom Pari Banus medverkan förskaffa sin far 
vissa förmåner under den. förevändningen, att han dermed skulle göra sultanen en 
stor tjenst. Så, — fortfor bon, — när vår herre konungen tågar i fält, måste han 
göra stora kostnader för att anskaffa tält åt hela sin bär med alla dess lastdjur; — 
skulle icke konungen kunna förpligta Achmed att i kraft af det stora inflytande, 
som han har bos andedrottningen, förskaffa konungen ett tält, som kan rymmas i 
en hand, men icke desto mindre gifva skygd åt bela hären? Mera behöfver jag icke 
säga. Om konungasonen anskaffar tältet, kan man af honom begära någonting an- 
nat och så allt framgent, tilldess ban. slutligen måste finna sig ur stånd att till- 
fredsställa hvad som önskas. Då skall han af blygsel icke längre våga att låta se 
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sig och bli nödsakad till att, skiljd ifrån verlden, tillbringa sin återstående lefnad med 
féen, hvarefter vår herre sultanen icke längre skall bafva af honom någonting att 
befara. 

Detta råd tycktes alla godt, och när Achmed följande morgon infann sig hos 
sin fader, började denne tilltala honom med vänliga ord. Han såde sig hafva genom 
en tillfällighet kommit till kunskap om Achmeds lycka och om hans äktenskap med 
en mMmägtig fée, hvarigenom han sjelf blifvit vida rikare och mägtigare än hans fader 
någonsin kunde blifva. Derföre begårde han, sultanen, att Achmed ville begagna sitt 
inflytande hos sin gemål till att bistå honom i fall af behof, och redan 'denna dag 
vilfe han sätta detta Achmeds ihflytande på prof. Nu begärde sultanen, att hans son 
måtte skaffa honom ett tält, sådant trollqvinnan föreslagit det, så stort, alt hela hans 
här kunde rymmas derunder, mén likväl sådant, att det kunde omfattas med en hand. 
— Att detta är svårt, vet jag, — tillade sultanen, — men du behöfver ändock icke 
befara något afslag; hela verlden vet ju, att andar och féer kunna verkställa saker, 
ännu utomordentligare än denna. | är 

En sådan begäran hade Achmed icke väntat af sin far, och han, som aldrig 'af 
Pari Banu begärt någonting annat än de bevis af hennes kärlek, som hon sjelfmhnt 
gåf, stod länge förlägen öfver hvad' han skulle svara. Han erkände imelertid, att 
han verkligen var förmåld med en tnägtig andinna, mén att det aldrig fallit honom 
fn att på 'sådant sätt fresta det inflytande, som han kunde hafva hos henne: Gefna 
skulle han hafva sett, att hans far önskat 'någonting'annat; 'mén én 'Tåders önskan 
vbre en befallning för sohen; och ' ehuru ogerna skulle han likväl lyda. Ymellertid 
begärde han på förhand :sin fars förlåtelse, ifall: han icke skölle kunria uppfylla hans 
önskan. I sådant fall skulle han icke mer återkomma till hans hof: 

Dessa invändningar förmådde icke afhålla sultanen från att fortfara med sin ön- 
skatni, och' han menade, äålt anskaffandet af det begärda tältet vore en småsak för 
andinhan, hvitken säkerligen icke skulle vägra att uppfylla sin gemåls bön. Achmed 
'måste lyda, men fruktade 'alltjemt att misshaga sin älskade Paåri Banu. Han l!em- 
hade sin faders hufvudstad tvänne dagar tidigare än 'han eljest var van och inträdde 
för: sin gemål med ett utseende, som tydligt tillkännagaf, huru nedslagen: ock bedtöf 
våd han var. Hon frågade honom med ömhet om anledningen till hans nedstagen- 
'het, och han måste slutligen bekänna, att sultanen erfarit håns hemlighet. Pari Bänu 
insåg genast, att den gamla qvinnan, hvilken han fört tift hennes patats och som der 
föregifvit. sig vara sjuk, hade förrådt hemtigheten, men bad sin gemål icke vara be- 
dröfvad för dettä, utan vidare meddela henne livad som kåge honom på hjertat. Ach- 
'med '' frarastållde nu sin faders begäran ' om tältet, och. Päri Ban försäkrade leende, 
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att en sådan småsak icke borde oroa bonom. På samma gång hon. uttryckte sitt 
välbebag deröfver, att Achmed ville nöja sig med hennes kärlek och icke bedja 
henne om någonting, som kunde sätta hennes magt på prof, ville hon dock visa 
honom, att denna hennes magt var större än han trodde, och lät genast kalla sin 
skattmästarinna, hvilken hon tillsade att hemta det största tältet, som fanns i hen- 
pes skattkammare. Skattmästarinnan kom efter en stund tillbaka och medförde ett 
tält, som bon. kunde helt 'och hållet gömma i banden; detta lemnade hon åt sin 
berrskarinna, och denna gaf det åt Achmed, på det han skulle bese det. 


När Achmed såg hvad Pari Banu kallade för det största tältet i sin skattkam- 
mare, trodde han, att hon ville gäckas med honom, och förrådde sin förvåning ge- 
nom miner och åtbörder. Men Pari Banu befallde skattmästarinnan att spänna 
upp tältet, och nu befanns det, att detta vore tillräckligt stort att inrymma tvänne 
sådana bärar som Achmeds faders. —' Drottning; — sade nu Achmed till sin ge- 
mål, — jag ber dig att förlåta mina tvifvelsmål. Efter det, som jag nu sett, tror 
jag, att för dig ingenting kap vara omöjligt. — Du ser, — svarade Pari Banu, — 

att tältet är större än som erfordrades; imellertid bör du veta, att det bar den 
egenskapen att, alldeles af sig sjelft och utan att någon vidrör det, bli större (et 
mindre alltefter storleken af det, som man vill betäcka dermed. 
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Svateniitatinnen lade åter ihop tältet och lemnade det ät Acbmed, gom tog 
det och genast följande dagen begaf sig å väg för att öfverlemna det åt sin fader. 


Sultanen, som varit öfvertygad derom, att ett sådant tält icke skulle kunna 
finnas, förvånades icke litet öfver sonens hastiga återkomst. Han mottog tältet och 
förvånades på det högsta, när han lät spänna ut det på slätten och öfvertygade sig 
derom, att tvänne lika stora härar som hans egen beqvämt kunde rymmas derinun- 
der. Han låtsade vara sin son oändligen tacksam för den dyrbara skänken; men i 
hans hjerta uppväcktes ännu större afund,-när ban betänkte, buruledes hans son 
med andionans : tillhjelp kunde verkställa saker, som, vida öfverstego bans magt, 
ehuru han var en bland jordens rikaste och mägtigaste konungar. Derigenom blef 
han allt mer: retad till att förderfva sin son och gick till råds med trollqvinnan, 
som rådde honom att bedja Achmed skaffa honom vatten ur Lejonkällan. no 


MA 


Så snart sultanen åter såg sin son, var det hans första göromål att bedja ho- 
nom förskaffa sig något af det alla sjukdomar belande vattnet. Achmed bade trott, 
Tusen och En Natt. VIL B. ; - 14 
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att fadern skulle åtnöja sig med det underbara tältet, och blef högeligen ledsen öf- 
ver denna nya begäran; men äfven denna gång ville ban icke afslå sin fars ön- 
skan, utan lofvade att bedja sin gemå! om något af det underbara vattnet. ehuru 
han ändoek icke ville dofva, att sultanens önskan skulle gå i fullbordan. | 


Id 


' 


Når Achmed följande dagen återkom till Pari Banu, a0lade han för henne en 
trogen berättelse om allt det, som tilldragit sig vid hans faders hof vid öfverlem- 
nandet af tältet, samt berättade derjemte, hvad sultanen återigen begärt. Långt 
ifrån att misstycka allt detta, var féen högst belåten att kunna visa sultanen, huru 
högt bon älskade bans son, och Jät Achmed förstå, att, hvad än bans far kunde 
begära på trollqvinnans inrådan, skulle han likväl icke lyckas sätta henne i förlä- 
genhet. — Denna gång är din faders begäran icke så oskyldig som förra gången, 
— fortfor hon. — Lejonkällen befipnes nämligen midt på borggården till ett stort 
slott, hvars ingång bevakas af fyra ofantligt stora lejon, af hvilka tvänne OmvVex- 
lande sofva, medan de andra äro vakna. Du skall dock icke låta dem skräma dig, 
ty jag skall förskaffa dig ett medel att 'utan ringaste fara komma fram imel- 
lan dem. 


Med dessa. ord lemnade Pari Banu sin gemål ett nystan och bad honom be- 
hålla det; han, skulle strax få veta, hvartill det skulle nyttjas. Derjemte tillsade 
hon .honom att låta sadla tvånne hästar; på den ena skulle han sjelf rida; men 'den 
andra: skulle han föra vid banden, och denna handbäst skulle bära en i fyra delar 
sönderstyckad gumse, hvilken skulle slagtas samma dag. Derjemte erböll Achmed 
af féen ett kärl, bvari han skulle hemta vattnet. — Stig till häst tidigt i morgon 
bittida, — så talade féen, — för den andra hästen vid tygeln, och :så snart du 
': kommit inom slottsporten, skall du kasta nystanet framför dig. — Nystanet rullar 
då framåt och stadbar först vid slottets port. Du följer efter. detsamma; porten är 
öppen, och du får sålunda genast de fyra lejonen i; sigte. De bägge vakna lejonen 
-börja då genast ryta och väcka upp de sofvande. "Men du skall icke förskräckas, 
utan kasta: åt hvartdera lejonet ett stycke af den slagtade gumsen, men stig icke 
af hästen. Sporra derefter din häst och rid så skyndsamt du kan till källan, 
fyll der ditt kärl, utan att stiga af, och skynda med samma hastighet derifrån, 
jB00 lejonen slutat äta, så skall du obehindradt komma ut genom porten. 


- Achmed begaf dig följande morgon ut på sin farliga färd och följde till punkt 
och pricka alla sin gemåls tillsägelser. Han lyckades ganska rigtigt fylla sitt kärl 
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med vatten och komma ut igenom porten; men när han ridit ett stycke, såg han sig 
tillbaka och blef. varse, att tvänne af lejonén följde efter honom. Han "blef imeller- 
tid icke förskräckt, utan drog sin sabel för att sätta sig i försvarstillstånd. Imel- 
lertid märkte ban snart på lejonens rörelser, att de icke ämnade tillfoga honom nå- 
gonting ondt, 'och det dröjde icke länge, förrän-det ena lejonet hade sprungit om 
bans häst och började galoppera framför honom, medan det andra följde efteråt, 
och med denna säkerhetsvakt fortsatte han sin 'Tidt ända till porten af sin faders 
palats. Här vände lejonen om till stor förvåning för folket, som skyndsamt flydde 
undan, der de sprungo fram; men Achmed satt af sin häst och begaf sig inför sin 
fader, der denne satt, omgifven af sina gunstlingar. — Herre, — talade konunga- 
sonen och kysste golfvet inför sin fader, — här är det helsogifvande vatten, som 
d:r önskat ega bland alla de öfriga dyrbarbeterna i din skattkammare, doek ön- 
skar jag dig'en så fullkomlig belsa, att du aldrig måtte behöfva begagna det. 


När prinsen yttrat dessa ord, bad sultanen bonom sitta ned på hans bögra 
sida, lofprisade hans mod (ban bade af trollqvinnan fått veta, huru farligt det var 
att hemta vatten i Lejonbrunnen) och frågade bonom, buruledes han kunnat bestå 
detta äfventyr. Achmed berättade alltsammans och tillade. deraf hela förtjensten åt 
sin gemål, alldenstund han icke gjort annat än efterkommit hennes goda råd. Sul- 
- tanen afhörde honom under yttre betygelser af sin glädje, men med ständigt tillta- 

gande afund i sitt hjerta, och drog sig derefter tiilbaka till det inre af PaLarsebr dit 
han genast lät kalla troliqvinnan. | 


Denna, som af ryktet redan hört Achmeds ankomst, hade också redan uttänkt 
ett medel till bans förderf, hvilket hon ansåg osvikligt; Detta meddelade bon åt 
sultanen, och redan följande dagen tilltalade denne i kretsen af sina hofmän sin 
son på följande sätt: min son, jag har nu blott en enda ytterligare bön till dig, 
och sedan skall jag icke göra flera anspråk på din lydnad och ditt inflytande hos 
din gemål. Min önskan år, att du skaffar mig hit en man, som icke är mer än 
balfannan fot lång, men har ett tretio föt långt skägg och på axeln bär en fem- 
bundrade marker tung jernstång, hvilken han nyttjar som staf; med allt detta skall 
ban också kunna tala. ' ME. 


Achmed, som icke kunde föreställa sig, att någon sådan varelse funnes i verl- 
. den, sökte förmå fadern att afstå ifrån sin föresats; men sultanen: lät sig icke be- 
vekas, utan förmenade, att féen nog kunde tillvägabringå ännu. utomordentlii. 
gare ting. | 
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När Achmed följande dagen återkommit till sin gemål, meddelade ban denna 
sin faders nya begäran och uttryckte sin förmodan om omöjligbeten att uppfylla 
densamma. Peri. Banu bad Honom likväl vara vid godt mod, ty en sådan varelse 


som den, hvilken hans fader önskade se, funnes verkligen och vore. ingen annan än 


Pari Banus egen broder, Schaibar. Denne, — så beskref hon honom, — liknade 
icke sin syster hvarken till det yttre eller till sinnelaget, ty blott man det allrarin- 
gaste . misshagade honom, kunde man” vara säker derom, att han blodigt tillkänna- 


gaf sin vrede; men i öfrigt vore han alldeles sådan, som sultanen önskat, liten till 


vexten, utrustad med ett ofantligt skägg och beväpnad med en jernstång af fem- 


hundrade markers vigt. Till bekräftande af sin beskrifning, strödde Pari Banu : 


rökverk i ett rökelsekar af guld och framkallade dermed sip broder, som ur det 
upphvirflande rökmolnet framträdde med sin tunga jernstång och sitt långa skägg, 
bvilket stod ut rätt framför bonom. Han var blott balfannan fot lång, bade ofant- 
liga” knäfvelborrar, som vidrörde hans öron, stora ögon, som lågo djupt inne i an- 
sigtet, puckel både fram och bak samt ett ofantligt hufvud, på hvilket han bar en 


spetkig mössa. 


.  Schaibar kastade på Achmed en blick, för hvilken bloden föddes i hans ådror; 
men så snart Pari Banu för. sin broder föreställt konungasonen som sin gemål, blef 
ban genast vänlig och frågade, hvarmed ban kunde vara sin svåger till tjenst. — 
Fécn, meddelade bonom nu, att Achmeds fader, sultanen, önskade se honom, och 
dertill var. Scbaibar genast villig. Man beslöt, att färden till sultanens hufvudstad 
skulle företagas följande dag, och imellertid . underrättade Pari Banu sin bro- 


der om allt, som sedan hennes giftermål tilldragit sig, mellan Achmed och bans. 


fader. 


Dökså derpå begåfvo sig Achmed och Schaibar till staden. Alla, som mötte 
dem, flydde af förskräckelse, för konungasonens vidunderliga följeslagare; till och. 


med palatsets portvaktare stucko sig undan och lemnade porten öppen, så att de: 


NV 


utan hinder kommo ända fram till divanens sal, der sultanen satt på sin thron och: 
utdelade sina befallningar. Äfven bär flydde dörrvaktarne af förfäran, och Sebai- 
bar gick ända fram till sultanen, bvilken ban tilltalade med NAneen ord: du bar 
önskat se mig: här är jag nu, hvad vill du mig? ' : 


' Sultanen kunde icke svara, utan höll händerna för ögonen för att slippa se 
vidundret. Men Schaibar , förgrymmades öfver detta ohöfliga mottagande, ropade 


åt honom: kan du icke tala? — och gaf honom, inan Achmed. hunnit träda imellan,. 
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med sin jernstång ett sådant slag öfver bufvudet, att han genast sjönk död till 
golfvefé — Derefter rasade Schaibars fruktansvärda vapen ibland de omkring sulta- 
nen sittande vezirerna, hvilka alla uppoffrades, med undantag för storveziren, som 
på Achmeds förbön fick behålla lifvet. Äfven trollqvinnan eftersändes och fick den 
lön, som bon förtjenat. ; ör 

— Ännu är det icke nog, — utropade derefter Schaibar; — jag skall slå 
ihjäl allt folk i staden, så framt man icke genast erkänner min svåger Achmed 
för sultan. -Genast ropade alla de färvaraäde: lefve sultan Achmed! och inom nå- 
Bra ögonblick genljöd detta rop öfverallt uti staden. Schaibar satte honom upp. på 
- thronen, iklädde .honom. den konungsliga manteln och lät derefter hemta sin Se 
Pari Banu, hvilken han l!ät utropa till sultaninna. ; | 

: Den nya sultanen insatto sin bror Ali, som var förmäld med Nurunnihar, til 
ståthållare i ett stort landskap och lät likaledes erbjuda ett sådant åt sin broder 
Hussein; men denne vägrade att återvända till verldsbullret, utan fortsatte sitt 
eremitlif och temnåde Achmed samt Pari Banu (4 obestridd besittning af thbronen. 
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Berättelsen om de Afondsamma Systrarna ). 


Konungen i Persien, Chosru Schah, brukade, likasom khalifen Harun Er-Rashid, 
ofta. vändra förklädd kring gatorna i sin hufvudstad, för att med egna ögon öfvertyga 
sig, huruledes ordningen der handhades. En gång, när han i sällskap med sin lika- 
Jedes förklädda storvezir befann sig på en sådan vandring och kommit til en stads- 
del, som hufvudsakligen beboddes af den lägre folkklassen, hörde han det talas täm- 
ligen högt inne i ett hus. Han närmade sig till detta, såg ditin genom en springa på 
dörren och varseblef tre systrar, som sutto på en soffa och samtalade, med hvarandra 


» efter aftonmåltiden. Han hörde, att deras samtal gällde önskningar, och den ena af 


dem önskade bli gift med sultanens bagare, för att åtminstone en gång få äta sitt 
lystmäte af det läckraste bröd. Den andra systern önskade deremot sultanens öfver- 
kock till man; men den tredje och yngsta, som var ovanligt skön: och behaglig, för- 
klarade, att hon icke ämnade åtnöja sig med så litet, utan ville hon bli gift med sul- 
tanen sjelf. — Jag skulle skänka honom en son, — sade hon, — hvars lockar skulle 
På ena sidan vara af guld, på den andra af silfver, hvars tårar, när han grät, skulle 
falla som perlor från hans ögon, och hvars läppar, när han log, skulle likna en sig 
öppnande rosenknopp. i 


Chosru Schah fann de tre systrarnas önskningar så märkvärdigå, att. han beslöt 
uppfylla dem. Utan att meddela storveziren någonting om sin afsigt, befallde han 
honom att följande morgon föra alla tre systrarna till palatset: Befallningen blef efl- 
terkommen, och när systrarna stodo inför sultanen, sporde denne dem till, om de 
kommo ihog hvad de önskat aftonen förut. 


» Förlägna, med rodnande kinder och nedslagna ögon, stodo jungfrurna inför sulta- 
nen och vågade icke tala, tilldess han lugnade dem med den förklaringen, att, efter- 
som han kände deras önskningar, skulle de slippa upprepa dem. Det vore dock hans 
mening att låta dem gå i fullbordan, och på samma gång han lofvade att redan sam- 
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” ma dag taga dex yngsta till sin gemål, förklarade han, att de bägge äldre skulle bli 
gifta, den ena med den 'öfversta "bagaren och den avdra med öfverkocken. 

De tre brölloppen firades redan samma dag, den unga sultaninnans dock med 
lysande prakt, men de bägge andra systrarnas endast med sådana högtidligheter, som 
motsvarade derss mäns rang och anseende. Redan detta väckte afund hos de äldre 
systrarna, som med missnöje sågo, att den yngsta blifvit så högt upphöjd öfver dem, 
och med sneda blickar betraktade den unga sultaninnan. Några dagar efter sitt bröl- 
lopp råkades de bägge äldsta systrarna i ett offentligt bad och utbytte der med hvar- 
andra sina tankar om sin syster sultanionan. De aftalade med hvarandra. att på allt 
sätt söka göra sin yngsta 'syster skada, emedan hon i deras ögon icke var värdig den 
"lycka, som hon vunnit, och hvilken. de hvar för sig önskade skulle hafva tillfallit dem 
sjelfva. — Flera planer till detta ändamåls vinnande uppgjordes; men alltför stora svå- 
righeter trädde i vägen för dessa planers verkställande. ' Imellertid fortforo de att 
hyckla vänskap. för sin syster, som alltid mot dem silogarade upprigtig kärlek ochb 
visade dem allt förtroende. 

Några månader efter sin förmälning befann sig den unga sultaninnan i välsig- 
nadt tillstånd, och. så snart hennes systrar kommit i erfarenhet deraf, skyndade de att 
lyckönska henne samt att erbjuda benne sin tjenst vid bennes tillstundande förlösning. 
Så väl hon som sultanen mottog med tacksamhet deras anbud, och det beslöts, att 
sultaninnan i det vigtiga ögonblicket skulle biträdas af sina systrar, hvilka med glädje 
motsågo ett så inbjudande tillfälle att verkställa sina elaka afsigter. 

Tiden för sultaninnans nedkomst var inne, och hon blef lyckligt förlöst med en 
son, vacker som dagen. Men hvarken barnets skönhet eller dess hjelplösa tillstånd 
förmådde beveka de afundsjuka systrarna, utan de lade barnet i en korg och kastade 


denna i en kanal, som flöt utanför palatset, I stället för gossen uppvisade de en död 


hundvalp och påstodo, att sultaninnan födt denna till verlden. Sultanen vredgades 
högeligen vid denna underrättelse, och hans vrede skulle hafva kunnat bli förderflig 


för hans gemål, om icke storveziren föreställt honom orättvisan af att vilja göra henne 


ansvarig för en nyck af naturen. 

Korgen med barnet hade imellertid flutit framåt på kanalen, som slingrade sig 
fram genom palatsets trädgård, och blef här sedd af uppsyningsmannen öfver de kung- 
liga trädgårdarna, som händelsevis gick och'spatserade i lustgården. Han tillsade en 
trädgårdsdräng att upphemta korgen, och när tppsyningsmannen såg, att deri låg ett 
ovanligt vackert barn, lät ban bära detsamma hem till sig och lemnade barnet 
att vårdas af sin hustru, med hvilken han länge varit gift, utan att hafva blifvit väl- 
signad med några afkomlingar. Hans hustru mottog med glädje gossen och uppfo- 
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strade :honom som sin egen son: men hennes man ansåg sig icke tillständigt att an- 


ställa några efterforskningar om barnets rätta härkomst. 
Följande året nedkom sultaninnan åter med en son, hvilken på samma sätt ut- 
sattes i en korg af systrarna, som förklarade, att deras syster födt en katt till verlden. 
Lyckan ville, att uppsyningsmannen öfver trädgårdarna träffade på äfven detta barn, 
lät upptåga det ur kanalen och lemnade det åt.sin hustru, hvilken vårdade det lika 
omsorgsfullt som den första gossen. Äfven denna gång lyckades storveziren blidka sin 
herres vrede mot den oskyldiga sultaninnan. ERE 

Ändtligen - nedkom sultaninnan för tredje gången, men nu icke med en gosse, 
utan med en flicka. Denna hade samma öde som hennes bröder; de afundsjuka s$- 
strarna, som icke gåfvo sig någon ro, förrän de sett sin syster åtminstone förskjuten och 
förödmjukad, utsatte äfven flickan; men äfven hon blef räddad genom trädgårdsu ppsy- 
ningsmannen. De bägge systrarna förevisade för: sultanen ett vedstycke, Bynket de 
föregåfvo att sultaninnan hade födt. 

Nu kunde Chosru Schab icke längre kufva sin vrede; han utbrast: denna ovär- 
diga qvinna skulle uppfylla mitt palats med vidunder, om jag läte henne lefva! — och 


befallde sin storvezir att låta verkställa den dödsdom, som han afkunnade öfver sin 


gemål. 

Storveziren och de vid tillfället närvarande FST kastade sig till sulta- 
nens fötter och anropade hans mildhet för den olyckliga sultaninnan. De uträttade 
med sina böner åtminstone så mycket, att Chosru Schah återkallade dödsdomen, men 
befallde, att man vid porten till hufvudstaderns största moské skulle upptimra ett skjul 
med ett fönster, som alltid skulle stå öppet, och i detta skjul skulle sultaninnan in- 

| sperras, klädd i den gröfsta klädnad samt utsatt för hån af hvarje Musulman, som 
gick in att förrätta bönen. — Den, som underlåter att håna henne och spottå henne 
i ansigtet, — fortfor sultanen, skall vara förfallen till samma straff, och på dét min 


befallning måtte bli efterkommen, och tillsäger jag dig, 6 att utställa NERER som 


hålla hand öfver att allt tillgår efter min vilja. 

Befallningen verkställdes till stor förnöjelse för de bägge afundsjuka systrarna, 
och sultanirinan insperrades i skjulet till spott och hån för allt folket. Hon bar dock 
sitt : oförtjenta lidande med en SVANak Nehe som tillvann henne allas beundran och 
medlidande. 

De bägge konungasönerna och konungadottern uppfostrades imellertid af träd- 
gårdsuppsyningsmannen och hans hustru, som skulle de varit deras verkliga bårn, och 
de belönade äfven sina fosterföräldrar genom sin vänlighet och läraktighet. . Foster- 


föräldrarne hade gifvit gossarne namnen Bahman och Perwis, såsom flera Persiska kor 
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'nungar hetat, och flickan kallades Parisade, äfven ett Persiskt furstinnenamn, ty hos 
dem, alla tre tyckte man sig finna någonting ovanligt och konungsligt. Parisade täf- 
lade med sina bröder icke allenast i de kunskaper och öfningar, som äro gemensamma 
för bägge könen, utan deltog äfven i sådant, som mer uteslutande tillhör mannen, 
samt kunde tumla sin häst och handtera sin båge med samma SKICKNEREr som de, 
medan hon i kapplöpning stundom öfverträffade dem. - 
Uppsyningsmannen öfver trädgårdarna, som hittills haft sin 1 bostad uti ett till par- 
kerna hörande pålats, beslöt, när hans'hushåll sålunda blifvit förökadt, att sätta sig 
- ved på landsbygden och Köpte sig I grannskapet af staden en stor egendom' med 
åkrar, ängar och skogar samt lät uppföra ett vackert och ryrmligt boningshus. På 
denna sin landtgård anlade han en stor jagtpark, hvilken han lät inhägna och 
förse med alléhanda  villbråd, på det de tre unga der skulle kunna efter behag 
roa sig med att jaga. När allt var färdigt och i ordning, begärde han af sultanen af- 
sked ifrån sin tjenstebefattning och erhöll detta, tillika med flera bevis al sin herres 
välvilja. Han flyttade nu med Bahman, Perwis och Parisade ut till landtgården; men 
knappt hade han, hvars hustru redan förut afiidit, vistats der några månader, förrän 
han plötsligt öfverraskades af döden. Han hade under de sednaste åren efterforskat 
"och kommit till visshet om konungabarnens verkliga härkomst; men nu inträffade 
hans död så hastigt, att han icke fick tid att underrätta dem derom, hvilket;han 
imellertid föresatt sig att göra, på det de hädanefter likasom hittills skulle föranlå!as 
att lefva i enlighet med sitt stånd och den uppfostran, som han gifvit dem. 

. Bahman och Perwis samt deras syster Parisade, hvilka icke visste annat, än att 
den gamle mannen var deras verkliga fader, sörjde honom som sådan och läto med ' 
all heder följa honom till hans sista hvilorum. Nöjda med den rikedöm, som han 
efterlemnat åt dem, lefde de med hvarandra I samma endrägt som förut, och konunga- 
sönerna läto icke af någon ärelystnad förmå stig att begifva sig till hofvet eller söka 
några ämbeten, hvilka de sannolikt skulle hafva utan möda erhållit. 

En dag, då bägge bröderna voro på jagt och Parisade ensam hemma, infann sig 

en gammal Musulmansk qvinna utanför husets port och bad om tillåtelse att få in- - 

» träda der och förrätta sin bön, emedan bönetimman var inne. Man meddelade hennes 

önskan åt Parisade, som gaf henne den begärda tillåtelsen och derjemte befallde, att, 

när den fromma qvinnan förrättat sin bön, man skulle föra henne omkring i träd- 
gårdarna samt dérefter upp uti den unga värdinnans eget gemak. | 

Detta skedde, och den gamla 'betraktade alltsammans med kännareblick samt ut- 

tryckte sin belåtenhet med och sin beundran öfver det, som visades henne. Slutligen 

fördes hon inför konungadottern, som satt uti en 'stor sal, hvilken i skönhet och prakt 


| 
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öfverträffade alla husets öfriga gemak. Parisade bad henne sitta ned och uppbygga . 
henne med fromma samtal samt nödgade henne att taga plats vid sin sida, när den 
gamla sjelf undanbad sig en sådan ära., Frukter och bakverk framsattes, och samtalet, 
som började med åtskilliga frågor och svar om andaktsöfningar, gick slutligen öfver 
till andra ämnen. ” 

: Konungadottern tillsporde den gamla, hvad ön tyckte « om huset och trädde 
darna, och gumman förklarade dem förträffliga, dock tillade hon, att de icke skulle 
hafva sin like i verlden, om der funnes ytterligare tre ting, hvilka ännu saknades. 

— Hvilka äro dessa tre ting, goda moder? — frågade konungadottern. Jag be- 
svär dig i Guds namn att låta mig veta det; jag skall uppbjuda allt för att anskaffa 
dem, så framt detta är möjligt. | 

— Ädla jungfru, — svarade derpå den fromma qvinnan, — det första af de tre 
tingen är den talande fogeln; detta är en sällsam fogel, kallad Bulbulhesar "), som 
har den egenskapen att locka till sig alla sångfoglar i hela trakten, så att de komma 
och sjunga tillhopa med honom. Det andra är sjungande trädet, hvars blad äro lika 
"många tungor och strupar, hvilkas mångfaldiga röster oupphörligt bilda en högeligen 
angenäm sång. Det tredje är slutligen det guldgula vattnet, af hvilket man blott be- 
höfver slå en droppe uti en dertill särskildt ämnad bassin i trädgården, så sväller det 
ut så, att hela bassinen fylles deraf och midt uti densamma en kärfve af vattenstrålar 
springer upp samt oupphörligt stiger upp och ned, utan att likväl rinna öfver bassi- 
nens kant. | 

Glad öfver dessa upplysningar, frågade” Parisade vidare gumman, om hon visste, 
hvar dessa tre underbara ting skulle sökas, och erhöll den underrättelsen, att de fun- 
nes alla på ett ställe vid rikets gräns emot Indien, och att vägen till dem ledde förbi 
syskonens hus, — Den, — fortfor gumman, — som du vill sända ut för att hemta 
dem, behöfver blott fortsätta denna väg under tjugo dagars tid och på tjugonde 
dagen fråga, "hvar talande fogeln, sjungande trädet och guldgula vattnet befinna sig. 
Den första, till hvilken han vänder sig, skall säga bonom det. — Med dessa ord stod : 
han upp, tog afsked och aflägsnade sig. . 

Ännu skulle Parisade hafva velat göra gumman många frågor om de tre sällsam- 
heterna; men den gamla var och förblef borta. Konungadottern försjönk i så djupt | 
eftersinnande och intogs af en sådan oro öfver de svårigheter, som hon anade skulle 
'vara förbundna med åtkomsten af dessa underbara ting, att hon icke märkte sina från 
jagten bemkommande bröder, hvilka inträdde i gemaket och nu i sin ordning blefvo 
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oroliga öfver systerns tankfulla utseende. De tillsporde henne om anledningen till 
denna tankfullhet, och efter någon tvekan berättade hon dem slutligen hvad hon sjelf 
hört af den fromma qvinnan:' och uttryckte sin längtan efter att komma i besittning 
af talande fogeln, sjungande trädet och guldgula vattnet, utan hvilka hon icke kunde 
anse deras hus och parker så sköna och fullkomliga, som hon önskade det. Det vore 
visserligen möjligt, att bröderna icke ansåge dessa ting för så oumbärliga som' hon; 
men hon ville icke desto mindre fråga dem till råds, om hvilken hon borde utsända 
för att anskaffa: dem. - 

Bröderna förklarade genast, att allt hvad deras syster ööäskade detsamma önskade 
de sjelfva och ansåge för:;sin pligt att förskaffa henné det. Den äldsta brodern, Bah- 
man, åtog sig att anskaffa de tre underbara sakerna och begärde blott att få veta, 
hvilken väg han borde taga, så skulle han redan följande morgon anträda sin resa. 
Hans broder Perwis sökte visserligen förmå honom att afstå derifrån, emedan Bahman 
vore husets stöd och icke borde aflägsna sig derifrån för längre tid, hvaremot han, 
Perwis, lättare kunde vara borta. Bahman ville icke afstå ifrån sin föresats, och det 
öfriga af dagen tillbragtes' derföre med att utrusta honom till den förestående 
fården. ; | | 
Tidigt följande morgon steg Bahman till häst under sin: brors och sin systers väl- 
önskningar för hans lyckliga resa. Nu först föll det likväl Parisade i sinnet, att denna 
fård kunde vara förenad med så många svårigheter, att hennes älskade broder må 
hända skulle duka under för dem, och hon besvor honom .nu att afstå ifrån företa- 
get, ty hellre ville hon för alltid afsäga sig alla tankar på den talande fogeln och det 
sjungande trädet, än hon ville förlora sin broder. Men ingenting kunde förmå Bah- 
man att afstå från sitt förehafvande, och han upptog nu en knoif, hvilken ban lem- 
näde henne med de orden: tag denna och drag honom då och då ur slidan; så länge 
klingan är blank, så är det ett tecken, att jag lefver; men när du ser blod drypa 
derifrån, så kan du med säkerhet antaga, att jag ieke längre finnes till; bed då: 
för mig! å 

Bahman sporrade sin häst och var snart långt ifrån de bedröfvade syskonen. 
Han följde nu den för honom betecknade vägen, red, utan att vika af hvarken till 
höger eller venster, rakt fram på densamma igenom Persien och blef på tjugonde da- 
gen varse en gammal man med afskyvärdt utseende, som satt vid vägen under ett 
träd på något afstånd ifrån en hydda af bofälligt yttre. 

Den gamle mannens hår och skägg voro hvita som snö, hans naglar på händer 
och fötter voro omåttligt långa, på hufvudet bar han en bredskyggig hatt, i form af 
-.en solskärm, och för öfrigt var han klädd i en säfmatta, som betäckte bela hans kropp. 
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Döat var eh dervisch, som långt för detta dragit .sig ur verlden. och, försjunken i. 
andliga betraktelser, "hek och hållet försummat. sin yttre menniska, så att han till 
slut blifvit sådan, Bahman nu såg honom för sina ögon. : . 

Bahman stbdnade; mår hen kom nära till .dervischen, beslöt att fråga. benom 
till råds om målet för sin tesa, satt af sin. bäst och. Helsade den gamle, hvilken be- 
svarade helspingen 'så vlydligt, att Babman icke förstod ett ord af hvad han sadé. 
Baliman märkte dock, att det. dervisehens mun betäckande skägget: hindrade 
honom från att tala begripligt, och som han icke ville fortsätta resan, utan au 
bafva .fönrfrågat sig, tog "ban en sax, som han medförde, band hästen vid ett träd 
och .bad :den gamle om tillåtelse att få :putsa hans skägg, på det ban måtte:kunna 
erhålla begripliga svar på sina frågor. Den gamle hade ingenting deremot, och när 
Babman slutat sitt arbete, fann han. 'derviscber se så pass mensklig ut, att han 
derom yttrade några smickrände ord till. honem, hvilket gjorde gubben så språksem, 
att han. sjelf frågade den unga. mannen, hvarmed ban. kunde bevisa honom sin tack- 
samhet : för hans godhet. Babman bad henom: visa sig vägen till talande fogeln; 
spelande trädet och guldgula vattnet, i fall han visste, hvar dessa tre ting borde 
sökas. Vid denna fråga mörknade dervischens anletsdrag, och när Babmån förvå- 
nades deröfver, sade den gamie, att han redan vunnit honom så kär, att ban tve- 
kade, huruvida ban borde meddela honom den begärda upplysningen. — De faror, 
— sade han, — för hvilka du utsätter dig vid försöket att vinna dessa dyrbar- 
heter, äro vida större än du kan föreställa dig. Många unga män med vida min- 
dre :djerfhet och mod än du tyckes .mig ega hafva redan gjort mig samma fråga 
. som du. Jag har varnat dem; men de ville icke -låta öfvertyga sig, utan jag nöd- 
gadés visa dem vägen. : Jag kan dock försäkra dig, att de alla omkommit, och att 
jag icke sett någon af. dem vända tillbaka. Lyd derföre mitt råd och fortsätt icke 
din färd, utan vänd. genast tillbaka hem! : 

"Men Bahman stod icke att: öfvertala, lika litet som hans föregångare, och der- 
vischen såg sig slutligen nödsakad att gifva honom den äskade upplysningen. Hai 
lemnade Bahman ett litet klot och sade till honom: sätt dig åter till häst och ka- 
sta detta klot framför dig samt följ det till foten af ett berg, der klotet skall 
stadna. -Sä snart det stadnar, skell du sitta af hästen och kasta tyglarna kring 
hans bals; ban stadnar qvar på samma . ställe, tilldess du kommer tillbaka. Närdu | 
nu stiger uppför berget, skall du på bågge sidorna varseblifva eo stor mängd svarta 
stenar och från alla håll höra ett oredigt sor! af röster, som ropa tusentals skymf- 
ord..after . dig och vilja bindra dig från att uppnå bergets spets. Vakta dig dock 
noga för att bli rädd och framför allt för att se dig tillbaka, ty då blir du i ögon- 


 blicket förvandlad. til] en svart sten, lik dem, som, du .ser omkring dig, ty dessa 
stenar äro idel unga män, bvilka försökt samma äfventyr och misslyckats i försöket. 
Om du undkommer faran och verkligen hinner' upp till bergets spets, så skall du 
der finna en bur och uti buren' den togel, som du söker. Han'kan tala, och blott 
du frågar honom efter spelande trädet och guldgula vattnet, skall ban visa. dig på 
dem. Mer har jag icke att säga dig; men om du vill följa mitt råd, så utsätt dig 
icke för farorna, utan vänd tillbaka, medan det ännu är tid! — 

Allt öfvertalande var förgäfves. Babman satte sig till häst, tog. afsked af der- 
vischen, kastade klotet framför sig och följde efter, dit det rullade. ; s 

"Klotet. rullade så fort, att ryttaren. måste påskynda sin springares lopp, för att 
icke förlora det ur sigte. Det stadnade vid foten af berget, såsom dervischen sagt, 
och Babman steg ef hästen samt lade tyglayna kring djurets hals, då det genast 
stod stilla utan ast röra sig från stället. Kopungasonen började 'nu gå uppföre och 
såg de svarta stenarna, men hade knappt hunnit fyra steg, förrän han från alla 
håll börde ljudeliga röster, uten. att ban kunde se, bvarifrån dé kommo. Några. 
ropade: — hvart ämnar den. galningen sig? Hved vill han? Släppen icke fram 
- bonom! Andra skreko: gripen bonom! Mörden honom! Andra utforo smädeliga 
ord, åter andra gäckades med honom; men ban fortfor ändock att gå uppföre, utan 
att bekymra sig om hvad eom skreks omkring honom. Rösterna blefvo allt mer 
högljudda, och slutligen bördes omkring honom: ett så förfärligt buller och larm, 
att han utom sig af fruktan vände sig om. för att åter springa. utföre; men knappt 
hade ban bunnit vända sig, förrän han i ögonblieket förvandlades till en svart sten, 

och samma öde träffade likaledes hans häst. 

.Sedan Bahmans afresa hade Parisade icke. försummat att flera gånger dagligen 
bese den knif, som ban qvarlemnat, och alltid fumnit klingan blank ocb ren. På 
morgonen af. den dag, då deo olyckliga Bahman blef förvandlad till en svart sten, 
bade knifven likaledes antydt, att ban vore vid lf; men på aftonen summa dag, då 
Perwis bad sin syster se efter, huru det stode till med, deras broder, dröp knifklin- 
gan af blod, så snart Parisade drog henne ur slidan. I förtviflan kåstade bon knif- 
ven långt ifrån sig och utbrast i Jjudeliga klagorop samt beskyllde. sig för att ge- 
nom sin lystnad efter de tre underbara tingen vara sin. egen broders mördarinna. 
Hon uttalade derjemte sin förtrytelse öfver dep gamla qvinnan, bvilken vedergällt 
bennes gästfrihet genom att omtala dessa underverk, bvarigenom hon gifvit anled- 
ning till Babmans död och derjemte hos henne sjelf gilvit upphof till en evinnerlig 
oro, som aldrig kunde stillas. -Hennes broder Perwis, som tydligen såg, att sorgen 
öfver Bahmans död ändock icke stillat systerns längtan: efter talande fogeln och spe- 
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lande trädet, försökte trösta henne öfver olyckan, men förklarade sig icke desto 
mindre beredd att förskaffa sin syster de tre dyrbarheterna. — Vår broders död 


har kunnat inträffa genom riågon oförutsedd olyckshändelse, sade han; men vi skola 


derföre icke låta afhålla oss från att söka vinna vårt syftemål. Jag erbjöd mig 
strax att företaga resan i bangs ställe, och ännu är jag beredd dertill. Hans olycka 
skall icke kunna afbålla mig från mitt förebafvande, och redan i morgon skall jag 
anträda färden. 

Systerns alla böner och föreställningar voro fåfånga; Perwis ville resa. Likasom 
Babman lempnat sin syster en knif, på hvilken bon kunde se, buruvida han vore 
lefvande eller död, lemnade Perwis henne ett radband af bundrade perlor och sade, 
att, om perlorna på: detsamma fastnade orörligt fast och icke kunde es så 
skulle detta vara benne ett tecken, att han delat broderns öde. 

Perwis anträdde sin färd, fortsatte densamma i tjugo dagar, kom till dervischen 
och mottog af honom de vanliga varningarna. Den gamle berättade honom, att 
helt nyligen en bonom mycket liknande ung man hade begifvit sig på väg till ber- 
get, men icke kommit tillbaka. Perwis lät gubben veta, att den unge mannen vore 
hans broder; men ehuru derviscben sade bonom, att brodern blifvit förvandlad till 
en svart sten, och att han sannolikt sjelf väntades af samma öde, lät Perwis likväl 
derigenom icke varna sig. Han erhöll klotet, följde det, vandrade ett stycke uppföre 


berget, hörde de gäckande, håvande och hotande rösterna omkring sig, drog sitt 


svärd, vände sig om för att tysta de inbillade förföljarne Sch förvandlades i ögop- 
blicket Jikasom bans häst. 

Parisade hade imellertid ständigt rådfrågat redbandet, och så länge perlorna 
löpte lätt, hade hon ännu något hopp; men snart inträffade det olyckliga ögonblic- 
ket, då de icke långre läto flytta sig ur stället. Hon bade allt ifrån första stunden 
fattat sitt beslut om hvad hon: för en sådan händelse skulle göra, och utan att åt 
någon meddela sin smärta klädde, väpnade och utrustade hon sig som en may, sade 
åt sina tjenare, att hon skulle komma tillbaka om några dagar, steg till Nät och 
begaf sig framåt på samma väg, som”hennes bröder hade tagit. 

Likasom de anlände hon till dervischen, hvilade hos bonom en stund och sporde 
honom till om vägen. Gubben, som af hennes röst urskiljde hennes kön, varnade 
henne ännu allvarligate än han: varnat hennes bröder, men förmådde ingenting ut- 


rätta med sina föreställningar, ehuru ban till och med öfverdref de faror, som vän- . 


tade henne. AÅf dervischens ord bade hon funnit, att det hufvudsakliga villkoret 


vore, att man skulle stiga upp ända till det ställe, der buren stoti, utan att af de 


vu... Ode rösterna låta förleda sig till att se tillbaka, och hon frågade derföre 


| 


- 
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dervischen, huruvida det vid detta farliga företag vore förbjudet att använda en 
oskyldig list. På hans fråga, om hvari denna list skulle bestå, svarade Parisade, 
att hon ämnade tillstoppa sina öron med bomull för att Ingenting höra af de för- 
färande ljuden, och när dervischen icke förbjöd henne att göra ett försök dermed, 
begaf hon sig beslutsamt till berget, dit det af dervischen erhållna klotet visade 
« henne vägen. När hon kommit till bergets fot, tillstoppade bon sina öron och bör- 
jade stiga uppföre med fasta steg och oförfäradt mod. Hon börde blott ett svagt 
sorl af rösterna, och ju bögre uppåt hon kom, desto starkare och mer bullrande 
blefvo de, eburu de dock icke förmådde åstadkomma någon förvirring hos henne. — 
Smäden fritt, <— så sade hon vid sig sjelf, — jag bekymrar mig icke derom; ni 
skolen icke hindra mig från att fortsätta min vandring. Ändtligen kom bon så 
högt upp, att hon började se buren och fogeln, hvilken sistnämda äfven sökte 
skräma benne. och, så liten han ock var, ropade till henne med dundrande röst: 
— tillbaka! Träd icke närmare intill mig! | 

Men Pearisade förduhblade hastigbeten af sin gång, när hon såg sig så nära till 
det efterlängtade målet, Hon uppnådde lyckligen bergets släta topp, skyndade fram . 
till. buren, fattade bonom med handen och sade till fogeln: — till trots för din 
motvilja, fogel, är du nu i mitt våld och skall icke undkomma mig! 

Parisade tog nu bomullen ur sina öron, och fogeln lofvade benne obrottslig 
trohet och undergifvenhet. — Jag-vet, hvem du är, och vill äfven säga dig, att du 
sjelf icke känner det; men det skall komma en dag, då jag boppas kunna göra dig 
en tjenst, för hvilken du säkerligen skall tacka mig. På det jag genast måtte kunna 
gifva dig ett bevis af min upprigtighet, ber jag dig säga mig hvad du önskar; jag 
är redo att lyda dig. 

Konungadotterns glädje var utomordentlig, och det första, som bon begärde af 
fogeln, var, att ban skulle visd henne på det ställe, der det guldgula vattnet vore 
att fiona. Fogeln visade henne dit, och hon fyllde med vattnet en silfverflaska, som 
hon haft med sig; men med detta vatten var hon ändock icke belåten, utan befallde 
vidare fogeln säga sig, hvar hon skulle finna det sjungande trädet. — Vänd dig 
om, — sade fogeln, — så skall du bakom dig se en skog, och i den skogen står 
det underbara trädet. Parisade begaf sig in i skogen och hade snart urskiljt trä- 
” det på de välljudande röster, som hördes derifrån. Trädet var likväl stort och lum- 
migt, så att hon omöjligen kunde draga upp det ur marken och taga det med sig; 
men fogeln sade henne, att, blott hon afbröte den minsta qvist och satte den uti 
sin trädgård, skulle qvisten genast slå rot och inan kort uppvexa till ett lika stort 
träd som moderträdet. i 
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Nu var Parisade i besittning af de underbara tingén; men ännu återstod för 
henne någonting af vigt att uträtta. Hon sade till fogeln: du är skulden till mina 
bröders död; de måste finnas ibland de svarta stenar, som jag såg vid uppstigandet 
hit, och jag begär nu äf dig att såga mig ett medel till att gifva dem lif igen. — 
Fogeln ville icke gerna meddela henne, huru detta skulle tillgå; men när Parisade 
påminde honom, det han vore hennes slaf och att hans lif vore i hennes våld, visade 
han slutligen konungadottern på ett icke långt derifrån stående kärl, af bvars inne- 
håll hon vid nedstigandet från berget skulle slå några droppar på de svarta ste- 
narna, hvilka dervid genast skulle förvandlas till lefvande menniskor. 


Parisade följde rådet, tog sina tre dyrbarheter, fattade vattenkärlet och stänkte 
under nedstigandet fråDv berget vatten på alla stenarna, utan att gå förbi någon 
enda, så att både menniskor och hästar åter blefvo lefvande igen. Snart kände hon 
igen sina bröder, Bahman och Perwis, hvilke likaledes kände igen henne, men icke 
visste annat, än att de legat I djup sömn. Hon berättade dem nu, huruledes det 
förhållit ' sig med denna:deras sömn, och att Icke allenast de, utan bela den skara, 
af bvilken bon -åtföljdes, rått nytt lif gehom henne, som lyckligen funnit den talande 


fogeln, det sjungande trädet och det guldgula vattnet, hvilka de alla sökt, utan att ' 


kunna vinna dem. Såväl hennes bröder som alla de öfriga, hvilka hon uppväckt 
till lif, betygade den kloka och hjeltemodiga jungfrun sin tacksamhet och förklarade 
sig själfva för henries slafvar, men henne ensam värdig att behålla de underbara 
föremål, som hon varit lycklig nog att förvärfva. Konungadottern ville dock inga- 
lunda antaga anbudet af deras slaftjenst, men uppmanade dem att hvar för sig upp- 
söka sin häst och återvända :till det land, hvarifrån de kommit. i 


Det dröjde icke länge, inan alla sutto till bäst, och på de af henne räddades 
begäran satte sig Parisade i spetsen för tåget, sedan hon lemnat det sjungande 
trädets qvist att förvaras åf Bahbman, men flaskan med det guldgula vattnet af 


Perwis, hvaremot bon sjelf bar sin slaf, den talande fogeln. De ridande kommo till 


det ställe, der dervischen suttit; men han var död, sannolikt för det han icke län- 
gre behöfdes att visa vägen till” de underbara tingen. Man fortsatte derföre ridten; 
men ,skaran förminskades litet imellan, alldenstund hvar och en tog af på sin hem- 
väg, - och till slut återstodo blott de tre syskonen, hvilka också efter långvarig färd 
lyckligt anlände till sitt hem. sg Ng 


Här ställde konungadottern buren i sin trädgård, och så svart fogeln höjde sin 
röst, samlades alla sångfoglar $ trakten omkring honom för att instämma i hans 
sång. Qvisten planterades på en gräsplan i nårheten af huset och vexte inan kort 
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630. Natten. 


Prinsessan Parisade med den talande fageln, det sjungande trädetsZqvist och det 
underbara Källvattnet, upplifvar de till sten förvandlade Bröder och Riddare. 
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upp 'till ett ståtligt träd, från hvars blad den skönaste musik och den ljufvaste 
sång klingade. Flaskan med det guldgula vattnet tömdes uti en stor marmorbassin, 
som anlades midt i trädgården; bassinen blef icke blott fylld af detta vatten, utan 
i densammas midt uppsprang en tjock vattenstråle ända till femtio fots höjd. Ryk- 
tet om dessa underbara ting spriddes snart i hela trakten, och från alla håll ström- 
made folk till syskonens landthus för att se och beundra dess skönhet. 


Konungasönerna hade icke varit länge hemma, förrän de på oytt började sitt 
gamla lefnadssätt och sökte sitt hufvudsakligaste tidsfördrif i jagten. En dag, då 
de jagade på ett ställe, som var belåget några mil från deras bem, hände sig, att 
konungen af Persien kom till samma ställe, likaledes för att jaga. Bröderna äm- 
nade undvika honom och begåfvo sig till den ändan in på en helt smal väg; men 
just bär möttes de af konungen och blefvo af hans ankomst så öfverraskade, att 
de knoappt hade tid att sitta af och kasta sig till marken inför honom. Schaben 
befallde dem att stiga upp, betraktade dem länge med välbehag och frågade slut- 
ligen, hvilka de vore och hvar de hade sitt hem. 


o- Herre, — svarade Bahman, — vi äro söner till den aflidoa uppsynings- 
mannen öfver dina trädgårdar och bebo ett landthbus, hvilket han byggde kort före 
sip död, på det vi skulle vistas der, tilldess vi uppnått tillräcklig ålder att kunna 
tjena vår beberrskare, när tillfälle dertill skulle erbjuda sig. 


' — Ni ären vänner af jagten? — frågade sultanen vidare, och Bahman svarade: 
— herre, jagten är vårt vanligaste tidsfördrif, och ingen af vår beherrskares under- 
såter, som ämnar att en gång bära vapen i hans härar, försummar denna ridderliga 
öfning. Nöjd med svaret, uttalade sultanen sin önskan att få se dem jaga och bad 
dem sjelfva välja sig hvilket villbråd de belst ville. De följde derföre med sulta- 
nen, och det dröjde icke länge, inan de fingo sigte på flera vilda djur. Bahman 
skyndade att angripa ett lejon, men Perwis valde en björn för sin jagt, och inom 
kort såg sultanen de vilda djuren falla för de tappra jägarnes spjut. Nu förföljde 
Babman en annan björn, Perwis ett annat lejon, och äfven dessa djur voro snart 
nedlagda, hvarefter de unga jägarne redde sig till att fortsätta. Då lät sultanen 
kalla dem tillbaka, lofprisade på det högsta deras skicklighet och mod samt bad 
dem stadna qvar hos: bonom och sluta sig till hans följe. Denna ära undanbådo 
sig likväl bröderna och begärde att först få inhbemta sin systers råd; en begäran, 
som sultanen beviljade med det tillägget, att de följande dagen skulle infinna sig 
bes honom under jagten för att låta honom veta systerns svar. 

Tusen och En Natt. VIL B. 13 
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Bröderna redo bemåt, men tänkte under vågen icke längre derpå, att sultanen 
mött dem och att de jagat med honom. De meddelade. .derföre icke heller 'sin sy- 
ster någonting derom, att han velat medtaga dem i sitt jagtfölje. 


De inställde sig hos sultanen och måste, på hans fråga om hvad systern sagt, 
rodnande erkänna, det de glömt spörja henne till. Han tillsade dem att nästa dag 
meddela honom systerns svar; men när de äfven denna gång försummat inbemta 
hennes mening, vredgades Cbosru Schah ändock icke öfver deras glömska, utan 
stack i Bahmans gördel tre små gyllene kulor och 'sade: skulle du åter glömma 
mitt uppdrag, så skola de i afton, när du lägger: ifrån dig din gördel, falla ned 
och göra ett sådant buller, att du nog skall komma ihog' det. : 


' Sultanen hade haft rätt; först genom kulorna blefvo bröderna påminda om hans 
uppdrag. De meddelade sitt ärende åt sin syster, som blef orolig vid denna under- 
rättelse; men 'sade sig icke vilja råda dem till något, förrän hon först åtsport den 
talande fogeln, som lofvat henne sitt bistånd uti kinkiga fall. Fogeln hemtades 
och förklarade genast, att bröderna borde efterkomma sultanens befållning, till och 
med inbjuda honom till sitt hem. Parisade invände, att hon på detta sätt skulle 
bli skiljd från sina bröder; men fogeln svarade, att äfven hon nödvändigt borde visa 
sig för sultanen, och man fattade det beslutet att rätta sig efter fogelns råd. 


Bröderna infunno sig följande dag hos sultanen och meddeläde honom sin sy- 
sters bifall. Chosru Scbab mottog dem med mycket mildhet, slutade tidigt sin jagt 
och återvände till sin hufvudstad, beledsagad af bröderna, hvilka til hofmännens 
stora förtrytelse fingo rida vid hans sida och beundrades af allt folket, som menade, 
att, om. allt gått rigtigt till, sultanen nu bordt hafva tvänne lika gamla söner med 
sin .gemål, som så länge lidit för sina olyckliga barnusbörder. 

När sultanen anländt till sitt palats, lät han föra 'bröderna omkring i dess 
praktfulla gemak, och derefter fingo de i bans sällskap intaga en läcker måltid, 
under hvilken de underhöllo samtalet på ett sält, som vittnade om så myeket för- 
stånd, så mycken skarpsinnighet och så stora kunskaper, att Chosru Schah blef på 
det högsta förvånad och sade vid sig sjelf: — om de vore mina egna söner, och om 
jag hade låtit uppfostra dem i enlighet med deras snillegåfvor, skulle de icke bafva 
kunnat vara mer kunniga och bildade. — De inbjödos derefter att afböra: musik på 
allehanda strängaspel, och när de slutligen begärde sultanets tillstånd att återvända 
till sitt hem och erhållit denna tillåtelse, åtföljd af en uppmaning att $bårt komma 
tillbaka, vågade de framställa en begäran, att sultanen ville besöka deras hus; nästa 
gång han begåfve sig på jagt. Han lofvade att infinna sig på andra dagen der- 
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efter, och man:kom, öfverens att råkas på samma ställe, der sultanen första gången 
sammanträffat med konungasönerna. | | 

Babman och Perwis redo hem ocb meddelade sin syster, huruledes de blifvtt 
mottagna af sultanen, och dennes tillämnade besök. Parisade började genast tänka 
på, buru bon skulle på bästa sätt uodfägna konungen, samt gick i denna afsigt 
till råds med fogeln och tillfrågade denne om hvilka rätter, hon borde framsätta för 
Cbosru Schah, | ud z 

. — Herrskarinna, — svarade fogeln, — låt dina kockar göra sitt lar men 
glöm icke att genast låta bjuda sultanen ett fat gurkor, fyllda. med perlor! :.. . 

— Parisade tyckte, att en sådan maträtt vore tämligen besynpoerlig, och icke hade 
hon heller tillgäckligt med -perlor att användas på detta sätt. Men äfven. derför 
visste ; fogeln tåd och tillsade henne att helt tidigt följande morgon begifva sig till 
första trädet. till böger i sin trädgård; der skulle hon låta gräfva och snart finna 
mer perlor. än bon behöfde. 

Gräfpingen lyckades; man bittade en liten ask at guld, fylld med Nya glad 
öfver fyndet, lät Parisade åter skotta ibop den uppgräfda jorden och :begaf sig till- 
baka till. palatset med den gyllene asken. Under vägen mötte. hon:sina bröder och 
berättade för dem, -hvartill perlorna skulle användas; ingendera kunde förstå sig på 
den besynnerliga anrättningen; men man beslöt dock att i allt följa fogelns råd. 
Lika förvånad. som konungasönerna blef köksmästaren, då bans matmoder befallde 
honom att tillreda perlrätten; men äfven han lydde och gjorde sitt bästa med denna 
rätt, likasom med hela. den öfriga läckra anrättningen. a 

Följande morgon voro bröderna redan på det bestämda stället, när Jäs 
anlände. Jagten började och, fortsattes till middagen, hvarefter tåget. satte sig:;i 
rörelse :mot syskonens landthus. I försalen till detta mottogs sultanen af Parisade, 
som kastade sig till hans fötter; han upplyfte henne, betraktade henne länge med 
beundran och sade slutligen: bröderna äro värdiga systern och systern värdig bröderna; 
om man från det yttre får sluta till det inre, finner jag det icke längre föruadetr- 
ligt, att bröderna icke velat företaga någontiog utan sin systers bifall; men jag 
hoppas att få. lära känna henne ännu bättre, än det vid första AY är möjligt, 
när jag förut fått bese denna byggnad. é 

Parisade förde sultanen omkring i byggnaden; derunder bedjande om and ör 
verseende med den landtliga boniogens enkelhet, eburu konungen sjell.tyckte sig näs 
stan bländad al dess prakt. När konuogadottero sedan öppnade en dörr, sonr ledde 
till trädgården, var den underbara springbrunnmen det första, som föll konungen .i 
ögonen. , Någon sådan springbrunn hade han aldrig sett och beslöt derföre att när- 
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mare betrakta densamma. Parisade ledsagade honom dit, men förde honom dervid 
förbi det sjuvgande trädet. Förvånad öfver de härliga samljuden, frågade han, hvar 
de tonkonstnärer hade sin plats, som kunde uppstämma en sådan musik, och hvilka 
ban icke kunde se. Parisade upplyste bonom, att ljuden härledde sig från trädet, 
och derigenom stegrades ännu mer konungens förundran. Han frågade hvad det 
trädet kallades och hvarifrån det härstammade. 

— Herre, — svarade Parisade, — detta träd har icke annat namn än det 
sjungande trädet och vexer icke i detta land; det skulle imellertid dröja alltför länge 
att nu omtala, genom hvilken bändelse det kommit bit. Berättelsen derom sam- 
manhänger med den om det guldgula vattnet och talande fogeln, hvilken vi erhållit 
på samma gång, och hvilken du skall få se, så snart du efter :behag beskådat det 
guldgula vattnet på närmare håll. Om det så behagar min herre, skall jag berätta 
alltsammans, när du hvilat ut och hemtat dig efter fagtens ansträngningar. 

Konungen betraktade vattnet och hörde till sin förundran, att hela den stora 
bassinen blifvit fylld ur en enda liten flaska; han begärde derefter att bli förd till 
den talande fogeln. Denne satt i sin bur uti ett öppet fönster i salen, och utan- 
för fönstret bade en oräknelig skara foglar samlat sig, alla qvittrande' och sjun- 
gande. Parisade införde sultanen i salen och ropade åt fogeln: slaf, bär är sulta- 
pen, betyga honom din vördnad! I ögonblicket upphörde fogeln att sjungå, och 
tillika med honom tystnade äfven de öfriga foglarne. Dereftier sade fogeln: belsad 
vare sultanen, måtte himlen öfverhopa honom med välsignelse och förlänga bans 
dagars tal! Benketten var anrättad framför soffan i närheten af det fönster, der 
boren stod, och i det sultanen satte sig ned, svarade han: — fogel, jag tackar dig 
för din helsning och ser med glädje uti dig foglarnas sultan och konung. 

När: sultanen varseblef fatet med gurkorna, hvilka han trodde vara tillredda 
på vanligt sätt, drog ban det till sig, men såg till sin förvåning, att gurkorna voro 
fyllda med perlor. — Underbart! — utbrast han. — De äro fyllda med perlor! 
Hvem kan väl äta perlor? — Han kastade frågande blickar på syskonen; men fogeln 
tog i deras ställe till ordet och sade: herre, huru kan du förvånas öfver en fyllning 
af perlor, hvilka du ser med dina egna ögon, då du så lätt kunnat tro, att sul- 
taninnan, din gemål, födt en bund, en katt och ett stycke. trä till verlden? — Det 
trodde jag, — svarade sultanen, — emedan jordegummorna försäkrade det. — 
Dessa 'jordegummor, berre, — återtog. fogeln, — voro sultaninnans systrar, men af- 
undades hennes tycka, och för att släcka sin harm, missbrukade de min herres lätt- 

trogenhet; de skola bekänna sitt brott, så snart du låter förböra dem. De bägge 
bröderna och:'deras syster, som du här ser, äro dina egna barp, som bitfYit utsatta 
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af de ifrågavarande jordegummorna; uppsyningsmannen öfver dina trädgårdar har 
upptagit dem, vårdat och uppfostrat dem. 

Vid fogelns ord föllo fjällen från sultanens ögon. Han omfamnade sina barn, 
till hvilka hans bjerta kävt sig draget med underbar magt, och bad dem bereda 
sig på att redan följande dagen mottaga sin moder. — Genast satte han sig till 
häst och skyndade till sitt palats, der ban lät förböra sultaninnans systrar, som 
erkände sitt brott och afrättades. Derefter begaf sig Chosru Schah med hela sitt 
hof till stora moskéens port, förde sjelf sin gemål utur det fängelse, der hon så 
långe försmägtat, begärde hennes förlåtelse för den orättvisa han tillfogat henne, 
berättade henne, att hon hade tre älskvärda barn, och återinsatte henne i: den vär- 
dighet, som henne tillkom. Dagen derefter begåfvo sig sultanen och hans gemål 
till sina barn, och blef det allmän glädje i stad och på land deröfver, att drott- 
ningens oförskylda lidanden bade upphört, och att hon återfunnit sina barn, till- 
sammans med hvilka hon och hennes gemål tillbragte en lång och lycklig lefaad. 
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Berättelsen om Konung Kalad och hans Son. 

Det. var en gång en: sultan, som hette Kalad och oaktadt sin stora magt kände 
sig mycket olycklig, emedan han icke hade någon son, utan fruktade, att hans rike 
skulle öfvergå till en främmande. ' Först efter 'ett flerårigt, fruktlöst äktenskap födde 
honom: en nyköpt slafvinna en' son, hvaröfver han så fröjdade sig, att han rikligen 
begåfvade hvar och en, som 'lyckönskade -honom dertill. Då äfven hufvudstadens 
stjerntydare i divanen framburo sina lyckönskningar för konungen, bad han dem för 
honom afslöja hans sons kommande öden. Stjerntydarne gjorde sina beräkningar, 
ryste och blefvo helt bleka. Då sade konungen till dem: J hafven intet att frukta, 
uppenbaren mig blott sanningen, huru den äfven må gestalta sig. De svarade: Vi 
hafva sett, att han i sitt sjunde år skall löpa fara att blifva söndersliten af ett lejon; 
men undgår han denna fara, skall snart något värre inträffa. — Hvad då? frågade 
konungen. De svarade: Vi skola icke säga det, förr än konungen befaller oss det 
och än en gång lofvar oss, att vi, hafva intet att frukta. Då konungen envisades att 
vilja veta allt, fortforo de: om han undkommer lejonet, skall konungen genom honom 
bli sitt lif förlustig. Konungen förskräcktes ett ögonblick; derefter tänkte han: jag 
skall snart sörja för att hvarken ett lejon söndersliter min son eller han beröfvar mig 
lifvet; stjerntydare ljuga alltid. Imellertid kunde han icke rigtigt få stjerntydarnes 
ord ur hufvudet, och efter många bittra stunder lät han af försigtighet spränga i ett 
berg en stor håla med många gemak, fyllde den med kläder och alla lifsförnödenbe- 
ter, ledde vatten ditned från berget och lät föra prinsen dit med hans amma. Hvarje 
månad gick konungen med en stege till hålan, tog sin son upp derutur, kysste, tryckte 
honom till sitt bröst och lekte med honom en stund, derpå förde han honom åter 
ned och beslöt att så fortfara, tilldess de sju åren voro förbi. Men då den tid kom, 
för hvilken domen stod skrifven i stjernorna — det felades ännu blott tio dagar i det 
sjunde året — då förde ödets bestämmelse jägare på detta berg, hvilka förföljde ett 
lejon, som, då det såg sig från alla håll omringadt, sprang ned i hålan. Så snart 
amman såg lejonet, flydde hon undan i ett sidogemak; lejonet gick löst på prinsen och 


"UoueAI I peleM Zunuoy 


"u9peX ”Jel 


Ib, 


In vo ul 


| 
| | | | | / fr ull I I SK id ; | sea 


Digitized by Google 


Digitized Google 


SW 


=E 
== 


————— 


Ön ) 
å Må | 


CC 


q EE 
N 
SNS ad 
dj 


OM 
N 


VUN 
AM 
SN 
Nn 
V 
pA 


N 
OUNÅNS 


et 
— 


SLLLE 


>-4 ND 


La - 
7 > 
LJ v / 
£Ö 
SA 


448, Natten, 


Ett lejon sliter sönder prinsens amma. 


231 


sårade honom i 'skuldrån;, lopp derpå in i det rum, der amman var, och slet henne i 
stycken; men prinsen lät det ligga i sin vanmagt. Som fägarne visste, att lejonet var 
i hålan, ställde :de -stg vid dess öppning; då hörde de ammans och prinsens skri, men 
efter en stund var allt stilla, så att de tänkte: lejonet har dödat dem. Men de blefvo 
dock stående framför hålan, och så ofta lejonet ville klättra upp, kastade de stenar 
efter : det, tilldess de sågo det sjunka till jorden; derefter steg den ena ned och 
dödade det. ' Då ' fann jägaren den sårade prinsen och i rummet der bredvid den 
döda amman, af hvilken lejonet redan hade ätit sig mätt. Han såg äfven de stora 
förråder, som voro i hålan, underrättade sina kamrater derom och langade upp desamma 
åt dem; sist tog han äfven prinsen ur hålan och bar honom till sitt hus, skötte hans 
kår och behöll honom hos sig, eftersom han icke visste, hvilken han tillhörde. Också 
kunde prinsen ej svara på hans frågor, emedan han ännu var helt liten, då han 
fördes till hålan. Jägaren vann snart prinsens kärlek och upptog honom såsom sitt 
eget barn, förde honom med sig på jagten och lärde honom rida. Prinsen var redan 
i sitt tolfte år en ståtlig jägare, men utöfvade derjemte stråtröfveri. En gång slöt 
ban sig till ett röfvarband, som om natten öfverföll en beväpnad karavan. Lång var 
kampen; men. karavanhen segrade slutligen och dödade många röfvare; äfven prinsen 
föll sårad till jorden. Då han om morgonen vaknade och fann alla sina kamrater 
döda, ville han resa sig upp och fly undan. Då mötte honom en man och frågade, 
hvarthän Ban ville? Då prinsen berättade honom, hvad honom vederfarits, svarade 
mannen: var blott tillfreds, din lyckas stjerna är uppgången, Gud bringar dig hjelp 
genom mig; jag har en rik skatt, kom med och hjelp mig, jag vill gifva dig så myc- 
ket penningar, att du för hela ditt lif skall hafva nog deraf. Han tog honom derefter 
med sig till sitt htis 'och 'skötte hans sår, tilldess han var alldeles återställd. 


Så snårt prinsen tillfrisknat, lät mannen lasta två kameler -med allehanda förnö- 
denheter och begaf sig med prinsen på väg, tilldess de kommo upp på ett högt berg. 
Då tog mannen fram en bok och läste deri, men gräfde derefter ungefär fem fot djupt i 
berget, tilldess han stötte på en stor sten; denna lyfte han bort, och öppningen till en 
håla visade sig. Han väntade litet, tilldess dammet skingrat sig, band derefter ett 
rep om prinsens höfter och lät honom stiga ned med en brinnande fackla i handen. 
Då prinsen kommit ned i hålan, släppte mannen ned en korg, prinsen fyllde den med 
guld, och den gamle drog upp den, tömde den och släppte derefter ned den till prin- 
een, tilldess lastdjuren voro' lastade. Men då prinsen åter väntade ett rep för att 
bifva uppdragen igen, utskrattade manten honom, lade en stor sten öfver öppningen 
och gick bort. 'Prinseén visste icke' hvad han skulle göra, utan tänkte: hvilken bitter 


232 
död är icke detta; jag bar undsluppit den första hålan och Sorg nu måste je 
här vänta hungersdöden. 

Under det han så stod der förtviflad, hörde han bruset at fälten ban gick: - 
dånet hördes, och ju närmare han kom hålans hörn, desto starkare blef bruset; då 
tänkte han: här flyter en väldig ström, dö måste jag dock här i dag eller i morgon; 
jag vill hellre störta mig i vattnet än omkomma af hunger i hålan. Han störtade 
sig derpå i vattnet, och det förde honom fram under jorden i en djup dal, hvarest 
det såsom en stor ström sprang upp ur jorden, och prinsen befann sig åter på: jor- 
dens yta. ; 

Prinsen simmade till stranden, tackade Gud för sin räddning och gick fram i 
dalen, tilldess han kom till en liten stad, som lydde under hans faders spira. Med 
förvåning hörde invånarne i denna stad, på hvilken underbar väg en främling an- 
ländt till dem. Hvar och en begaf sig till honom och lät honom berätta sin historia 
och bjöd honom till sitt hus, så att prinsen gerna blef boende i denna stad. 

Detta är hvad som hände prinsen; men hvad hans fader angår, hade denne, 
som vanligt, efter en månad åter rest till hålan, Men då han ropade amman och ej 
fick något svar, skickade han en man ned, och denne berättade, huru det såg ut i 
hålan. Konungen slog sig för pannan, grät häftigt och gick sjelf ned i hålan, för att 
se allt; och då han såg amman söndersliteu vid sidan af ett dödadt lejnn, men in- 
genstädes såg sin son, vände han åter hem och sade till stjerntydarne, att de hade 
propheterat honom sanningen: ett lejon hade uppätit prinsen. -.Så var det öfver. .ho- 
nom bestämdt, sade stjerntydarne, och ditt lif är nu utom all fara; ty hade han und- 
kommit lejonet, så måste du, vid Gud, omkomma genom honom, Konungen tröstade 
sig härigenom och tänkte snart icke mer på sin son. Men då Gud. ville hafva sin 
oåterkalleliga befallning uppfylld, gick prinsen, som qvarstannat i den lilla staden, ut 
på stråtröfverier och gjorde med sitt band vägarna så osäkra, att man anropade ko- 
nungen om beskydd emot honom. Konungen drog ut med sina trupper: och omrin- 
gade röfrarne. Men dessa försvarade sig, och prinsen afsköt en pil. på konungen, som 
dödligt sårade denne. <Imellertid blef dock prinsen med hela sitt band fången och 
förd inför konungen. Då man frågade denne, huru man skulle förfara med röfrarne, 
svarade han: jag är nu alltför sjuk, för att fålla en dom; kalla stjerontydarne till mig, 
Då de infunnit. sig, sade konungen till dem: J hafven propheterat , mig, att .jag skulle 
omkomma genom min sons hand; huru kommer det sig, att jag nu dör på detta 
sätt? De svarade: vår oss af Gud sjelf meddelade kunskap bedrager icke; hvem vet, 
om icke din egen.son sårat dig? Då konungen detta hörde, lät han röfrarne komma 
inför sig och sade till dem: tillstå sanningen för mig; hyilken af er har afskjutit den 
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. pil, som träffade mig? De svarade: denne unge man, och pekade på prinsen. Ko- 
nungen sade till denne: berätta mig, hvem du är och hvem din fader var, jag benå- 
dar derefter dig och alla dina kamrater. Prinsen svarade: herre, jag känner icke 
min fader, jag vet blott, att han insperrat mig i en håla med en amma; en dag blefvo 
vi der öfverfallna af ett lejon, som sårade mig i skuldran och slet amman i stycken. 
Men Gud skickade mig en man, som tog mig ur hålan och uppfostrade mig till 
jägare och röfvare, För att öfvertyga konungen om sanningen af sin utsago, blottade 
prinsen sin skuldra, uti hvilken ännu lejonets bett var att se. 

Konungen lät sina vänner, stjerntydarne och alla sina höfdingar komma tillsam- 
mans och sade till dem: veten, att hvad Gud i stjernorna skrifvit, det vare lycka eller 
olycka, kan af ingen ändras; all min försigtighet var förgäfves, denna yngling är min 
son; han måste lida hvad för honom blifvit bestämdt, och äfven mig drabbade det, som 
hotade mig. Jag tackar Gud, att jag föll för min sons hand och ej för en fremlings, 
och att. mitt rike öfvergår i min sons hand. Han tryckte derefter sin son till. sitt 
bröst, omfamnade och kysste honom och sade: min son, jag hade, för att förekomma 
uppfyllandet af ödets beslut, fört dig till denna håla; men min försigtighet var förgäf- 
ves. Han tog derefter sin krona och satte den på sin sons hufvud, och alla närva- 
rande hyllade: prinsen. Derpå anbefallde konungen honom att vara rättvis emot sina 
undersåter och dog ännu samma natt. 
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">" Berättelsen om den Fångne, 'som Gud befriade. 
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" En konung, som hade ett högt slott, från hvilket man kunde se fängelset, hörde 
en gång om nätten, 'höäru' någon ropade: Allåh, de olyckligas beskyddare, befria 
mig! Konungeh tänkte: manhen hoppas, att hans skuld skal? blifva honom tillgif- 
Ven; jag vill derföre böra; hvad han förbrutit. Men då man sade honom, att i 
detta fängelse endåst förvårades en förbrytare, vid hvilken én blodskuld häftade, 
äl han mannen komma för sig och sadö till honom? du enfäldiga menniska! buru 
kan du, bvilkens förbrytelse är så stor, hoppas ait blifva befriad ur fängelset? Han 
öfverlemnade honom derefter ” åt sitt folk och befallde dem att upphänga honom 
utanför "staden." Men då folket under natten förde hohom ut ' ur staden, blefvo de 
öfverfållne af beväpnade röfvare. Den dömde begagnade denta 'oniständighet och 
flydde in i en skog. Men snart öfverfölls han här af'ett fruktansvärdt lejon, som 
kastade honom till marken, ryckte upp ett träd med roten, lade det på mannen och 
skyndade bort för att hemta honom sedan. Det oaktadt förtröstade mannen dock på 
Guds hjelp. Då han böjde undan trädets grenar, såg han en mängd ben af men- 
niskor, som lejonet sönderslitit. Han såg äfven en hop guld ligga på marken, 
hvilket: han stack hos sig. Småningom lyckades det honom att krypa fram undan 
trädet och fly bort ur skogen. Han vände sig, af fruktan för lejonet, än till böger 
och än till venster, tilldess han kom till en liten stad, der han lade sig utmattad 
ned och hvilade ända till dagens inbrott, gick derpå med sina penningar in i står 
den och lefde der med Guds hjelp i största belåtenbet. 
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Berättelsen om Haseb och "Ormårottningen Tamlicha. 


I forntiden lefde en Grekisk vig, vid namn 'Daniél, högeligen beundrad för sin 
lärdom och sin vishet samt derföre högt aktad af alla. Men Daniel hade ingen 
son och var djupt bedröfvad deröfver. En afton gick ban nedslagen octi sjuk 
bem till sitt hus, tog fem blad, som han ännu hade qvar al en bok, hvilken han 
förlorat, lade in dem i ett skrin och sade till sin hustru: — vet, att min 
dödsstund är nära; jag skall" skiljas från denna förgängliga verld och intråda i en 
annan och oförgänglig. Gud vet, burövida du är i välsignadt tillstånd och efter 
min död föder en son; om detta är händelsen, så skall du kalla honom Haseb Ke- 
rim Eddin (den ådle i tron) och gifva honom god uppföstran; när han frågar dig, 
hvad jag efterlemnat honom 'i arf, så skall du lemna bonom dessa blad; om han 
läser och förstår dem, så är han den lärdaste mannen på sin tid. — Med dessa ord 
tog han afsked af henne, uppgaf en suck, drog djupt efter andan och dog. (Gud 
den Allrahögste, förbarme sig öfver honom !) i 

Någon tid efter 'den' vises död födde bans "hustru verkligen en son, hvilken bon 
kallade Haseb, såsom hennes man bade befallt. När gossen kom till verlden, lät 
hon kalla stjerntydare, och dessa sade till henne: vet, att din son skall lefvå myc- 
ket länge, blott han lyckligt genomgår åtskilliga faror, som "skola tillstöta bonom 
i hans ungdom; 'bån skall också bli den visaste på sin tid. » Modern vårdade Ha- 
seb hemma, tilldess ban blifvit fem år gammal, då bon satte honom i skola, hväfpå 
han efter flera års förlopp skulle lära sig ett handtverk; men ban lärde sig ingen- 
ting, utan lättjades och Björde blott sin mor bekymmer. Man' gaf henne nu det 
rådet att gifva Haseb en bustrå, 'på det han möjligtvis skulle bli nödsakad till att 
arbeta, då ban finge hustru och barn. När ban varit gilt någon tid, sade moderns 
grannar, som voro vedbuggare, till benne: — köp din son en åsna, ett rep och en 
ixa, så skola vi taga honom med oss i skogen, och om han arbetar med 088, skola 
vi dela Oss imellan hvad vi förtjena på vedhuggning, på det ni måtten kunna få 
ert uppehälle. Deråt fröjdades Hasebs moder; bön 'följde' deras råd, öch Haseb 
Jefde en tid på samma sätt som de öfriga vedhuggarne. S 
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Så hade de fortfarit någon tid, då de en dag under sitt arbete i skogen öfverra- 
skades af en häftig regnskur, undan hvilken de sökte sig skygd i en grotta. Här 
tappade bändelsevis Haseb sin yxa och hörde, att det lät ibåligt under grottans golf, 
hvarföre han började gräfva och efter en stand upptäckte en rund plåt med en der- 
vid sittande ring. Glad deröfver, ropade han till sig kamraterna för att hjelpa honom 
med att upplyfta plåten; detta skedde, och de funno derinunder en grop, bräddfylld 
med honing. Genast beslöto de att hemta kärl för att deri uppsamla honiogen och 
sälja den i staden; men medan de på detta sätt handlade och vandlade, qvarlemnades 
Haseb för att vakta honingsgröpen. En dag hände det sig, att en af vedhuggarne 
sade till de andra: »hören! Haseb är den, som upptäckt gropen, och det kan sålunda 
hända, att, när han kommer till staden, han angifver oss och gör "anspråk på alla de 
pennoingar, som vi förtjenat; det blir derföre bäst, alt vi låta honom ännu en gång 
stiga ned i gropen och hemta upp den honing, som finnes qvar, men att vi sedan 
låta honom stadna qvar der och låta honom dö af hunger; ingen menniska skall om 
honom spörja det ringaste.» Derom kommo de alla öfverens. Haseb hissades ned i 
gropen för att upphemta den qvarvarande honingen; men när detta skett, vägrade 
kamraterna att draga honom upp igen, lemnade honom qvar i gropen och berättade 
hans moder, att hennes son blifvit i skogen ibjälrifven af en stor ulf, som likaledes 
dödat och uppätit hans åsna. ee 

.Haseb stadnade länge i gropen, der han trodde sig vara lefvande börrdren: men 
slutligen föll en stor skorpion ned på honom ofvanifrån, och han förmåddes deraf aut 
undersöka, huruledes skorpionen kunnat iokomma i grottan. Han fann slutligen en 
remna, genom hvilken dagsljuset föll in, och vidgade ut densamma med sin knif, så 
att äfven han kunde tränga sig igenom; nu kom han in i en lång gång, vid hvars 
ända han varseblef en stor jerndörr med ett lås af silfver, hvari det satt en gyllene 
nyckel. Han öppnade dörren och gick derigenom samt vidare framåt, tilldess han 
kom till en stor sjö; vid dennas strand såg ban en böjd af grön smaragd, och på 
böjden stod en gyllene thron, prydd med ädelstenar af allehanda slag. 

Rundt omkring stolen stodo stolar, dels af guld,. dels af sillver, koppar, jern, 
sandelträd, ebenholz och elfenben, och varo de till antalet icke färre än tolftusende. 
Haseb satte sig på thronen, omkring hvilken stolarne. stodo, och efter en, stund som- 
nade han der han satt. När han vaknade, hörde han omkring sig ett hväsande, su- 
sande 'och blåsande; han öppnade sina ögon och såg stora ormar sitta på stolarna, 
och var hvarje orm hundrade alnar lång. .Hasebs tunga lådde vid hans gom af för- 
skräckelse; han förtviflade om sitt lif, och ormarnas ögon gnistrade som blanka svärd. 
När han derpå kastade sina blickar åt sjön, såg han deruti en mängd små ormar, 
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så många, att Gud ensam känner deras antal. Efter on stund kom en orm, tjock 
som en mulåsna, och bar på sin rygg ett spann af guld, hvari satt en orm med ett 
'qvinnohufvud, skinande som kristall. " När denna orm kom närmare till Haseb, hel- 
sade den honom med vältalig. tunga, och han besvarade helsningen. En annan orm 
sätte upp spannet på en af stolarna; den deri befintliga ormen ropade nu till de öf- 
riga ormarna på deras språk, och de föllo alla ned samt helsade ormen med qvinno- 
hufvudet. Först på en vink af denna intogo de åter sina platser. Derpå sade ormen 
till Haseb: »frukta dig icke för 088; jag är ormarnas drottning och deras sultaninnal!» 
"Dessa ord lugnade Hasebs hjerta, så mycket mer, som ormdrottningen befallde de 
öfriga ormarne att skaffa honom något att äta, och de skyndade att bjuda honom 
frukter af allehanda slag, af hvilka han åt, tilldess han var mätt. Nu sporde orm- 
drottningen honom till, huruledes han kommit 'dit, och han berättade henne sin börd, 
sin tröghet att lära sig någonting, buruledes han varit vedhuggare, blifvit insperrad i 
gropen och kommit ur densamma derigenom, att skorpionen fäst hans uppmärksam- 
het på utgången. — Någonting annat hår jag icke att omtala, — så slutade han sin 
berättelse. 


Ormdrottningen bad honom vara vid godt mod och lofvade meddela honom åt- 
skilligt om sig sjelf, hvilket Haseb förklarade sig beredd att med nöje' afhöra. — Vet, 
0 Haseb, — sade nu ormdrottningen, — att i Egypten lefde en man af Israels barn, 
som hade en son, vid namn Bulukia. Mannen tillbragte all sin tid med att bedja 
till Gud och läsa i den Heliga Skrift; när han sjuknade och kände sin död nära, 
kommo de förnämsta i landet till hans dödsbädd, och han sade till dem: veten, J 
män, att min dödsstund är nära; jag har ingenting att anbefalla åt er, annat än min 
son Bulukia, hvilken J måtten antaga er.» Derpå utropade han: »jag bekänner, att 
det icke finnes någon Gud annat än den enda Guden!» — drog sin sista suck och 
skiljdes ifrån denna verlden. Han blef begrafven, och hans son Bulukia utropades 
till sultan. Han regerade väl och tillvann sig allas kärlek genom sin rättrådighet. 
En dag öppnade 'han sin faders skattkamrar, för att se hvad de innehöllo, och uti 
en af kamrarne fann han en hemlig dörr. Han öppnade derina och kom in i ett 
litet löprum, der han såg ett skrin af ebenholz stå på 'en fotställning af hvit marmor. 
Bulukia öppnade skrinet och fann deruti ett annat skrin af rödaste guld; äfven dettå 
öppnade han och fann deruti en bok, på hvars yttre sida det stod skrifvet: En gång 
skall det uppstå en prophet, vid namn Mohammed (Gud vare honom nådig och -be- 
vare honom); han är herren öfver alla dem, som' gått före honom, och alla dem, 
som skola' följa honom efter. ' il | 


238 


:. När Bulukia läst, dessa ord, blef. han alldeles utom sig af kärlek til Mohammed, 
-han . sammankallade :sitt . folks store, och dess prester samt förklarade för dem, att 
ban nu älskade Mohammed med sådan. värme, att ban ämnade vandra igenom alla 
länder , på jorden för att uppsöka honom; eljest skulle han dö. Han klädde sig ge- 
past .i reskläder och bad sin moder icke försumma att bedja, för honom. Modern. ve- 
klagade öfver, att. hon skulle bli lemnad allena, men kunde icke förmå Bulukia att 
afstå från silt beslut, utan han reste och tog först vägen åt Syrien, utan att känna 
någon ,menniska der i landet. . När han kom till hafsstranden, såg han der en båt, 
.på hvilken han gick om. bord och fördes till en ö. . Der gick han i land och insom- 
nade. (Prisad vare Han, som aldrig sofver!) Under tiden seglade farkosten vidare, 
och när Bulukia vaknade, var han ensam på ön. . Under det han gråtande vandrade 
omkring der, möttes han af ormar, tjocka som kameler och långa som dadelpalmer, 
som, förkunnade Guds lof och bådo för Mohammed, hvaröfver Bulukia högeligen för- 
vånades, ,. EE KD bo t | 

En af ormarna säd till Bulykia: hvem är du, hvart ämnar du dig, och hvari- 
från kommer du? Han svarade: jag heter Bulukia, är af Israels Barn och reser 
af kärlek till Mohammed, för att uppsöka honom; men hvilka ären J? De svarade: 
vi äro invånare i helvetet, skapade till att pina de otrogna. Vidare sporde Bulukia: 
hvadan kännen -J. Mohammed, för bvilken J bedjen? ,De svarade: .O Bulukia, Mo- 
bammeds namn är skrifvet öfver porten till paradiset, och om icke det vore, så skulle 
Gud ieke hafva skapat någonting, hvarken paradis eller helyete, bvarken himmel eller 
jord; Gud har skapat allt endast för havs skull och har öfver allt sammanbundit 
Mohammeds namn med sitt eget; derföre bedja vi. för honom, — När Bulukia hörde 
dessa ormens ord, förökades ytterligare hans kärlek till och längtan efter Mohammed. 
Han tog derefter afsked af ormarna och gick ned till hafsstranden, der det låg ett far- 
tyg, som förde honom öfver till en annan ö. Här gick han i land och blef likaledes 
här varse stora och små ormar till oräknelig mängd. Bland de öfriga såg han också 
en, som var mer hvit och glänsande än kristall; denna satt uti ett gyllene spann på 
ryggen af en annan orm, stor som en elephant; den ormen var ormarnas drottning, 
och ' detta. är jag. — Sade Haseb: berätta mig nu. hvad som föreföll mellan dig och 
Bulukia! — Drottningen fortfor: jag. helsade mannen och sporde honom till, hvem 
han vore, och han svarade, att han bette Bulukia, vore af Israels Barn och stadd på 
resor för att, uppsöka Mohammed, Guds, prophet. Derpå frågade ban: men hvem är 
du? Jag svarade: jag är ormarnas drottning och heter Tamlicha; om du träffar 
Mohammed, — honom vare Gud nådig! - så helsa honom ifrån mig! — Dermed 
tog Bulukia afsked af mig, gick åter ombord på sitt fartyg och reste till Jerusalem. 
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Der lefde en man, som: var bevandrad:i alla :wetenskaper, äfven i. Tora, Evangelier na 
och Abrabams böcker; han. hette Afan och hade uti en af sina böcker funpit, att 
den, som drager på sitt finger vår Herra Salomos: ring, honom lyda alla foglar, djur, 
menniskor och andar;,: med. ett ord alla skapade. varelser. Men när vår Herre Salomo 
dog, lades har i en likkista och blef begrafven:i ett berg, omgifvet af sju haf, dit 
intet skepp kan komma, allt. på det att: hvarken någon ande eller NARON menniska 
skulle komma åt .signetringen. . ÖR än Paat 2 no oroa 
Men Afan hade uti sina böcker funnit, att, om man smörjer sina fötter med den 
utpressade.. saften af en: viss ört, så kan :mah utan att sjunka vandra på hvarje haf, 
som .Gud , har skapat; men  dennå ört kan ingen erhålla utan ermdrottningens biträde. 
När nu Bulukia kom till Jerusalem och förrättade sin bön uti ett af Herrans tempel, 
trädde Afan till. henom, helsade honom, och sporde honom till hvem. han vore. : Bu- 
lukia svarade: jag är ifrån. Egypten och stadd på resor för att. uppsöka Mobammed. 
Afan bjöd -hopom till gäst, undfägnade honom väl. den dagen och behöll bonom öfver 
natten. : Morgonen derpå tillfrågade Afan sin gäst, huru det kom till, att. .ban så af 
hbjertat älskade Mohammed, och :huruledes. han kunde veta någonting om denne, När 
Bulukia berättede alltsammans ända från begynnelsen, 'blef Afan alldeles utom sig af, 
förvåning; men derefler. sade han: ledsaga du mig till ormdrottningen, så skall jag 
sedan : föra. dig till Mohammed, -— honom vare :Gud nådig! — dock torde det ännu 
dröja länge. Om vi blott kunna ;insperra: ormdrottningen i en bur, så skola vi bära 
henne tilt de örter, som vexa på bergen; hvarje ört, som vi gå förbi, skall. då säga 
henne, hvartill densamma är att nyttja genom : Guds allmagt. Jag vet, att det finnes 
én ört, med hvars saft man blott behöfver smörja sina fötter för att kunna. gå på alla 
haf; när vi med ormdrottningens tillhjelp. lärt oss. kännsidenna. ört; skola vi åter 
släppa henne fri; men smörja våra fötter med örtens saft, genomvandra de sju hafven 
kring Salomos graf och taga signetringen af hans finger. Vi skola sedan bli så mäg- 
tiga som Salomo sjelf och uppnå alla våra önskningar; vi skola dricka af lifsens källa 
i Mörksens Haf, och sedan skall vårt lif bli så långt, att vi med Guds tillstädjelse 
framdeles skola finna Mohammed. — När Bulukia hörde dessa ord, sade han: jag 
skall visa dig, hvar ormdrottningen uppebåller sig. — Då lät Afan göra sig eti bur 
al jern, tog tvänne bägare, fyllde den ena med mjölk, den andra med vin och'reste. 
med Bulukia dag och natt, tills de kommo. till den ö, der Bulukia hade sett mig: 
Så snart de kommit i land, gjorde Bulukia :en fall-lucka på buren, ställde de bägge 
bägrarna inuti densamma och: aflägsnade sig: åter. . :Efter en .stund kom jag och be- 
traktade med. förundran buren; men så snart jag kände .hukten af mjölken och. vinet, 
steg jag ned från .den mig bärande ormens.rvygg och krälade in uti buren. Men nät 
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jag druckit af vinet, kom en yrsel öfver mig; Afan, som befann sig icke längt 
ifrån buren; märkte detta, tillslöt burens dörr och bar mig bort. När jag åter kom 
till mig sjelf och befann mig på bergets topp bredvid Bulukia, sade jag: så går det 
dem, som sätta förtroende till menniskor. Men Bulukia svarade: frukta ingenting, 
0 drottning öfver ormarna; vi tillfoga dig ingenting ondt; men du skall blott visa oss 
den ört, hvars saft kan gifva oss förmåga att vandra på alla haf, som Gud skapat, 
utan att sjunka deri; så snart vi funnit denna ört, föra vi dig tillbaka dit, hvarest vi 
funnit dig. 

Med buren, hvari jag var insperrad, gingo de omkring på berget, der alla örterna 
förkunnade, hvartill de voro nyttiga, tilldess de slutligen kommo till en ört, som ro- 
pade: »den, som plockar mig och pressar ut min saft samt dermed smörjer sina föt- 
ter, han är ti stånd att gå på alla haf, som Gud skapat, utan att hans fot skall vackla.» 
Afan ställde genast ifrån sig buren, plockade af örten så mycket han behöfde, stötte 
den sönder, pressade ur den och slog saften i tvänne flaskor, som han förvarade, 
men smorde sina fötter med det, som var öfrigt. Derefter gick han med Bulukia till- 
baka till den 'ö, der de funnit mig, öppnade buren och släppte mig fri. Jag frågade 
dem hvad de ämnade göra med saften, och de svarade, att de ämnade uppsöka Str 
lomos graf och taga ringen af hans finger. Men jag svarade: — det kunnen ni a 
drig uppnå, ty Gud har gifvit denna ring åt Salomo ensam, då han bad: o Gud 
skänk mig ett rike, som ingen skall hafva efter mig; du är ju den, som gifver! Hrad 
kunnen J sålunda göra med denna ring? Bättre skulle det varit, om ni plockat deg 
ört, som förlänar den, hvilken äter deraf, helsa och ungdom ända till uppståndelsens 
dag. Deraf skullen. J haft större nytta. — När Afan detta hörde, ångrade han hvad 
han gjort och aflägsnade sig med Bulukia. Men jag återvände till de mina, bland 
hvilka under min frånvaro mycken oreda hade. uppstått; jag berättade dem mitt åf 
ventyr med Afan och Bulukia samt befallde dem att, på det jag skulle undslippa 3t- 
terligare förföljelser af menniskorna, med mig följa till berget Kaf, der jag nu bessn- 
nerligt nog har sammanträffat med dig, . Detta är det, — slutade ormdrottningen, — 
som jag velat berätta dig, o Haseb!: 

Haseb. blef högeligen förvånad öfver hvad han hört och bad drottningen låta en 
af sina ormar följa med honom till hans hemland. Tamlicha svarade, att han icke 
finge lemna dem förrän vintern, 'utan borde i stället se sig om på berget Kaf. — 
Ytterligare sporde Haseb, om Afan och Bulukia verkligen kunnat vandra öfver de 
sju 'hafven, och om de tagit Salomos ring af hans finger. Drottningen svarade: 

— Ja, de vandrade öfver de' sju hafven och sågo deras under; derefter kommo 
de till ett berg af grön smaragd, vid hvars fot det upprinner en vattukälla, hvilken 
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doftar som finaste moschus. De gladdes nu högeligen och trodde sig vara vid målet. 
Afan blef på afstånd varse en minaret med en stor kupol; han gick dit fram, åtföljd 
af Bulukia, och när de kommit in under kupolen, funno de en gyllene thron, prydd 
med allehanda. ädelstenar; omkring thronen stodo stolar till oräknelig mängd. På 
tbronen sågo de vår Herra Salomo; hån var iklädd en drägt af grönt siden, genom- 
virkad med guld, perlor och allehanda kosteliga ädelstenar; hans da hand låg på 
hans bröst, och signetringen satt på hans finger. 

- Afön lärde Bulukia en mängd besvärjelser, hvilka han oupphörligt skulle upp- 
tepa, och derefter nalkades han till thronen; men undan denna framkrälade en ofant- 
lig orm och hväste så, att hela nejden darrade, medan eldgnistor sptutade ut ormens 
gåp. Med vild uppsyn sade ormen till Afan: — om du icke skyndsamt aflägsnar 
dig härifrån, så är du förlorad! — Men Afan lät icke skräma Sig, utan upprepade 
sina besvärjelser. Ormen blåste nu på honom, så att kupolen var nära att instörta, 
och sade: ve dig; om du icke vänder om, så :skall' du bli förtärd af eld! — Nu flydde 
Bulukia; men Afan gick fram till thronen och sträckte ut sin hand efter ringen; då 
blåste ormen öfver honom ett regn af eld, så att han förbrändes till aska. Bulukia 
föll i vanmagt, när han detta såg; men under det han låg vanmägtig, sände Gud sin 
ängel Gabriel ned till jorden för att rädda Bulukia, inan ormen hunne döda honom. 
Gabriel sänkte sig ned till jorden, väckte Bulukia, helsade honom och sporde, huru- 
ledes han kommit dit. Bulukia berättade Gabriel, hvad som vederfarits honom och 
Afan ifrån begynnelsen intill slutet. Då sade Gabriel: vet, att den, som älskar Mo- 
hammed, honom förmår ingen eld förbränna. Nu bad Bulukia ängeln att göra honom 
bekant med Mohammed; men Gabriel sade: gack nu härifrån, Bulukia, ännu är det 
långt till Mohammeds tid! Dermed steg Gabriel åter till himmelen igen, och Bulukia 
insåg nu, att jag haft rätt, då jag sade, att örten icke skulle lända dem till någon 
nytta. Han steg ned ifrån berget, begråtande Afan; men dagen derpå smorde han 
åter sina fötter och vandrade på hafvet, tilldess han kom till en ö, skön såsom para- 
diset. Der steg han i land och beundrade öns skönhet. Jorden var af saffran, ste- 
narne af rubiner och andra ädelstenar, träden voro idel jasmin och aloe, och der 
:vexte ingenting annat än rosor, liljor, nejlikor, violer och andra välluktande Blommor. 
" Sköna fogltar med skiftande färger sjöngo i träden, mellan hvilka klara bäckar sorlade 
fram; allehanda vackra djur betade fredligt tillsammans; hela ön lofprisade högt Her- 
ren öfver Östern och Vestern, som af ingen uppnås, och hvars skickelse ingen kan 
undfly. Nu märkte Bulukia, att ban kommit en annan väg ån den, på hvilken Afan 
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På denna öd tillbragte Bulukia natten uti ett högt träd, men uppskrämdes ur sin 
hvila af ett ofantligt antal vilda djur, som infanno sig der under natten, och affruk- 
tan för hvilkas återkomst han beslöt att fortsätta sin vandring, Under denna besökte 
han ytterligare flera öar och såg öfver allt underbara ting, tilldess han slutligen efter 
flera månaders vandring beträdde det sjunde hafvet och der kom till en ö, på hvil- 
ken han vandrade tio dagar mellan berg och dalar, tilldess han på afstånd varseblef 
ett tjockt stoftmoln. Han närmade sig till detsamma, hörde gny och vapenrbrak samt 
såg uti en dal sällsamma skepnader, hvilka sutto till bäst och kämpade mot hvaran- 
dra med sådan förbittring, att blodet flöt som en ström imellan dem; de skriade med 
en röst sådan som åskans och voro beväpnade med långa svärd och' spjut, jernbeslag- 
na stänger, pilar och bågar. Bulukia darrade af ångest; men så snart de stridande 
blefvo honom varse, skiljdes de åt och gjorde slut på striden. En afdelning af kri- 
garne, hvilkas utseende väckte Bulukias högsta förvåning, nalkades till:lionom. och ea 
ryttare sporde honom till: »hvem är du, hvarifrån kommer du, hvad vill du, och hvem 
har visat dig vägen hit?» — Bulukia svarade: jag är en menniska, 'vamdrar omkring 
af kärlek till Mohammed, hvilken Gud vare nådig, och har kommit. vilse från min 
väg. Men hvilka ären J? — Vi åro andar. — Hvad betyder denna strid imellar er, 
och hvad heter detta land? — Du befinner dig här uti det Hvita Landet, och: Gud 
befaller oss att här hvarje år kämpa emot de otrogna andarne; men :vi göra ingenting 
annat än prisa Gud och förkunna hans helighet. Vi hafva äfven en konung, som 
heter Sachr, och till honom skall du följa oss, på det han måtte få se dig. — De 
förde nu Bulukia till sitt läger, der han såg stora tält af siden, och der, han föreställ 
des för konung Sachr, som satt på en gyllene thron, prydd med perlor'och ädelste- 
nar samt omgifven af andarnes konungar. På konungens spörsmål, hvem han vore, 
svarade Bulukia, att han vore en af Adams söner, en Israelit, och berättade sedan 
allt hvad som vederfarits honom på hans vandring. Derefter spisade han med av- 
darne, som efter slutad måltid gemensamt prisade Gud och bådo för hans prophet 
Mohammed. När Bulukia hörde namnet Mohammed, blef ban högeligen :förvånad 
och bad konung Sachr om tillåtelse att få göra honom en fråga. När kopungen biföll 
dertill,. sade Bulukia: o konung, hvilka ären J, hvarifrån leden I er härstamning, 
och huruledes kännen J Mohammed så, att J älsken honom och bedjen för honom? 
— Konungen svarade: Q Bulukia, Gud den allrahögste har skapat gju, helveten, öfver 
hvarandra, och mellan  hvartdera ligger en rymd, till hvars tillryggaläggande det er- 
fordras tusende år. I det första helvetet komma de motsträfviga, som dö utan att 
göra bättring, i det andra gudsförnekarne, i det tredje folken Jadjusch och Madjusch, 
i det fjerde Satans anhängare, i det femte de, som försumma bönen, i det sjette, der 


243 


man lider hård pina, Judarne och de Christna, i det sjunde slutligen hycklarne. Det 
första, helvetet är det, öfversta, och här äro pinorna som minst. Det innehåller tusen 
eldberg och vid hvarje berg sjutiotusen dalar och i hvarje dal sjutiotusen brinnande 
städer, i hvarje stad sjutiotusen stadsdelar, i hvarje stadsdel sjutiotusen hus, i hvarje 
hus, sjutiotusen brinnande stolar och på hvarje stol sjutiotusen olika qval; men icke 
desto mindre, o Bulukia, är detta helvete det öfversta och minst qvalfulla bland dem 
alla. Antalet af de brinnande städerna i de öfriga känner Gud allena. — När Bulu- 
kia detta hörde, började han gråta och föll i vanmagt. När han åter kom till sig 
sjelf, frågade han konung Sachr: huru skall det gå med oss? Konungen svarade: 
frukta. dig: icke, Bulukia, utan vet, att den, som älskar Mohammed, han blir befriad 
från helvetet, och honom kaån' ingén eld komma vid, ty helvetet flyr undan för alla, 
som. tro på Mohammed. Hvad oss beträffar, o Bulukia, så har Gud skapat oss af 
eld. '' Först 'skapade Gud uti helvetet två konungar; den ena hette Chalit, den andra 
Malit; Chalit hade skepnad af ett lejon, Malit af en ulf. Chalit var af manligt kön, 
Malit åf qvinnokön. Gud befallde dem att para sig med - hvarandra, och de aflade' 
alléhandå skorpioner och ormar, med hvilka Gud befolkade helvetet till de otrognas' 
qväl, 'Derpå befallde Gud Chalit och Malit att para sig återigen; Malit blef hafvande 
och födde sju män och sju qvinnor, hvilka, när de vuxit upp, gifte sig med hvaran-: 
dra efter sina föräldrars vilja. Blott en enda satt sig emot detta och blef förvandlad 
till en orm; denna orm var Iblis (djefvulen), hvilken Gud fördöme! Sedermera tillbad, 
han den upphöjde Guden, tilldess han blef upplyft till bimmelen och satt ibland dem, 
som lefva uti Guds närhet. Der stadnade Iblis bland de gudfruktiga, tilldess Gud 
skapade Adam. Gud befallde Iblis att buga sig för Adam; men detta ville den stolta 
Iblis icke göra; derföre förbannade Gud honom och förvisade honom från sin när- 
varo. Från, Iblis, som sedermera fortplantade sig, härstamma satanerna; från de öf- 
riga sex paren, som gifte sig med hvarandra, härstamma de troende andarne, hvilka 
vi tillböra. Detta är allt, Bulukia, som jag kan meddela dig om vår härkomst. 
Bulukia blef högeligen förvånad öfver dessa ord och bad konung Sachr att låta, 
en af sina andar föra bonom till hans hemland; men konungen kunde icke göra, 
detta, utan lofvade att i stället gifva Bulukia med sig en af sina hästar, som skulle, 
föra honom: till hans rikes gräns, der han skulle träffa en konung, vid namn Ba- 
rachja,, — Denne känner min häst väl, — tillade konung Sachr; — så snart han 
ser honom, skall han lyfta dig ned och : sända hästen tillbaka; detta är allt, som jag, 
kan göra för dig; mera är mig omöjligt. Bulukia svarade: gör som du vill! och se- 
dan han blifvit ytterligare förmanad att icke stiga ned af hästen, icke slå honom eller 
säga något hårdt ord åt honom, fördes hästen fram, och Bulukia satte sig upp derpå,. 
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sedan tvänne stekta kameler blifvit derjemte lägda på bästens rygg, den resande till 
vägkost. Vid gränsen till konung Sachrs rike stadnade bästen, och genast fram- 
trädde mån, som förde Bulukia til konung Barachja. Denne berättade honom, att 
han med den underbara bästen tillryggalagt sjutio månaders resa på tvänne dagar; 
dock skulle färden hafva gått ännu mycket fortare, om icke hästens fart biifvit 
uppehållen genom de på honom lastade bägge kamelerna. Derefter lät Barachja 
honom berätta alla sina äfventyr och fann i bonom så mycket bebag, att ban be- 
höll bonom hos sig i tvänne månader. 


Sedan Haseb hört denna underbara berättelse af. ormdrottningen Tamlicha, bad 
han henne att sända någon af sina undersåter med sig och föra sig till sitt bem 
igen; men Tamlicha svarade: vet, o Haseb, att, om du återvänder till jardene yta, 
kommer till ditt land igen och går i badet der, så måste jag dö, så snart du tvår 
dig. Haseb lofvade benne med ed att aldrig gå i någut bad, utan, pär ban beböfde 
bada, låta två sig hemma; men ormdrottningen ville icke lyssna till hans eder, all- 
denstund han vore en son af Adam och kunde hålla tro och lofven. lika litet som 
hans stamfader. När Haseb detta hörde, teg han, men utropade sedan: det finnes 
ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste!l 


Efter tio dagars förlopp bad han ormdrottningen berätta, huru det gått med 
Bulukla, efter det denne tillbragt tvänne månader hos konung Barachja. Hon be- 
rättade: vet, o Haseb, att, sedan Bulukia skiljdes från konang Barachja, irrade han 
dag och natt omkring i öknen, tilldess han kom till ett högt berg, der han såg en 
ängel, som lofvade Gud och bad för Mohammed; ängeln bade i sin hand en tafft, 
på hvilken det stod någonting skrifvet. Ängeln hade tvänne vingar, den ena vänd 
mot öster, den andra mot vester. Bulukia gick fram till ängeln och helsede bo- 
nom; ängeln besvarade hans bhelsning och sporde honom till, hvem han vore och 
hvarifrån ban komme. Bulukia berättade för bonom hela sin historia och frågade 
honom hvad Kan hette och hvad den med inskrift försedda taflan betydde. Ängeln 
svarade: mitt namp är Micbaet. Det har blifvit mig uppdraget att vaka öfver da- 
gens och nattens vexling; ända till uppståndelsens dag är detta mitt göromål. På 
denna taflå äro dagens och nattens timmar antecknade: Derméd tog Buhakia af- 
sked af ängeln och vandrade på nytt en dag och en nått, tilldess kan kom till en 
grönskande äng, genomfluten af sju bäckar. Han vandrade framåt på ängen, till- 
dess han kom till ett träd, under bvilket fyra änglar sutto; den ena hade skepnt- 
den af en menniska, den andra af ett vildt djur, den tredje af en tjur och den 
fjerde af: en fogel. De lofvade Gud och bådo gemensamt: o min berre och skapare, 
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Jag besvär dig vid din allmagt och vid den höge propheten Mohammed, förlåt syn- 
-dezna för alla varelser, som hafva min skepelse, och var dem nådelig, ty du är 
långmodig och full af nåd! — Bulukia skiljdes äfven ifrån dessa änglar med stor 
förundran och fortsatte sin vandring; då kom han till ett högt berg, på hyilket .en 
ängel satt, som lofvade Gud, bad för Mohammed och alltjemt tryckte ihop sin band 
och öppnade densamme, sträckte ut armen och drog den åter tillbaka. Äfven på 
denna ängels frågor svarade Bulukia, att ban vandrade omkring af kärlek till Mo- 
bammed, och derefter berättade ängeln för bonom, att ban befunne sig på berget 
JKaf, af hvilket bela jorden omgifves. — Jag håller i min band alla länder, som Gud 
skapat; jag fullgör bär Guds vilja, och utan att vika bärifrån åstadkommer jag, 
när ban befaller det, jordbäfning, bungersnöd eller fruktbarhet på jorden, ty uti 
min band ligga jordens ådror. — Vidare sporde Bulukia: har Gud skapat ytterli- 
gare något land bortom berget Kaf? Ängelo svarade: Gud har bortom berget 
Kaf skapat ett land, hvitt som silfver, och Gud allena vet, huru stort detta land 
är; han har befolkat det med änglar, som prisa honom i stället för att äta och, i 
stället för att dricka, förkunna hans heliga namn samt bedja för Mohammed, hvil- 
ken Gud vare nådig! Hvarje Thorsdags afton församla de eig på detta berg, prisa 
Gud och bedja till honom för syndarne bland Musulmännren samt för dem, som gå 
I. badet på Fredagen; så fortfara de ända till uppståndelsens dag. Bulukia frågade 
vidare om, det bortom berget Kaf också funnes andra berg, och ängeln svarade: 
bortom berget Kaf ligger ett berg, som är fembundrade års vandring högt; detta 
berg består helt och hållet af is och snö samt utgör en iförmur mot helvetet, ty 
aljest skole hela verlden fatta eld af helvetets hetta. Men, — fortfor ängeln, — 
bortom berget Kaf ligga ytterligare fyrtio länder, hvartdera fyrtio gånger så stort 
som den kända verlden; några äro af guld, andra af silfver, åter andra af rubin, 
många af smaragd och saffran, och hvartdera af dessa länder bar sin egen färg; 
äfven dessa länder har Gad befolkat med änglar, som förkunna bans lof och bedja 
för "Mobammeds bekännare, men eljest icke känna till någonting, hvarken Adam 
eller Eva, bvarken dag eller natt. Vet vidare, o Bulukia, att dessa länder ligga i 
sju hvarf ofvanom hvarandra; för att bära dem har Gud skapat en ängel, hvilken 
blott Han förmår beskrifva, och hvars kraft Han allena känner; under denna ängel 
har Gud lagt en klippa, under klippan en tjur, under tjuren ett hafsvidunder och 
upder vidundret ett gränser saknande haf. Hafsviduondret visade Gud äfven för 
Jesus, som önskade se det; Gud befallde nämligen en ängel att föra Jesus till det 
baf, hvari vidundret bvilar. När ban kom dit, sade ängelu: se nu bit, Jesus; här 
är vidundret! Men Jesus kunde ingentiog se, ty det flög honom förbi som en ljung- 
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'eld, så att ban föll i vanmagt. När han åter kom till sans, frågåde Gåd Honom, 
om han hade sett vidundret och gifvit akt på dess längd och bredd. Han svarnde: 
vid din härlighet och höghet, o Herre, jag bar icke sett annat än ett fjus, som 
dlixtrade förbi mig och var så långt, att man skulle behöft tre dägar för att komma 
från dess ena ända till den andra; men jag vet icke hvad det var. (Då sade Gud: 
det, som du ansåg för ett ljus, vår ingenting annat än hafsvidundrets bufvud, och 
Veg 0 Texus, att jag SNR dag skapar fyrtio sådana vidunder. ; 


' Bulukia frågade vidare, hvad Gud skapat inunder det baf, Kvari''vidundröt 
defver, och ängeln svarade: en stor luftrymd, under denna en eld och under elden 
en brunfläckig orm, så stor, att, om han icke räddes för Gud, skullé' han uppslåka 
ängeln, som bär de sju länderna, och allt annat hvad han bär, utan att känna dét 
tingaste deraf i sin kropp. När Gud skapade denna orm, sade han till densamma: 
jag ämnar änförtro dig någonting; men förvara det väl! Ormen svarade: gör hvad 
du vill! Då sade Gud: öppna din mun! "När ormen öppnade sin mun, stoppade 
Gud helvetet t hans kropp och sade: förvara helvetet till uppståndelsens dag; när 
denna ' kommer, skall Gud befalla sina änglar att begifva sig dit med 'kédjor och 
släpa helvetet till församlingsplatsen; der skall Gud befalla helvetets portar öppna 
sig, och då skola gnistor spraka fram, större än det högsta berg. — När Bulukia 
hörde 'dessa ord, grät han häftigt, tog afsked af ängeln och vandrade mot vester, 
tilldess 'han träffade två änglar, som sutto utanför en”stor tillsluten ' port: den ena 
hade skepnad -:af ett lejon, den andra af en tjur. Bulukia belsade dem: :och 'berät- 
tade för dem alla sina: äfventyr, bvarefter han frågade dem, hvilkå de 'voro, och 
hvad det var för en port, som de här bevakade. Änglarne svarade: vi hafva lö- 
genting anhat att göra än att vakta vid denna port, prisa Gud och bedja för Mo- 
hammed; men hvad som finnes inanför denna port, det veta vi sjelfva ickb. 'Bulu- 
kia besvor dem vid alltings Skapare att öppna porten för bhonorm”och fäta horioch 
ge' hvad som ' funnes derinanföre. De svarade: hvarken vi eller bågon annan 'af 
Guds skapade varelser har magt att öppna porten; det förmår blott ängeln Gabriel. 
Nu bad Bulukia till Gud, att han måtte sända till honom ängeln Gabriel, och Gud 
hörde hans bör samt befallde ängeln Gabriel att sänka sig hed Yilt jördén och 
öppna porten för 'Bulukia. : Gabriel helsade Bulukia, öppnade pörtén och 'tillsade 
honom att gå in; mén så snart Bulukta kommit in, tillslöt Gabriel åter porten och 
oppsteg till himmelen. Bulukia såg ett ofantligt har, till hälften salt, till "hälften 
sött och kringslutet af tvänne höga berg af rubin. På bergen gingo änglar, som 
på Buluktas frågor svarade, att han bär befunne sig under fästet; detta hal, — 
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sade de, — är källan till :allu vatten i verlden, och derur hemta vi samt fördela så 
-väl sött som salt vatten på alla haf, sjöar och floder, ända till uppståndelsens dag. 
Men dessa berg bar Gud skapat för att sammanhålla hafvet. — Sedan änglarne upplyst 
honom derom, att ban vidare borde taga vägen öfver hafvet, smorde Bulukia sina 
fötter med örtens saft och vandrade framåt. Här mötte ban de fyra änglarne Ga- 
-briel,  Isvafil, "Michael och Afrail, som efter Guds befallning skulle i helvetet ned- 
störta eb stor drake, hvilken förhärjat tusende städer, men stadnade för att besvara 
"bans frågor om hvilka de voro. Efter långvariga vandringar träffade slutligen Bu- 
takia 'propheten Alchidor, som med Guds tillstädjelse förde honom till Egypten och 
sedan"försvann ur hans äsyn. 


”Haseb var - högeligen förvånad öfver ormdrottningens berättelse, men bad Hönné 
ännu att återskänka bonom hans frihet och låta föra honom tillbaka till jorden; 
ban svOr åter en gång, att han aldrig skulle gå i ett bad. Men hon svarade åter: 
jag tror dig icke, om du ån svure hundrade eder. — Vid detta svar började Haseb 
gråta så bitterliga, att alla ormarne gräto med honom och bönföllo hos drottnin- 
gen, att hon måtte låta honom återvända till jorden, om han svure att aldrig gå i 
ett bad. Då lät ormdrottningen Haseb svärja vid den upphöjde Guden och befallde 
sedan en orm att föra honom ned till jordens yta. 


' Här kom ban snart till sin fådernestad och blef igenkänd samt bfertligen väl- 
komna: af sip moder. Med vedhuggarne, som stämplat emot honom, men efter 
hans hemkomst begärde hans förlåtelse för hvad de gjort bonom emot, försonade 
han sig, erhöll af dem, som blifvit rika köpmän, en ansenlig del af deras vinst, 
och allt tycktes gå honom väl i hand. Men nu hände sig, att sultanen i Hasebs 
-fädernestad bade blifvit hemsökt med en svår sjukdom, emot hvilken läkarnes konst 
ingenting förmådde uträtta. Det fanns blott ett medel till konungens helbregda- 
'görelse, och detta bestod deri, att man skulle gifva honom att äta af ormdrottnin- 
gens kokade kött, — så hade de vise läst i sina böcker. I dessa bade de lika- 
lédös:-fannit, att det på den tiden lefde en man, som tillbragt en längre tid hos 
ermdrottvingen, och denne skulle igenkännas derpå, att hela bans kropp blefve svart, 
så snart ban ginge i ett bad. Vid alla bad i staden voro derföre mamluker poste- 
vade, för att tillse, huruvida någon badgäst, hvars kropp varit hvit, då han gick i 
badet, blifvit svart, när han stigit derur; och när Haseb en gång glömde sin till 
Taemlicha eaflagda ed och gaf efter för sina vänners uppmeningar att gå i badet, 
der hans kropp genast svartnade, blef ban gripen af mamlukerna och förd inför 
vexiren. Han sökte visserligen förneka sin bekantskap med ormdrottningen och 
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uthärdade till och med bugg och slag utan att uppenbara hvad ban visate om 
benne; men slutligen lät han dock af vezirens smickrande ord förleda sig att er- 
känna allt och att utpeka det ställe, der ban kommit upp på jordens yta. mär ban 
skiljdes ifrån ormarnas drottning. 


Genast lät veziren kläda Haseb i en kostbar drägt och begaf sig med' homem, 
åuöljd al alla emirerna och en talrik skara krigare, till det uppgifna stället. Der 
fanns nu en brunn, och vid denna gjorde veziren sina besvärjelser efter en ster 
bok, som han medförde, samt ropade slutligen tre gånger efter hvarandra: tråd 
fram! — Nu torkade vattnet i brunnen ut, och en stor dörr öppnades; men deori- 
från hördes ett jämmerrop, som skar igenom märg och ben, så att flera af vezirens 
'Töljeslagare föllo till jorden, några till och med satte lifvet till. Men ur dörröpp- 
"ningen framträdde en orm, större än en elephant, och han bar på sin rygg en an- 
nan mindre orm med ett strålande qvinnoanlete. Detta var ormdrottningen, som 
såg sig omkring åt alla sidor och slutligen med menniskoröst sade till Haseb:bhura 
har du hålltt den ed, som du svor mig? Hvi gick du i badet? Men det, som år 
bestämdt, det måste ske; Gud har nu beslutit mitt lifs ände; jag måste dö, och 
sultan Kersedan skall bli helbregda från sin sjukdom. — Dermed började hon bit- 
terligen gråta, och Haseb grät med henne. När veziren sträckte ut sin hand för 
att fatta i henne, hotade hon honom med att bli förbränd - till aska, om han djerf- 
des vidröra henne; deremot tillsade hon Haseb att lägga henne i det fat, som. man 
fört med sig, och bära henne på sitt hufvud, eftersom det var ifrån evighet skrif- 
"vet, att hon skulle dö genom honom. | 


Haseb verkställde bennes tillsägelse, och genast återtog brunnen sitt förra ut- 
seende. Men under det Haseb på sitt hufvud bar ormdrottningen. till staden, ta- 
lade hon till honom och sade: — hör, Haseb, hvad jag bar att säga dig; fastän 
du brutit dio ed, måste jag ändock gifva dig goda råd, ty så her skickelsen. ve- 
lat. När du . kommit till vezirens hus, och han säger till dig: slagta ormdrott- 
ningen och stycka henne i tre delar, så skall du icke låte tvinga dig. dertill, uten 
låta honom sjelf slagta mig, Så spart han slagtat och styckat mig i tre deler. skall 
det komma ett bud. ifrån sultanen och kalla veziren till honom. Förrän han går, 
"skall ban lägga mig i ett kokkärl, lägga eld under detta och befall& dig atv låta 
mig: stå der, tilldess skummet, börjar stiga upp; detta skum skalt han tillsäga Ag 
att slå af uti en skål, låta det kallna och sedan, dricka. det, ty, — skall han sögs, 
 derigenom skall du bli fri från alla smärtor efter piskninogen. Dernmäst skellhan 


JAR 
TN 
| 


| h 


| ( NH NEN Wu I | f 
SAS I Tel 
TN 


OM 


807." Natten. 
Haseb och Ormernas Drottning. 


Digitized by Google 


249 


tillsäga dig att ställa mig på elden ännu en gång, tilldess skum kokar upp för an- 
dra gången, men låta detta skum stå qvar för hans räkning, på det ban måtte der- 
igenom bli helbregda från en budsjukdom, Men så skall du icke göra, utan du 
skall dricka det andra skummet och låta det första stå qvar för bans räkning, eljest 
skall dig ondt vederfaras. 


-— När, — så fortfor Semdesiininken: — du druckit det andra skummet, så 
skall du taga mitt kött ur kokkärlet, lägga det på ett kopparfat och gifva det åt 
konungen att ätas; men så snart han sväljt det ned, skat! du. betäcka hans mun 
med en duk. Sedan skall du dröja till middagen; men då skaN du låta honom 
dricka något vin, och han skall åter bli helbregda genom Guds bistånd. Men gif 
'noga akt på det, som jag sagt dig! 
| Under detta samtal med ormen hade man hunnit till vezirens hus; veziren af- 

skedade alla sina följeslagare och gick in i huset, åtföljd endast af Haseb. Då 
denne vägrade att slagta ormdrottningen, verkställde veziren detta med egen hand 
och förfor sedan med Tamlicha alldeles så som denna hade på förhand meddelat 
Haseb. Nu kom ett bud och kallade veziren till sultanen; men under hans från- 
varo följde Haseb ormdrottningens råd och ställde skålen med skummet efter andra 
uppkokningen afsides för sin egen räkning, hvaremot han lemnade det först upp- 
kokade skummet åt veziren, då denne kom tillbaka. På vezirens tillspörjelse sva- 
rade han, att han druckit det första skummet och nu kände likasom ett sjudande 
och brännande i sin kropp. Veziren begärde nu den skål, som efter bans mening 
innehöll skummet efter den andra uppkokningen, men hade knappt druckit det, 
som Haseb lemnade honom, förrän hela hans kropp betäcktes med bölder, och han 
dog på stället, dermed bevisande sanningen af ordspråket: den, som gräfver en grop 
åt en annan, faller själf deruti. 


Haseb tömde den andra skålen i Guds namn; men så snart ban druckit, öpp- 
nade Gud uti hans hjerta lärdomens och vishetens källor, så att han försattes i 
den gladaste sinnesståmning. Derpå tog han köttet, lade det på ett fat och begaf 
sig dermed till konungen. Under vägen blickade han upp till himmelen och för- 
stod dess lopp, samt kastade derefter sina ögon ned mot jorden, som för honom 
öppnade sina skatter, så att han kände alla metaller, alla vexters och örters nytta 
och egenskaper. Anländ till konungen underrättade han denne, att hans vezir 
Schambur vore död, men bad honom icke rädas, ty ban, Haseb, skulle göra konun- 
gen helbregda inom tre dagar. Haseb förfor äfven härvid efter Tamlichas råd, 
konungen tillfrisknade och upphöjde af tacksamhet Haseb till sin storvezir i Scham- 
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Kurs ställe samt 'skänkte honom dyrbarå'bedérsklädningar, slafvar och slafvinnor, 
bästar och kameler. Så bief Hase5 genom 'Guds allmagt, ifrån att hafva varit den 
'okunnigaste bland menniskor, den visaste och rikaste man uti verlden. Hans vis- 
bet förböjdes ytterligare genom dé fem blad, som bans fader bade lemnat honom I 
arf, och hvilka hans moder lemnade honom, då han en gång sporde 'henne till, om 
fadern icke lemnat honom :någomting i ar. : Cs: oo: = ch os 

— XVet, o min son, — sade modern, — att din fader ämnade bereda ett läke- 
medel emot döden; men Gud befallde ängeln Gabriel, — frid vare öfver honom! — 
att taga boken ifrån din far och kasta: henne i floden Gihon. När ängeln detta 
gjort, 'och' din far såg boken i vattnet, kastade han sig genast deri:för att rädda 
benne, men bergade blott dessa fem blad, bvilka.-ban: vid :sin död tillsade mig att 
förvara för din räkning. — Haseb lefde sedan helt och hållet för vetenskaperna, 
tilldess ban blef hemsökt af honom, som gör ett slut på glädjen. och skiljer vän- 
ner åt, 


AE q i : , : å test ii 
- oc It re br SR äg SR ' å ' 14 RR oa Å ap or 


Se eo 


Berättelsen om Djanschah ”).' 
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''I: Kabul regerade konung Tiphanus, en rik och mägtig sultan, som var för- 


tiläld med: en konungadotter från Khörassan, bvilken éftör ett års äktenskap födde 


honom en son. Konungen frågade dé visa och stjerntydarne oni denna sons fram- 
tida öde; de iakttogo stjernorna och funno, att dessaå förkannade 'den nyfödde: lyc- 
ka; de sågo imellertid, att efter gossens femtonde år mångahanda olyckor skulle 
"Ullstöta honom, 'men att, om han lyckligt génomginge desså, han skulle bli en stor 


'och lycklig konung, ånnu mägtigare än fadern.  Deröfver fröjdadés konung Tipha- 


”nus 'högeligen "och lät med all omsorg uppfostra sin son, 'hvilken ban kallade Djån- 
schah. ' Konungasonen 'Yexte upp och blef redan före sitt 'sjuttonde år lika utmärkt 
"genom sin känrledomi af alla konster och vetenskaper som sitt mod och sin erfaren- 


het i krig. 'Allt förebådade, att han skulle bli en lika stor kobung' som ypperlig 
”bjelte. En ES 


Det hände sig en gång, att konung Tiphanus drog ut på jagt, åtföljd af sin 
'son Djanschah och ett talrikt följe. Jagten hade redan varat in på tredje dagen, 
då ' Djanschahb stötte upp en gazell af undörbar skönhet och förföljde djuret länge, 
utan att kunna nedlägga det, ehuru sju Mamluker slutit sig till konungasonen för att 
"biträdå honom. Gazellen fortsatte sin flykt nelåt hafvet och kastade sig' slutligén 
1 'dettas böljor, när ingen utväg vidare fanns till räddning. Vid stratideén låg en 
fiskårbåt, och i denna kastade sig Djanschah med sex Mamiluker för att'fötfölja ga- 
”zellen, medan den sjunde Mamluken iemnades qvar på strandeh att'vakta hästarna. 
"På detta sätt blef djaret slutligen fångadt, och de ämnade vända åter till land igen, 
då Djanschah Dlef varse en ö och: tillsade siva Mariiluker att ro dit. Detta skedde, 
"och sällskapet : insomnade en stund på ön, men begaf sig "derefter! om 'bord med 
"gazellen för att återvända hem. Imellertid bade natten fallit:'på, det började blåsa 
tipp, och båten drefs ut på hafvet, utan ätt Djanschab och häåns män visste,' hvar 
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Konung Tiphanus blef otröstlig, när han af den på land qvarlemnade Mamlu- 
ken fick höra, att hans son icke återkommit, och han lät genast utrusta hundrade 
skepp, som öfverallt på hafvet skulle uppsöka Djanschah; men efter tio dagars för- 
lopp återvände skeppen, uten att hafva funnit honom, och ännu större blef nu ko- 
nungens och hans gemåls sorg. Djanschah hade imellertid länge irrat omkring på 
hafvet med sina Mamluker och slutligen blifvit våderdrifven till en ö. Der steg 
han i land och kom med de sina till en vattenkälla, der en man satt, underlig att 
åse. Han var menniskoätare, och snart hade flera hans likar sällat sig till honom; 
de förföljde konungasonen och uppåto tre af hams män; med de öfriga tre lyckades 
dock Djanscbab komma ned till båten och ut på hafvet, der de åter drefwo omkring 
och: måste slagta gazellen för att icke omkomma af hunger. Efter några dagar 
kommo de återigen till en ö, så skön, att de trodde sig se paradiset framför sig. 
Här skickade Djaoschah sina Mamluker i land, men beslöt att sjelf vid båten vänta 
deras återkomst. Mamlukerna genomströfvade ön utan att råka någon menniska, 
men upptäckte midt på densamma ett fäste af hvit marmor med ett palats af renar 
ste kristall. Palatset omgafs af en bärlig lustgård, och vid slutet at denna låg en 

» damm, bredvid hvilken man såg ett praktfullt tält, midt uti hvilket det stod en gyl- 
Jene thron, omgifren af ett antal, stolar. Men ingen menniska syntes till. Mamlu- 
kerna återvände till sin herre pch herättade för honom hvad de sett, hvarpå Djar- 
scbah beslöt att äfven begifva sig till palatset för att beskåda detta. Han vandrade 
omkring öfverallt i palatset och trädgården samt tog der plats på den gyllene thro- 
nen, der han föll i djupa tankar och, veklagade öfver att han på detta sätt blifvit 
skiljd från sitt fädernesland och de, sina, Under det. han så satt, hördes ett förfå- 
rande. buller. och oväsende ifrån bafvet, och in kommo apor, talrika som en gråt 
.koppsvärm, så att Djanschah och hans Mamluker. fruktade sig högligen. Men 
”aperna. dukade fram en måltid för honom och bangs män samt gåfvo honom gevom 
tecken tillkänna, att ban skulle äta... När Djanschab ätit, tog bam mod till sig och 
..sporde : dem, hvilka de voro, och hvem detta slott. tillhörde. . De svarade, alt det 
tillhörde Salomo, Davids .son, hvilken fordom ordnat deras sembälle; men vet, 
tillade de, — lycksalige konung, att vi nu nämna dig till vår sultan; du kam be 
falla hvad dig behagar, det skall ske efter din vilja. — Snoart infanno sig, apornas 
fyra vezirer med sina härskaror ech bönföllo hos honom, att han måtte bli deras 
konung, och aftersom de försäpkt den farkost, på hvilken han ditkommit, blef Djan- 
schah nödsakad att uppfylla deras önskan. 

Aporna förde sin nya konung omkring på ön och blefvo genom hans och bans 
Mamlukers bistånd segervinnare öfver sina fiender, varulfvarne, sällsammd djur. 


FF 
stora som håstar eller kameler'och :med' hufvuden, BRnoande tjärars. Sedan deisa: 
varulfvar blifvit besegrade, förde aporna Djanschah upp på ett högt berg, på hvars 
topp han fann en marmortafla, hvarpå stod skrifvet: »Vandringsman, som kommer 
till detta land, vet, att aporna skola göra dig till sin konung, och att du har blott 
tvänne vägar till flykt. Den ena för dig österut itmed' berget, är tre månader lång 
och leder dig förbi varulfvar, vilda djur och spöken och aff&lliga andar thil det 
baf, af hvilket verlden omgifves. På den andra, vestra vägen, har du fyra måna- 
ders färd att tillryggalägga genom myrornas dat, som slutar med ett högt berg, 
hvilket brinner som eld. På andra sidan berget rinner en stor flod, som torkar et 
hvarje lördag. På flodens andra strand ligger en stad, bebodd uteslutande af Jus 
dar, och i hela landet finnes det ingen enda Musulman. Så länge du stadnar bos 
aporna, skola de alltid vara segerrika mot varulfvarne. — Nederst stod: Vet, att 
Salomo, Davids son, ristat denna inskrift. 

I aderton månader stadnade Djanschah qvar hos aporna som deras sultan; men 
efter denna tids förlopp befallde han aphären att rusta sig till ett jagtföretag och 
tågade i spetsen för aporna, följd af sina Mamluker, genom öknar och ödemarker 
till Myrornas Dal, der han likaledes fann en tafla med samme inskrift som den of- 
vanstående. Han lät aporna slå upp sina tält för att stadna der tio dagar; men 
redan första natten väpnade han sig sjelf och sina Mamluker samt flydde med den 
inåt dalen för att undkomma aporna och uppnå Judestaden. Aporna märkte snart, 
att deras sultan öfvergifvit dem, och förföljde honom, men angrepos at myrorna tf 
dalen, hvilka voro stora som bundar, och under striden dem imellan lyckades Djanc 
scheb binn& undan ett ansenligt stycke. : Aporna bunno ändock upp bonom och 
söndersleto en af barns män; Djanscbab hade imellertid hunnit fram till en flod och 
simmade lyckhgt öfver :denna.' ' Hans :bägge öfverlefvande Mamluker, som: följde 
bans föredöme, omkommo deremot under försöket. Djanschah fortsatte ensam sia 
flykt, tillbragte under sorg och tårar natten i en grotta, gick sedan lyckligt öfver 
det brinnande berget och kom till floden, som torkade ut hvarje lördag. Han af- 
vaktade lördagen, vandrade torrskodd öfver till andra stranden och kom in I Jude: 
staden,' på hvårs gator ingen menniska syntes. Han klappade på en port, blef in- 
släppt och väl: undfägnad; men man antydde honom genom tecken, att han icke 
borde tala, och ingen af husets fofk talade heller ett ord på den dagen. Följakde 
dag berättade Djanschab för sin värd sina äfventyr och bad Juden visa hotom vär 
gen till hans hemland. Mei Juden hade aldrig bört talas om detta land, utan upp- 
manade Djanschah att vänta till följande året, då man till staden väntade en kara- 
var från Jemen, med hvilken han skulle kunna följa till detta land och derifrån 
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möjligen. komma hem till sitt eget. Men till Jemen vore det, så uppgaf Juden, tvänne 
års och tvänne månaders väg. 

Djanschah grät bitterligen, når han hörde, att han skulle ännu så länge vara 
skiljd från fäderneslandet och de sina; men Juden uppmanade honom till tålamod, 
och - Djanschah förplägades väl i bans hus. En dag, då ban gått ut för att bese sta- 
den, börde han en man utropa: hvem vill förtjena tusen guldstycken och en under- 
skön tärna, mot det att han arbetar från morgonen till middagen?» Då ingen eva- 
rade, gick BDjanschah fram till mannen och erbjöd sig att förrätta det arbete, som 
skulle bli så frikostigt belönadt. Utroparen förde honom med sig till ett stort hus, 
på hvars gård en Jude satt på en stol af ebenholz, och föreställde Djanschah för den 
sittande. Juden helsade honom välkommen, ”Jät undfägna honom, gaf honom en pung 
med tusen guldstycken och förde till honom en underskön flicka, sägande: »bhär är 
den betingade lönen; i morgon skall arbetet förrättas.» Dermed lemnade han honom 
allena, «= so ooo ooo kälke cc IA FR bo TR Pe 

Ännu en dag tillbragte Djanschah i Judens hus och lefde der kräseligen; men 
följande morgon lät Juden framföra två mulåsnor, tillsåade Djanschah att sitta upp på 
den ena och besteg sjelf. den andra samt red ut ifrån staden. Vid middagstiden 
kommo de till. ett högt berg, der de sutto af sina ök. Juden framtog:en knif och ett 
rep samt befallde Djanscebab att binda fötterna på .den mula, som han ridit, och slagta 
djuret. När detta ,skett, lät Juden bonom skära upp mulans buk, uttaga inälfvorna 
och sjelf. krypa .derin, hvarefter Juden sydde ihop åsnans buk, gick bort och stack 
sig. undan, bland bergen. 

Snart kom en ofantlig fogel, flygande, högg i mulåsnan med klorna och förde upp 
henne på. berget för att förtära henne der. . Men så snart fogeln slitit upp buken på 
mulan, kröp Djanschah fram och skrämde derigenom fogeln, så att han flög sin kos. 
Djanschah såg sig omkring, men fann ingen lefvande varelse, endast förtorkade ben 
och döda kroppar, — Det finnes ingen kraft eller magt utan hos.Gud, den Störste 
den Högste! — utropade .han och kastade en blick nedanför berget, der han såg Ju 
den. stå och hörde bonom ropa, att han skulle kasta ped till honom. så mycket han 
kunde af. de på berget liggande stenarna, hvarefter Juden skulle visa honom, vägen 
utföre.. Djanschah nedkastade åtminstone tvåbundrade. stenar, idel rubiner, smarag 
der och andra ädelstenar; men när han sedan bad Judem wisa honom vägen utföre, 
erhöll han icke något svar, utan red Juden sin kog med sina ädelstenar. , I tre dagar 
stadnade Djanschah gråtande på berget; på fjerde dagen fattade han mod och Vär 
drade i tvänne månader omkring på berget, der ban uppehöll sitt lif med vilda örter 
Ändtligen kom. han, till bergets sluttning och såg framför sig en dal med talrika tråd 
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och. häckar. Han, gick. ned idealen, och .varseblef ett högt slott, utanför hvars port. 
det stod en gammal man med strålande anlete, och som i högra handen höll en yxa 
af rubin, Djanschah belsade: bonom;, den gamle besvarade helsningen och sporde, 
huruledes han kommit till detta land, der. aldrig någon af Adams söner satt sin fot. 
Djanschah berättade honom allt under strida tårar och bad sedan den gamle säga 
honom hvad detta vore för en dal och hvem slottet tillhörde. 

Den gamle mannen svarade: vet, min son, att denna dal med allt, som finnes 
deri, och slottet desslikes, tillhör yår Herra Salomo, Davids son (frid vare honom !); 
men jag heter sheikh Nasr och är foglarnas konung. Vår Herre Salomo har anför- 
trott mig detta. slott, lärt mig foglarnas språk och upphöjt mig till herre öfver alla 
foglar i verlden; en gång hvarje år skola de samlas här, och jag håller då mönstring 
med dem. — När Djanschah derefter frågade, huruledes han skulle bära sig åt för 
att komma hem till sitt Jand igen, rådde honom Nasr att stadna qvar, tilldess fog- 
larne församlade sig; — då uppdrager jag åt en af dem att taga dig med, — tillade 
ban; — men under. tiden kan du vistas här i allsköns lugn. — Djanschah tackade 
sheiken och stadnade qvar i slottet; men när foglarne började anlända, öfverlemnade 
Nasr. åt. bonom nycklarna. till alla slottets gemak samt yttrade till. honom: —:stadna 
du här och gack omkring öfverallt i palatset; endast dörren till ett gemak får du 
icke öppna, ty då skall det gå dig illa. — Med dessa ord gick sheikh Nasr ifrån ho- 
nom för att mottaga foglarna, som flögo till honom hvar efter sin art och kysste baps 
band. , 
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Djanschah vandrade imellertid omkring i slottet och besökte alla gemaken deri, 
tilldess han slutligen kom till den dörr, som sheikhen förbjudit honom att öppna. 
Har kämpade länge mot sin nyfikenhet; men slutligen blef denna honom öfvermäg- 
tig, och han öppnade dörren. Derinanför såg han en. stor damm, och bredvid denna 
stod ett litet palats af guld, silfver och kristall; dess fönster voro af rubin och golfven 
, inlagda. med dyrbara ädelstenar. Midt uti palatset stod en gyllene springbrunn, fylld 
med vatten, och rundt deromkring allebanda djur och foglar af guld och silfver, som 
sprutade vatten och, så ofta vinden blåste i deras öron, talade hvar på sitt tungo- 
mål. Bredvid springbrunnen stod en tbron af guld och ädelstenar, och öfver thronen 
befanns ett tält af grönt siden; tältet var femtio alnar i omfång och dess golf. betäckt 
med en matta, som tillhört vår Herra Salomo. Bakom slottet var en Justgård med 
allehanda träd och örter, och här vandrade Djanscbah länge omkring, tilldess han 
slutligen blef trött och tog plats på thronen vid springbrunnen, der han somnade in. 
När han åter vaknade, satte ban. sig utanför tältets dörr för att ännu en gång .beun- 
dra det vackra palatset. Efter en stund kommo tre foglar, liknande dufyor, men 
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störä sdrh' örnar, öch satte stg vid dammens rand, der de lekte med hvarandra; der- 
efléer afktäddé de :'sig sin fjäderhamn och hoppade ned I vattnet, och si! de voro tre 
flickor, sköna som månar, hvilkas jemnlikar Djanschah aldrig hade sett i sin lefnad. 
Sedan de badat en stund, stego de åter upp ur vattnet och började lustvahdra iträd- 
gården. Djanschah var nära att förlora sitt förstånd, när han såg dem i alt deras 
fägring; han sporde dem till, hvilka de voro. Då sade den yngsta ibland dem: vi 
koriima ffrån Guds rike för att lustvandra en stund i denna park. Djanscbah stod 
häpen, men yttrade slutligen: haf förbarmande med mig och mitt tillstånd; min lef- 
nad har redåm varit rik på lidanden; men jungfrun svarade: jag kan icke bjelpa dig; 
gack dina färde! — Då brast Djanschah i tårar, ty hans hjerta var redan upplöst al 
kärlek och trånad. | | 


' Hela natten stadnade flickorna qvar och lade sig att sofva icke långt ifrån Djan- 
schab, "öm hvilken ' ingendera af dem tycktes bekymra sig det ringaste. Först på 
morgonen påtogo de sina fogelhamnar och flögo derifrån. Imellertid bade sbeikh 
Nasr slutat mönstringen med foglarna och redan vidtalat några bland dem att ledsaga 
Djanschab hem; han sökte nu konungasonen öfverallt för att meddela honom denna 
underrättelse, men kunde icke finna honom. Slutligen föll det honom in, att Djan- 
schab icke åtlydt hans tillsägelse, och han fann honom också ganska rigtigt liggandé 
vanmägtig utanför slottet. Nasr återkallade honor till såns och förebrådde honom i 
milda ordalag för hans olydnad; men Djanschah tänkte icke på annat än flickorna, 
som visat sig för honom i dufvobamn, och vitte nödvändigt veta, hvilka de voro. 
Sheikh Nasr svarade, att de voro döttrar af andar, hvilka en gång hvarje år kommo 
dit för att bada i lustgården; men hvar de hade sitt hem visste han icke, utan rådde 
ban Djanschah att icke mer tänka på flickorna, hvilka för alltid skulle bli oåtkomliga 
för honom, utan i stället låta foglarna föra sig till sitt hemland. Men hellre ville 
Djanschah dö ån nu begifva sig hem; han bad sheikhen på det bevekligaste att få 
stadna qvar och förklarade sig tillfreds, blott ban finge se jungfrurna en gång hvarje 
år. Sheikh Nasr gaf honom ändtligen tihåtelse att qvarstadna ännu ett år; når då 
jungfrurna komme och hade lagt ifrån sig sina kläder för att bada i dammen, skulle 
Djanschah stå på lur och i hast rycka till sig dens kläder, som behagade' honom 
mest. — Då, — fortfor sheikhen, — skall den, hvars kläder: du tager, med ljufra 
ord och rörande ståmma begära sin fjäderskrud tillbaka af dig; om du uppfyller ben- 
"nes bön, så kan du icke mer binda henne vid dig; ty så snart hon fått sin fjäder- 
hamn på sig, flyger hon hem, och du ser henne aldrig mer; men tager du hennes 
klädnad och bebåller den, tilldess jag kommer tillbaka från sammankomsten med 
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foglarna, så skall jag förena er och låta er tillsammans återvända till ditt hemland. 
Detta, min son, är allt hvad jag kan uträtta för dig. ; 

Djanschah qvarstadnade ett år, och när sheikh Nasr begaf. sig till Gölarnas sam- 
mankomst, ställde sig konungasonen på lur bakom ett träd i lustgården. Jungfrurna 
kommo, och med klappande hjerta såg han, huru de afklädde sig sin fjäderskrud och 
stego ned i badet. De skämtade med hvarandra och simmade omkring uti dammen; 
men när de befunno sig midtuti denna, skyndade Djanschah fram som en blixt och 
tog bort den yngsta jungfruns fjäderhamn, — hon hette. Schemsiah. Flickorna vände 
sig nu om och varseblefvo Djanschah; de dykte af blygsel under vattnet, så att blott 
hufvudena syntes deröfver, närmade sig till stranden och frågade: »huru kommer du 
hit, och hvem är du, som tagit Schemsiahs kläder?» — Djanschah bad dem komma 
närmare, så skulle han upplysa dem derom. ee 

Flickorna kommo till stranden; men nu ville Djanschah ingenting säga, förrän 
de kommit i land, och då Schemsiah med tårar bad om sin fjäderskrud, svarade 
JDjanschah, att han ingenting kunde göra, förrän sheikh Nasr komme. Då bad Schem- 
siah honom åtminstone gå undan, tilldess hennes systrar bunnit kläda sig och för- 
skaffa äfven henne någonting att skyla sig med. Detta lofvade Djanschah och gick 
in i slottet, dit jungfrurna följde efter, sedan de bägge äldre delat med sig åt Schem- 
siab af sina kläder, med hvilka hon likväl icke kunde flyga. Nu satte sig Schemsiah 
bredvid Djanschah och sade till honom: du, sköna yngling, som störtat dig sjelf och 
oss i förderfvet, berätta mig nu hvad dig vederfarits! Djanschah började gråta; men 
Schemsiah torkade hans tårar och var så kärleksfull emot honom, att han snart lug- 
nade sig och neddelade henne alla sina händelser. När han slutat sin berättelse, 
stod Schemsiah upp och begärde åter sina kläder af honom; men han frågade: till- 
städjer din Gud, att du tager mitt lif, utan att jag förskyllt det? Jag vet, att, så snart 
jag lemnar dig din drägt, flyger du bort, och då måste jag dö. Men Schemsiah log 
åt detta tal, och hennes systrar äfvenså; den förra sade: var glad, jag vill taga dig 
till min man och svärja dig trohet! De omfamnade hvarandra, och Djanschab blef 
åter glad; sedan förtärde de tillsammans några frukter, som äldsta systern hemtade ur 
lustgården, och snart kom sheikh Nasr tillbaka. De helsade honom, och sheikhen fö- 
reställde nu Djanschah för Schemsiah såsom en yngling af ädel börd och son till kon- 
ungen af Kabul. Schemsiah lofvade att lyda den gamle i allt; då sade sheikhen: om 
du är upprigtig, så svärj mig vid Gud, att du aldrig skall bli honom otrogen, så länge 
du lefver! ' Hon aflade den äskade eden, och nu utropade han glad: lofvad vare Gud, 
som förenat er bägge! 
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I tre månader lefde Djanschah med sin gemål hos shefkh Nasr, tilldess Schem- 
siah en dag yttrade sin önskan, att de skulle begifva sig till Kabul för att der bög- 
tidligen förmälas med hvarandra, Djanschah meddelade denna hennes önskan åt 
sheikh Nasr, som bad honom efterkomma densamma och sade honom, att 'nu kunde 
ban tryggt lemna henne hennes fjäderskrud, ty hon skulle icke öfvergifva honom. 
Djanschah gjorde så, och när Schemsiah iklädt sig skruden, bad hon Djanschahb stiga 
upp på sin rygg, erhöll af Nasr underrättelser om landet Kabuls läge, tog afsked af 
sina systrar, hvilka hon bad i hemmet berätta hvad som vederfarits henne med Djan- 
schah, och flög derpå bort med honom. Så snabb var hennes flygt, att bon på tvänne 
dagar tillryggalade tretio månaders väg, och när de slutligen stadnat på en bärlig slätt 
i landet Kabul, ville lyckan, att de der skulle mötas af tvänne konung Tiphanus' 
mamluker, bland hvilka den ena var den, som blifvit qvarlemnad att vakta hästarna, 
när Djanschah steg i båten att förfölja gazellen. Mamlukerna kände. genast igen 
konungasonen och skyndade att om hans ankomst underrätta sin herre, som i bör- 
jan icke ville tro det glada budskapet, att hans son vore återkommen, men derefter 
med hela sitt hof begaf sig dit, der Djanschah och Schemsiah befunno sig samt i bög- 
tidligt tåg förde dem in till staden, der de mottogos af Djanschahs moder och alla 
rikets store, som högeligen fröjdades öfver den lyckliga tilldragelsen, hvilken Grades 
tned lysande fester. 


Nu bad Djanschahb sin fader att bygga honom ett slott midt i en lustgård, vid 
stranden af en älf, och konungen skyndade att uppfylla den återfunna sonens önskan. 
När grunden lades till palatset, fåt Djanschah urhålka en pelare af hvit marmor, och 
t den urhålkade pelaren nedlade han Schemsiahs fjäderhamn, hvarefter pelaren ip- 
murades i slottets grund och ett hvalf byggdes deröfver. Så snart slottet var färdigt, 
firades Djanschahs och Schemsiahs bröllopp der med största prakt. Men Schemsish 
hade knappt beträdt palatset, förrän hon genast kände lukten af sin fjäderhamn och 
deraf leddes til det ställe, der den var undangömd. Hennes gemåls misstroende gjor- 
de henne ondt, och hon beslöt att åter sätta sig i besittning af fjäderskruden. Detta be- 
slut verkställde Hon samma natt, framtog fjäderhamnen ur pelaren, klädde sig deri 
och flög upp på palatsets terrass, hvarifrån hon ropade till folket att väcka Djaaschsh, 
på det hon måtte taga afsked af honom. När han kom och såg henne färdig att al- 
lägsna sig, sade han: hvad har du gjort? — Min älskade, — svarade hon, — mina 
ögons Jjus, vid Gud, jag älskar dig högt och har följt dig hit, der jag fröjdat mig 
med din fader och moder; men längre vill jag icke stadna qvar här. Om du också 
älskar :mig, så följ mig till Diamantslottet! Så snart hon uttalat dessa ord, satte hon 
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sig i rörelse och återvände till de sina. Djanschah blef nästan från sina sinnen och 
föll vanrmägtig till jorden. 


" " Hans tjenare underrättade hans fader om det, som hade händt; konungen skyn- 
dade till palatset och fann sonen ännu vanmägtig af sorg öfver förlusten af sin ål- 
skade. Han lyckades ändtligen få honom åter till sans, och nu berättade Djanschah, 
hvilkert hans gemål egentligen vore, och bhuruledes hon försvunnit ifrån honom, men 
begärt, att han skulle följa efter henne till Diamantslottet. Konungen bad honom 
vära vid godt mod och lofvade att hos alla köpmän och resande låta spörja efter detta 
slott, då de genast skulle draga dit och hemta Schemsiah derifrån. Konungen bör- 
fådé också genast sinå efterforskningar; men ingen visste, hvar Diamantslottet fanns, 
och alla de kunskapare, som blifvit utsända till främmande länder för att inhemta un- 
derrättelser  derorh, återkommo utan att medföra några upplysningar. Nu föreslog 
kobung 'Tiphanus sin son att välja sig en annan gemål, eftersom Schemsiah ändock 
vore för alltid förlorad för honom; men dertilt kunde Djanschah icke bevekas, utan 
sörjde han alltjemt, och äfven hans fader tillbragte ett bedröfligt och oroligt lif. 
för =S 


. Detta spordes af konung Kefid, Indiens beherrskare, af gammalt en fiende till 
kopung, Tiphanus och en mägtig sultan. Han beslöt nu att passa på tillfället och 
återtaga .de länder, som konungen af Kabul förut beröfvat honom, samkade derföre 
en stor här tillsamman och bröt in i konung Tiphanus' länder, der han härjade, 
brände och lät döda både stora och små. Så snart konung Tiphanus detta sporde, 
rustade äfven han ut sin här, och efter många blodiga sammandrabbningar berama- 
des ändtligen ett stillestånd. Under stilleståndet kallade konung Kefid till sin hjelp 
en. af sina vänner, konung Kafun, hvilken också hade hämd att utkräfva af konung 
Tipbanus och nu förenade sig med Kefid, så att de bägge konungarne hade en oräk- 
nelig. här att uppställa emot sin gemensamma fiende. 


Under tiden hade Djänschah helt och hållet öfverlermnat sig åt sin: sorg; men när 
Han sporde, att kans fader dragit ut i krig mot konung Kefid, beslöt han att passa på 
tillfället för att komma” ur landet och anställa efterspaningar efter sin försvunna ge- 
tål. Han satte sig upp på sin häst, tog med sig tusen ryttare och lät utsprida, att 
hån thed' der ämnade stöta till sin faders här; men redan under första nattlägret 
skiljde ham sig hetbiigen från ryttarne och tog helt allena vägen till Baghdad för att 
derifråt komma till den af Judar bebodda staden vid den flod, som utsinade hvarje 
tördag. När PDjanschahs ryttare vaknade om miorgonen, funno de icke sin anförare; 
de begåfvo sig genast till konungen och meddelade honom hvad som händt. Konung 
Tipbanas tycktes hi hafva förlorat allt mod, när äfven hans son skiljt sig ifrån ho- 
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nom; han ville icke längre fortsätta kriget, utan drog sig tillbaka till sin hufvudstad, 
hvars portar han lät stänga, och hvars murar han lät befästa. Hvarje månad företog 
konung Kefid en stormlöpning mot staden, men blef alltid tillbakaslagen af de belägra- 
de, och på detta sätt fortfor kriget uti sju års tid. 

Djanschab fortsatte imellertid sin färd och anlände lyckligt till Judestaden, der 
han tog in hos samma man, som förra gången gifvit honom gästfrihet, och nu höge- 
ligen förvånades öfver att återse honom. Det hände nu alldeles som förut; Djanschah 
vandrade omkring i staden och lät lega sig till ett arbete, som skulle vara en half 
dag, men för hvilket han skulle erhålla en vacker slafvipna och tusen guldstycken till 
belöning. Dessa skänkte han åt sin värd; men sjelf följde han med den köpman, åt 
hvilken han åtagit sig att verkställa arbetet, och red med honom till foten af ett högt 
berg. Här slagtade köpmannen en häst, tillsade Djanschab att krypa in i hästens 
öppnade buk och sydde igen denna. Efter en stund kom en stor fogel, som flög upp 
på bergets topp med den döda hästen, men, just som han ämnade börja spisa af sitt 
byte, blef af den framkrypande Djanschah skrämd på flykten. Djanschah såg den 
Judiska köpmannen stå vid foten af berget och frågade honom hvad han ville. Köp- 
mannen bad konom kasta ned af de på berget befintliga stenarna; men då sade Djan- 
scbah: var det icke du, som för fem år sedan trolöst öfvergaf mig samt beredde mig 
så många faror och lidanden? Vid Gud, jag kastar icke ned någonting åt dig. — 
Med dessa ord lät han Juden stå der och begaf sig till sheikh Nasr's, Foglarnas Ko- 
nungs, slott, dit han anlände efter flera dagars mödosam vandring. Sheikh Nasr hel- 
sade honom, men förvånades öfver hans ankomst och sporde honom till, hvarföre han 
kommit. Djanschah berättade, buru allt tillgått, och frågade honom efter vägen till 
Diamantslottet. Om detta slott visste sheikhen ingenting, men tröstade dock den be- 
dröfvade Djanschah med det hoppet, att foglarne måhända skulle veta någonting der- 
om. Snart inträffade foglarnas sammankomst hos sheikhen; han sporde dem till om 
Diamantslottet; men ingen visste någonting derom. Då befallde Nasr en stor  fogel 
att föra Djanschah hem till landet Kabul igen. Fogeln flög med honom en dag och 
en natt, men råkade på villospår och satte Djanschah ned i grannskapet af det ställe, 
der Djurens Konung hade sin bostad. Djanschah lät fogeln flyga ensam tillbaka och 
begaf sig till Djurens Konung, som hette schah Bedr, och frågade denne, om han kän- 
de till Diamantslottet. Schah Bedr tillfrågade djuren derom: men ingen kunde gifva 
honom någon upplysning. Då satte schab Bedr upp konungasonen på ett ofantligt 
djurs rygg och sände honom till sin broder, konung Schamach, för att af honom be- 
gära upplysning om Diamantslottets läge. Schamach visste ingenting om detta slott, 
men lofvade att skicka Djanschabh till en stor trollman, presten Jaghmus, hvilken han 


261 


trodde hafva kunskap derom. En fogel med fyra vingar och fötter som en elephant 
anbefalldes af konung Schamach att föra Djanschab till presten, som med förvåning 
hörde honom tala om detta slott samt föranstaltade en stor sammankomst af alla fog- 
lar, djur och andar för att derom tillfråga dem. Men ingen var i stånd att meddela 
någon upplysning. När alla de öfriga varit samlade en stund, kom slutligen en stor 
svart fogel, hvilken likaledes af presten tillfrågades om Diamantslottet. Fogeln berät- 
tade nu, att han med sina föräldrar bott på Kristallberget bortom berget Kaf, och 
att hans föräldrar blifvit genom en affällig ande förda till Diamantslottet, till konung 
Schahlan, som gifvit dem fria, då de omtalade, att de hade ungar. »Om, — fortfer 
fogeln, — mina föräldrar ännu lefde, skulle de kunna gifva dig upplysning om Dia- 
mantslottet; men jag känner ingenting närmare derom.» När Djanschah detta hörde, 
bad han presten befalla fogeln att föra honom till Kristallberget bortom berget Kaf, 
der fogelns föräldrar vistats. Fogeln åtog sig uppdraget och förde Djanschah på sin 
rygg först till Kristallberget och sedan till det ställe, dit fogelns föräldrar gjort den 
utfygt, under hvilken de blifvit bortförda af den affälliga anden. Sent på en afton 
satte fogeln Djanschah ned på ett berg och sade, att längre kunde han icke visa ho- 
nom. Djanschah steg upp till bergets topp och sof der under natten; men när han 
vaknade, blef han alldeles förbländad af glansen från ett slott, som syntes vid ett af- 
stånd af tvänne månaders väg och bestod af de dyrbaraste ädelstenar. Detta var Dia- 
mantslottet, och här bodde konung Schahlan, de tre flygande jungfrurnas fader. Så 
snart hans dotter kommit hem och för honom berättat sitt äfventyr och sin kärlek 
till Djanschah, hade konung Schablan befallt sina andar, att, så snart de blefve en 
menniska varse, genast gripa henne och föra henne inför honom. 

När derföre Djanschah vandrade fram emot slottet, möttes han af en bland an- 
darne, som sporde honom till, hvem han vore. Darrande uppgaf Djanschah sitt namn 
och berättade sina äfventyr med Schemsiab; men anden bad honom vara vid godt 
mod och beledsagade honom till slottet, der han blef mottagen med de största vän- 
skaps- och hedersbetygelser. Slutligen fördes Schemsiab fram inför honom, och äfven 
hon mottog honom som en älskad gemål. Då utropade han i glädje: »lofvad vare 
Gud, som fört mig till mina önskningars mål och stillat min längtans brand!» På 
Schemsiahs begäran berättade han nu, huruledes han lyckats finna hennes vistelseort, 
och omtalade derjemte, att hans fader vore i krig med konung Kefid och ansattes hårdt 
af denne. Då sade drottningen: om en månad fira vi Schemsiahs förmälning, och se- 
dan må du vända åter hem med henne; vi skola då sända med dig en af våra mäg- 
tigaste andar, som kan tillintetgöra Kefid och hela hans här. Men vår dotter får du 
blott mot det villkoret, att ni skolen vexelvis uppehålla er ett år här och ett år i ditt 
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hemland. — Dermed var Djanschah belåten; brölloppet firades med all prakt, och 
de älskande lefde en tid i sällbet och lugn på Diamantslottet. 

När slutligen Djanschah önskade med sio gemål återvända tiil sin faders land, 
sände konungen med dem en här af andar och lät åt sin dotter och måg förfärdiga' 
en dyrbar gyllene thron, som bars af fyra andar, och på hvilken DBjanscbah och 
Schemstab fördes till landet Kabul, der andarne satte ned thronen utagför konung 
Tiphanus” hufvudstad. Denna var nu så bårdt belägrad af konung Kefid, att Ti- 
phanus gerna skulle hafva velat gifva sig, blott hans fiende velat tillförsäkra bonom 
lifvet och friheten. Då Kefid icke kunde förmås att bevilja onom denna bön, be- 
slöt han att göra ett slut på sina lidanden och sjelf taga sitt lif. Han hade redan 
tegit afsked af alla och satt i djupaste bedröfvelse uti sitt gemak, då andarne ned- 
satte thronen midt uti rummet och lyfte Djanschah derur. Då Djenschah såg sin 
faders bedröfvelse, sade han till Schemsiah: »mitt hjortas älskade, se, i hvilken be- 
dröfvelse min fader befinner sig!» Schemsiah befallde genest andarrie att nedhugga 
konung Kefids krigare till sista man, men ditföra bonom sjelf fången. Andarne 
angrepo strax konung Kefids läger; de redo på vingade elephanter och slogo ned 
krigarne med stänger af jern, tilldess inger längre fanns vid lif; men konung Ke- 
fid sjelf uppsatte de på thronen och förde homem in i palatset, der konung Tiphe- 
nus, som vid sin sons åsyn hade fallit i vanmagt, vid sitt uppvaknande. ur denne 
såg sin fiende besegrad för sina fötter. Nu blef det gamman och: glådje;. ännu er 
gång firades Djanschahs och Schemsiahs bröllop; men konung Kefid bonådades till 
lifvet och hemsändes på en haltande häst till sitt land igen med mycken smälek. 
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Berättelsen om den listiga Dalilah "). 


Unoder kbalifen Harun Er-Rashids tid lefde tvänne sluga och listiga mån, som 
gjorde ståthållaren i Baghdad så vigtiga tjenster, att khalifen anställde dem som 
böfdingar öfver polisen och gaf dem hvardera fyrtio man att befalla. Den ena, som 
hette Abmed ed-Denef, skulle sörja för rikets säkerhet på land, den andra på vatt- 
net; de, fingo af kbalifen hvar sin bedersklädning och tusen guldstycken i månadt- 
lig lön.. När Seinab, den aflidna polisböfdingens dotter, hörde detta, såde hon till 
sin moder Dalilab: »se, buru khalifen gynnar två landstrykare, medan vi måste utan 
anseende och utan inkomster lefva i fattigdoml» Dalilah, som med sin list och slug- 
het kunde locka en orm ur hans bo, och hos hvilken Iblis sjelf skulle hafva kun- 
nat gå i skola, svarade sin dotter: »haf blott tålamod, så skall jag gifva sådana be- 
vis på min list, att mitt rykte snart skall stiga högt öfver de begge landstrykar- 
nes, så att kbalifen nog skall låta mig bebålla min salig mans aflöning. — Hu- 
ru, — sade Seinab förvånad, — skulle du vilja försöka att leka med Hasan Schu- 
man och Ahmed ed-Denef? Så långt räcker icke din list och slughet. — Delilah 
gaf henne icke något annat svar än ett slag vid örat, klädde sig derpå i en ylle- 
klädning med bred gördel, sådan som bäres af de qvinnor, hvilka egnat sig åt Gud, 
tog. en, tvättkanna och fyllde den med vatten, hvari hon lade några guldmynt, 
hängde öfver armen :ett ofantligt radband och lade öfver axeln en käpp med en fana, 
bestående af gula och röda trasor. I denna drägt vandrade bon omkring Baghdads 
gator och upprepade de frommaste språk, medan bon i bjertat tänkte blott på list 
och bedrägeri, Ändtligen stadnade hon utanför det bus, som egdes af öfversten vid 
khalilens lilvakt, en mägta rik och välmående man, hvilken likväl icke var lyck- 
tig, alldenstund hans bustru, som han högeligen älskade, ieke födde honom något 
barn,. och hart under brölloppsnatten måst med ed lofva hetine att icke taga någon 
hustru mer. Just samma dag, då Dalilah kom utanför buset, hade hennes man af 
någon anjedning förebrått benne för det hon aftvingat honom denna ed och lemnat 
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henne vid dåligt lynne. Hustrun såg efter honom ut igenom fönstret, och när Da- 
lilab blef benne varse, der hon stod smyckad som en brud med perlor och ädel- 
stenar, sade hon vid sig sjelf: den qvinnan skall jag bortföra ur bennes mans hus 
och kläda af henne alla bennes dyrbarheter. Dermed började hon att lofva och 
prisa Gud, så att den unga bustrun blef uppmärksam på henne och, i bopp att Gud 
genom den gamlas välsignelse skulle skänka henne ett barn, befallde att öppna por- 
ten för gumman. 

Portvakten, en gammal enfaldig man, som likaledes trodde gumman vara ett 
helgon, öppnade porten och bad derjemte Dalilah om något vatten ur bennes invig- 
da kanna. Hon skakade på denna, så att ett par guldmynt föllo ut, och när port- 
vakten ville lemna dem tillbaka åt benne, sade hon: »dessa har Gud beskärt dig, 
mig tillhöra de icke». Derpå förde han Dalilah till sin fru, som var öfversållad med 
dyrbarheter, hvilka gjorde Dalilahb ondt i ögonen; hon helsade vänligt på den gam- 
la bedragerskan, som utbredde sig öfver sin gudsfruktan och sin heligbet samt snart 
hade aflockat den unga qvinnan orsaken till den sorg, som ögonskenligen tryckte 
benne. — Har du aldrig hört talas om den heliga Abu-Heamlat? — frågade nu 
Dalilah med ett utseende af största förvåning; aldrig har någon ofruktsam hustru 
besökt bonom, utan att kort efteråt bli välsignad med barn. — När den unga hu- 
strun förklarade sig alldeles okunnig om den helige mannen, lofvade Dalilah att 
föra henne till honom, så skulle han bedja för henne; dock måste hon lofva, att det 
barn, som hon skulle föda, skulle uppfostras helt och hållet till Guds tjenst. — Den 
lättrogna unga hustrun var snart öfvertalad att följa med Dalilab, och portvakta- 
ren, som af Dalilabs guldmynt blifvit fullkomligen öfvertygad om hennes fromhet, 
drog icke i betänkande att, oaktadt sin husbondes förbud, öppna porten för sin fru. 
Men när Dalilab väl kommit ut på gatan, tänkte hon icke på annat än att på li- 
stigt vis komma åt sin följeslagarinnas kläder och dyrbarbeter. Men dermed &m- 
nade bon icke låta nöja sig, utan beslöt att på samma gång locka en ansenlig sum- 
ma penningar af någon ung köpman. Derföre gick hon förut och lät på något af- 
stånd åtfölja sig af den unga bustrun, som, eburu beslöjad, likväl med anledning 
al sin vackra vext och sina blixtrande ögon ådrog sig allmän uppmärksambet. I 
synnerhet var det en ung köpman, vid namn Hasan, som såg efter henne med så 
trånande blickar, att Dalilab fann honom passande för sin afsigt. Hon lät öfver- 
stens hustru sitta ned på en bänk icke långt ifrån Hasans bod och gick derefter 
fram till den unga köpmannen, hvilken hon tilltalade vid hans pamnp. — Huru kän- 
ner du mitt namn, och hvad vill du mig? — sporde Hasan. — Goda menniskor 
hafva segt mig, hvem du är, — svarade Dalilah. — Derefter förtrodde hon bonom, 
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att den flicka, på hvilken ban kastat så trånande blickar, vore hennes dotter med 
hennes aflidne man, hvilken efterlemnat ansenlig förmögenhet. — Alla mina bekan- 
ta, — fortfor hon, — som jag frågat om råd i den saken, bafva uppmanat mig att 
välja dig till min måg; hvad säger du om anbudet? — Hasan tycktes just ingen- 
ting hafva emot förslaget, men begärde, att gummans dotter först skulle afslöja sig, 
på det han måtte få se hennes ansigte. — Det skall du få, — svarade den före- 
gifna modern; — följ mig blott på pågot afstånd! — Hasan stängde 'sin bod, stop- 
pade på sig en pung med tusen guldstycken och följde på något afstånd efter Da- 
lilah och hennes föregifna dotter. Sedan de gått en stund, stadnade de utanför en 
färgare, hvilken, enligt hvad Dalilah visste, hade ett hus att hyra ut. Den sluga 
Dalilah frågade mannen, om han ville åt henne uthyra sitt hus på några månader, 
eftersom hennes eget skulle undergå reparation. — Gerna, — svarade han, — dock 
önskar jag att der få undantaga ett rum för att mottaga mina gäster. — Dalilah 
biföll dertill, man kom öfverens om hyran, och värden lemnade henne nycklarna 
till huset, som låg ett ansenligt stycke ifrån färgeriet. Till det hyrda huset ledsa- 
gade nu Dalilah först den unga hustrun, sade: »Här bor Abu-Hamlat» och låste in 
henne i ett rum; derefter hemtade hon Hasan, förde in denne i ett annat gemak 
och bad honom vänta en stund, så skulle hon föra sin dotter obeslöjad in till ho- 
Dom. Derpå vände hon tillbaka till öfverstens hustru och tillsade denna, att hon 
icke finge visa sig för sheikh Abu-Hamlat med all sin grannlåt, utan blott i en en- 
ke! underklädning. Den unga qvinnan aftog genast sina nipper och sin praktfulla 
klädning, hvilken Dalilah gömde undan. Derpå begaf bon sig tillbaka till Hasan 
och förmådde denne att aftaga sin kaftan, alldenstund grannarne sagt hennes dotter, 
att ban vore spetelsk, och hon ville öfvertyga sig, buruvida detta var sannt eller 
icke, bvarföre hon önskade se hans barm, bröst och armar. så snart Dalilah fått 
kaftanen, hvari pungen med de tusen guldstyckena låg, grep hon bastigt det unga 
fruntimrets kläder och nipper, som hon gömt, och skyndade med alltsammans till 
färgaren. ss i 

— Nå, huru behagar dig mitt hus? — NER denne. — Rätt bra, — svarade 
Dalilah, — och jag ämnar nu flytta dit mitt husgeråd. Men du skulle göra mig 
en stor tjenst, — tillade bon, — om du ville vara tillstädes 'i min förra bostad, me- 
dan bärarne flytta bort mina saker; bär har du ett guldstycke, köp derför mat och 
dryck åt dig och bärarne. — Färgaren' befallde sin lärgosse att se efter färgeriet 
och gick, som Dalilah hade begärt. När ban var borta, bad Dalilah lärgossen att 
åt sig bemta någonting från en helt annan del af staden och lofvade att. under ti- 
den se efter färgeriet. Så snart hon blifvit ensam, packade hon ihop alla kläder 
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och tyger, som hon träffade hos färgaren, ropade på en åsnedrifvare, som gick för- 
bi, och sade till honom: vänta här i färgeriet,.tilldess fjag kommer tillbaka; jag 
skall blott skeffa hem dessa saker till mig, ty den fattiga: färgaren här, min.-son, 
är svårt skuldsett, och kadi ämnar redan i dag skicka bit.att utpasmta honom; du 
skall imellertid förstöra ugn, kypar och allt, som finnes i färgeriet, så att, när ka- 
dis folk kommer, de ingenting finna af- värde. Åsnedrifvaren, som icke kunde tre 
annat än att Dablilsb verkligen var fårgarens mer, amförtrodde henne. sin åsna, och 
des listiga qvinsan återvände med åsnan, som bar det bästa. hon funnit i färgeriet, 
med Hasans tusen guldstycken, och med der unga hustruns smycken triumpbe- 
rande till. sin dotter Seinab, för hvilken hon berättade sina lyckade puta 


Så hade Dalilah ådagalagt sin slughet. Inan färgaren begaf sig till sitt uthyr- 
da hus, hade ban köpt kött och bröd och kom med detta förbi sitt färgeri, der ban 
till sin förvåning, j stället för sin qvarlemnade lärgosse, fann en åsnedrifvare, som 
slog sönder hans ugnar och kypar samt förstörde allt, som fanns der. — Huru 
kommer du hit, och hvad bar du här att skaffa? a sporde ban i vredesmod åsne- 
drifvaren. — Denne svarade sig vara der på hans moders tillsägelse och hafva fått 
befallning att förstöra allt, på det ingenting af värde skulle falla i rättstjenaroes 
händer. — När färgaren detta hörde, slog han sig för sitt bröst och utropade: 
måtte Gud bringa alla menniskor på skam! Min moder är död för längesedan, och 
jag är ingen menniska skyldig det ringaste; ve mig, mina tyger! Då började äfven 
åsnedrifvaren gråta och skria: ve mig, min åsna! 'Af dig fordrar jag henne, ty om 
icke den nedriga käringen varit i ditt färgeri, skulle jag icke hafva lempnat djuret 
åt henne. — Så tvistade och grälade de så länge, tilldess alla grånnarne samlades 
omkring dem och följde dem till det af färgaren uthyrda huset, der Hasan och öf- 
verstens bustru befunno sig. 


yt well oe oh oh RE 


» +, Den unga bustrun hade. länge. törgälven väntat på. .Dalilah och beslöt nu att 
på egen band gå in i det rum, der Hasan befann sig, — Dalilah hade sagt henne, 
att. Hasan var hennes som och sbeikb Abu-Hemlats medbjelphre.:.— Hasan blef 
glad, ' då hon kom, och frågade henne efter benties mor. — Min, mor är länge se- 
dar död, — sade. hon; — hvad vill:du med henne? — Var'det icke din mor, som 
förde mig bit? — sporde: Hasan. förvånad. — Nej, — var svaret; — mig sade bon, 
att; du är benaes son och att du vätsignar ofruktsemma bustrur i Abu-Hamliats 
ställe. — Nu insåg Hasan, att bam. råkat ut för en bedragerska, och fordrade sina 
kläder och penningar af .öfverstens dr hvilken MEK ville af honom bafra 
tillbaka sina smycken. = «4 > os : : 


267 


Medan: de sålunda tyistade med hvarandra, kommo fårgaren och åsnedrifvaren 
till huset, och mär de fingo höra, att de andra bägge likaledes blifvit bedragna, 
begåfvo de sig alla fyra till ståthållaren och berättade för denne hvad som veder- 
farits dem, — Hvad kan jag göra deråt, — svarade ståthållaren, — det finns tu- 
sentals gamla käringar i Baghdad; gån och söken upp henne, och när bon blir hit- 
förd, skall jag bestraffa henne och tvinga henne att lemna er egendom tillbaka åt 
er. — Medan de nu lupo omkring staden för att söka efter Dalilah, satt denna i 
allsköns lugn hos sin dotter Seinab och sade: mig lityster att . utföra nya streck; 
jag vill öfverbevisa polishöfdingarne om deras oförmåga: att sörja för stadens säker- 
het. — Dermed klädde hon sig som tjensteqviona i ett förnämt hus: och. lopp om- 
kring I staden, tilldess bon kom till ett hus, utanför hvilket en amma stod och 
höll ett dyrbart kläddt barn, en son till den öfversta bland köpmännen. — Jag 
bör sång och musik deruppifrån, — sade Dalilah till amman, — hbvarföre går du 
icke dit med och hör derpå? — Då ammean svarade, att hennes fu, som firade sin 
dotters förlofning, skiekat henne ned på gatan med barnet, för att låta det andas 
frisk luft, bad Dalilah henne gå upp till sin fru och till denna från bennes, Dali- 
labs, föregifea fru, Umm Alchair, framföra dennas lyckönskningar, så skulle hon 
imellertid bålla barnet. Derjemte lempade Dalilah amman ett falskt guldmynt att 
gifvas åt sångerskorna. Amman var enfaldig nog att lemna benne barnet för att 
uträtta uppdraget. Så snart amman gått, afklädde Dalilah gossen hans vackra klär 
der oeh dyrbarbeter samt ämnade släppa honom halfnaken ped på gatan, mer be, 
sinnade sig och tänkte: nej, barnet skall nog kupna inbringa mig:sina goda tu- 
sen guldstysken. — Dermed tog hon gossen på axmen, gick med. bonom till guld- 
smedernas .bazar, begaf sig der till en Jude och sade. till denne: »systern till detta 
barn, dottern af den öfversta bland köpmännen. bar ij dag blifvit förlofvad ech be- 
höfver några. nipper; lemna mig. ringar, armband och sådant för bennes räkning till 
ungefär tusen guldstyckens värde, så skall. jag wisa det för min. fru och komma 
tillbeka med penpingag, om det faller, henne i smaken. . AD behåll du gossen så 
länge! ot Br IRA NR 

Jaden kände. till. gossen ök onda Dalilah, Jä Härbernata: fån bade i .bodem; 
men Dalilab skyndade till sip dotter och berättade. denna, huru: hon kommit åt dyr- 
barhbeterna. Amman hade imellertid gått till sin fru med. helspingen från Umm AJ 
chair och .lemnat det förfalskade .guldstycket åt sångerskorma. . Dessa upptäckte 
snart, att myntet var af messing, och amman skyndade ned för att bemta barnet; 
men. detta var borta. Gråtande och skriande berättade bop bändelsen för sin fru, 
och glädjen i huset förvandlades till sorg. Man genoraletade förgäfves huset och 
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grannskapet, och derefter begaf sig gossens fader med sina tjenare ut i staden för 
att leta efter sin son. Ändtligen blef fadern honom varse, der ban satt balfnaken 
i Judens bod. — Här sitter ju min son, — sade han, — och när Juden bekräftade 
det, ville ban taga gossen med sig och lyfta upp honom på armen. Men Juden 
sade honom, att en gammal qvinna satt gossen i pant för tusen guldstycken, och 
ville icke släppa barnet, om han icke finge denna summa eller ock sina nipper till- 
baka. — Jag vet ingenting om några nipper eller om någon gumma, — invände 
köpmannen; — du bar blifvit bedragen. — O Musulmän, — började nu Juden 
skria, — kommen till bjelp! Man gör mig orått. — Med detsamma blef köpman- 
Den varse, att man beröfvat gossen alla bans dyrbarbeter, och dessa fordrade han 
nu tillbaka af Juden. Medan de tvistade med hvarandra, kommo färgaren, åsnedrif- 
varen och Hasan, som ännu letade efter Dalilab, tillsammans till stället. De gjorde 
sig underrättade om anledningen till tvisten och sade genast: säkert är detta ett 
nytt puts af samma käring, som bedragit oss. — Köpmannen” var imellertid belåten 
med att bafva återfunnit sin son och gick hem med honom; men Juden slöt sig 
till de andra för att uppsöka bedragerskan. De kommo nu öfverens att skiljas åt 
och såmmanträffa bos barberaren Mabmud. Åsnedrifvaren bade knappt kommit ett 
stycke framåt på den gata, som han valt för sina forskningar, förrän han igenkåo- 
de Dalilah i en annan drägt, skyndade efter henne och begärde igen sin åsna. — 
Din åsna, — svarade bop helt lugnt, — står hos barberaren Mahmud, som också 
mottagit legan för kreaturet; följ med mig, så skall jag säga till åt honom, att ben 
lemnpar dig alltsammans. — Hon skyndade imellertid i förväg, och inan åsnedrifve- 
varen hunnit fram, bade bon hunnit hviska till barberaren följande” ord: min son 
har varit olycklig i kärlek och förlorat förståndet, så att ban alltjemt ropar: min 
åsna! min åsna! Läkare bafva rådt mig att låta rycka ut två af bans oxeltänder, 
emedan skakningen möjligen kan bli bonom : belsosam. Hår har du ett guldstycke; 
gör mig den tjensten att taga ut två af hans tänder, så framt han börjar tala om 
sin åsna, och låt honom sedan gå. Här kommer ban! — Dalilah stadnade utanför 
barberarstugan, tilldess åsnedrifvaren gått dit in; men sedan skyndade hon bort. 
Så fort åsnedrifvaren begärde sin åsna, förde barberaren in honom i ett sidorum, 
ropade på sina ämnesvenner, lät dem binda honorn, ryckte ut' Ne öxeltänder på ho- 
nom och sade sedan: se så, bär har du din åsnoa!: 0 

När åsnedrifvaren efter den plågsamma: era sporde barberaren till, hvar- 
före ban ryckt ut bans tänder, svarade han, att detta skett på bans moders tillså- 
gelse' och i den förbuppning, att han:skulle bli helbregda från sin själssjukdom. — 
Jag bar ingen mor, — svarade åsnedrifvaren; — men du skall ersätta mig förla- 
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sten af mina tänder samt för värk och sveda; följ mig till kadi! Barberaren stre- 
tade emot, och de tvistade en god stund ute på gatan; men nu smög sig Dalilah 
åter in i barberarstugan, lade sig till hvad som fanns der af värde och begaf sig 
bem till sin dotter Seinab. När barberaren kom åter in i sin bod och saknade 
sin redbaraste egendom, ville han göra åsnedrifvaren ansvarig för denna; men nu 
insåg den sistnämde, att de åter blifvit narrade, och berättade för barberaren allt 
bvad käringen hade gjort. Juden, färgaren och Hasan infunno sig strax efteråt, och 
nu beslöt sig barberaren till att stänga sin bod och följa med dem för att uppsöka 
Dalilab. De begärde derjemte af ståthållaren tio soldater, som fingo medfölja för 
att gripa henne med detsamma. 

Seinab hade visserligen försökt hindra sin mor från att kasta sig i nya äfven- 
tyr; men Dalilab lyssnade icke till henne, utan begaf sig åter ut och råkade olyck- 
ligtvis på sina förföljare. De befallde genast soldaterna gripa henne och föra henne 
till ståtbållaren. Det hade nu blifvit afton, och ståthållaren hade ridit nt, så att 
soldaterna med Dalilah måste vänta på gården, dit Juden, färgaren, Hasan, åsne- 
drifvaren och barberaren följde med. Men ståthållaren dröjde länge, och soldaterna, 
som vakat hela föregående natten, somnade in; men de fem angifvarne sutto Ii sam- 
tal nära intill busets port. Så snart Dalilab märkte detta, smög bon sig till-ba- 
rem, som låg vid husets bakgård och bade en liten port åt en annan gata; bon frå- 
pade efter herrskarinpan i harem. Denna kom, och Dalilah sade till benne: min 
man är slafbandlare. Han förde fem slafvar till bazaren, när din man, ståthålla- 
ren, mötte bonom, köpte slafvarne för tusen guldstycken och befallde, att de skulle 
föras bit; min man hade annat att uträtta och bad derföre mig föra hit dem. — 
Nu bade ståtbållaren verkligen några dagar förut lemnat sin hustru tusen guld- 
stycken att derför köpa slafvar, och hon betviflade derföre icke Dalilabs uppgift, i 
synnerbet som denna ifrån fönstret visade benne på färgaren, åsnedrifvaren, barbe- 
raren, Judep och Hasan, hvilka alla sågo rätt dugtiga ut och behagade frun. Denna 
betalade derföre Dalilah de tusen guldstyckena och släppte henne ut genom bak- 
porten, hvarom hon bad för att slippa den långa krokvägen. Hon skyndade genast 
till sin dotter, som med förvåning hörde, huru modern kommit undan och derjem- 
te förskaffat sig nytt rof. 

När ståthållaren kom hem, tackade hans bustru bonom för slafvarne, som han 
köpt åt henne; och när ban icke ville vidkännas sådant, berättade bon hvad gum- 
man hade sagt och visade honom ned på gården, der slafvarne sutto. Ståthbållaren 
gick ned på gården, men såg ingen annan än Dalilahs fem anklagare, och portvak- 
tareD, som tillspordes af bonom, kunde icke meddela någon annan upplysning, än 
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att em gammal gumma bedt honom hålla ett upptnärksamt öga på de fem karlarne, 
som "kommit i hennes sällskap, och det hade ban gjord. — Nu ären ni wina slaf- 
vår, — sade ståthållaren till dem, — ty hi ba'n skeffat hit käringen; om icke ni 
varit, skulle bon icke hufva kunnét narra penningar af wvtr hustru. — De fordra- 
de Återigen af Honom: det, som' käriwgen tagit ifrån dem, emedan de fört henne 
dit, men hans soldater somnat och hans hustru släppt benne ut. Örfversten för lif- 
vakten, som mellertid kommit Herb ifrån sti resa och &f sin bustru hört, haru hon 
förlorät sina dyrbarheter, kom Hkaledes dit och fordrade af ståthållaren ersättning 
fört siv förlust, alldenstund det vote bans pligt att tillse, det sådant icke finge ske 
uti Baghdad. — Vänten några dagar, — svarade ståthållaren; = vi skola nog er- 
täppa henne, och då låter jag genast hänga henne. ; 

Följande morgon lemwade ben :åver tio soldater åt FREE som kände 
henne : bäst, 'och. befallde konom att uppsöka käringéen, hvilken han träffade vid 
middegstiden, då bon genast greps och fördes till ståthållaren. Denne :ämnade just 
rida ut och: befallde fångvaktaren att insperra henne; men detta vilte han ieke på 
Bågra : vitlkkor; .— den qviomon är en rigtig djefvul, — säde hdn; — hon smyger 
sig andan, - och: sedan får jag stadna I atsvar för hemne. Då red ståtbållaren sjelf 
med soldaterna oelv henue: till stranden af 'Figris ock befallde skarpråttaren att hån- 
gå: hewne: vid håret. Skarprättaren verkställde befallningen, och de tio seidateroa 
stadnade qvar för att bevalkå Keonne, men lade sig snart:att sofva, hvilket de trodde 
sig kunna våga, så nyycket hellte som Dallab omöjligen kunde bjetpa sig sjelf. 

Medan na Daltilab hängde der, kom en Bedain ridande förb! och yttrade för 
sig sjéett: nu skall det bit roligt atv få komma tik Baghdad en gång; honingskakorm 
der skola smaka mig väl — När Dalitab detta hörde, ropade hon: skydda mig, o 
Aråbernas steiktil — Du står uvdör Guds beskydd, — svarade Beduinen; — men 
något brott bar du säkert begått, eftersom du hänger på det der sättet. — Ringa 
är min förseelse, — sverade Dalileh7; — jag skulle köpå någonting hes em socker- 
bagare, som är flende tilt mig, men råkade dervid spotta på ea boningskaka, och 
mannen förde mig inför kadi, som dömdeö mig att bängande äta tio skålpund bo- 
ntögskakor. Sådana kam jag icke förtärs, och dersföre skall jag dö här, om ieke Al 
vill hjelpa mig. — Tag hit kakan du, — ropade Beduinen glad; — jag skall ge- 
nast äta hesne:1-ditt stäle, — Det bjelper icke, —' svarade Dabilab; — du skall 
ärva herme bängande, eljest: blir straffet. mig icke efterlåtet. — Bedunen bytte 
genast kläder med beane ech tät bänga upp sig vid håret; men hon kustade sig på 
hans 'bäst och . skyndade: till sin detter Seinab. + Bedninen vämtade en stund, åf 
samman skule komma: med: käkan; men i stället kommo: soldaterna och funno, att 
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de åtet blifvit: narrade; Medan ée öfverlade, furuvida de skule täppa Beduiwen 
lös, kom ståtbållaren, och när denne fått underrättelse om buru allt titgått, för- 
lät ban soldaterna och sade till dem: med den käringen kan ingen menniska mäta 
sig; släppen den stackats : Bedulnew' fri! Knappt hade han blifvit fri, förräd han 
&f ståthållaren begärde tillbaka sin häst och sina kläder; och när färgaren, Juder, 
Hasan, barberaren, åsnedrifvaren och öfverstén i detsamma inträffade för att se, 
buru det nu skulle gå med Datilah, 'och fiige höra; att:bon åter kommit avdarj, 
förde de ståtbåNaren ibför khalifen och gjorde sina anspråk gällande emot hononi. 
— Khälifen afhörde dem alta och befallde ståthållaren att skåffå div käringen. — 
Begär heNre mitt lif, än att jag skall skaffa hit' heene, — sade ståthåNaren; — hon 
bar redan hängt i träd och ändock kommit derifråD. Detta är ett görothåt för 
Ahmed: ed-Denef eller Hasan Schumrem, som bafva' tolftusen galdstycken i årig lön 
och fyttio -mad under: sitt befäl; ' — -Dw Kar tätt, '— sadö klidlifen och befblide 
Ahmed ed-Denef att grips kärfngetr, som bestulft så många. Alhmed, sota icke kän: 
de till Dalilah, ville taga Hasan Schuman till råds; mer en af fans thätt hindrade 
honom derifråo, och lofvade att Dalilah skulle bli gripen. 

+  Abetheä delade sitt folk F fyra skäror af tio hvardera, oct' de ströfvade omkring 
I staden för att uppsöka: Daliaty, hvflkén smart: oötn under väder dermred, dfrörsöin 
det tatades derom i hela staden. Men nu sade Seivab till sin moder: denna gång 
skall jeg våga en dust med: ordningens väktare; Ahbnmeds ock lans mäns kläder öch 
vapen skola It dag DW min egendom. Derpå klydde Kon sig med utsökt smak, gick 
till em man, som bade ett hus att hyra at, och bad honom att få hyra det endast 
till samma: afton. Hon fek: nyckel och lät diför& husgeråd, titlfka med Mat och 
dryck; derefter ställde hon sig blött: halft beslöjad utanför porten, tilldess Ali, en 
af Atrmeds underbefälhafvåre, kom förbi med sing tio man. Nw gick hon fram ti 
honom och kysste hans band. All frågade hvad hon önskade. Är du Ahmed: ed- 
Denef? — frågade 'Seinab i blyg tob. — Nej, — svarade AN; — men han är mv 
förman; hår du någonting att säga honom, så kan du gerna låta mig veta det. — 
Seinab dukade upp en bistoria, att hom vore dötter af ew rik man i Mosuft, sön, 
då hon icke var såker: der, flytt med sina skatter till Baghdad och nu önskade stälta 
sig under Alimed ed-Denefs beskydd, eftersom hon hört, att han näst khatifen vore 
mägtigaste mannen i Baglidad. På hdnom kan du lita, — svarade All; — och wu 
inbjöd bon honom med Hans folk att i hennes hus förtära en bit mat och er dryck 
vin. Hon förde dem I:i ett genrak och lät dem dricka, så att:de Blefvo rasiga: 
derefter gaf Hon: dem en 'sömndryck' t vitet; och de sjönkö dem ena: efter den an: 
dra som döda till golfvet. 'På samma sätt fockade hon de öfriga afdeiningarna till 
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sig, berusade dem, tog deras kläder, lade dessa på åsnedrifvarens åsna och begat. 
sig med sitt byte till modern. 


När Abmed vaknade och såg sig sjelf och sitt folk balfnakna, blef han förfå- 
rad och visste ieke, huru han skulle bestå inför khalifen, utan rådförde sig 4 sin 
bedröfvelse med Hasan Schuman. Denne bad honom icke vara förfärad, ty samma 
qväll skulle ban ställa gumman inför khalifen; men, — tillade han, — kbalifen må- 
ste först lofva mig att benåda henne, ty denna qvinna är ingen tjuf, utan bar sä- 
kert begått allt detta endast för att bevisa sin slugbet och list. — De begåfvo sig 
derpå till kbalifen, och Harun lofvade benåda Dalileh, blott hon ersatte de af henne 
bestulna hvad de förlorat, ty äfven ban insåg, att bon icke kunde vara någon van- 
lig tjuf. — Hasan lemnade palatset, och det dröjde icke länge, förrän han fått reda 
på Dalilabs bostad; dit begaf han sig med några af sitt folk och bultade på dör- 
ren. — Hvem der? — frågade Seinab. — Hasan Schuman! — svarade han. — I 
khalifens namn, hvar är din moder? 


När Dalilab hörde detta, sade hon till Seinab: nu äro vi uti fällan; mot Ha- 
san Scbuman förmår jag ingenting. Säg du honom sanningen; dermed komma vi 
bäst ifrån saken. — Detta skedde, och Dalilahb följde med till kbalifen, sedan bon 
fått löfte om benådning, blott bon återställde allt bvad hon tagit från dem, som 
hon bedragit. Inför. Harun infunno sig alla Dalilahs anklagare och erhöllo hvar 
och en sitt tillbaka, färgaren derjemte af khbalifen hundrade guldstycken i ersätt- 
ning för sitt förstörda färgeri och åsnedrifvaren lika mycket för sina utryckta tån- 
der. Derefter frågade khalifen Dalilah, hvarföre bon begått alla dessa puts, och 
bon svarade, att bon dermed velat ådagalägga sin slughet och och sin list. — Och 
hvad önskar du? — sporde åter Harun. — Min fader, — svarade Dalilah, — var 
domare i Baghdad; jag sysselsatte mig med att dressera brefdufvor, och min man 
var polishöfding. Jag önskar att för min del undfå min faders aflöning och för 
min dotters räkning detsamma, som min man uppbar. — Hvarmed viljen ni förtje- 
oaå denna aflöning? — frågade khalifen åter. — Jag vill bli förestånderska för din 
stora kban, — svarade Dalilah. — Khalifen bade nämligen låtit uppföra en stor 
kban för köpmännen; denna byggnad innehöll tretio boningsrum; fyrtio slafvar 
voro der anställda till köpmännens betjening, och fyrtio hundar underbhöllos der för 
husets bevakning; derjemte var en särskild kock anställd för matlagningen åt slaf- 
varne, — Åt min dotter, — tillade Dalilah, — som ännu bättre än jag förstår kon- 
sten att dressera brefdufvor, ber jag dig inrymma det lilla slottet framför kbanen, 
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på det -homn 'dur "måtte. dressera dufvorna och besörja afsändandet af dina hemliga 


bref: — Khalifen ;juppfylide bennes begäran, och Dalilah blef föreståndarinna för kha- 
nen, likasom Seinab erhöll ledningen af dufvoposten. 


>> Berättelsen om Egyptiern Ali. 


' -Uti Egyptens hufvudståd Kairo bodde en listig och förslagen man, vid namn Ali, 
sord var altmänt beryktad för sina skälmstycken, och hvilken stadens Wali, som hade 
fyrtio ' polistjenare under sig, förgäfves sökt att åtkomma. Deraf erhöll Ali binamnet 
Qvicksilfver, :echedan han. alltid kom undan, så ofta man trodde sig hafva honom i 
sina - händer. : :En dag, då Ali Qvicksilfver var nedstämd till lynnet, begaf han sig till 
ett 'vinhus för att muntra sig, lät gifva sig ett enskildt rum och drack så mycket vin, 
att det. slog honom åt hufvudet. Derefter gick han åter ut på gatan, der han mötte 
en man, :som utbjöd kobebervatten till salu. Till honom ropade Ali: kom hit och 
låt. niig dricka! ' Vattenbäraren fyllde en bägare och bjöd honom; men han slog ut 
vattnet :på marken. och begärde en ny bägare: påfylld. WVattenbäraren efterkom hans 
befallning; ' men ' så väl denna bägare som en tredje slog Ali likaledes ut på marken. 
Då sade vattenbäreren: om du icke vill dricka, så gack dina färde! Ali lät ännu en 
gång fylla bägaren: åt sig, fuktade läpparna med drycken och lemnade bägaren till- 
baka åt -vattenbäraren, tillika med ett guldstycke. Vattenbäraren kastade på honom 
en hånande blick och visade en missbelåten uppsyn. Då grep Ali efter sin dolk och 
säde-till honoin: ve dig, hvi förhånar du mig? Du har gifvit mig tre bägare vatten, 
som - på sin höjd är värdt några nusfs; jag har i stället skänkt dig ett guldstycke; 
hvad : kan du mer begära? Har du någonsin träffat en mer frikostig menniska än 
jag är? Ja; visterligen, — svarade vattenbäraren, — jag känner en man, hvars fri- 
kostighet aldrig blir öfverträffad, så' länge qvinnor föda barn till verlden. Vet, att 
min fader var den öfversta bland vattenbärarne i Kairo och efterlemnade vid sin död 
'åt mig terh kameler; en tila, en handelsbod och ett hus. Men den fattige blir säl- 
an rik; och: om han blir rik, så dör han. :Kört efter min fars död lånade jag fem- 
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bundrade wguldstycken; emedan :jeg ämnade göra 'en pilgrintefärd:-401 Mekkw:bch deri- 
från hemföra' några 'vårbr, som: hafvå::god afeättning i Egypteh;: Under tetan förle- 
rade jag mina penningar och vågade för:mina borgentrers. skull fcke vända: åter till 
Egypten. Jag följde derföre med Syriska karavanen till Aleppo, och derifrån begaf 
jag mig till Baghdad, sökte reda på den öfversta bland vattenbärarne och berättade 
honom hvad som vederfarits mig. Mannen gaf mig allt det, som evfordras till vatten- 
försäljning, och jag vandrade från morgon till middag omkring uti staden, men fick 
icke sälja det ringaste åt någon menniska. Mot middagen såg jag en stor skara väp- 
nade män rida genom staden, och mycket folk följa dem efter; jag frågade hvad det 
var, och det svarades mig: den nya polishöfdingen Ahmed-ed-Denef rider i dag ut 
för första gången med sina män. — När de ridahös' färdades lörbi mig, höll Ahmed- 
ed-Denef in sin häst och ropade åt mig: Kom bit, vattenbärare; jag är törstig; gil 
mig att drickal... Jag räckte honom en bägare vatten, men han sleg.as vattnyt på 
marken både; en för tvänne gånger, alldeles som du. När jag, sedan, eler. hans be 
gäran räckte honpm den tredje bägaren, drack han några droppar derur och frågade 
mig, hvarifrån jag var. Jag svarade: från Kairo. Då ropade han: frud, välsigap ia. | 
vånarne i Egypten! , Men huruledes. kom, du hit! Nu berättade jag .honoraianlednir 
gen till .mip resa: hemifrån och lät honom förstå, att min, baläganhet icke. vere.dea 
allrabästa; Han, förde handen i fickan, tog upp fem guldstycken och. gaf..mig.dem 
men .sade, derjemte till sitt, folk: gifven denna:man en, gåfva. för .Guda skull! a: 
Hvar och en af dem. skänkte. mig ett, gulkdstycke. Vid bortwidandet,sade, Ah | 
med: . gif. mig att dricka, så: ofta du möter mig; du skaUl för hrarje gång erhålla lika 
mycket t vedergällning. — Inan kort hade. jag på. detta sätt erhållit; :taven guldstyc 
ken, dels af honom och hans folk, dels också af andra, som gålva mig skänkar,ete 
som .de ansågo mig för hans gunstling. När jag hade samlat. den. pämda sum, 
begaf jag mig till- honom, kysste hans hand och sade; — i. dessa. dagar. algår :en MM: 
ravan. till Kairo; tilåt mig att följa med densamma och återse mitt Fidermeslamll — 
Då. skänkte han mig hundrade guldstycken, tillika med en mula ech sade; -— in 
gilver dig tillika med dig ett bref till Ali Qvicksilfver i Kairo-ech.:bar dig, alt, när 
du lemnar, bonom brefygt, helsa honom ifrån hans fordra mästare. «— :Så anart hor 
skrifvit . brefvet, tog jag afsked af honom. och reste. hit, betalade mina. skulder och 
blef åter vattenbärare; brefvet. till. Ali bär jag alltid how ty ae vet åcke, hvar bal 
bor, och ingen,kan säga mig det. . vara BÄR a pla 
. —  Fröjda dig, vattenbärare! äojnde. Ali. dig är. Alt Qrickelfn, od 
mig brefvet! Vattenbäreren framtog brefvet och lemnadp det. åt. Adi, som: derwi låse 
följande: a UP OCK ack oöie mes 
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— Den. hjertligaste helshing från polishöfdingen Ahmed-ed-Denef till den ypper- 
sta: bland hans lärjungar, Ali Qvicksifver i Kairo. Vet, att jag genom mina skälm- 
stycken så väl i: Kairo bom sedermera här blifvit så berömt, att de Rättroendes Fur- 
ste utnämt. mig till polishöfding i Baghdad. Om den vänskap, som förenade oss, ännu 
är . densatniha: i ditt hjerta, så. kom Hit; du skall snart lyckas att utmärka dig och 
att undfå ett hedrande ÄMDeter Detta är atstaten: med derna skrifvelse, Frid 
vare digk ss cc ov OS Fe | 
+ > Ali. skänkte vattenbäraron ytterligare tio guldstycken, redde sig till resan, tog af- 
sked af: sina vänner och följde mmed:en stor karavan, som ämnade: afgå till Baghdad. 
Bland: karavamen befarn sig äfven den öfversta bland köpmännen i Kairo, hvars bägge 
tjenare : hade : rymt ifrån honom; mer Ali åtog sig i stället ' att 'biträda honom, hvar- 
före köpmannen: visade sit tacksamiket -på allt sätt och delade med honom sitt mat- 
förråd. Karavanen bröt upp, och kom lyckligt ända: till: Lejonskogen, der ett lejon 
uppehöll 'sig;: som. brukade: angripa alla karavaner och icke sällan sönderslet menni- 
skot.: :Det: var..derföre bland köpmännen en sed; att 'de sins imellan drogo lott: om 
hver som skulle. gå: främst och utsätta sig för lejonet, för att rädda de öfriga. Denna 
gång föll! lotten: på dena öfversta blad: köpmännen, som deraf "blef högeligen för- 
färad, och uppgjorde sitt testamerite. AH lofvade att i Hans ställe våga striden mot 
kjonet, om: hån erhölle tåisen guldstycken, hvilka köpmannen med nöje lofvade ho- 
nom. : Ali. lyckades också att klyfva hufvudet på lejonet, när:detta rusade emot honom, 
och -undfiek--ej. .allénast dé löfvade tusen: guldstyckena, utan dertill' ER guldstycken 
af hvar, och es bland de öfriga köpmännen i kavavanen..: ct oe co LR 

|. Följande: dagen: kommo. de till Händ-dalen, der en'Beduin öd sig méd sitt 
nöfvarbanrd;: hvilket: .tedan. plundrat flera kärätaner.. Äfven denna gång var Beduinen 
åter ii begrepp att ;öfverfalla' karavanen; flera köpmän flydde undan, och den 'öfversta 
-ropadécs ve mig,:hela min förmögenhet är förlorad! Men Ali trädde fram och utma- 
adde: Beäduitcn,' -sém var 'röfvarbandets anförare, till. tvekämp, och lyckades först 
-skräma hans. häst :med en hop :bjellror, som han hängde på sig, och gaf honom der- 
efter ett dödatide sår med vin lans. Så scart anföreren vår 'död, flydde hela 'bandet, 
ochi karavaner 'forteatte. obehindradt sin resa'titt Kairo. Här tog Ali afsked af den 
öfrversta bland köpmännen och bad. hosom:att bland: hans :kararåter i Kairo Mader de 
Free som :han fått ubder feswa, vo RÖR on oc 

-Alt:-hörde sig nw'om: efter Abrhed-ed-Denefs bostad; men dit ville ingen visa ho- 
nom. Då såg han barn leka utanför en sockerbagares boll, och det föll honom in, 
att något. af. dem nog skulle visa honom: vägen, om han -gåfve dem något slisk; hvar- 
före. Avan köpte iitet sådant, visade det för barnen och frågade, hvem af dem som 
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kunde visa honom till Ahmed-ed-Denefs hus. En af gossarne, som hette Ahmed- 
Lakit och var brorson till Seinab, bad Ali följa med och sade: der jag kastar en sten 
mot en port, der bor Ahmed. Ali bultade på den port, mot hvilken gossen kastade 
stenen, och så snart Abmed-ed-Denef hörde det, ropade hän till sin tjenare: Öppna 
genast! Ali Qvicksilfver står utanföre; jag känner igen honom på hans bultning. — 
Ahmed mottog Ali med mycken vänskaplighet, skänkte honom en drägt, sådan bans 
fyrtio underlydande buro, och erbjöd sig att föreställa bonom för kbalifen, på det 
denne måtte gifva honom någon befattning; men dermed ville Ali dröja, för att först 
se sig omkring i Baghdad och förskaffa sig tillfälle att på något sätt utmärka sig. 
Ahmed rådde bonom till försigtighet, och Ali stadnade tre dagar hos sin värd för att 
bli närmare underrättad om seder och bruk i den stora staden; men på fjerde dagen 
ville Ali nödvändigt ut, alldenstund hen icke var van att så länge stadna inom fyra 
väggar. . : | 
Det första, som han såg, då han kommit ut på gatan, var fyrtio beväpnade slaf- 
var, efter hvilka Dalilah i furstlig prakt red på en mulåsna; hon kom: just nu från 
khalifens divan och begaf sig till sin khan. Genast vid första åsynen af Ali, blef hon 
uppmärksam på honom, emedan han mycket liknade Ahmed-ed-Denef, och så snart 
bon kommit till khanen, tog hon fram sin punkteringstafla sarat lyckades att genom 
sina konster finna, att hon sett Ali Qvicksilfver, hvilken hon redan kände af Ahmeds 
berättelser; men hon uppdagade derjemte, att Alis lyckostjerna lyste klaråre än både 
hennes och hennes dotters. — Hvad har du sett, att du blir så blek? —- sporde 8ei- 
nab henne till, och modern svarade: jag bar på gatan sett en ung man, hvars lik- 
het med Ahbmed-ed-Denef förvånade mig, och nu har jag genom punktering funnit, 
att det är en af dennes lärjungar, Ali Qvicksilfver, som säkert skall bämnas sin mä- 
stare och spela oss något fukt spratt. — Honom skall jag nog betaga lusten att före- 
taga någonting emot oss, — sade Seinab. — Genast iklädde hon sig sina dyrbaraste 
kläder och gick ut för att uppsöka Ali, hvilken hon snart kände igen på moderns be- 
skrifniog. Hon ställde sig bredvid honom, stötte till honom med armbågen. och sade: 
Gud välsigne den, som bar förstånd i hufvudet! — Gud vidmagthålle din skönhet! 
— svarade Ali. — Hvem är du? — Seinab :svarade, att hon vore dotter: &f en köp- 
man och sjelf gift med en köpman; denne befanne:sig nu på en resa, ech som det 
varit henne omöjligt att sätta sig ensam till bords, hade hon gått ut för att söka sig 
en bordskamrat. — Du behagar mig, — tillade hon; — vill du följe mig och intaga 
en måltid i mitt sällskap? 

Ali antog anbudet och följde efter henne ett stycke; men under vägen påminde 
ban sig, att Ahmed varpat honom för Baghdad och dess talrike bedragare, hvarföre 
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han ur fickan upptog ett guldstycke, räckte det åt Seinab och sade: tag detta; nu kan 
jag icke följa ' dig längre! — Seinab' besvor honom doek att följa med sig, och Ali 
förmådde icke göra henne motstånd, utan följde med, tilldess hon stadnade utanför 
elt' stort hus, hvars port var stängd. — Detta är mitt hus, — sade Seinab; — öpp- 
Rå porten! — Ali frågade efter nyckeln; men denna sade hon sig hafva glömt och 
bad:. honom slå in porten. Men Ali ville icke begå något inbrott, utan stod just i 
begrepp att skiljas ifrån henne, då hon lyfte på sin slöja och visade honom ett an- 
sigte, så vackert, att han omöjligt kunde skiljas ifrån henne. Han ville imellertid all- 
deles icke öppna porten med våld, hvarföre hon öppnade den utan nyckel genom kraf- 
ten hos några heliga namn och gick in på gården med Ali. Här skyndade hon ge- 
nast till en på gården befintlig brunn och tvådde sina händer, men började strax der- 
efter att veklaga och slå sig för sitt bröst. Då Ali frågade henne efter anledningen 
dertill, sade hon, att hon under tvagningen i brunnen tappat en bos hennes man 
pantsatt dyrbar ring, hvilken hon tagit på sig honom ovetande, och bad Ali gå 
in. i. huset, medan hon klädde af sig för att stiga ned i brunnen och Icta upp rin- 
gen. Detta ville dock Ali ej medgifva, uten lofvade att sjelf söka efter ringen, hvar- 
efter. han .med. Seinabs tillhjelp hissade sig ned i dehha, som var mycket djup, men 
bade: . föga vatten. Sedan Ali kommit ned. tog Seinab de kläder, som han lagt ifrån 
sig, gick med dem till sin mör och berättade henne alltsammans. 

: Ali: nödsakades stadna qvar nere i brunrtien, tilldess emir Hasan, husets egare, 
kom hem från kbalifens divan. - Då emiren kommit, befallde han sin tjenare att ur 
brunbén skaffa honom vatten til tvagningen; men tjenaren fann hinken så tung, att 
han .ieke 'kunde draga den upp, tittade derföre' ned i djupet och varseblef en skep- 
Bad, ' hvilken ban icke kunde anse för annat än en Efrit, så mycket mer som han 
visste,: alt han vid bortgåendet stängt porten, och ingenting syntes skadadt på denna. 
Han berättadé genast för sin berre, att det vore en Efrit i brunnen, och emiren lät 
kalla fyra imamer, som skulle läsa ur Koranen, tilldess anden ginge sin kos. Ima- 
merba: läste; men ingen Efrit visade sig, och när emiren slutligen ditkallade flera sina 
tjenare, lyckades dessa få upp hinken, med hvilken den halfnakna Ali följde till deras 
stora förvåning. Imamerna ropade: här är Efriven! och prisade Gud; men Hasan 
sade: 'det är ingen Efrit, utan en menniska som vi; huru kom du i brunnen? Är 
du.:en :tjuf? — Ali ville förklara det dermed, att han badat uti Tigris och genom 
strömmen blifvit drifven i en kanal, hvarigenom han kommit till brunnen; men då 
emiren sade bonom, att denna brunn icke stode i någon förbindelse med floden, må- 
ste Ali bekänna sanningen och af emiren begära något kläder, för att slippa gå hem 
halfmaken. I de lånade kläderna infann han sig hos Abmed-ed-Denef, som påminde 
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bonom, huruledes han varnat Ali för skälmarne i Baghdad och, npär: han hört sin 
väns berättelse, förklarade, att ingen anaan än Seinab, Dalilahs dotter,': spelat honom 
detta puts; — dock behöfver. du icke blygas derför, — menade Ahmed, — ty det 
har icke gått din mästare med hans fyrtio man bättre än dig... — Nu, — sade Ali, 
— älskar jag henne mer än förut och skall ieke unna mig någon ra, förrän hon blir 
min hustru — Det torde bli dig, svårt :neg, — Mer Ahmed; — håll du dig. ifrån 
henne, så länge du kan! | 

Under samtalet inträdde Hasan Schwman, och när han hörde, ERS fråga v vat; 
sade han till Ali: vill du komma till målet, så följ mitt råd!. Du än, färgen undan- 
tagen, fullkomligen lik med kocken i den khan, der Dalilah bor med sin dotter; der- 
före skall du måla dig svart, begifva dig till den bazar, der Dalilahs kock gör sina 
uppköp, helsa bonom som din landsman och bjuda bonom på frukost. Om han svar 
rar, att han icke har. tid för den 'stora matredningen, så besvärj honom att förtära 
åtminstone en. bägare buza (ett slags öl) och en :bit stek, ty. .det hen ingen svart för- 


små. Nu för du honom till ett rum, som du hyrt, och när da väl fått i honom en. 


bägare bura, dricker han nog två och tre samt blir för hvarje allt språksamnmare. 
Då skall du leta. ur honom allt hvad ban dagligen har att sköta, huru många: rätter 
han dagligen skall tillreda, hvar han har sina nycklar förvarade. o. s.:wy så att duj 
med ett ord, kan få reda på allt, som behöfves för att sköta bans-tjenst, utan alt 
någo fan märka, att ett ombyte skett. När hap nu pratat..så mycket du :fiwwner för 
godt, så skall du gifva hopom ena sömndryck i den sista bägaren; 'när dryeken ver- 
kat, kläder du &f. honom, ikläder dig hans drägt, sticker hans knif i din gördel, ta- 
ger hans korg, begifver dig till. köket i khanen, tillreder allt på vanligt: sätt, men läg- 
ger ett sömnpulver i maten, och när Seinab somnat in, tager du: dina' egna, Ahmeds 
och hans folks kläder ur Seinabs sofrum, der hon förvarar dem, och går din väg der- 
med; på detta sätt skall du utplåna den smälek, som hvilar öfver både dig och din 
mästare, samt förvärfva dig Seinabs aktning. — Ali följde rådet, förmådde kocken 'att 
prata om allt hvad han visste, gaf honom :sömndrycken och begaf sig med hans korg 
till khanen. Men Dalilab, som ifrån sitt: fönster kunde se,. livem som gick in, hände 
genast igen Ali på gången och ville drifva bonom. bort ifrån kkanen. Hasan hade 
dock svärtat bonom så väl, att Dalilab icke kunde tvätta. hort den avarta färgen på 
bans arm; han hade af kocken lärt sig, hvilka rätter ban:skulie tillaga, och kunde 
fullkomligt redogöra för dem, och alla de fyrtio slafvarne i kbenen försäkrade så ep- 
stämmigt, att han var den rätta kocken, att Dalilah, slutligen: lemmade hoaom i fred 
och återvände till sitt gemak. Ali tillredde först maten åt Beinab och hennes mor 
med en så stark dogis sömnppulver, att de. genast somnade in; i slafvarnas mat blun- 
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dade han »; likaledes. .ett:-.söfvande ; medel, men. hundarna : förgiftade han; och på detta 
sätt kunde han på aftonen ostörd begifva sig hem med alla de af Seinab röfvade klä: 
dernåj' tillika med bennes brefdufvor. i :.; 

När han -kom till Hasan 'Schuman; tvättade denne af honom den svarta färgen 
med en: särskild: dekokt, och sedan,väckte de ur hans dvala kocken, som vid sin hem- 
komst. tillv khanen: med -förvåning och förfäran såg alla :menniskor :sofvande och hun- 
darnia dödat ,:Han väckte: Dalilah, och när denna kommit till sans, såg hon bredvid 
sig: ett -papper, .på hvilket hon, läste: »ingen annan än Ali Qvicksilfver har spelat.dig 
detta :puts» — Jag. kunde nog tro,: att Ali skulle hämnas sin mästare, — sade :'hon 
till» 'Seinab;1— men han menar ändock säkerligen väl med oss, ty. eljest skulle hafi 
hafva-.-.kunnat göra :oss ännu större förargelse. — Derpå bannade -hon upp :slafvarne 
för. derås.: envishet, befallde dem att hålla alltsammans hemligt, klädde sig i vanliga 
qvinnokläden: och -begaf sig till: Ahmed-ed-Denef, der äfven -Hasan Schuman och Ali 
befunno/ sig; —- Hvad vill: du, fördömda käring? — frågade Hasan. — Säkerligen 
har .dw'-något pytt puts i sinnet. — Dalilah beklagade dock, att nu vore hon den 
marradet, och ;-begärde igen brefdufvorna, på hvilka hon också fick löfte mot det vills 
kor,: att; AJli. skulle få hennes dotter Seinab till äkta. — Jag har ingen magt öfver 
min, dotter, — svarade Dalilah; — vill han hafva henne, så måste han begära henne 
af: hennes 'morbroder, Sirak, fiskaren, som är hennes förmyndare, — Ämnar du störta 
når, vVänji förderfvet? — frågade Hasan; — Sirak är den argaste bland :alla spetsbof- 
var utilrak;. för honom är det en småsak att uppnå den mest aflägsna stjerna och att 
stjäla .kåbl' nur: ögonen på. folk. . För att locka köpare till sin fiskhandel, har han 
hängt. en ; pung ,med tvåtusen guldstycken bakom dörren, och alltjemt ropar han: ri 
spetsbofvar:; från, Egypten, från Irak och Persien! Fiskaren Sirak har en pung med 
” guld hängande. .i;:sin öppna bod; försöken att stjäla densammat Men ända tills nu 
bafva de; fingerfärdigaste spetsbofvar misslyckats, i försöket, ty vid: det snöre, som 
hållet: pungen uppe, sitta bjellror, som klinga så fort snöret. vidröres, och när Sirak 
ertappar: tjufven,; kastar han på honom stora kulor af bly, med hvilka han redan sårat 
eller dödat. mången man. | 

« Dalilah svarade: den, som vill hafva min dotter Seinab, får iska sky SN fara, 
och utan : Siraks: bifall. gifter hon sig icke. — Ali: gick in på villkoret och Jemnade 
-benne .dufvorna: tillbaka. - Oaktadt alla sina. vänners. uppmaningar; började Ali genast 
sina. försök. .att, komma åt Siraks pung, men misslyckades den :ena gången efter den 
andre, och kunde med knapp nöd undkomma Siraks blykulors hvilka imellertid gjorde 
de. oskyldiga förbigående så mycken förtret, att Sirak, på grannarnes begäran tog pun- 
gen, med, sig, in i huset, för :att icke längre fresta någon, dermed. Samma afton, då 
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detta skedde, väntade Ali, tilldess Strak stängde sin bod, och & smög seck homem 
in i huset, dit han medtagit pungen. 

Här hörde Ali, huru Sirak sade till sin hustru, som! var en af veziren Djafars 
frigifna slafvinnor: Här har du den pung med guld; som jag lofvåt dig till: bröl- 
loppskostnaden för din son Abd Allah. Hustrun tog pungen och lade in bonom :i 
ett skåp; men Sirak lade sig ned att sofva en stund, eftersom ban för natten var 
bjuden till en af sina vänner. När nu hustrun giek ut i köket att tillreda afton- 
måltid åt sig, smög sig Ali in i gemaket, tog pungen ur skåpet och .begaf sig der- 
med till samma person, dit äfven Sirak var bjuden.  Sirak'drömde, att en fogel 
flög bort med hans guld, vaknade häftigt och ropade: på hustruw, :atwt hon: skulle gå 
efter pungen. Men denna var borta, och Sirak sade: ve nig! Honom har ingen:&n- 
Dan än Ali stulit; men jag skall nog få honom tillbaka. — Dertill råder jag dig 
också, — sade hustrun; — eljest skall jag, vid Gud, icke öppna porten för dig i 
natt. — Sirak gick till gästabudet, der han visste, att han skulle träffa Ali; men 
så snart han blef denne varse, drog han sig tillbaka och tänkte vid sig sjelf: godt; 
ban har ännu min pung i sin ficka; men jag skall snart hafva henom åter. Dermed 
gick Sirak till den gata, der Ahmed-ed-Denef bodde, smög sig upp på terrasser 
till Abmeds hus och derifrån ned till porten, utan att någon märkte honom, emedan 
alla sofvo i huset. Inanför porten väntade han, tilldess Ali kom hém ifrån gästa 
budet och bultade på porten. Härmande Hasan Schumans röst, ropade han: hvem 
är der? — Ali Qvicksillver, Egyptiern. — Har du Siraks pung. — Ja; öppna be 
ra! — Jag får icke öppna, förrän du gifver mig pungeén;' jag bar bållit ett vad ined 
Abmed. — Räck då ut din hand genom fönstret på porten? — När Ali stått der 
stum en stund, utan att porten öppnades, började ban på densamma föra ett så- 
dant oväsen, att alla i huset vaknade. Hasan Schuman kom ut och frågade, om 
han hade pungen. — Du skämtar, — svarade Ali, — jag lemnade dig ju pungen 
genom fönstret, eftersom du slagit vad med Ahmed. — Vid Gud, — svor Hasab, 
— jag har icke mottagit pungen af dig; ganska säkert har Sirak honom åter i st 
pa händer. — Jaså, — sade Ali, — jag skall skaffa mig honom tillbaka. — Han 
återvände nu till gästabudet, såg sig om efter Sirak, och så snart ban blifvit honom 
varse, begaf han sig genast derifrån, skaffade sig genast upp på Siraks bustak och 
steg derifrån ned i gemaket, der bustrun sof med sitt barn. Han klädde sig i hu 
struns kläder, dröp några droppar af en sömndryck i munnen på henne och barnet 
samt väntade, tilldess Sirak skulle komma hem. . När denne bultade på porten, la- 
de han sig i fönstret och ropade, härmande en qvionas röst: hvem är det, som 
bultar? — Abd Allahs fader, — svarade Sirak, — Jäg bar svurit att icke öppoa 
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933. Natten, 
Ali röfvar Siraks börs. 
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för dig, förrän de bar pungen : med dig: Her äu ihonolt?: =" visst: Här Ur hän: 
<— Lägg honom i hörgent — Med dussa 'ord släppte Alt vid 'ect rep ned en 'Mötg;, 
som sto :1: runnnet; och när. Siråk isgt pungen deri, :blssade han upp korgeti sätt 
begaf sig med korgen och barnet derifvån samma väg Kan kommit. : Coe te ose 

Sitak väntade länge" förgäftes, avt 'hans hustru skuld öppna för hohem,' och 
bultade: slutligen på: med sådun våldsatnhet, ätt hon vaknade och frågade: Har: du 
pungen? Det blef snart upplyst, att både pungen och barnet: véro siti kos, :oeh 
hvilken -annab än Ali kunde hafva gjort det? Men Biraks hustru blef vred och 
hotade, ätt dagen: derpå hos Djafar anklaga mannen för förkisven af sitt barn, all 
denstund han: fockat dit spetsbofven genom sin pubg. Sirak lugnade henne. dock 
dermed, att ban skulle. skuffa: henne "barnet tillbaka; och 'redan följande "morgon 
gick huv til Abrbed-ed-Denef och bad denne förmå sin vän :till att: återlemna Bar: 
net; så: skufte :Han':-skårka' bonom puuger med guldet. ' Al förklarade sig beredd 
att :återlemna både barnet och guldet, :om Sirak ville: förlofva honom med: Seitab; 
men Sirak svaråde: jag kan blott gifva min systerdotter råd,' men: icke befalla kens 
dé till någonting: för min del gifver jag mitt bifall och tager derföre tillbaka mi 
va penningar; men-Seinab skall icke gifta sig med någon annan man än dew, 'som 
tull brölloppsgåfva gifver benne Kamrs, 'Jaden 'Usras dotters, kläder och smycket. 
Äfven desså tofvåde All att skaffa, och Sirak sö med äs hem till sin: huge 
med barnet och pungen. : SA RR Us 

' Ali tillfrågäddé Hasan, hvem Juden Usra vore, och flek det beskedet, att Usrå 
Voré ' et 'trollman, och att hvärje företag mot honöm'skulle stötta Ali: uti lörderfi 
vet, emedan Usra hade enda ändar under sitt välde. 'Han bor utanför staden, i 
fortfor Ahmed, — uti ett slott, hvars murar äro till hälften af guld, till' hälften är 
siffver; "men: slottet kan icke ses fängre än ban är definne; utan blir osytikgt, så 
'$nårt' bän' gåt derifrån. Usra tillbringar dagen i staden, der ban bår ett läger &f 
'guldsmedsvaror, men rider: hvarje afton till slottet, till sin dotter Kamr. :Dér läg. 
ger han hennes kläder och stycken, som han besvurit upp ut Feidas skatt, på eh 
'gytlefie bricka, hånger denna utanför fönstret och ropat: komnien hit, J spetsbof- 
vär alte; den, som tager denn& brickå, får bebållå Henté, med alt, som finnes der- 
på! — Men äfven de 'mest fingerfätdiga tjufvar hatva 'misilyckats '1 försöket och 
blifvit förvandlade till apor eller åsnor. — Jag skyr 'ingen fara, — "SYATade Ali; 
— jag thåste med Kamrs smycken pryda töin sköna Seinab. ' | SR 

Ali lät nu visa sig till Usras bändelsbod och väntade i grannskapet, tilldess 
Juden stängde boden och red derifrån på en åsna, hvilken hän déssutom belastat 
med en tvärsäck; fylld med guld: deh silfver. ' Ali följde Juden,' tilldess har :kom- 


mit: ett saiycke utanför. staden, tå Vara istadnadr,. upptog: en liten. påse med sand, 
mumlade mägre obegripliga ord: .ppett.strödde.-ud semden, hvereakter : Al plötsligen såg 
framför. ag: Glo lysnde. alntt, i. bvillym, Para: gielk.in,,medan åsven,.som ielke var 
annat än en updar..Usra;lydaade..ande, madnade vAantön: .Adi-smnög. sig obemärla 
after och. .gämda..sig, bakom on, .dönn.tvasifrån. han såg, huru Fare fäste. bvickan 
med «Kamrne. syycken manär fönstret ooh: derefter un golfrek uppbasvärjde ett .bord 
med kostliga vätler: opi.etå--anpat med d4. yppersta tippr, os bvilterhan:tog: till..här 
se er hjärtans. kust. mn Nu srickeniJuden sig 'dauoktan  —: sänkte Adi. -— och så 
mycket... bättre komman jag åt bomemu — Där, Vara druolWit. gå mycket. via, av. Ma 
kveppastk längre. kunde hålla hufvudet uppe, störsade, Alt:fram bakom dörnen. med 
daaget.svärda men .Judem, ropade: :slasan :.erösliga du:huad! + ochnsitl +; Ajis hand 
förhlef .utsWäckt,: och ban var. ialke;:3: stånd.:att rnörn.heonney lika; Wat,saw; ham kap- 
de. Aptte: sinn, fötder ux istället. .:På-.detta. mt lär Juden honom, stå em. stund, men 
tillanopde, benom seden: brom; är dus:ockabute kom du bita st Jag är All. Qviok 
sillnenr;.."=.:svarade hans. en: als Abmedred-Deunele lärjungar: Jag friar Gil, Seipab 
Iwilahe detter och man har som briöilleppmgålvaraf mig begärt dja. datters.prydna- 
der; vill, du derfäre nara h Jend törumig, må; git dem: hit!.ten:Jag,skall gifva dig di- 
mm: lommars, bank. åter, : mt skoxade Jade, -m: om var. nöjd arme olinstk.sår det 
sig. nom :-alla; andaa, .hyilen någat, förmsöket-..— Men. när Alt menade att han. icke 
skulle afstå från sitt förebafvande, förrän ban vunnit sin afsigt, fyllde. Usra. en kopp 
med vAttep,; uttalade. deräfver, några heliga ardu stärkta at vattnet på: AH ;oplsade: 
Avergif din: mepskliga..skapnad oehb,. if. tilh.an. fena! Knappt hade Usra uttalat 
dessa ..ond,  förräm AH Nar förvendlad: tillien: åspe. med hofvar Poh långa ören sanu 
skrämde: likt ep .Ferklig.åang. ii» wi GI Fäst elle 119 Poe den CP ANA 

no VÄRD, HANG AK och fänstod; aMMingr. lkgnem -färvis: Men tala. kunde, ban, ipkr 
vack., sedan han: fått stå: hela, natten, på.:ett.atWla, sedikigra följande dagen.på bpnom 
till: staden, ..den Ali. blaf, sånom: ånne. såld Åbran naktenbäxare., Rå tänkte, Ali: av 
Vattenbäraren lägger. På,.mig...om,.packsadel af. trä. och An. valtRplägel samt dfifver 
mig. omkring på gALATPa: i.stedap.. så ;är.; Set. antar Med. Mig. - När. derföre, hang.hus- 
hopdes, hustru. kom med Ladret kilk.henam, Fasta. ban.sig på halbenep.: kyskte Ach 
omfanpnade: bonne, så: att. .hap Jjämmenigsn.: ropade på. bjelp AG blatt; med möda 
Anpda,.brfias. af. .de Aditskyndande,, granoarng..; Hannes, man; måste, derköre föra, be- 
nom tillbaka till Usra,, som fat. honam åsnans FÄrde dd DORRIREgEr,.ACH. om aftonen 
ed: på AJ ilhaka till, gitt.-slojt.. der. han.på sin. dowers begäran lyste, hongm från 
oldamen,, och: uppmanade, honem at safstå. Arån, sina ACnigtes. på Kams, smycksp. 
så .frama hanijieke, ville .blioförvendlad, till eR, hjärp och ena bala staden, till, åt- 
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935. Natten, 


Den till åsna förvandlade Ali omfamnar Vattenbärarens hustru. 
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936. Natten. 
Ali får sin menskliga gestalt igen. 
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löjes När AN ändock jieka: ville förklara sig öfvervmonen, blef han genast: till :en 
björn och. fördes. i denna skepnad följande margon till-mtaren af..Usra,:somt:ahärlte 
henom. åt. en .köpman, för hvars sjuka fränka-läkaren förerdnat,, att bon:skulle äta 
björnkött. Köpmannen förde sin björn till slagtaren; men medan, denne slipade sina 
knifvar, blef, Ali af an. ande bortförd;till Usras slow. -på begären af Judens dotter; 
som förälskat sig uti -bonom och .derföre bedt sin; fader, ett ännu en gång, förlåtd 
hogem.: Usra återgaf honom hans förra skepned;: men när han icke desto: mindre 
envist vidhöll sin-afsigt att bemägtiga sig Kannrs smycken, förvandlade: Judea he- 
REM till. ex hund, i hvilken skepnad, han följande dagem;måste. följa .Usra till sta- 
den, der alla. verkliga hundar anföllo och bete homom. . Ändtligen kom,-han.:utamför 
en Pessisk handelsmans bedy och Persern, som käsde medlidande-med honom, körde 
bort :de andra hundarna samt 40g homom in med sig isitt bus När Persenns.::det- 
ter såg, bunden, bealöjede :hom!:sig genast och: sade: o fader, hvarföre tager då 
främmande mja med. dig hit? — deg:ser ingen. — svarade Perbern,;:-- annet än 
denna, bund, hvilken, jeg tagit. i lörsvar mot de andra, som beto henom :-— Det; ät 
ingen . hund, — fortfor fllckan;.— uten 'Ali..Qwickallfver:från Egyplen,..sem blifvit 
fömtrellad af Juden Usra. Är det icke :sannt? — sade hon tilv hunden, och äennd 
svarade. .med- en -böjnipg på hafvudet.: Vill.du taga mig:till hastru;'.  sade..hon 
vidare »till;. Ali, — så. ger : jag dig, din mensklige: skepnad: åter ?::— Ali böjde. åter 
jakande. på. bufvudet,' och Perserns dotter tog en skålsamt.började:sina besvärjelsor; 
men i .samma- ögonblick försam ben ots såljudeligt skri, att skålen. höll på att falla 
ur. hennes hand, och in trädde em: af: bennes faders. slafvinnor, som isade:. båller du 
så: ditt ; ord? Lofvade du icke att aldrig taga en man, :som toke:tillikå tager..mig 
till. äkta? Ved, :« Sostfor.- hon till. sin förvånade husbemde, —: att: jag fordom:.war 
slafvinna hos Juden Usra, hvars. alla tzolklomshöcker jag genomfåst, hvarefter, se- 
dan jag hom i. ditt hus, jag meddelat mida: kunskäper åt din: dotter, mot vilkor att 
henaes bliftande;: mar skulle::tega äfven: mig: till: hustru Will du.sålunda hafva : äf. 
ven mig: till ;bostru.? —-!fortfor bor tilb:Ali:++ Denne rnickade:genast sitt bifall, 
och: försroliningen: upphäfdes af slafvinnan,. då: Ali stod: framför: dem som;en:vacker 
ung man. : Nu frågade Persern: än du belåten med: dessa bögge hustrur? —— Naj, 
vid Gud, — svarade Adi; — äfven : Seineb måste jag hafvas ::/ eo rese Ute nd 
:I- detta ögonblick 'inträdde Kam» i gemaket och sade: till AH: ehuro vanligen 
män gifva sina. hustrur.en .brölloppsgåfra,: vill jag denna. gång skänka dig min kikd- 
ting, ' mina. smycken. och hufvudet:af.:min:fader, dåm och Guds fendey oå framt du 
vill bli min man. Vet nämligen, att jag redan länge i mitt hjerta: föredragit. Islam 
framför judendomen och afskytt min fader för hans otro; men först kärleken till 


283 


dig gaf mig kraft, alt, då: han envist vägrade! att 'bli Masulman, afslå hans huf- 
vil, tinder det han :var drecken. — Jeg väntar es alla i morgon uti kbafifens di- 
vah, — sede nu Ali: till de tre flickorna, — der skola vi uti hans närvaro uppgöra 
äktenskapet. Derpå tog ban: den:gyMene brickan med Kamrs stnycker och hennes 
fars: hufvud samt lemnadé henne för att gå bem. ' På gaten möttes ban af en soc- 
korbogare, som bjöd 'berom en: bakelse till skänks; AN tög 'bakelsen och åt; men 
den ianehöll så mycket sötnnpulver, att Ali genast föll omkull, då sockerbagaren 
teg årickan: med allt, som var derpå, och låste in henne I skrinet, hvari han ber 
skva bakelser. Knappt hade ban gått någrå steg, förrän han mötte en man, som 
räckte. honom en bakelse och sade: smaka:på denna och baka mig dytika! Knappt 
hade sockerbagaren ': smakat: derpå, förrän han föll omkull, ty äfven denna bakelse 
innehöll ett' sömngifvande medel. Nu tog mannen bela skrinet och gick sin väg 
dermed. — Men denna man :var inger annan än Hasan Scheman, och vsockerbaga- 
ren var Ahmed Lakit, Seinabs slägting, densamme, som visat Ali hvar Abtned-ed- 
Denef bedde. Sirak bade mämligen varit hos Svinab- och bedt henne vara på' sin 
vakt, emedan. Ali möjligen skulle kunna af Juden vinna bans dotters smycken, och 
Dalilab hade låtit :Abmed Lakit förkläda stig för att fråntaga Åli smyckena, hvilket 
också lyckades, eharu Hasan :Schuman öfverlistade: ynglingen, .hvilkek han genast 
genkände, då han var nog:tycklig att möta berom under sina spaningar efter den 
sedan: några. degar försvunna Ali. Den sistnämde: fördes till Hasans bus, dit Ahmed 
Låkit äfven blifvit buren, och när de kommit till sans igen, At återfått sina dyr- 
bärbeter:: octi: Hasan för :Ali föreställt Ahmed som Seinabs frånde, sände All yng- 
lingen sill Dalilab och Strak':för att 'underrätta dessa; huruledes hah fore i besitt- 
mMng::af 'de äskade brudgåfvoras och af trollkarien Usras huvud RAS hvar- 
före .han följande dagen väntade. dem i: klaliens. divan =. oc eccio co 

+. Här infunno de sig: alla, :A;hmed:éd-Denef föreställde AN:för:kballfen och be- 
rättade hvad han: utfört, och 'All vann nåd för Haruns ögon samt ck af henom 
den 'döda trelikarlens slott oecti hans dotter till äkta. 'Derjemte tillät 'khalifen AN 
att från. Kairo hemta sina fyrtio lärjungar och iofvade-att åt bone och dem byg- 
ga” ett- stort ' och präktigt:bus. : Slutligen: förmådde äfveg khatifen Semab att gifva 
gynnsamt svar på Alis frieri,: och när hans fyrtio stallbröder anlände, gifte sig Ali 
med de fyra flickorna :samt fann sig bögst 'lycktig i egandet af dem: En afton lät 
södån :kbalifen Ali: berätta :alla sina äfventys med:Dalilah, Seinab, Sirak -och Juden 
Usra och fann deni så märkvärdiga, att ban .bofalde, det de skullo nedskrifvas och 
förvaras åt. efterveriden, =. I Cito. föl. vel ltt oa IE ae ns | 
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Berättelsen « om | Kong Salomo och. Hundsir. 
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KÄRE Salomo, Guds prophet (tiö vare honom!) hade en matta, en mil lång 
Sek siKG bred, hvilken andarne väft åt Honom: :På-denna matta lade han: låtit 
uppsätta en tbron för sig sjelf,: hvilken hän omgaf meWigyltene stolar: för prophe- 
terna och: stolar af silfver för de lärde; :äfver mattah sväfvade: foglarne med: ut- 
' bredda :vingar, för att skydda konungen mot solens strålär. Denna matta lyftes af 
vinden och sväfvade på dennas vingar, och på mattan :tilryggalade::Salomo lång 
vägsträckor.. Han intog ofta:sin frukost i Damask och hvilads middag uti Istachar; 
äfven nar hon: standom på 'morgohbet i Rey och på aftonen i NaN så fort 
förde .den underbara mattan honom: genom tuftén. : i E 

» Nu hände sig en gång under :en' sådan tese, att. en Sitkg träffade VäGkdee 
bälvud. Han sporde 'genast efter orsaken dertill och varseblef snart, att en fogel 
felades i:den lefvandt baldackin, som foglarne: skulle bilda: öfver hans bufvud. 'Den 
felande ver: Härfogelti. : När ingen, ieke 'en gådg örnen, bvilken alla foglarne voro 
undergifns.': kunde säga Salomo, bhvarföre Härfogeln.! lemnat sin plats, råkåde: ko- 
nungen i vrede och svor, att han skulle: derföre : testraffa: VERA är det :strätt- 
Base... od le: ; d ; 

FE uppsökte örnen- Fe försvunna: KE och: förde honom : inför Salo- 
mos thron.. Hänfogeln. nalkades darrande, med hängande stjort :'och vingar. . Sato- 
mo sträckte 'at; sig hand:'efter honom ock drog honom till:sig. - »Besinna, o Gud; 
prophet, — , ropade: fogeln,'—.-att du en gång skolk aflägga :räkerskap iöför Gud 
Allsmägtigi» : Vid dessa ord dearrade. Salomo, släppte fogeln lös och $rågäde bhe- 
nom, hvar ban varit, .»Jag bringar. dig stidender, — svasade :Härfogeln, — . om 
ting, brilka;: du ieke känner, ,oektadt. din::prophetiska gåfra,:din: vishet och lärdosi. 
Jag kommer ifrån landet Saba, der en drottning regerar, som heter :Balkis» Och 
nu framställde Härfogela af drottning: Balkis och hennes fike, hennes magt och 
kedom ,en, beskrifoiog, som väckte Salomos förvåning och nyfikenhet: 
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Når Härfogeln slutat sin berättelse, sade Salomo: jag vill se, huruvida du talar 
sanning eller ljuger. Han lät gifva sig skrifdon och skref till Belkis ett bref, hvari 
han inbjöd henne att antaga hans tro och begifva sig till honom; brefvet förseg- 
lade han med muskus, tryckte sitt signet derpå, lemnade det åt Härfogeln och sa- 
de: lemna detta bref åt Balkis och låtsa sedan, som aflägsnade du dig; men stick 
dig undan i grannskapet, så att du kan höra hvad hon aftalar med sitt folk. — 
Härfogeln tog brefvet i näbben' och flög dermed till Mareb, tre mil från Sanaa, 
der Balkis vanligen vistades, och kastade brefvet till henne. Så snart hon sett på 
signetet, igewkånäök hot dens siägi; 'som'skrifvit brefvet;! och när hon läst detta, 
sammankallade hon sina tolftusen härförare, af hvilka hvardera stod i spetsen för 
hundratusen .man, förelade dem. brefvet och :frågade: dem om deras råd; — Vi lyda 
blott. dina..belallningar, — svarade: härföraene; — du kan: ita på vårt mod och 
vår: kraft; men gör. som dig..&odt synes: Då sade hon:: »jag vill sända tonupg Se- 
lomo en skänk.;: om..ban icke: är för mer äns on ennen kontubg, så mottager han den, 


ach. vi behöfra. icke frukta:sss;: men :om hon är en propket;'så förkastar: han dem, 


$jlldess wi. antaga -hans:.tro» .— .Despå lät hon kläde:fembhundrade ynglingar som 
fickor, ipryda . dem: med:,de :dyrbaraste halskedjor, -avmband, .örod-«- och :fotringar 
samt. .sättla idem, på hästar: med fruntisomerssadler, öfverdragga: med :'de dyrbaraste 
sadeltäcken. Ytterligare lät hon. kläda .femhundeade jaagfeur som mamniaker och 
Anaflallde  ynglingarna att-inför. Selomo bete: sig som. flickor, men fliekotwa:som yng- 
ipgar. . Derpäst..lada: hen; till. rätta fomhurdrade:med:guld ooh femhuhldrade: med 
silver. .genomvirkade tapeter, en :kreaa, .stmmansatet af dé finaste hystinther: och 
 perlor,: flera : kamelbördor aloe,. embra och :aiuskos :samt Slutligen: on liten” ask: med 
ex dyshar; ännu icke; genomborrad petla semt.en diamant, som var:-genomborrad :i 
8; » kroktinig. » Dessa: bkärker sände. hon med förståhdiga, sntlrika mär till SÖlomd 
och skref honom derjemte: om du är en prophet, så skilj slafvarne från slafvinnere 
82; säg, hvad som -liggen!i asken,'! innan du: öppner.:bowom; 'botra ett" ratt tål ge- 
sont pesian: och.drag: on tråd: geåom den :gonombortade: diamasten, 'åtan:ets någon 
smennisker eler ihågon: ande hbjelper dig dermed, + ' TNI'deb öftersta. bland säkdebu- 
dep utaämde .hen Mundsirien blend de ädiaste männen I: sitt: rike; och sade till:hbo- 
ac, förrän ban: begaf sig å näg: — om konung: Saléme bemöter dig med svothét 
och -hårdbet, så tär »ban: blott: en mågtig konung, :ooh låt!då icke skräma dig: gewom 
.hans:. bistra :utsesende;.mun om: ben bemöter EEFSRAEKeeN RSA så är 
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it tHärfogen;,:sont hörde: dona årervälnde RER til Sblömo och af 
lade för bonom: Bevästelse:!om ade kval Dalkis bedlutit' görs. -GQendst böfalkie::Suto- 
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mo Andarne att väfva honom en med guld och silfver genomvirkad matta af sju 
parasangers längd och lika stor bredd; den sträcka, på hvilken denna matta ut- 
breddes, lät han omgifva med en gyllene mur. Satanerna tillsade han att anskaffa 
"de skönaste land- och hafsdjur, binda dem rundt omkring den med mattan betäckta 
platsen samt lägga för dem deras föda. ANarNes furstar anbefalldes att uppställa 
sig på bägge sidorna om honom. 

På detta sätt mottog han drottning Balkis sändebud, hvilka, så snart de var- 
 seblefvo denna aldrig sedda prakt och härlighet, de fruktansvärda satanerna, de 
sällsamma djuren och foglarna på den gyllene mattan, genast kastade bort de skänker, 
som de medförde. De fördes sedan förbi satanerna, förbi andarne, menniskorna, 
djuren och foglarna ända fram till Salomo. Han mottog dem vänligt och sporde, 
hvarföre de kommit till honom. Mundsir öfverlemnade honom skrifvelsen från 
drottning Balkis. Salomo hade knappast kastat en blick deri, förrän ban sade: gif 
bit asken! Deri ligger en ogenomborrad perla och en kroklinigt geromborrad dia- 
mant. — Sannt talade du, — sade Mundsir förvånad; — borra nu igenom perlan 
och drag en tråd genom diamanten! Salomo vände sig först till andarne och men- 
niskorna; men ingen förmådde gifva honom något råd, huru han skulle genomborra 
perlan och draga en tråd igenom diamanten. När han derefter tillfrågade sataner- 
na, sade en af dessa: kalla hit en mask och låt honom taga tråden i munnen samt 
"draga den igenom diamanten; han kan också genomborra perlan. När masken full- 
gjort Salomos befallning, frågade konungen, hvarmed han kunde belöna honom. 
Anvisa mig ett fruktbärande träd till föda och bostad, — svarade masken. Och 
Salomo anvisade honom Mulbärsträdet. Nu återstod det för konungen blott att 
skilja de honom tillsända slafvarne från slafvinnorna. Han lät hemta dit vatten och 
befallde dem att två sig, och genast kände han igen jungfrurna derpå, att de hällde 
vattnet ur ena handen i den andra och först sedan tvådde sitt ansigte, medan yng- 
lingarne genast till ansigtet förde den hand, på Lvilken vattnet slogs utur kannan. 
Derpå lät konungen Mundsir komma inför sig, gaf honom skänkerna tillbaka och 
såde till honom: »om din drottning icke underkastar sig och antager min tro, så 
drager jag in t hennes land med en här, som hon icke förmår stå emot, och för 
benne i det eländigaste tillstånd som en fånge ifrån hennes rike.» 

Balkis underkastade sig och blef Salomos gemål. 
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